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 موجهة إلى رئيس مجلـس الأمـن        ٢٠١٢نوفمبر  / تشرين الثاني  ١٢رسالة مؤرخة       
بــشأن ) ٢٠٠٤ (١٥٣٣مــن رئــيس لجنــة مجلــس الأمــن المنــشأة عمــلا بــالقرار    

  جمهورية الكونغو الديمقراطية
ــلا بــالقرار          ــن المنــشأة عم ــة مجلــس الأم ــشأن جمهوريــة  ) ٢٠٠٤ (١٥٣٣باســم لجن ب

، يــشرفني أن )٢٠١١ (٢٠٢١ مــن قــرار مجلــس الأمــن ٤لفقــرة الكونغــو الديمقراطيــة، ووفقــا ل
ــة      ــو الديمقراطيـ ــة الكونغـ ــبراء المعـــني بجمهوريـ ــهائي لفريـــق الخـ ــر النـ ــه التقريـ ــيكم طيـ أحيـــل إلـ

  ).المرفق انظر(
وفي هذا الصدد، أرجو ممتنا إطلاع أعـضاء مجلـس الأمـن علـى هـذه الرسـالة ومرفقهـا                      

  .لسوإصدارهما بوصفهما وثيقة من وثائق المج
  مهدييف أغشين )توقيع(

  الرئيس
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  المرفق 
ــشرين الأول١٢رســالة مؤرخــة       ــوبر / ت ــق   ٢٠١٢أكت ــن فري ــة م  موجه

الخبراء المعني بجمهورية الكونغو الديمقراطية إلى رئيس لجنـة مجلـس الأمـن         
بــــشأن جمهوريــــة الكونغــــو ) ٢٠٠٤ (١٥٣٣المنــــشأة عمــــلا بــــالقرار 

  الديمقراطية
ء المعـني بجمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة أن يحيلـوا التقريـر              يتشرف أعـضاء فريـق الخـبرا        

  ).٢٠١١ (٢٠٢١ من قرار مجلس الأمن ٤النهائي الذي أعده الفريق عملا بالفقرة 
  هيغستيفن ) توقيع(

  
   ألوسالانيلسون ) توقيع(

  
   كونينغروبن دي ) توقيع(

  
   بلاماديالاماري ) توقيع(

  
  سيرالتاإيميلي ) توقيع(

  
  سبيتلزتيفن س) توقيع(
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   تنفيذيموجز  

مــا زال شــرق جمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة يعــاني مــن وجــود عــشرات الجماعــات      
 عدم الاستقرار منذ حـصول التمـرد الـذي قـام بـه              ةفقد زادت حال  . المسلحة الأجنبية والوطنية  

 / آذار ٢٣  ومـا أعقبـه مـن إنـشاء لحركـة          لمـؤتمر الـوطني للـدفاع عـن الـشعب         أفراد سابقون في ا   
وقد وسَّع المتمردون رقعة سيطرتهم على إقليم روتـشورو بـدعم أجـنبي        . ٢٠١٢في عام    مارس

ــه /واســع في تمــوز  ــز      ٢٠١٢يولي ــة تعزي ــار بغي ــا غــير رسمــي لإطــلاق الن ــؤخرا وقف  واســتغلوا م
  .تحالفاتهم وتولي قيادة عمليات بالوكالة في أماكن أخرى

لمفروض على الأسلحة مـن خـلال تقـديم دعـم           وتواصل حكومة رواندا انتهاك الحظر ا       
مــارس، وتيــسير تجنيــدهم وتــشجيع وتــسهيل  / آذار٢٣عــسكري مباشــر إلى متمــردي حركــة  

الانــشقاق عــن القــوات المــسلحة لجمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة، وتــوفير الأســلحة والــذخائر  
ليــة للحركــة الجنــرال وتــضم التراتبيــة القياديــة الفع. والــدعم الاســتخباراتي والمــشورة الــسياسية

ــه      ــرال جــايمس كابارابي ــدي الجن ــدفاع الروان ــوزير ال ــهي رأس هرمهــا ب ــدا وينت . بوســكو نتاغان
مـسؤولين مـن    ) S/2012/348/Add.1(والتقى الفريـق في أعقـاب نـشر الإضـافة لتقريـره المؤقـت               

النتـائج  بيد أن الفريق لم يجد أي عنصر فـني في  . حكومة رواندا وأخذ في الاعتبار ردها الخطي    
  .التي سبق له التوصل إليها، يود أن يدخل عليه أي تغيير

مـارس في   / آذار ٢٣وقدم كبار المسؤولين في حكومة أوغنـدا أيـضا الـدعم إلى حركـة                 
شــكل تعزيــزات مباشــرة بــالقوات داخــل الأراضــي الكونغوليــة، ومــن خــلال تــسليم الأســلحة 

ــة والتخطــيط المــشترك وإســدا   ء المــشورة الــسياسية وتــسهيل العلاقــات  وتــوفير المــساعدة التقني
وقــدمت وحــدات تابعــة لقــوات الــدفاع الــشعبية الأوغنديــة والقــوات المــسلحة         . الخارجيــة

 ٢٠١٢يوليــه /الروانديــة دعمــا مــشتركا إلى الحركــة في سلــسلة الهجمــات الــتي شُــنت في تمــوز 
لكونغوليـة في   للسيطرة على مدن رئيـسية في إقلـيم روتـشورو وعلـى قاعـدة القـوات المـسلحة ا                  

كما تعاونت الحكومتان في دعم إنشاء وتوسـيع الجنـاح الـسياسي للحركـة وحملتـا                . رومانغابو
وتضم الحركـة وحلفاؤهـا سـتة أفـراد مـشمولين بـالجزاءات             . بشكل ثابت لواء قضية المتمردين    

  .يقيم بعضهم في أوغندا ورواندا أو يسافرون إليهما بانتظام
ــة     ــعَت حرك ــارس/ آذار٢٣وسَ ــال ســادت الخطــوط     م ــدوء في القت ــرة ه ــستغلةً فت ، م

الأمامية الرسمية، إلى بناء تحالفات مع جماعات مسلحة أخرى في جميع أنحاء إقليمي كيفـو وفي                
ــوري وكاســاي أوكــسيدنتال  ــدور منــسق الجماعــات    . إيت ــا ب ــد ســلتاني ماكينغ واضــطلع العقي

، أمـر رايـا موتومبـوكي بـشن     سـبتمبر /أغسطس وأيلول/وفي آب. المسلحة المتحالفة مع الحركة   
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 مترل وقتل مئات المدنيين من      ٨٠٠هجمات وحشية عرقية الدوافع أسفرت عن حرق أكثر من          
  .جماعات الهوتو الكونغوليين في إقليم ماسيسي التي رفضت ميليشياتها التحالف مع الحركة

 ســيما حركــة وزاد اســتخدام الأطفــال وتجنيــدهم مــن قبــل الجماعــات المــسلحة، ولا    
ــد      . مــارس/آذار ٢٣ ــادة الحركــة لهــم ســوابق في تجني فقــد أشــرف بــشكل خــاص عــدد مــن ق

وعلاوة على ذلـك، أمـر بعـض قـادة          . الأطفال، على انخراط وتدريب مئات الشبان والشابات      
ــدين وأســرى         ــضاء ذهــب ضــحيتها عــشرات المجن ــدام خــارج نطــاق الق ــات إع الحركــة بعملي

  .الحرب
مـارس لتـشكيل جبهـة      / آذار ٢٣الـتي قامـت بهـا حركـة         وجوبِهَ العديد مـن المحـاولات         

مشتركة مع جماعات عرقية مسلحة من الهيمـا واللينـدو في إيتـوري ومـع جماعـة البانيـامولنيغي               
فقد جهدت حكومة جمهورية الكونغـو الديمقراطيـة في         . في إقليم كيفو الجنوبية، بمقاومة كبيرة     

تهـا، وذلـك مـن خـلال تعزيـز عمليـات إدمـاج              التصدي لجهود الحركة الرامية إلى توسيع تحالفا      
  .سيما في إيتوري وإقليم ماسيسي الجماعات المسلحة، ولا

ورغـم مواصــلة القــوات الديمقراطيـة لتحريــر روانــدا، الــتي بلـغ عديــدها أرقامــا متدنيــة      
قياسية، ارتكاب انتـهاكات في حـق المـدنيين، فهـي تـشهد عزلـة متزايـدة مـن الـدعم الخـارجي             

 جهودها على حمايـة نفـسها مـن هجمـات القـوات المـسلحة الكونغوليـة وحلفـاء                   وباتت تركز 
ــدا إلى     . مــارس/ آذار٢٣حركــة  ــر روان ــة لتحري ــد ســعى صــغار ضــباط القــوات الديمقراطي وق

ــة ضــد الحركــة في وقــت لا تــزال بعــض      ــة الكونغــو الديمقراطي التحــالف مــع حكومــة جمهوري
نغوليــة تبيــع المتمــردين كميــات صــغيرة مــن الــشبكات الإجراميــة داخــل القــوات المــسلحة الكو

بيــد أنــه لا دليــل علــى حــصول تعــاون اســتراتيجي بــين القــوات الديمقراطيــة لتحريــر  . الــذخيرة
  .رواندا والحكومة

ــدا         ــر روان ــة لتحري ــزال القــوات الديمقراطي ــة المتمــردة، لا ت وبــين الجماعــات البوروندي
ة المحليـة، في حـين تحولـت الجبهـة الوطنيـة            منقسمة وتعتمد على الجماعـات المـسلحة الكونغولي ـ       

عب المورونـــدي وتحالفـــت مـــع حركـــة مـــن أجـــل الثـــورة في بورونـــدي الآن إلى جبهـــة الـــش 
كمــا زاد تحــالف القــوى الديمقراطيــة الــذي تقــوده أوغنــدا . مــارس في جنــوب كيفــو/آذار ٢٣

  .قدراته العسكرية وتعاونه مع شبكات حركة الشباب في شرق أفريقيا
ال القوات المسلحة الكونغولية تعاني من الشبكات الإجرامية المـدرَّة للإيـرادات            ولا تز   

لكبار الضباط من خلال سيطرة تلك الشبكات على المـوارد الطبيعيـة والتـهريب، بمـا في ذلـك              
ويقــوم قائــد القــوات البريــة الجنــرال غابرييــل أميــسي . الاتجــار بالعــاج مــع الجماعــات المــسلحة

 لتوزيع ذخـيرة الـصيد علـى الـصيادين والجماعـات المـسلحة، بينـها رايـا                  بالإشراف على شبكة  
وما برحت جهود نـزع الـسلاح وإدارة المخـزون عرضـة للتقـويض جـرّاء زيـادة                  . موتومبوكي
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مــارس مــا أدى إلى ارتفــاع ســعر الأســلحة الــصغيرة في  / آذار٢٣الطلــب المــرتبط بحركــة تمــرد 
  .السوق أربعة أضعاف

رضــته حكومــة جمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة علــى مــصدري   وأدى الــشرط الــذي ف  
المعادن بإبداء العناية الواجبة وفقا للمبادئ التوجيهية للأمم المتحـدة ومنظمـة التعـاون والتنميـة                
في الميــدان الاقتــصادي إلى توقيــف كــل الــصادرات مــن معــادن القــصدير والتنغــستن والتنتــالوم 

قراطية في ما خـلا شمـال كاتانغـا الـتي بـدأ تطبيـق وسـم                 تقريبا من شرق جمهورية الكونغو الديم     
ــام   ــا عـ ــادن فيهـ  ـــ. ٢٠١١المعـ ــهريب إلى بورون ــد أن التـ ــاع بيـ ــذ في الارتفـ ــدا آخـ . دي وروانـ

يعرِّض صدقية نظـام وسـم المعـادن المتبـع في روانـدا للخطـر هـو غـسل المعـادن الكونغوليـة                    وما
وقـد سـاهم العديـد مـن التجـار في      . نيلأن تعاونيات التعدين تبيع علامات الوسم بشكل روتـي  

مارس مـن الأربـاح المتأتيـة مـن تهريـب المعـادن الكونغوليـة إلى         / آذار ٢٣تمويل متمردي حركة    
  .رواندا

ورغــم انخفــاض إنتــاج خــام القــصدير في مقــاطعتي كيفــو، فــإن إنتــاج خــام التنغــستن      
وشهدت الـصادرات   . يبهماوالتنتالوم ظل عصيا على مطالب التعقب الدولية نظراً لسهولة تهر         
، في حـــين انخفـــضت ٢٠١٢الروانديـــة مـــن التنتـــالوم والتنغـــستن زيـــادة مقابلـــة خـــلال عـــام  

  .الصادرات من خام القصدير
ــة          ــاحيتين الاجتماعي ــن الن ــام ســلبا م ــشكل ع ــاج ب وانعكــس انخفــاض الأســعار والإنت

 جديـدة نظـراً     ومـع ذلـك، اسـتُحدثت فـرص تجاريـة         . والاقتصادية علـى بعـض منـاطق التعـدين        
كمـا تحـسن    . لتكيف المجتمعات المحلية العاملة في مجـال التعـدين مـع قطاعـات اقتـصادية أخـرى                

الوضع الأمني في معظم المناطق الرئيسية لتعدين القصدير والتنتـالوم، مـا أدى إلى تقلـص تمويـل                  
  . الحكوميةالتراع وتزايُد الرقابة والرصد اللذين تمارسهما السلطات المدنية والمنظمات غير

ويحــوِّل كــل مــن الجماعــات المــسلحة والــشبكات الإجراميــة داخــل القــوات المــسلحة    
الكونغولية وعمال المناجم أنشطتهم بسهولة إلى مناجم الذهب حيـث لم تـؤثر شـروط تـوخي                 

إذ يهــرَّب كــل ذهــب شــرق جمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة   . الحــرص الواجــب علــى التجــارة 
ــب   ــا إلى خــارج ال ــذين       تقريب ــورا ال ــالا وبوجومب ــار التجــار في كمب ــن كب ــل م لاد عــبر عــدد قلي

وفي . يشحنون عدة أطنان منه سنويا بقيمة تبلغ مئات الملايين من دولارات الولايـات المتحـدة           
. غــولي ويبــاع لتجــار المجــوهرات دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة يُــصهَر معظــم الــذهب الكون  

 الأمــم المتحــدة إلى الحــد مــن عمليــات المالــك الــسابق   يــؤد تجميــد الأصــول الــذي فرضــته  ولم
لشركة ماشـانغا المحـدودة المـشمولة بـالجزاءات الـتي تـصدِّر مـن خـلال شـركات وهميـة أخـرى              

  .وتحوِّل أموالا ضخمة للموردين في جمهورية الكونغو الديمقراطية
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  مقدمة  -أولا   

 يقـدم فريـق الخـبراء المعـني         ،)٢٠١١ (٢٠٢١ مـن قـرار مجلـس الأمـن          ٤عملا بـالفقرة      - ١
بجمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة هــذا التقريــر النــهائي في إطــار الوفــاء بالتزامــه تقــديم تقريــر إلى  

بـشأن جمهوريـة   ) ٢٠٠٤ (١٥٤٠المجلس، عن طريق لجنة مجلس الأمن المنـشأة بموجـب القـرار            
د حظـر الأسـلحة     وفي إطـار رص ـ   . ٢٠١٢أكتـوبر   / تـشرين الأول   ١٩و الديمقراطية قبـل     الكونغ

، يكمن دور الفريـق أساسـا في التحقيـق          )٢٠٠٣ (١٤٩٣المفروض من مجلس الأمن في القرار       
في الأدلة المتعلقـة بـشراء الجماعـات المـسلحة الناشـطة في جمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة العتـاد                     

رطهـا  العسكري، بما في ذلك الأسلحة والـذخائر، وكـذلك في شـبكاتها الماليـة ذات الـصلة وتو                 
ويتقيَّــد الفريــق بمنهجيــة صــارمة في  . في اســتغلال المــوارد الطبيعيــة والاتجــار بهــا، وتوثيــق ذلــك 

ويمكـن الاطـلاع علـى لمحـة        . التحقيق بهدف ضمان أكبر قدر من الدقة في ما يؤكده ويستنتجه          
ة ويمكن الاضـطلاع وثيق ـ   .  لهذا التقرير  ٢  و ١مستكملة أكثر عن ولايته ومنهجيته في المرفقين        
  .٧٧بالكيانات التي التقى بها الفريق رسميا في المرفق 

فـضلا  ) S/2012/348 (٢٠١٢مـايو  / أيـار  ١٨وقدم الفريق تقريـرا مؤقتـا إلى اللجنـة في             - ٢
بــشأن انتــهاكات حكومــة روانــدا     ٢٠١٢يونيــه / حزيــران٢٦عــن إضــافة لتقريــره هــذا في    

 ٣انظــر المرفــق (جنــة ردا مفــصلا كمــا قــدم الفريــق إلى الل . الأســلحة ونظــام الجــزاءات  لحظــر
  ). لهذا التقرير٤انظر المرفق ( الإضافة على طعن حكومة رواندا في تلك) ريرالتق لهذا
  

  الجماعات المسلحة الكونغولية  -ثانيا   
  مارس / آذار٢٣حركة   -ألف   

مارس، منذ أن قـدم الفريـق الإضـافة لتقريـره المؤقـت، تنفيـذ              / آذار ٢٣واصلت حركة     - ٣
 عسكرية وتوسيع رقعة الأراضي الخاضعة لـسيطرتها في إقلـيم روتـشورو، ناقلـةً بـذلك                 عمليات

  وتواجــه الحركــة، الــتي تــضم نحــو .  كلــم إلى الــشمال مــن غومــا عاصــمة الإقلــيم ٣٥المواجهــة 
 انــشقّوا عــن لمــؤتمر الــوطني للــدفاع عــن الــشعب   فــردا هــم أساســا جنــود ســابقون ل  ١ ٢٥٠

ديات في تنفيــذ عمليــات مــستقلة وفي الــسيطرة علــى المواقــع  القــوات المــسلحة الكونغوليــة، تح ــ
  . المحتلة حديثا بسبب نقص في عديد قواتها

ففي حين عمـل    .  الحركة وأفراد داخل الحكومة الأوغندية يدعمون    وما برحت رواندا      - ٤
المسؤولون الروانديون على تنسيق إنشاء حركة التمـرد وعملياتهـا العـسكرية الرئيـسية، قـدمت                

دا إلى الحركة دعما أقل بروزا أتاح للجناح السياسي لهذه الجماعة المتمردة العمل انطلاقـا               أوغن
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ــة   ــز علاقاتهــا الخارجي ــالا وتعزي ــدمها     . مــن كمب ــتي ق ــك، كانــت المــساعدة المحــدودة ال ومــع ذل
قـوات الـدفاع الــشعبية الأوغنديـة إلى الحركـة حيويــة في اسـتيلائها علــى      مـسؤولون مـن داخــل   

  .ية في روتشوروالمدن الرئيس
، أطلــق المــؤتمر الــدولي المعــني بمنطقــة الــبحيرات الكــبرى ٢٠١٢يوليــه /وفي مطلــع تمــوز  - ٥

ــو          ــة الكونغ ــدائر في شــرق جمهوري ــتراع ال ــه إلى إيجــاد حــل لل ــادرات ســعياً من ــن المب ــسلة م سل
 وفي هــذا الــسياق، كلَّــف المــؤتمر رئــيسَ أوغنــدا يــويري موســيفيني بــأن ينقــل إلى   . الديمقراطيــة

الحركة خلوص المؤتمر إلى وجوب وقـف المتمـردين جميـع عمليـاتهم الهجوميـة ومغـادرة المنـاطق                   
بيــد أن الحركــة ). لهــذا التقريــر ٥انظــر المرفــق (الحدوديــة والانــسحاب إلى مــواقعهم الأساســية 

برحــت، بعــد انقــضاء شــهرين تقريبــا علــى ذلــك وفي خــضم الجهــود المتواصــلة الــتي يبــذلها    مــا
عمل على تعزيـز انتـشارها وتـسيطر علـى أراض إضـافية بمـساعدة الجماعـات المـسلحة                   المؤتمر، ت 

  .المتحالفة معها وبدعم مستمر من القوات المسلحة الرواندية والأوغندية
  

  مارس/ آذار٢٣الدعم المقدم من حكومة رواندا إلى حركة   -  ١  
مرة بـذلك في    واصلت روانـدا دعمهـا للحركـة ولغيرهـا مـن الجماعـات المـسلحة مـست                  - ٦

ــا      ــق أن وثَّقه ــتي ســبق للفري ــع أوجــه حظــر الأســلحة ال ــهاكها لجمي ــسؤولون  . انت ــدم الم ــد ق وق
الروانديون الدعم العسكري إلى الحركة من خلال التعزيزات الدائمـة بـالجنود والـدعم الـسري            

لقوات المـسلحة المرابطـة إلى جانـب القـوات المـسلحة            من قبل وحدات القوات الخاصة التابعة ل      
. الكونغولية في روتشورو لشن عمليـات مـشتركة بـين روانـدا وجمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة                 

كما زود ضباط القـوات المـسلحة الروانديـة المتمـردين بالأسـلحة وسـهَّلوا إجـلاء المـصابين إلى                    
واسـتمر التجنيـد لـصالح الحركـة في القـرى      . رواندا وتشاطروا معدات الاتـصالات مـع الحركـة        

 إلى حركـة التمـرد عـبر        لمؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب     وانضم ضباط سابقون من ا     الرواندية،
الأراضـي الروانديـة وعمـل أفـراد تـابعون للجبهــة الوطنيـة الروانديـة علـى جمـع الأمـوال لــصالح           

وأنــشأ المــسؤولون الروانــديون جناحــا سياســيا وحكومــة للحركــة، وأســدوا للحركــة . الحركــة
الحركــة خاضــعة لإمــرة شــخص مــشمول بــالجزاءات هــو نتاغانــدا  ولا تــزال  .مــشورة سياســية

  .الذي يعمل بأمر وتوجيه من المسؤولين الروانديين
 أجهــزة  في  وعمــلاءالجماعــة الإنمائيــة للجنــوب الأفريقــي وأكــد عــدد مــن مــسؤولي    - ٧

 الاستخبارات الأوروبية والأوغندية والبوروندية صحة النتـائج الـتي توصـل إليهـا الفريـق بـشأن                
  .الانتهاكات الرواندية للحظر
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  مارس / آذار٢٣الدعم العسكري المقدم من القوات المسلحة الرواندية إلى حركة   )أ(  
  الدعم بالقوات   ‘١’  

 تعمـل داخــل أراضــي جمهوريـة الكونغــو الديمقراطيــة لــدعم   قــوات الروانديــةلا تـزال ال   - ٨
 ٢٠١٢يوليـه   /لحركـة في تمـوز    ورغم النقص في عديد القوات، شنت ا      . مارس/ آذار ٢٣حركة  

ــاق ووســعت     ــعة النط ــات واس ــشورو  عملي ــيطرتها في روت ــة س ــوات   . رقع ــاد ضــباط في الق وأف
المسلحة الكونغولية وضباط سابقون في القوات المسلحة الرواندية وأفراد حاليون وسـابقون في             

عمليـات  الحركة عن نشر وحدات إضـافية تابعـة للقـوات المـسلحة الروانديـة بغيـة تعزيـز كـل ال                    
الكبرى الـتي يـشنها المتمـردون، فـضلا عـن انتـشار دائـم للقـوات الروانديـة إلى جانـب الحركـة                

وشاهد موظفون حـدوديون وأفـراد سـابقون في    . لإحكام السيطرة على الأرض المستولى عليها     
الحركة مرارا وصول قوات رواندية إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية في كينيجي حيث توجـد             

ة الرئيسية للقوات المسلحة الروانديـة علـى مقربـة مـن الحـدود والـتي تقـدم الـدعم حاليـا                      القاعد
لعمليــات الحركــة ولعمليــات الانتــشار الأخــرى للقــوات علــى مقربــة مــن الحــدود الكونغوليــة   

اصر حاليون وسابقون في الحركـة وجـودا منتظمـا          كما لاحظ عن  ).  لهذا التقرير  ٦انظر المرفق   (
 حـول المواقـع الـتي اسـتولى عليهـا الجنـرال نتاغانـدا والعقيـد سـلتاني ماكينغـا،                     قوات الرواندية لل

  . بالإضافة إلى انتشار للحركة في مواقع أخرى
وأفــاد تــسعة مــن القــادة المحلــيين الــذين شــاهدوا جنــودا روانــديين يــسيرون إلى جانــب    - ٩

ن خـــلال بـــذاتها  مـــالقـــوات الروانديـــةعناصـــر الحركـــة أن في الإمكـــان التعـــرف بـــسهولة إلى 
العــــسكرية المميــــزة، وعتادهــــا وطريقــــة تــــسيير دورياتهــــا ولهجــــة أفرادهــــا لــــدى تكلمهــــم  

يوليــه / تمــوز٢٥ إلى ٢٣وخــلال الزيــارة الــتي قــام بهــا الفريــق إلى كيغــالي مــن   . الكينياروانديــة
ــه يمكــن بــسهولة تمييــز          ٢٠١٢ ــدا الجنــرال جــايمس كابــاريبي أن ــد وزيــر الــدفاع في روان ، أك

ــدات ــباب     الوحـ ــا مـــن خـــلال كـــل الأسـ ــة أو لغيرهـ ــة للحركـ ــة عـــن القـــوات التابعـ  الروانديـ
  .أعلاه المذكورة

 وخمـسة آخـرون مـسرَّحون منـها، أمَـرَهم      القـوات الروانديـة   ان عاملان في    يوأكد جند   - ١٠
ــة، الوجـــود الـــدائم للقـــوات    ــادتُهم بالانـــضمام إلى الحركـ ــةقـ  في جمهوريـــة الكونغـــو الروانديـ

وأفـــادوا أنـــه رغـــم التنـــاوب المتـــواتر للوحـــدات ).  لهـــذا التقريـــر٧ر المرفـــق انظـــ(الديمقراطيـــة 
 الذي يعمل بالتنسيق مع قائد الفرقة الغربيـة الجنـرال إيمانويـل             ٣٠٥الرواندية، فإن جنود اللواء     

روفوشا، قدم الـدعم إلى الحركـة في العمليـات الـتي شـنتها هـذه الأخـيرة في جمهوريـة الكونغـو                   
 أكد رئـيس الأركـان في القـوات المـسلحة الروانديـة الجنـرال تـشارلز كايونغـا            وقد. الديمقراطية

  . في كينيجي٣٠٥ نشر اللواء ٢٠١٢يوليه /للفريق بأنه جرى في تموز
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  مارس/ آذار٢٣الدعم المقدم من القوات الخاصة الرواندية إلى حركة   ‘٢’  
ــسلح     - ١١ ــوات المـ ــع القـ ــشرة مـ ــة المنتـ ــة الروانديـ ــوات الخاصـ ــدمت القـ ــة في قـ ة الكونغوليـ

وفي أعقـاب اتفـاق بـين جمهوريـة الكونغـو           . مـارس / آذار ٢٣روتشورو الدعم لعمليات حركة     
 تابعتان للقوات المسلحة لكـل مـن        من القوات الخاصة  الديمقراطية ورواندا، ما برحت وحدتان      

البلدين، تـضمان قـوات روانديـة بقيـادة المقـدم جـايمس كاسـيوس، تقومـان بعمليـات مـشتركة            
 ٨المرفــق  و،١١٦، الفقـرة  S/2011/738انظـر   (٢٠١١ى طـول الحـدود الروانديـة منــذ عـام     عل ـ

  ).لهذا التقرير
وقال للفريق ضـباط سـابقون وحـاليون في الحركـة بالإضـافة إلى عـدد مـن كبـار قـادة                        - ١٢

القوات المسلحة الكونغوليـة إن فـصائل مـن القـوات الخاصـة قـدمت الـدعم سـرا إلى هجمـات                      
وأفاد خمسة من سكان القرى المحلية بأن القوات الخاصة الرواندية كانـت تعقـد              . ةشنتها الحرك 

وخـلال قيـام الفريـق بمهمـة في المنطقـة، شـاهد أحـد أفـراده                 . )١(اجتماعات منتظمة مع الحركـة    
  . قائدا في الحركة يتصل عبر جهاز لاسلكي بالقوات الرواندية طلباً لتعزيزات

ــدا غــم تــردد حور  - ١٣ ــاطق المتمــردين، فقــد    كومــة روان في ســحب قواتهــا الخاصــة مــن من
وأبلـغ الفريـقَ ضـباط سـابقون في القـوات           . ٢٠١٢سـبتمبر   / أيلـول  ١ جنـديا في     ٣٤٤سحبت  

المسلحة الرواندية وعناصر في الحركة وعناصـر في الجماعـات المـسلحة ومـسؤولون حكوميـون                
صــة عــاد فــورا إلى جمهوريــة في جمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة أن بعــضا مــن تلــك القــوات الخا

  .الكونغو الديمقراطية وواصل عملياته مع الحركة
  

  معالجة المصابين في مستشفى كانومبه العسكري  ‘٣’  
ــدا     - ١٤ ــة مــصابين إلى روان ــقَ ضــابطان   . أخلَــت القــوات المــسلحة الرواندي ــغ الفري فقــد أبل

المـؤتمر الـوطني للـدفاع عـن        سابقان وعضو بارز في الجبهة الوطنية الرواندية، وضابط سـابق في            
الجرحـى الـذين كـانوا يقـاتلون إلى جانـب         الروانديين  الشعب بأن المتمردين نقلوا معظم الجنود       

وقـد دفنـت القـوات المـسلحة الروانديـة          . الحركة إلى مستـشفى كانومبـه العـسكري في كيغـالي          
ين قابلــهم الفريــق وزار أحــد المتعــاونين مــع الحركــة الــذ . القتلــى في مقــبرة كانومبــه العــسكرية

__________ 

طلــب الفريــق، في أعقــاب اعتــداء طفيــف اســتهدف مركباتــه قــام بــه أفــراد عــصابات داخــل منطقــة خاضــعة   )١(  
مـارس، طلـب تعزيـزات      / آذار ٢٣ماية له من قبـل قائـد في حركـة           مارس، توفير الح  / آذار ٢٣طرة حركة   لسي

وتبين للفريق لاحقا أن المواكبـة كانـت بقيـادة قـوات خاصـة روانديـة قـدموا        . بواسطة جهاز لاسلكي رقمي  
 .من كاهونغا
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المستشفى بعد العمليـات الـتي شـنتها الحركـة في جمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة، وأكـد وجـود                     
  .عشرات الجنود الجرحى

  مارس والقوات المسلحة الرواندية/ آذار٢٣الاتصال بين حركة   ‘٤’  
ت مـارس معـدات الاتـصالا     / آذار ٢٣واءَمَ ضباط القوات المـسلحة الروانديـة وحركـة            - ١٥

وأفـاد أفـراد سـابقون في القـوات المـسلحة      . التي يستعملونها في ما بينهم بهدف تنسيق العمليات  
الروانديــة والجبهــة الوطنيــة الروانديــة، بالإضــافة إلى كــوادر مــن الحركــة، أن كبــار الــضباط في  
القـوات المـسلحة الروانديـة والحركــة كـانوا يتـصلون ببعـضهم عــبر منظومـات لاسـلكية رقميــة         

تخدمها القـوات المـسلحة الروانديـة وتـشاطرتها مـع قـادة        تـس ) VHF(ذبذبات عاليـة جـدا      ذات  
ــة وتجــرى الاتــصالات اللاســلكية العملانيــة علــى المــستوى الأدنى باســتعمال أجهــزة        . الحرك

لاســلكية تجاريــة كــان يــستخدمها ضــباط الحركــة في القــوات المــسلحة الكونغوليــة وســلَّموها    
وقــادة القــوات المــسلحة الكونغوليــة قــادرون علــى . حة الروانديــةلاحقــا لــضباط القــوات المــسل

ومنذ أن قدم الفريق الإضافة لتقريره، اطَّلـع علـى اتـصالات            . التنصت على الاتصالات الأخيرة   
 .)٢(لاسلكية رُصدت حديثا بين قادة كل من القوات المسلحة الرواندية والحركة

  
  مارس / آذار٢٣ندية وحركة العمليات السرية للقوات المسلحة الروا  ‘٥’  

وثَّق الفريق نمطا للعمل الاستخباراتي الذي كانت تقوم بـه القـوات المـسلحة الروانديـة        - ١٦
مــارس في مــا يتعلــق بمواقــع القــوات المــسلحة الكونغوليــة حــول قــرى خــط   / آذار٢٣وحركــة 

ومنـذ أن   . لتـوالي المواجهة كيبومبا وتونغو، اللتين كانتا تحميان مدينتي غوما وماسيـسي، علـى ا            
ــديا        ــديا روان ــديين وجن ــديين روان ــة جن ــسلطات الكونغولي ــا، أســرت ال ــدأت الحركــة عملياته ب

وقابــل الفريــق خمــسة أفــراد آخــرين بينــهم ).  لهــذا التقريــر٩انظــر المرفــق (مــسرَّحا في كيبومبــا 
ركـةُ  جنديان روانديان سابقان وعنصر سابق في القوات الديمقراطية لتحرير روانـدا أعـادت الح             

تجنيــدَه، وعنــصر ســابق في الحركــة، ومــدني روانــدي أُلقــي القــبض عليــه وهــو يجمــع معلومــات 
  ).انظر المرفق العاشر لهذا التقرير(استخباراتية عن الحركة في تونغو 

وحــصلت سلــسلة مــن الاغتيــالات المحــددة الأهــداف واعتــداءات بالقنابــل اليدويــة في     - ١٧
وقال قادة من الحركة للفريـق إنـه قـد يـتعين     . ٢٠١٢أكتوبر /الأسبوع الأول من تشرين الأول  

ه استنادا إلى محققين حكـوميين وضـباط        غوما لتوفير الأمن للسكان إلا أن     عليهم الاستيلاء على    
__________ 

أودع الفريق المكالمات اللاسلكية الجديدة التي جرى التنصت عليها محفوظات الأمم المتحدة للعـودة إليهـا في                   )٢(  
  .المستقبل



S/2012/843  
 

12-59337 11 
 

سابقين في القوات المسلحة الرواندية وقادة مجتمعيين، كان أفراد من جيسيني يشنون هجمـات              
ــة تــستخدمها القــو   ــة بقنابــل يدوي ــأوامر مــن القــوات المــسلحة   روتيني ــة، ب ات المــسلحة الرواندي

وأفــاد ).  لهــذا التقريــر١١انظــر المرفــق (الروانديــة وأفــراد الحركــة العــاملين انطلاقــا مــن روانــدا 
. ضباط اللوجستيات في القوات المسلحة الكونغولية بأن هذه القنابل غير مسجلة في مخزونـاتهم             

ــة عــددا مــن الأفــراد    أوقفــت وفي أعقــاب تحقيــق أجــري في هــذه الهجمــات،   الــشرطة الرواندي
العاملين انطلاقا من جيسيني، بالإضافة إلى ضابط سابق في القوات الديمقراطيـة لتحريـر روانـدا                

 للعمـل في صـفوف القـوات الخاصـة الروانديـة            هكانت القوات المسلحة الرواندية أعادت تجنيـد      
وكانـت التحقيقـات لا تـزال    ).  التقريـر  لهـذا ١٢انظـر المرفـق   (في روتشورو فور إعادة تسريحه     

  . جارية حتى لحظة إعداد هذا التقرير
  

   بالأسلحةاتالإمداد  ‘٦’  
. مـارس بالأسـلحة والـذخيرة     / آذار ٢٣واصلت قوات الدفاع الروانديـة إمـداد حركـة            - ١٨

فقد شاهد ضباط وجنود تـابعون للحركـة شـحنات إمـدادات نـصف شـهرية سـلّمتها القـوات                    
 ماكينغـا قـد أطلـع هـؤلاء          العقيـد  وكـان . كة في رونيوني منذ بدايـة أعمـال التمـرد         إلى مقر الحر  

الضباط على الكميات الكبيرة من الأسلحة والذخائر التي كانـت قـوات الـدفاع الروانديـة قـد                   
  .تبرعت بها للحركة

مــارس تــسليم شــحنات  / آذار٢٣وشــاهد عــدة مقــاتلين ســابقين في صــفوف حركــة     - ١٩
 أربعـة جنـود سـابقين       وأفـاد . الذخيرة من رواندا قبـل تنفيـذ عمليـات محـددة          بإمدادات متزايدة   

نقل صناديق ذخيرة من قاعدتَي قوات الـدفاع الروانديـة   المساعدة في  دورهم في    عنفي الحركة   
  .في كينيغي ونجيريما في رواندا إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية

    
   روتشوروالهجمات على بوناغانا والبلدات الرئيسية في

مارس /آذار ٢٣عمل قادة قوات الدفاع الرواندية جنبا إلى جنب مع حركة   
 التي مكَّنت من الـسيطرة      ٢٠١٢يوليه  /وزوّدوها بالدعم اللوجستي خلال عمليات تموز     

).  لهـذا التقريـر   ١٣المرفـق    انظـر (على بلدات بوناغانا وروتشورو وكيوانجا ورومانغـابو        
وخلال تلك العمليـة،    . عبية الأوغندية أيضا هذه الهجمات    ودعم قادة قوات الدفاع الش    

قتـل المتمـردون أحـد أفـراد حفـظ الـسلام التـابعين لبعثـة منظمـة الأمـم المتحـدة لتحقيــق            
الاستقرار في جمهورية الكونغو الديمقراطية، في بوناغانا، وأطلقوا النار على قاعدة البعثة    

  ). لهذا التقرير١٤انظر المرفق (في كيوانجا 
ــود في حركــة      مــارس وضــباط في القــوات المــسلحة  / آذار٢٣وذكــر جن
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 أنـه بالإضـافة إلى        المتحـدة      للأمـم    ومؤيـدون للحركـة وموظفـون تـابعون          الكونغولية
الحركـة، فقـد    مـشتركة مـع     دائمـة في مواقـع      بصورة  قوات الدفاع الرواندية    مرابطة  

. لاستيلاء علـى بوناغانـا   جندي بهدف ا٢ ٠٠٠قامت تلك القوات بنشر أكثر من  
الروانديـة أمـدّت   المـسلحة  قـوات  القـادة  وجاء في أقوال عدة جنـود مـن الحركـة أن     

ملــم ومــدافع  ١٢,٧المتمــردين بأســلحة ثقيلــة مــن قبيــل المــدافع الرشاشــة مــن عيــار 
 ملــم والقاذفــات المــضادة للــدبابات ١٢٠  ملــم و٩١  ملــم و٦٠الهــاون مــن عيــار 

وقدّمت القـوات الخاصـة الروانديـة في    .  تنفيذ ذلك الهجوم  والمضادة للطائرات، قبل  
 هليوكــوبتر طلقــة علــى طــائرة ١٣روتــشورو أيــضا المــساعدة للمتمــردين وأطلقــت 

  . خلال عملية الاستيلاء على بلدة كيوانجاالكونغوليةمقاتلة تابعة للقوات المسلحة 
مـــارس / آذار٢٣وجـــاء في أقـــوال ضـــباط ســـابقين في صـــفوف حركـــة   

 ت شـارك  تيقـوات الروانديـة ال ـ    ال الرواندية، أن    المسلحةقوات  الط سابقين في    وضبا
وقـد تـولى المقـدم كيتوكـو        . ٩٩ والكتيبـة    ٣٠٥لـواء   ت تابعة ل  في ذلك الهجوم كان   

روفوشــا وتحــت القيــادة العامــة الجنــرال كاديــدا قيــادة هــذه الوحــدات بتنــسيق مــن  
 سـابقين في صـفوف الحركـة،     ووفقا لما ذكره عدة ضباط وجنود     . كايونغاللجنرال  

  . كايونغا كان حاضرا في مقر الحركة في رونيوني أثناء العملية الجنرالفإن
وأكـــــد ضـــــباط حـــــاليون وآخـــــرون ســـــابقون في صـــــفوف حركـــــة    

عـدداً   أن   الكونغوليـة مارس وسياسيون وضباط تـابعون للقـوات المـسلحة          /آذار ٢٣
. في التخطـيط لتلـك الهجمـات      من كبار الضباط الروانديين ومن الحركة، اشتركوا        

ــرال وقبــل تنفيــذ تلــك العمليــات، ســافر    ماكينغــا، والعقيــد العقيــد نتاغانــدا، والجن
ــدا لعقــد اجتمــاع في كينيغــي، مــع     ــودوان نغــارويي، إلى روان ــرال ب ــاريبي، الجن كاب

العقيـد  وعلم الفريق من المصادر نفسها أن       . كايونغاالجنرال  جاك نزيزا، و  الجنرال  و
  .روفوشاالجنرال ن قد خطط لمزيد من التفاصيل مع ماكينغا كا
ضــباط في القــوات  أفــاد  القتــال الــذي دار في روتــشورو،   وفي أعقــاب  

 ضحية في سـاحة المعركـة،       ٣٠سقوط نحو   عن   وزعماء محليون    الكونغوليةالمسلحة  
ــود   ــة  معظمهــم جن ــة رواندي ــذّات عــسكرية رسمي ــدون ب  لهــذا ١٥المرفــق انظــر  (يرت

ركة هي الجماعة المسلحة الوحيـدة في جميـع أنحـاء جمهوريـة الكونغـو                والح ).التقرير
 وعثــرت القــوات  الديمقراطيــة الــتي يرتــدي أفرادهــا البــذّات العــسكرية الروانديــة      

لم تكـن مـسجّلة      كلاشـينكوف     على بندقية هجومية مـن طـراز       الكونغوليةالمسلحة  
  ملـم ذات ٦٠ر  وقذيفـة هـاون مـن عيـا     القـوات المـسلحة الكونغوليـة    ضمن مخـزون  
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 الـتي تـستعملها   الهـاون   قـذائف   لا تتفـق مواصـفاتها مـع مواصـفات          حشوة مـستطيلة    
 لهــذا ١٨  و١٧  و١٦انظــر المرفقــات  ( ورخــصة قيــادة روانديــة   ،تلــك القــوات 

  ).التقرير، على التوالي

  مارس في رواندا/ آذار٢٣تجنيد مقاتلين لحساب حركة   )ب(  
 الروانديـة داخـل روانـدا لـصالح         المـسلحة قـوات   ال تقوم بها    تزايدت أنشطة التجنيد التي     - ٢٠

فقـد اسـتهدف التجنيـد أساسـا الجنـود الروانـديين            . مـارس في الأشـهر الماضـية      / آذار ٢٣حركة  
الروانديـة فـرض   المـسلحة  قـوات   ال وتواصل. المُسرّحين والمدنيين وكذلك اللاجئين الكونغوليين    

في صـفوف القـوات الديمقراطيـة لتحريـر روانـدا مـن             التجنيد القـسري علـى المقـاتلين الـسابقين          
ــو   ــسريح في موتوب ــود   إلى واســتنادا ). ١٥٧انظــر الفقــرة  (مخــيم الت ــدمها عــشرات الجن ــام ق أرق

ــسابقين في حركــة   ــدريب، يقــدر الفريــق أن الحركــة     / آذار٢٣ال ــرّوا مــن مخيمــات الت مــارس ف
  .  جندي جديد٨٠٠عن ما لا يقل درّبت، منذ إنشائها حتى الآن، 

 مقـاتلا   ٤٨، مقـابلات مـع       لتقريـره المؤقـت    وأجرى الفريق، منـذ الإضـافة الـتي قـدمّها           - ٢١
ومنــذ إنــشاء . )٣( منــهم روانــديون٢٦مــارس الــسابقين، / آذار٢٣إضــافيا مــن مقــاتلي حركــة 

البعثــة بيــد أن الحكومــة مــا برحــت  مواطنــا روانــديا أنفــسهم إلى ٥٠الحركــة، ســلّم أكثــر مــن 
  .  تعذّر إثبات جنسياتهم حتى ذلك الحين وطنهم بحجةترفض إعادتهم إلى

التـابع للجنـرال نتاغـاذرا      ولا يزال معظم المجنّدين يعبُرون عن طريق فندق بوشـوكورو             - ٢٢
وقـد أكـد الفريـق، خـلال        . في كينيغي، رواندا، قبل إيفادهم إلى جمهورية الكونغو الديمقراطيـة         

، أن مرافـق الفنـدق المحاطـة        ٢٠١٢أغـسطس   / آب ٢١الزيارة الـتي قـام بهـا إلى بوشـوكورو في            
لأوصاف التي قدمها جنود سـابقون في       مطابقة ل الرواندية،  المسلحة  لقوات  لبوحدة حماية تابعة    

  ). لهذا التقرير١٩انظر المرفق (مارس / آذار٢٣صفوف حركة 
الـوطني إلى   قـوات الروانديـة المجنـدّين عـبر مـتترّه فيرونغـا             الرافق  توانطلاقا من كينيغي،      - ٢٣

ــوني ــود ســابقون في صــفوف حركــة   و. روني  ضــباطا في القــوات  مــارس أن/ آذار٢٣ذكــر جن
قاتلون قبـل وصـولهم إلى جمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة، بـأنهم سـي              المسلحة الرواندية أبلغوهم،    

علــى كيفــو الــشمالية، فعمــدوا إلى مــصادرة هــواتفهم الــسيطرة نتانغــا بهــدف لحــساب الجنــرال 
ــاتهم و وإحــراق بط ــات هوي ــوليين    اق ــأنهم كونغ ــاء ب ــيهم بالادع ــزوا إل ــوا في الأَأوع ــإذا وقع . رسْ

__________ 

 . مواطنا روانديا فروا من الحركة٥٢ أجرى الفريق مقابلات مع ما مجموعه  )٣(  
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 يُعيـدون كـل مجّنـد يفـرّ إلى روانـدا،        وننـود الروانـدي   الجالمصادر نفسها، فقد كـان      استنادا إلى   و
  .يجري إعدام معظمهم أو اغتياله أو تعذيبهإلى صفوف الحركة حيث 

 المـسلحة قـوات   المارس وضباط سابقين في     / آذار ٢٣ة   في حرك  فرادلِم الفريق من أ   وعَ  - ٢٤
 جميــع  كابــاريبي يتحمــل المــسؤولية في نهايــة الأمــر عــن تجنيــد  الجنــرالوسياســيين أن الروانديــة 
 الرواندية الموالين لـه بتيـسير عمليـات         المسلحةقوات   تابعين لل  أمر ضباط أنه  لحركة و ا الأفراد في 

  . التجنيد في رواندا
مـارس الفريـقَ بـأن    / آذار٢٣ون وقادة محليون وجنود سـابقون في حركـة         وأبلغ سياسي   - ٢٥

الحركة أقامت أربعة معسكرات تدريب واستكملت مجموعـة ثانيـة مـن التـدريب لفـرق جنـود                 
ويقـوم المـدربون، بمـن فـيهم        .  جنـديا  ٢٥٠  جنـدي و   ١٠٠منفصلة تراوح تعـداد أفرادهـا بـين         

وجه إخفاق حكومة جمهورية الكونغـو الديمقراطيـة     أإطلاع المجندين على    ، ب ونضباط الرواندي ال
  . الديمقراطيةالكونغوجمهورية وتوضيح هدفهم من تحرير 

مـارس الفريـقَ بـأن الجنـود المـدربين          / آذار ٢٣وأبلغ ضباط وجنود سـابقون في حركـة           - ٢٦
ار ونظـرا لافتق ـ  . وحدات الحركـة  لتغطية  توفير  حديثا يُرسلون على الفور إلى الخطوط الأمامية ل       

، خـلال العمليـات القتاليـة الـتي وقعـت في            تقريبـا  المجندين الجدد إلى التجربة، فقـد قُتـل نـصفهم         
  . ٢٠١٢يوليه /بلدات بوناغانا وروتشورو ورومانغابو في تموز

  
  مارس/آذار  ٢٣ والالتحاق بحركةالرواندية الفرار من الخدمة المسلحة قوات التيسير   )ج(  

واصـل ضـباط وجنـود سـابقون في المـؤتمر           ي،   لتقريـره المؤقـت    فة الإضا  الفريق منذ تقديم   - ٢٧
فقــد ذكــر عــدة ضــباط  . مــارس/ آذار٢٣الــوطني للــدفاع عــن الــشعب الانــضمام إلى حركــة   

 كابـاريبي   الجنـرال  أن   ليـة سابقين في المؤتمر الوطني وضباط حاليون في القوات المـسلحة الكونغو          
 مقـاتلون حـاليون     أفـاد و. بالفرار من الخدمـة   هم  ا سينوكو، قد أمر   نسيلستاه النقيب   أو مساعد 

ن معظـم الـضباط الـذين    بـأ ومسؤولون في دوائر الهجـرة  ركة، الحوآخرون سابقون في صفوف    
  مــن الخدمــة أن الفــارينواوذكــر. انــضموا إلى الحركــة انــضموا إليهــا عــبر الأراضــي الروانديــة 

 عـبر   ونفقهم جنـود روانـدي    ، حيث يرا  وينجيريغوما ويتجهون إلى ر   عبر  دود  الحيعبرون عادة   
  .رونيوني متترّه فيرونغا الوطني إلى

  
  مارس/ آذار٢٣دعم الأنشطة السياسية لحركة   )د(  

 ـــ  - ٢٨ ــيّن الم ــديون السؤولون عـ ــسياسية  روانـ ــادة الـ ــة القيـ ــارس/ آذار٢٣لحركـ ــضاء مـ  وأعـ
ركـة   الرواندية وأنـصار الح    المسلحةقوات  الفقد جاء في ما ذكره ضباط سابقون في         . حكومتها

ــة تمــوز  ــه /وسياســيون في بداي ــرال ، ٢٠١٢يولي الأســقفَ جــان مــاري  فــرض كابــاريبي أن الجن
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وكان رونيغـا،   ).  لهذا التقرير  ٢٠المرفق  انظر  (المنسق السياسي للحركة    ليكون  رونيغا لوغيري   
الممثل السابق لحزب المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب في كنشاسا، قد توجّـه إلى كيغـالي قبـل                  

 كبـاريبي عـيّن      الجنـرال  وذكـرت المـصادر نفـسها أن      . نصبه الجديد في صفوف المتمردين    شغل م 
مـــارس الـــذين تمـــت تـــسميتهم في / آذار٢٣أيـــضا بـــصورة انفراديـــة أعـــضاء حكومـــة حركـــة 

وخـلال زيـارة قـام بهـا الفريـق إلى           ).  لهـذا التقريـر    ٢١ المرفـق انظر   (٢٠١٢أغسطس  /آب ١٧
 لـشغل   بتعيينـهم ، لم يكـن عـدة أعـضاء في الحركـة يعلمـون              بوناغانا يوم الإعلان عـن الحكومـة      

  .تلك الحكومةمناصب في 
بـدء  ومتعـاونون وسياسـيون، فـرغم        مـارس / آذار ٢٣ووفقا لما ذكره أعضاء في حركة         - ٢٩

ــبحيرات الكــبرى    ــدولي المعــني بمنطقــة ال ـــزاع   المــؤتمر ال ــة لتــسوية الن ــادرات إقليمي في إطــلاق مب
 نزيزا قـدّما مـشورة إلى المتمـردين بـشأن           الجنرالكاباريبي و رال  الجن، فإن   ٢٠١٢أغسطس  /آب

سبل تحديث المطالب السابقة للمؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب لتصبح منـسجمة مـع الـسياق                
  .)٤(السياسي الراهن

  
  مارس / آذار٢٣جمع الأموال في رواندا لحساب حركة   )هـ(  

لــــى تجنيــــد المتعــــاطفين مــــع حركــــة  دأب أعــــضاء في الجبهــــة الوطنيــــة الروانديــــة ع  - ٣٠
وعلِــم الفريــق مــن سياســيين وضــباط  . مــوال لهــا مــن داخــل روانــدا الأمــارس وجمــع /آذار ٢٣

أن رويغامبـا باليـدنا،     للدفاع عـن الـشعب       الرواندية والمؤتمر الوطني     القوات المسلحة سابقين في   
ــالي الحــرة، والأس ــ      ــة كيغ ــيس جامع ــدا ورئ ــشيوخ في روان قف جــون وهــو عــضو في مجلــس ال

، وكلاهمـا عـضوان في الجبهـة الوطنيـة، قـد          )٢٩، الفقـرة    S/2012/348/Add.1انظر   (روسياهانا
غــت المــصادر نفــسها الفريــق بــأن ضــباطا لوأب. أشــرفا علــى هــذه الأنــشطة في روانــدا والخــارج

الروانديــة والجبهــة الوطنيــة الروانديــة يحوّلــون جــزءًا مــن  المــسلحة قــوات الرفيعــي المــستوى في 
  . ركة، لحساباتهم الخاصةالحساهمات المالية التي تُجمع باسم الم
  

  مارس في كيغالي/ آذار٢٣التسلسل القيادي لحركة   )و(  
نتاغانـدا لا يـزال     الجنـرال   مـارس أن    / آذار ٢٣ذكر ضباط وجنـود سـابقون في حركـة            - ٣١

 المـسؤولية عـن     ماكينغـا العقيـد   يشغل منصب القائد الأعلـى للمتمـردين في الميـدان بينمـا يتـولى               
قــوات الوذكــر ضــباط في . العمليــات والتنــسيق مــع الجماعــات المــسلحة المتحالفــة مــع الحركــة 

__________ 

مـارس بـالعودة إلى مـا كانـت تطالـب بـه خـلال               / آذار ٢٣أوعز الجنرال كاباريبي والجنـرال نزيـزا إلى حركـة             )٤(  
 . وإلى إضافة عناصر أخرى متصلة بالحكم والتنمية٢٠٠٨عملية السلام مع الحكومة في عام 
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الرئيس الأسبق للمؤتمر الوطني للـدفاع       ركةالحالرواندية وأعضاء سابقون وحاليون في      المسلحة  
قـدم  وهـو أحـد الأفـراد المـشمولين بـالجزاءات، كـان ي            ،  )٥( لـوران نكونـدا     الجنرال عن الشعب، 

  . جنّد مقاتلين لحسابها في رواندايُ إلى قادة الحركة وةالمشور
ويتــــولى مــــسؤولون روانــــديون القيــــادة العامــــة والتخطــــيط الاســــتراتيجي لحركــــة     - ٣٢
فقد أكد سياسيون وأعضاء حاليون وسابقون في الحركة وضباط في القـوات            . مارس/آذار ٢٣

العقيـد  نتاغانـدا و  الجنرال  الرواندية أن   لمسلحة  اقوات  ال وضباط سابقون في     ليةالمسلحة الكونغو 
 كايونغـا،   الجنـرال الرواندية،المسلحة قوات الماكينغا يتلقيان أوامر عسكرية مباشرة من رئيس   

جـيمس كبـاريبي    في أوغنـدا الجنـرال      الذي يتصرف بدوره بناء على تعليمات من وزير الـدفاع           
نزيــزا،  جــاكالجنــرال الــدائم لــوزارة الــدفاع، ويقــدم الأمــين ).  لهــذا التقريــر٢٢المرفــق انظــر (
الجنــرال وأدى . لحركــة ويــشرف علــى تقــديم الــدعم اللوجــستي إليهــا  لســتراتيجية لاشورة االمــ

وأفــاد . نزيــزا أيــضا دورا أساســيا في مــساندة الأنــشطة الــسياسية للحركــة  الجنــرال كابــاريبي و
ركــة وضــباط ســابقون الحفي الروانديــة وأعــضاء حــاليون المــسلحة قــوات الضــباط ســابقون في 

  .للحركة روفوشا يتولى إدارة الدعم الأرضي العسكري المقدمالجنرال فيها، أن 
ــن   و  - ٣٣ ــدد م ــر ع ــضباط الح ــذك ــة الــاليين وال ــارس أيــضا أن  / آذار٢٣سابقين في حرك م

مسؤولين روانديين رفيعي المـستوى سـافروا إلى جمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة مـن أجـل عقـد                    
 كايونغا إلى رونيـوني ثـلاث مـرات علـى الأقـل              توجَّه الجنرال  فقد.  مع قادة الحركة   اجتماعات

  .على دعم حكومة رواندا الكامل لهمللمتمردين لغرض التخطيط لعمليات وتجديد التأكيد 
  

  تقديم الدعم إلى أفراد خاضعين للجزاءات  )ز(  
ــزال  - ٣٤ ــراللا ي ــوني   الجن ــع قــرب روني ــدا متمركــزا في موق ــقانظــر  ( نتاغان  لهــذا ٢٣ المرف

يــسافر بانتظــام إلى هــو ، علــى بعــد بــضعة كيلــومترات فقــط مــن الحــدود الروانديــة، و  )المرفــق
ــه    ــسفر المفــروض علي ــهاك لحظــر ال ــدا، في انت ــارس /آذار ٢٣ذكــر ضــباط في حركــة  و. روان م

 مـن    نكوندا أنهم لم يقبلوا العمل بدعم من روانـدا إلا بعـد أن تلقـوا ضـمانات                  للجنرال موالون
مسؤولين كبار في حكومـة روانـدا بـالإفراج عـن الـرئيس الـسابق للمـؤتمر الـوطني للـدفاع عـن                       

ــة       وقــال ضــباط في الحركــة إن  . الــشعب والــسماح بعودتــه إلى جمهوريــة الكونغــو الديمقراطي

__________ 

انظـر  .  عندما كان زعيماً للمؤتمر الوطني للـدفاع عـن الـشعب           ٢٠٠٧شملت الجزاءات لوران نكوندا في عام         )٥(  
S/2012/348/Add.1 ٣٤ و ٣١ و ٢٧، الفقرات.(  
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ــرال ــسفر       الجن ــهاك لحظــر ال ــشجيع ضــباطه، في انت ــوني لت ــارة الحركــة في روني ــام بزي ــدا ق  نكون
  . المفروض عليه

  
  مارس/ آذار٢٣دعم حكومة أوغندا لحركة   -  ٢  

ــ  - ٣٥ ــئن كانـ ــدم   تلـ ــة تقـ ــة الأوغنديـ ــة داخـــل الحكومـ ــبكات هامـ ــة شـ  الـــدعم إلى حركـ
 أيـضا   ت دأب ـ ااط حكومة روانـدا في تقديمـه، فإنه ـ       مارس على نحو أخف حدة من انخر      /آذار ٢٣

 ة أثناء وجـودهم   الأنشطة السياسية والعسكرية لأفراد الحرك    على دعم الحركة عن طريق تيسير       
. في كمبالا بـصورة دائمـة وإمـدادها بالمـساعدة التقنيـة والمـشورة الـسياسية والـدعم العـسكري           

 جنـودا وأسـلحة لتعزيـز عمليـات محـددة للحركـة        المـسلحة الأوغنديـة   قـادة القـوات  رسـل فقد أ 
نـديون  وأيّـد المـسؤولون الأوغ    . وساندوا جهودها المتعلقة بالتجنيـد وشـراء الأسـلحة في أوغنـدا           

التعـاون مـع    المحليـة   سلطات العـسكرية والمدنيـة      ال ـأيضا سياسـة التـزام عـدم التـدخل الـتي تخـوّل              
وتعـاون  .  أو المتمـردين بـالقوات المـسلحة الروانديـة   الحركة مستفيدين مـن علاقـاتهم الشخـصية     

 نتاغانـدا وسمحــوا لــه بزيــارة كمبــالا الجنــرال الأوغنديـة أيــضا مــع  المــسلحة قــوات الكبـار قــادة  
وفي اتــصال . ظــر الــسفر وتجميــد الأصــول الخاضــع لهمــافي انتــهاك لح إقامــة فيهــا،  مقــرواقتنــاء

رسمي باللجنـة، أشـار أيـضا محـامون وكّلتـهم حكومـة روانـدا إلى أن الحركـة تتلقـى دعمـا مـن                         
  ).  لهذا التقرير٢٤ المرفقانظر (داخل الأراضي الأوغندية 

  
  مارس/ آذار٢٣ المسلحة الأوغندية لحركةالقوات الدعم العسكري المقدم من   )أ(  
   بالقواتالدعم   ‘١’  

مــارس في / آذار٢٣تقــديم الــدعم لحركــة في الأوغنديــة المــسلحة قــوات  النــشط أفــراد  - ٣٦
وقـد تأكـد ذلـك للفريـق        . الروانديـة المسلحة  قوات  الجمهورية الكونغو الديمقراطية، إلى جانب      

 قـوات ل جـاء في أقـوال ثلاثـة ضـباط مخـابرات تـابعين ل              بمـا ته الميدانيـة إلى روتـشورو       اخلال زيار 
ــة  ــسلحة الأوغنديـ ــة  والمـ ــالا و  ثلاثـ ــيمَين في كمبـ ــييَن مقـ ــتمعين  دبلوماسـ ــادة مجـ ــسؤولين وقـ  مـ

 . وكونغوليين أوغنديين

وأبلغ ثلاثـة مـسؤولين مـن حكومـة أوغنـدا وزعـيم محلـي أوغنـدي وأفـراد مـن حركـة                       - ٣٧
بتجميـع جنـود مـن    يوليه  /في تموز الأوغندية قامت   لحة  المسقوات  المارس الفريق بأن    /آذار ٢٣

 في جمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة        أرسـلتهم إلى   كيـسورو و   مـن مقر الفرقة الغربيـة في مبـارارا و       
وتيــسيرا . مورامبــا وموهـانغوزي علــى مقربــة مـن الحــدود  الانتـشار في قــريتي  باسـتخدام مواقــع  

ــا في      ــدي، عيّنــت الحركــة عمــلاء له ــدعم الأوغن ــا الحــدوديين  لل ــا وكيتاغوم . مركــزي بوناغان
ــا في آب    ــه إلى كيتاغوم ــق خــلال زيارت ــة   ، ٢٠١٢أغــسطس /ولاحــظ الفري ــة تابع ــاط مراقب نق
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لحركة على الجانب الكونغولى من الحدود وعدم وجود مسؤولين في الجانب الأوغندي منـها              ل
  . )٦() لهذا التقرير٢٥ المرفقانظر (

سـابقون في  و وضـباط حـاليون     الكونغوليـة  لقـوات المـسلحة    ل  تابعون وأبلغ قادة محليون    - ٣٨
 ٢٠١٢يوليـه   /زالأوغنديـة قامـت في تمـو      المـسلحة   قـوات   المـارس الفريـقَ بـأن       / آذار ٢٣حركة  

في مـن القـوات المـسلحة الأوغنديـة كـانوا موجـودين              جنـدي    ٦٠٠ بنشر وحـدة تـضم حـوالى      
ــهجمات     ــدا لل ــة، تمهي ــة الكونغــو الديمقراطي ــيم   بوســانزا، بجمهوري ــتي شــنها المتمــردون في إقل ال

ين عـززوا القـوات الروانديـة المتواجـدة         نود الأوغنـدي  الجوذكرت المصادر نفسها أن     . روتشورو
. ركـة الح، تجـاوز قوامـه عـدد جنـود          “لـواءً مختلطـا   ”أصلاً وشكّلوا ما اصطلحوا علـى تـسميته         

لقــوات لتــابعين  قــادة محادثــة بــينوخــلال تلــك الفتــرة، سمــع جنــدي ســابق في الحركــة صــدفة   
ســلكي تجــاري، تطرّقــوا فيهــا إلى ضــرورة  لا، باســتخدام جهــاز للحركــةالأوغنديــة والمــسلحة 

وقـد حـصل الفريـق علـى نـسخة مـن         . “تحقيق اللامركزية في كيفو الشمالية وكيفو الجنوبيـة       ”
قطــة لاتــصالات بــين ضــباط أوغنــديين مــع ضــباط روانــديين وضــباط  تتــسجيلات لاســلكية مُل

خــلال القيـام بعمليـات عــسكرية مـشتركة، وهـم يتحــدثون بلهجـة ســواحيلية      كـة  تـابعين للحر 
بالإضـافة إلى اسـتخدام بعـض        وصفها مترجمون شفويون بأن الجيش الأوغندي يتكلم بها عـادة         

  .)٧()التقرير  لهذا٢٦ المرفقانظر (العبارات بلغة الكيغاندا 
طات محلية وأهالي قـرى     مارس وسل / آذار ٢٣وتمكّن جنود سابقون في صفوف حركة         - ٣٩

البذّات العسكرية للقـوات المـسلحة      التمييز بسهولة بين الجنود الأوغنديين الذين كانوا يرتدون         
وفي حــين كــان الجنــود الأوغنــديون    .  ومعــداتهم العــسكرية مويتميــزون بأحذيتــه  ةالأوغنديــ

 وننـود الروانـدي   الجن  ، كـا   أو السواحيلية  كينيانكوليالكيغاندا أو   اليتكلمون الإنكليزية أو لغتي     
كينياروانـدا  من لغـة    ركة يتكلمون لغة هي مزيج      الحيتكلمون لغة كينيارواندا بينما كان جنود       

  .السواحيلية واللغة
ــة المــسلحة قــوات المــارس أن ضــباطا في / آذار٢٣وذكــر أفــراد مــن حركــة    - ٤٠ الأوغندي

المـسلحة  قـوات   الن ضـابطا في     للفريـق إ   زعيم محلي    قالو. أنفسهم بأنهم أوغنديون  يعرِّفون عن   
الأوغندية وجّه كلمـة إلى الـسكان بلغـة كيفـومبيرا، وهـي اللغـة الـتي يـتكلم بهـا أهـالي جنـوب                         

__________ 

 .مارس موقع عسكري في كيتاغوما/ آذار٢٣أبلغت حكومة أوغندا الفريق خطياً بأن لحركة   )٦(  

 .أودع الفريق التسجيلات محفوظات الأمم المتحدة  )٧(  
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ــدا  ــون أن ضــابطا آخــر مــن    . )٨(غــرب أوغن ــاد موظفــون طبي ــة المــسلحة قــوات الوأف الأوغندي
  . يتكلم اللغات المحلية طلب بالإنكليزية أدوية من مستشفى روتشورو لا

 كـان قـد اعتُقـل في جمهوريـة الكونغـو      جنـدي أوغنـدي   أجرى الفريـق مقـابلات مـع        و  - ٤١
قتـال  أرسـله قادتـه لل    أوغنـدا،   الديمقراطية قال خلالها إنه بعد تلقيه تدريبا عسكريا في ماسـاكا،            

ــا       ــلاث مجموعــات قوامه ــب ث ــة إلى جان ــو الديمقراطي ــة الكونغ ــديا٧٥ًفي جمهوري ــدياً  جن  أوغن
مـارس كـانو قـد قـاتلوا        / آذار ٢٣وأفاد جنـديان سـابقان في حركـة         . ين ومتدربين آخر  متمرساً

الأوغنديـة بـأن بعـض هـؤلاء الجنـود كـانوا يتمتعـون بخـبرة قتاليـة                  المـسلحة   قـوات   الفي صفوف   
وأجـرى الفريــق  .  في الآونــة الأخـيرة مــن تلقـي تـدريب أساســي   اانتـهو بينمـا كـان آخــرون قـد    

 في إقلــيم اعتقلتــه قــد ليــةوات المــسلحة الكونغومقــابلتين مــع مــواطن أوغنــدي آخــر كانــت القــ
ــسابه       ــابلتين الكــشف عــن غــير اسمــه وانت ــشورو، رفــض خــلال المق ــوات ا  إلىروت ــسلحة لق الم

  . )٩(الأوغندية
، علـم الفريـق     ٢٠١٢يوليـه   /وفي أعقاب العمليات الواسعة النطاق التي نُفّذت في تمـوز           - ٤٢

مين في أوغنـدا وجنـود سـابقين في حركـة           من موظف حدود وزعـيمين محلـيين كونغـوليين مقـي          
إلى أوغنــدا إصــابات الأوغنديــة والحركــة قــد أجلــت    المــسلحة قــوات المــارس أن / آذار٢٣

ــارارا   ــشفى العــسكري فى مب ــهم إلى المست ــة مــع ضــابط ســابق في    . ونقلت ــق مقابل وأجــرى الفري
قـــوات لا بمواكبـــةالحركـــة ومـــدني كـــان قـــد كُلّـــف بـــإجلاء القتلـــى والجرحـــى عـــبر الحـــدود  

  . الأوغندية المسلحة
  

  بالأسلحة الإمداد   ‘٢’  
. الأوغنديـة المـسلحة   قـوات   المارس أسلحة وذخيرة من قـادة       / آذار ٢٣اشترت حركة     - ٤٣

وكان العقيد ماكينغا بدأ أصلا بشراء الأسلحة مـن شـبكات الـدعم في أوغنـدا قبـل فـراره مـن                    
فقد جمع الفريق عـدة روايـات عـن         ). قرير لهذا الت  ٢٧انظر المرفق   (القوات المسلحة الكونغولية    

شحنات أسلحة إلى الحركة من داخل أوغندا، ولا سـيما قبـل وقـوع هجمـات في روتـشورو،                   
  :ما يليتضمنت 

__________ 

 . كثيراً للكينيارواندا وهي مستعملة في رواندا وشرقي جمهورية الكونغو الديمقراطيةلغة كيفومبيرا مشابهة  )٨(  

رفض هذا المواطن الأوغندي أيـضا الإفـادة بأيـة معلومـات أمـام الـضباط الكونغـوليين الـذين كـانوا يـشرفون                          )٩(  
 .على احتجازه طوال أكثر من شهرين
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ــود ســابقون في الحركــة أن ضــباطا في      )أ(   ــوات الذكــر جن ــسلحة ق ــة الم الأوغندي
وقـال جنـدي    . لحةفي كيسورو دأبوا على تزويـد الحركـة بكميـات صـغيرة مـن الأس ـ              المرابطين  

ــق      ــد راف ــه كــان ق ــد ســابق في الحركــة إن ــل    العقي ــرات أوائ ــلاث م ــسورو في ث ــا إلى كي ماكينغ
لقـوات  لشراء أسلحة من ضـباط تـابعين        ب  العقيد ماكينغا  ، وشهد بنفسه قيام   ٢٠١٢يوليه  /تموز

 ملــم ١٢,٧ مــدافع رشاشــة مــن عيــار  حــاملينفكــانوا كــل مــرة يعــودون.  الأوغنديــةالمــسلحة
  .مجاناًليها حصلوا ع
مــارس أن قــادة القــوات المــسلحة    / آذار٢٣ذكــر جنــدي ســابق في حركــة      )ب(  

 ملـم إلى التـل المطـل علـى          ١٢,٧الأوغندية استقدموا أسـلحة ثقيلـة منـها مـدافع رشاشـة عيـار               
بوناغانا، على الجانب الأوغندي من الحدود، مـن أجـل دعـم الحركـة أثنـاء الهجـوم، وتركوهـا                   

وقـال ضـابط سـابق في الحركـة للفريـق أنـه تلقـى               . )١٠(سـتولوا علـى البلـدة     للمتمردين بعـد أن ا    
أثناء الهجوم عدة صناديق تحوي بنـادق مـن طـراز كلاشـينكوف وذخـيرة للرشاشـات الـصغيرة            

  .من الجنود الأوغنديين الموجودين على نفس التل
وذكر ضابطان سابقان في القـوات المـسلحة الروانديـة، وضـابطان في القـوات                 )ج(  

ــا       ــدي ســابق في الحركــة أن شــاحنتين نقلت ــة، وأحــد كــوادر الحركــة، وجن المــسلحة الكونغولي
وبحـسب قـول أحـد ضـباط        . أسلحة وذخائر إلى بوناغانا قبل الهجـوم علـى روتـشور وكيوانجـا            

القــوات المــسلحة الكونغوليــة، كانــت الــشحنتان تحمــلان قاذفــات قنابــل مــن طــراز آر بي جــي 
  .ورشاشات على الخصوص

وقال للفريق اثنان من كوادر الحركة، ورجل أعمال مقره كمبـالا إن ضـباطا                )د(  
من القوات المسلحة الأوغندية اجتمعوا بممثلين عن الحركة بالقرب من مـصنع إنتـاج الأسـلحة                

ــة     ــلحة المخزونــ ــة بالأســ ــسائل متعلقــ ــشة مــ ــونغولا لمناقــ ــونغولا  في ناكاســ ــدة ناكاســ في قاعــ
 ضــباط مــن القــوات المــسلحة الأوغنديــة الأســلحة      وفي وقــت لاحــق، ســلم  . )١١(العــسكرية

وخـلال  . ٢٠١٢سـبتمبر  / أيلـول ١٩والذخائر، بينها مدافع هاون، للحركة في بوناغانا حوالي    
الأسبوع نفـسه، ذكـر أحـد كـوادر الحركـة، ومـسؤول حـدودي أوغنـدي، وضـابط سـابق في                 

  .ناغاناالقوات المسلحة الرواندية أن شاحنة أفرغت حمولة من الأسلحة في بو
  

__________ 

نــدي مــن الحــدود إلى أن دحــر المتمــردون البعثــة والقــوات   بقيــت هــذه الأســلحة الثقيلــة علــى الجانــب الأوغ   )١٠(  
 .مارس/ آذار٢٣المسلحة من بوناغانغا، حيث قدمها الجنود الأوغنديون إلى حركة 

 .تدير هذا المصنع شركة لويرو إندستريز  )١١(  
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  الهجمات على البلدات الرئيسية في إقليم روتشترو    
اشــتركت الحركــة والقــوات الروانديــة والأوغنديــة في تنفيــذ العمليــات أثنــاء الاســتيلاء   

وذكـر ضـباط سـابقون في القـوات المـسلحة الروانديـة،             . ٢٠١٢يوليـه   /على روتشورو في تموز   
لكونغوليـة، وجنـود سـابقون في الحركـة      ومسؤولون حدوديون، وضـباط في القـوات المـسلحة ا         

، بينمــا كانــت قــوات الحركــة والقــوات المــسلحة  ٢٠١٢يوليــه / تمــوز٦ إلى ٥أنــه خــلال ليلــة 
ــة في موقــع      ــة البلــدة الحدودي ــا، قــصفت القــوات الأوغندي الروانديــة تخــوض معــارك في بوناغان

 جنـديا للقتـال     ١٥٠ و   ١٠٠انتشارها على التل المطل على البلدة وأرسلت وحدة قوامها بـين            
وأكد حفظة السلام التابعون للبعثـة إطـلاق النـار          . إلى جانب قوات الحركة والقوات الرواندية     
  .على القوات المسلحة الكونغولية من أوغندا

 شـاهد عيـان علـى هـذه الأحـداث،           ١٥وأجرى الفريق مقابلات بـشكل منفـصل مـع            
ن القــوات المــسلحة الكونغوليــة منــهم موظفــون حــدوديون كونغوليــون وأوغنــديون وضــباط مــ

متمركــزون علــى الحــدود وقرويــون ولاجئــون وجنــدي ســابق في القــوات المــسلحة الأوغنديــة   
وجنــود في الحركــة، شــاهدوا جميعــا عبــور القــوات المــسلحة الأوغنديــة إلى داخــل بوناغانــا في   

  .خضم هجوم القوات المسلحة الرواندية والحركة
ة الحدود إلى داخل جمهورية الكونغو الديمقراطيـة عـبر          وعبر مزيد من القوات الأوغندي      

 ضـــد روتـــشورو ٢٠١٢يوليـــه / تمـــوز٢٥ و ٢٤ثلاثـــة مواقـــع متباينـــة يـــومين قبـــل عمليـــات 
وشاهد أربعة قـادة محلـيين ومـسؤولان أوغنـديان ولاجئـون كونغوليـون في أوغنـدا،                 . وكيوانجا

 داخــل جمهوريــة الكونغــو وجنــود ســابقون في الحركــة أربــع شــاحنات وهــي تعــبر الحــدود إلى 
ودخلــت أربــع شــاحنات أخــرى عــبر بوناغانــا ونقلــت  . الديمقراطيــة في كيتاغومــا إلى بوســانزا

وقـدر جنـود القـوات    . أسلحة وقوات أوغندية إلى خطوط الجبهة في بلدة روتشورو وكالينغيرا       
ن  فــرد إضــافيين م ــ٣٠٠المــسلحة الكونغوليــة والحركــة أن تلــك الــشاحنات كانــت تقــل نحــو   

  .القوات الأوغندية
وقال شهود عيان من بوسانزا للفريـق إن أفـراد القـوات الأوغنديـة الروانديـة والحركـة              

 شابا على نقل ذخيرة إلى روتشورو وكيوانجا ثم على إجـلاء القتلـى والمـصابين                ٣٠أجبروا نحو   
وا مـن بـين     وقـد أجـرى الفريـق مقابلـة مـع اثـنين مـن المـدنيين كـان                 . في طريق العودة إلى كـابيرا     

وشـاهد ضـباط في القـوات المـسلحة الكونغوليـة وضـباط سـابقون في الحركـة                  . الشبان الـثلاثين  
  . وقادة محليون جثث جنود أوغنديين بعد المعركة

وفي أعقــاب الهجــوم، عثــرت القــوات المــسلحة الكونغوليــة علــى العديــد مــن الــذخائر     
  ). لهذا التقرير٢٨انظر المرفق (وغندية والطلقات التي عادة ما تستخدمها القوات المسلحة الأ
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  مارس في أوغندا/ آذار٢٣التجنيد في حركة   )ب(  

. ما برح كـوادر الحركـة يجنـدون المقـاتلين في أوغنـدا بـدعم مـن الـسلطات الأوغنديـة                      - ٤٤
ــراد        ــدي، وأف ــي أوغن ــيم محل ــدي، وزع ــديون، وموظــف حــدودي أوغن ــسؤولون أوغن ــال م وق

ــاونو  ــوات     حــاليون في الحركــة ومتع ــود ســابقون فيهــا، وضــباط ســابقون في الق ــا، وجن ن معه
المسلحة الرواندية، وضباط سابقون في المؤتمر الوطني للدفاع عن الـشعب، وأفـراد في جماعـات                
ــارارا      مــسلحة مقــرهم كمبــالا، ومــصدر دبلوماســي للفريــق إن هــذه الأنــشطة متواصــلة في مب

  .ين في كيسورو ونياكيفاليوكاسيسي وكمبالا وكيسورو وأيضا في مخيمات اللاجئ
في القــوات المـــسلحة الكونغوليــة مقـــره   وقــال أربعــة مـــسؤولين أوغنــديين، وضـــابط      - ٤٥

لفريـق  ل المـؤتمر الـوطني للـدفاع عـن الـشعب            في سابق   عنصربوناغانا، ومسؤولون حدوديون، و   
م إلى  جومبـا الـذي يوجـد مقـره في بوناغانـا، يـسافر بانتظـا              محلـة   ن موامبوتسا، رئـيس     انسان ف إ

رئــيس مقاطعــة كيــسورو لتنظــيم عمليــات التجنيــد وجمــع التبرعــات الماليــة لفائــدة الحركــة مــع  
ميلتون بازانيي، مفوض المقاطعة المقيم في كيسورو، وحليفه ويلبـافورس نكونـديزانا،    كيسورو  

ــيين في   ــوات الوضــباط محل ــسلحةق ــةالم ــود   في إحــدى المناســبات،  و.  الأوغندي أكــد أحــد الجن
وشــاهد مــسؤول .  مــدنيا أوغنــديا في كيــسورو٢٨في الحركــة أن المتمــردين جنــدوا الــسابقين 

  .  الأوغندية وهي تنقل مجندين إلى الحدودالمسلحةقوات الأوغندي في كيسورو شخصيا 
 الحركـة وأحـد المتعـاونين مـع المتمـردين أن الـسياسيَين المنتمـيَين للحركـة،                  كوادروأقر    - ٤٦

أغــسطس / وديوغراشــياس نزابيرينــدا، شــاركا في آبب موســيغيني،، الملقــســيندوغو هاكيزيمانــا
ــدا     ب ٢٠١٢ ــالي للاجــئين في أوغن ــد في مخــيم نياكيف ــة تجني ــديين في عملي ــة مــسؤولين أوغن . رفق

. فريق في نياكيفـالي أنـشطة تجنيـد في صـفوف الحركـة في المخـيم               ال قابلهموشهد تسعة لاجئين    
، بــإبلاغ ليــةسلطات الكونغوالــالحركــة وكــذلك  حاليــا في مــن الكــوادر الناشــطينوقــام ثلاثــة 

مـن بوناغانـا إلى      ٢٠١٢يوليـه   /أن العقيـد في الحركـة، إينوسـنت كاينـا، سـافر في تمـوز              بفريق  ال
  . الأوغنديةالمسلحةقوات من الكاسيسي في أوغندا لتجنيد مقاتلين بمساعدة ضباط 

ــادو  - ٤٧ ــسكر الح    أف ــدريبات في مع ــوا ت ــابقين تلق ــاتلين س ــة مق ــوني   ثلاث ــة في روني ــن رك ع
أنـه عنـدما يحـاول مجنـدون الفـرار إلى        ب كما أفـادوا  و. مواطنين أوغنديين بين المتدربين   مشاهدته  
  .  الأوغندية تعيدهم إلى الحركةالمسلحةقوات كانت الأوغندا، 

  
  في كمبالامارس / آذار٢٣الأنشطة السياسية التي تقوم بها حركة   )ج(  

في ن وأعـضاء    ووقـال سياسـي   . ياسي انطلاقـا مـن كمبـالا       الـس  جناحهـا أنشأت الحركـة      - ٤٨
رونيغـا سـافر إلى     بقيـادة   ن وفدا من الحركة     إلفريق  لأجهزة الاستخبارات   مصادر في   الحركة، و 
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 مؤتمر القمة الدولي الأول المعني بمنطقـة الـبحيرات          انعقاد قبل   ٢٠١٢ يوليه/ تموز ٢٩كمبالا في   
وقبل أن تكون السلطات الكونغولية قد أذنـت        أغسطس  / آب ٨ و   ٧يومي  الكبرى في كمبالا    

مــارس المــبرم مــع المــؤتمر الــوطني للــدفاع عــن / آذار٢٣لحكومــة أوغنــدا بتيــسير مراجعــة اتفــاق 
سب المـصادر نفـسها، وبعـد مـشاورات مـع المـسؤولين الأوغنـديين، أكمـل قـادة                   بح ـو. الشعب

ــن     ــة المكــون م ــامج الحرك ــذي   ٢١الحركــة برن ــة، وال ــته نقط ــل  انطلقــت ورش ــالي، قب  في كيغ
  .)١٢() لهذا التقرير٢٩انظر المرفق  (المفاوضات المتوقعة

 الحركـة إلى كمبـالا في       العديـد مـن أفـراد     المبـادرات الإقليميـة، سـافر       بدء إطلاق   ومنذ    - ٤٩
، ٢٠١٢سـبتمبر   /واعتبـارا مـن أيلـول     .  العاصمة  حضور دائم في   أبقوا على كثير من الأحيان، و   

ــالا، زار   يناســتأجرت حركــة المتمــرد  ــتين في كمب ــضا بي ــق أحــدهما  الأي ــق  (فري  ٣٠انظــر المرف
  ).التقرير لهذا
 بانتظـام مـع كبـار المـسؤولين العـسكريين           وا، اجتمع ـ  الكـوادر في كمبـالا     وأثناء وجـود    - ٥٠

ــة   ــة الأوغندي ــسلطات المدني ــديين وال ــق  و. الأوغن ــاد للفري ــى وجــه الخــصوص، ضــابط في   أف عل
و في المجتمــع المــدني الأوغنــدي وعــدة سياســيين أوغنــديين    الأوغنديــة، وعــضالمــسلحةقــوات ال

ــلاء  ــتخبارات وعمـ ــزة الاسـ ــابقون في  في أجهـ ــباط سـ ــيون وضـ ــوات ال، ودبلوماسـ ــسلحةقـ  المـ
سليم صالح، ومـع المفـتش      الجنرال  ،  للرئيسالمستشار العسكري   بالرواندية أن الحركة اجتمعت     

أنهم ب ـ الحركـة ومتعـاونون معهـا        وادرثلاثـة مـن ك ـ    وأقـر   . العام للشرطة الفريـق كـالي كـاييهورا       
ن إلفريـق   لالحركـة ومـسؤولون أوغنـديون       في  وقال قـادة    . أسبوعيا مع هذه السلطات     يتعاطون

ــسياسية،    المــسلحةقــوات القــادة  ــة والمــشورة ال ــزودون المتمــردين بالمــساعدة التقني ــة ي  الأوغندي
ارة الرسميـة الثانيـة الـتي       وأثنـاء الزي ـ  . ويشتركون معهم في التخطيط وينسقون الـدعم العـسكري        

، رغـم   قـط فريق إلى كمبالا، أنكرت الحكومة وجود أي من أفراد الحركـة في أوغنـدا               القام بها   
  .المعرفة الشائعة بوجودهم هناك

  
  الأوغنديةالمسلحة قوات الومارس / آذار٢٣التنسيق بين حركة   )د(  

ــال   - ٥١ ــان مــن الكــوادر الحــاليين  ق ــا وأحــد ضــباط   في الحركــة وضــابطان ســاب اثن قان فيه
 المــسلحةقــوات الوضــابط ســابق في  وزعــيم مجتمعــي أوغنــدي    الأوغنديــة المــسلحةقــوات ال

 علاقـات نتاغاتنـدا   لن  إلفريـق   لالرواندية ورجـال أعمـال مقـرهم كمبـالا، وأحـد الدبلوماسـيين              

__________ 

ا عليهـا   من ممثلي حكومة جمهورية الكونغـو الديمقراطيـة الـذين حـصلو    ٢١حصل الفريق على هذه النقاط الـ         )١٢(  
 .بدورهم من مسؤولين أوغنديين



S/2012/843

 

24 12-59337 
 

ينــسق الــدعم العــسكري الأوغنــدي هــو  الأوغنديــة، والمــسلحةقــوات القويــة مــع كبــار ضــباط 
 أفـاد و.  الوفد الـسياسي التـابع لهـا       مع تيسير الاتصالات الأولية     بالإضافة إلى م إلى الحركة،    المقد

ــة     ــسابقين في الحرك ــضباط ال ــره الموجــود أحــد ال ــع في مق ــرال موق ــدا الجن ــن حــصول  نتاغان ع
  .  الأوغنديةالمسلحةقوات في ال وضباط الجنرال نتاغاندامكالمات هاتفية متعددة بين 

كـوادر   الأوغندية، وأحد الزعماء الأوغنـديين وأحـد      المسلحةقوات  الفي  وذكر ضابط     - ٥٢
 مـن  عـدد أجهزة الاسـتخبارات، ودبلوماسـي مقـره كمبـالا، و    في الحركة وسياسيون، ومصادر   

داخـل  الـدعم المقـدم مـن       عـن   بـصورة رئيـسية     كـان مـسؤولا      صـالح    الجنرالرجال الأعمال أن    
  . الأوغندية إلى الحركةالمسلحةقوات ال

ــدي، وزعــيم محلــي مقــره أوغنــدا، و       - ٥٣ ــال مــسؤول أوغن ــي، ق ــصعيد المحل أحــد وعلــى ال
ماكينغـا سـافر إلى     العقيـد   ن  إلفريـق   ل في الحركـة، وثلاثـة جنـود سـابقين فيهـا             الكوادر الحـاليين  

وذكـر  .  الأوغندية قبل تنفيذ عمليـات الحركـة    المسلحةقوات  من ال ضباط  بكيسورو للاجتماع   
 الأوغندية أن الرائـد تـشارلز موكاسـا،         المسلحةقوات  اليين وضابطان في    أربعة مسؤولين أوغند  

 الأوغندية، والـتي مقرهـا كيـسورو، اضـطلع بمـسؤولية         المسلحةلقوات  ل التابعة   ٦٣قائد الكتيبة   
وأكد عـضو في المجتمـع المـدني الأوغنـدي،          .  على الصعيد المحلي   تنسيق الدعم المقدم إلى الحركة    

 الجنــرالأيــضا أن الأوغنديــة كــة، وتقريــر لأجهــزة مكافحــة التجــسس  الحركــوادر واثنــان مــن 
تقــديم  الأوغنديــة، أشــرف علــى المــسلحةقــوات في الباتريــك كــانكيهيرو، قائــد الفرقــة الغربيــة 

 ٣١انظـر المرفـق   (موكاسـا  الرائـد  الدعم العسكري إلى الحركة، بما في ذلك إصدار الأوامر إلى        
  ). لهذا التقرير

 كـاييهورا عقـد اجتماعـات مـع المتمـردين           الجنـرال  مسؤولين أوغنـديين أن      وذكر ثلاثة   - ٥٤
ــار  وحــسب مــا أفــاد بــه مــسؤول أوغنــدي،      . ٢٠١٢يوليــه /مــايو وتمــوز /في كيــسورو في أي

ــالا،    ــره كمب ــيم في   وضــابط اســتخبارات غــربي   ودبلوماســي مق ــسلحة يق ــة م وعــضو في جماع
ندونغوتــسي، المــسؤول عــن مكافحــة نائبــه دجــون نغــارويي بكــاييهورا الجنــرال أوغنــدا، بعــث 

  . الإرهاب، مرارا إلى كيسورو لتيسير تقديم الدعم إلى المتمردين
  

  دعم الأشخاص الخاضعين للجزاءات  )هـ(  
 كـوادر سـتخبارات، و  في أجهـزة الا    لأوغنـدا، وعمـلاء      المـسلحة قوات  القال ضابط في      - ٥٥

مــن  مــع ضــباط لاقــات قديمــة العهــدبعنتاغانــدا احــتفظ الجنــرال ن إفي الحركــة لفريــق الخــبراء 
ــة وعمــلاء  المــسلحةقــوات ال ــة في  الأوغندي ــال ضــابط في  . الاســتخبارات الأوغندي قــوات الوق

الروانديـة، وضـابط سـابق وآخـر حـالي          المـسلحة   قوات  ال الأوغندية، وضابط سابق في      المسلحة
ــة   ــرادفي الحركــة، وثلاث ــيم في   أف ــالا، ودبلوماســي مق ــالا  في جماعــة مــسلحة مقــرهم كمب  كمب
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منتـهكا  ،  ٢٠١٢يونيـه   /نتاغاندا قام بـرحلات سـرية إلى كمبـالا في حزيـران           الجنرال  ن  إلفريق  ل
 اشـترى لأسـرته بيتـا في كمبـالا،          هن ـإلفريـق   ل أيـضا  واوقـال .  حظـر الـسفر المفـروض عليـه        بذلك

  .  تجميد الأصولمنتهكا بذلك
  

  مارس/ آذار٢٣ الجماعات المسلحة المتحالفة مع حركة  -باء   
ــم   - ٥٦ ــسبي رغ ــدوء الن ــة       اله ــى خطــوط جبه ــة الكــبرى عل ــات القتالي ــه العملي ــذي عرفت  ال

 المـسلحة روتشورو، شنت الجماعات المسلحة المتحالفة مع الحركة عدة هجمات ضد القـوات             
 العديـد مـن     ارتُكبـت في  و.  وأوفـيرا  هالكونغولية واجتاحت مناطق في أقاليم ماسيسي وواليكالي ـ      

وحاولــت الحركــة أيــضا . واســعة النطــاق للقــانون الإنــساني الــدوليهــذه الهجمــات انتــهاكات 
ــا أدى إلى  إقامـــة الاســـتقرار في إيتـــوري والهـــضبة العليـــا في    حـــال مـــن عـــدم    تحالفـــات، ممـ
  . الجنوبية كيفو
لفريـق الخـبراء بـأن       لـوجيريرو    رونيغـا مـارس جـان مـاري       / آذار ٢٣ رئيس حركة    أقرو  - ٥٧

ــة عــن  الحركــة  ــا     تحــالف واســع ا هــي كناي ــشمل جماعــة راي لنطــاق مــن الجماعــات المــسلحة ت
الحركـة أنهـم أقـاموا تحالفـا أيـديولوجيا مـع جماعـة رايـا                مـن   آخـرون   أفـراد   ذكر  و. موتومبوكي
 إلى كيغـالي   هـذا الأخـير   لفريق خلال الزيـارة الـتي قـام بهـا           ل كايونغا   الجنرالقال  و. موتومبوكي

تومبــوكي جماعــة شــرعية للــدفاع عــن  ن جماعــة رايــا موإ ٢٠١٢يوليــه /تمــوز ٢٥ إلى ٢٣مــن 
الـتي تـسترشد   روح ال ـنفـس   انطلاقـا مـن     النفس تحمي نفـسها مـن الحكومـة المركزيـة الـضعيفة،             

  .الحركة بها
  

 مــن خــلال جماعــة رايــا موتومبــوكي  واليكاليــهالحركــة التوســع إلى ماسيــسي ومحــاولات   -  ١  
  وقوات الدفاع عن الكونغو وجماعة ندوما للدفاع عن الكونغو 

، وجماعة نـدوما    )لواندا (شكلت جماعة رايا موتومبوكي، وقوات الدفاع عن الكونغو         - ٥٨
 واليكاليــه، تـأتمر بــإمرة الجنــرال  جبهــة موحــدة في إقليمـي ماسيــسي و )١٣(للـدفاع عــن الكونغـو  

وقـد منعـت حالـة عـدم        . ماكينغا، قائدي الحركة، بهدف تيسير توسع الحركـة       العقيد  نتاغاندا و 
القـوات الحكوميـة مـن تعزيـز        في ماسيـسي     تسببت فيها جماعة رايـا موتومبـوكي         الاستقرار التي 

  .خطوط الجبهة في روتشورو ضد الحركة

__________ 

تخــضع جماعــة نــدوما للــدفاع لقيــادة شــيكا نتــابو، وهــو أحــد المــشمولين بــالجزاءات والمتعــاملين مــع القــوات    )١٣(  
  .٦٣-٦٠، الفقرات S/2012/348، و ٥٢ و ٢٦، الفقرتان S/2012/348/Add.1انظر . المسلحة الرواندية
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ــام    - ٥٩ ــل عـ ــشقاق  ٢٠١٢وفي أوائـ ــل انـ ــد ، وقبـ ــسلحة    العقيـ ــوات المـ ــن القـ ــا عـ ماكينغـ
و الكونغولية، بدأ في دعم جماعة رايا موتومبوكي، التي أنشئت أصلا في إقليم شـابوندا في كيف ـ               

قـوات المـؤتمر    سـابق في    بط  اض ـوماكينغـا،   بالعقيـد   وقال جنـود تـربطهم علاقـة وثيقـة          . الجنوبية
 حـصل نـه قبـل بدايـة التمـرد الـذي           إلفريق  ل ،الوطني للدفاع عن الشعب، ومصادر استخباراتية     

ماكينغــا في بوكــافو، العقيــد  جماعــة رايــا موتومبــوكي أفــراد مــن، زار ٢٠١٢أبريــل /في نيــسان
 حظــر  منتــهكا بــذلك  بالأســلحة والــذخيرة مــن مخزوناتــه الخاصــة الواســعة،      حيــث زودهــم 

ماكينغــا انــضموا إلى التــابعين للعقيــد نــود الج أن ســتة مــن هاوذكــرت المــصادر نفــس. الأســلحة
  .جماعة رايا موتومبوكي بعد تأسيس الحركة

 عــدة  وماسيــسيهواليكاليــإقليمــي ع جماعــة رايــا موتومبــوكي إلى وقــدم الــدعم لتوسُّــ  - ٦٠
ــي ــاء محلـ ــديونينزعمـ ــو.  ومـــسؤولون روانـ ــة  بحـ ــوات المـــسلحة الكونغوليـ ــباط في القـ سب ضـ

والسلطات المحلية والزعماء التقليديين سافر ألكسيس كاليندا وريمون موهومبو عـدة مـرات إلى     
كيغالي، حيث حصلا على أموال للمساعدة على إقناع القادة المحلـيين بـدعم إنـشاء مجموعـات                 

وطلب أحد القـادة المحلـيين الـذين يـساندون          . رايا موتومبوكي في مناطق نفوذهم    ماعة  لجتابعة  
فريق معلومات للاتصال بالمسؤولين الروانديين لكـي يـتمكن مـن           الجماعة رايا موتومبوكي من     

ين ي مجمـوعتين مـسلحتين أخـر      أفـراد مـن   وذكـر   . التفاوض معهم مباشرة بشأن تعويضاته الماليـة      
ــة أنهــم    ــو الجنوبي ــوز مــن كيف ــوا في تم ــه /اجتمع ــسينيي جمــثلين عــن الحركــة في    بم٢٠١٢يولي ي

  .أبلغوهم أنهم زودوا جماعة رايا موتومبوكي بكميات كبيرة من الأسلحة والذخيرة
ــار   - ٦١ ــذ أي ــا موتومبــوكي  مــا برحــت ، ٢٠١٢مــايو /ومن حــضورها في ترســخ  جماعــة راي

سب مـصادر مـن الـشرطة       بح ـ و . تيمبو العرقية في منطقة ريميكـا      جماعاتاصة بين   بخماسيسي، و 
ــرتبطين       ــة الم ــادة القــوات المــسلحة الكونغولي ــام ق وأجهــزة الاســتخبارات في نغونغــو، كــان لقي

.  دور حاسم في تـسليح جماعـة رايـا موتومبـوكي           ،نتاغاندا بتحويل الأسلحة والذخيرة   الجنرال  ب
يوليـه  /في تمـوز  ي الأسـلحة علـى أفـراد جماعـة رايـا موتومبـوكي              يرالمقدم مساف وزع  في ريميكا   و

ن المقدم غاكوفي جافت، الضابط الـسابق في قـوات المـؤتمر         إلفريق  لوقال شهود عيان    . ٢٠١٢
 إلى الــزعيم المحلــي في كلاشــينكوف بندقيــة مــن طــراز ٥٠الــوطني للــدفاع عــن الــشعب، ســلم 

  . أوفاماندو ليقدمها  لجماعة رايا موتومبوكي، وذلك قبل انضمام جافت إلى الحركة
اد ضــباط في القـــوات المــسلحة الكونغوليـــة، وزعمــاء محليـــون أن المقــدم إيريـــك     وأف ــ  - ٦٢

، الضابط الـسابق في قـوات المـؤتمر الـوطني للـدفاع عـن الـشعب، أصـبح منـذ فـراره مـن             باديجيه
ــة في   ــسلحة الكونغولي ــوات الم ــوز٢٧الق ــه / تم ــاد   ،٢٠١٢يولي ــسي وق ــسق الحركــة في ماسي  من

ماكوما سيميفومبي جـاك، العقيـد      العقيد  وسافر  . ومبوكيعمليات مشتركة مع جماعة رايا موت     
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الذي فر من القـوات المـسلحة الكونغوليـة         والسابق في قوات المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب         
أيــضا صــفوف جماعــة رايــا    يعــزز  إلى ماسيــسي ٢٠١٢غــسطس /في كيفــو الجنوبيــة في آب 

  .المقدم باديجيهموتومبوكي إلى جانب 
ه وجماعـة رايـا     ي ـيجبادالمقدم  ة بفضل سلسلة من الهجمات المنسقة شنها        وتمكنت الحرك   - ٦٣

غسطس بالاشتراك مع قوات الدفاع عن الكونغو وجماعة نـدوما للـدفاع            أ/ في آب  موتومبوكي
سب مقـاتلين سـابقين،     بح ـو. عن الكونغو مـن زعزعـة اسـتقرار جـزء كـبير مـن إقلـيم ماسيـسي                 

ماكينغــا عنــدما نظمــا هــذه مــن العقيــد أوامر بــفان موكومــا يتــصرالعقيــد  والمقــدم باديجيــهكــان 
 يـشتركون في    بإمرة المقدم باديجيـه    من الهجمات رجال     فرواوشاهد قرويون محليون    . الهجمات

  . جماعة رايا موتومبوكيمن تنفيذ عمليات مع وحدات 
وقد أدى هذا التعـاون مـع الحركـة إلى حـدوث تـصدعات داخليـة في صـفوف جماعـة                       - ٦٤

.  ضوء أيديولوجيتها الأصلية المعاديـة للنـاطقين بالروانديـة         فيبوكي في كيفو الجنوبية     رايا موتوم 
 كــان قــد أرســل أســلحة وأجهــزة اتــصالات إلى زعمــاء  )١٤(ورغــم أن العقيــد ألــبرت كاهاســا 

  . الحركةمنضو في كيفو الجنوبية، فقد وضعوا حدا لتعاونهم معه عندما علموا أنه في الواقع 
  

  ونية لتحرير الكونغوالقوة المسك  -  ٢  
القوة المسكونية لتحرير الكونغـو جماعـة مـسلحة كـان يقودهـا في الـسابق زعـيم مـاي                      - ٦٥

، أقامـت   ٢٠١٢يونيـه   /وفي حزيـران  . “كافـا وا سـيلي    ”ماي بانا سلطاني سيلي، المدعو أيـضا        
. )١٥(يامويـسي القوة المسكونية تحالفا مع الحركة في إقليم بيني بدعم من البرلمـاني أنتيبـا مبوسـا ن                

سلحة وضباط في القوات المسلحة الكونغوليـة وزعمـاء محلـيين،    المماعات  الج أفراد من سب  بحو
 واسـتولى علـى   ٢٠١٢يونيه /فر الرائد هيلير كومبي من القوات المسلحة الكونغولية في حزيران       

ســيلي في الــسيد نيامويــسي في بــيني قبــل أن يلتحــق بالــسيد  مقــر إقامــة مــنعــشرات الأســلحة 
وبعــد عــدة أســابيع، انــضم المقــدم جــاك نيــورو تاهانغــا إلى القــوة المــسكونية . وادي ســيمليكي

ــذا لتعليمــات   ــسيد تنفي ــسياسية   ال ــا ال ــة الاضــطلاع بقيادته ــسي وبغي ــد  . نياموي ــد جن ــسيد وق ال
__________ 

 وهـي عبـارة عـن جماعـة مـسلحة مركزهـا كيفـو            ٤٠ما مـضى في مودونـدو       كان العقيد كاهاشا منضويا في        )١٤(  
 S/2012/348انظـر   . ٢٠١٢ينـاير   /فر منها بعد دخول القوات المسلحة الكونغولية، في كانون الثـاني          . الجنوبية

  .٤٣ ، الفقرةS/2012/348/Add.1 و ١٢٨-١٢٦ و ١٠٦الفقرات 
حركـة  / كيـسغاني  -لتجمع الكونغولي مـن أجـل الديمقراطيـة         تزعّم السيد نيامويسي في ما مضى حركة تمرد ا          )١٥(  

التحريــر في شمــال كيفــو الــشمالية وتبــوأ لاحقــا عــددا مــن المناصــب الوزاريــة في حكومــة جمهوريــة الكونغــو   
 .٢٠١١نوفمبر /الديمقراطية مثل الانضمام إلى المعارضة في الفترة السابقة لانتخابات تشرين الثاني
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وفي . نيامويسي أيضا سياسيين من طائفة ناندي العرقيـة في صـفوف القـوة المـسكونية والحركـة      
، هاجمـت وحـدة صـغيرة مـن القـوة المـسكونية لتحريـر الكونغـو بلـدة          ٢٠١٢أغسطس  / آب ٣

  .كاسيندي الحدودية في محاولة فاشلة لاسترداد أسلحة
نيامويسي عدة مـرات إلى كيغـالي للقـاء المـسؤولين الروانـديين وعـين               السيد  وقد سافر     - ٦٦

ضــباط في سب عــدة بحــو. يــسينييجأنــدي باتانــدجيلا ضــابط اتــصالات للقــوة المــسكونية في   
 الأشــخاص دولار علــى ١ ٠٠٠القــوات المــسلحة الكونغوليــة، كــان باتانــدجيلا يعــرض مبلــغ 

 الرائـد مـومبي والمقـدم   ن إ للفريـق وقال متعاونون مع القـوة المـسكونية        .  إلى المتمردين  للانضمام
د وأح ـنفسها  وذكرت المصادر   . ماكينغا المنتمي إلى الحركة   العقيد  نيورو يتواصلان بانتظام مع     

يورو سافر مرتين إلى روتشورو لتنسيق العمليات مع الحركـة، وكـان   المقدم نضباط الحركة أن    
   .)١٦(٢٠١٢سبتمبر /آخرها في الأسبوع الأخير من أيلول

نيامويــسي دعمــا ماليــا مــن عــدة رجــال  الــسيد وإضــافة إلى تبرعاتــه الشخــصية، تلقــى   - ٦٧
 كة الطيران الكونغولية السابق مانغو مـات      أعمال ينشطون في بني وبوتمبو، من بينهم رئيس شر        

وفي المقابل، وعد نيامويسي بـأن يخفـض المتمـردون الـضرائب            . )٩٠، الفقرة   S/2008/43انظر  (
  . معبر كاسيندي الحدودي باتجاه أوغنداندالتي يفرضونها ع

ن المـؤتمر الـوطني للـدفاع ع ـ       وهو قائـد سـابق في        )١٧(هويقدم الجنرال كاكوليلي بوامبالي     - ٦٨
في لجــزاءات، أيــضا الــدعم إلى عمليــات القــوّة المــسكونية   لالــشعب، ومــن الأفــراد الخاضــعين  
سب ضـــباط في حركـــة  بحـــو. مـــن بـــني مـــشورة انطلاقـــا  شـــكل معلومـــات اســـتخباراتية و  

مارس، وضباط استخبارات، وزعماء محليين، فـشلت مـساعي الجنـرال سـليم صـالح،               /آذار ٢٣
 نـشاء  بهـدف إ   الجنرال بوامباليه نيامويسي مع   السيد  مصالحة   الأوغندية، في    سلحةقوات الم المن  

في والرائـد كـومبي     نيـورو   المقـدم   وفضلا عـن ذلـك، التقـى        .  بني إقليملحركة في   لقيادة موحَّدة   
العديد من المناسبات مسؤولين عسكريين ومدنيين أوغنديين، من بينهم مفوض المقاطعـة المقـيم       

  .  من أجل الحصول على مساعدات مالية وعسكرية)١٨( المقدّم موهيندو ماوايهكاسيفي 
    

__________ 

مـارس في محـاولاتي الـسيطرة علـى         / آذار ٢٣م نيورو والرائـد كـومبي قـوات دعمـا لحركـة             أرسل مؤخرا المقدّ    )١٦(  
 .محور طرق إيشاشا الاستراتيجي في إقليم روتشورو

 . بسبب الاتجار بالأسلحة٢٠٠٤أدرجت اللجنة اسم الجنرال كاكوليلي في عام   )١٧(  

 .ودا عندما شنت القوة المسكونية هجومهاوهو كان موج. العقيد ماوا حليف قديم العهد لمبوسا نيامويسي  )١٨(  
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  مارس توسيع نطاق التمرد ليشمل كيفو الجنوبية/ آذار٢٣حركة محاولات   -  ٣  
مــارس وأنــصارها اســتراتيجية تهــدف لتوســيع نطــاق تمردهــا   / آذار٢٣اتبعــت حركــة   - ٦٩

. تحالفـة معهـا   ليشمل كيفو الجنوبية من خـلال الـدعم الـذي تقدّمـه إلى الجماعـات المـسلحة الم                 
 جماعتـهم  بانيامولينغي، مارسـت حكومـة رونـدا ضـغوطا علـى             جماعةسب عدة زعماء من     بحو

. لحركـة للحثهم على التمرد على حكومة جمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة وفـتح جبهـة جديـدة                  
وذكـرت نفـس هــذه المـصادر، إلى جانـب ضــباط مـن القـوات المــسلحة الكونغوليـة، ومقــاتلين        

عقيد جول موتيبوتسي، وهو من الأفـراد الخاضـعين للجـزاءات، قـاد هـذه الجهـود                 سابقين أن ال  
بنــشاط أثنــاء عــدة اجتماعــات مؤكّــدة علــى أمــل العــودة عــسكريا إلى جمهوريــة الكونغــو           

وأفادت المصادر نفسها أيضا بـأن كـبير الخـبراء الاقتـصاديين في البنـك الـوطني                 . )١٩(الديمقراطية
ــدي، تومــا روســوهوزوا    قامــا بجمــع الأمــوال   )٢١( وأجــي موغــابي شــيياكا  )٢٠( كيغــابوالروان

ــد في صــفوف   ــدا جماعــةوالتجني ــامولينغي المقيمــة في روان ــاتلون  .  باني وأكــد دبلوماســيون ومق
أجـي بـالتحريض    السيد  كيغابو و السيد  موتيبوتسي و العقيد  سابقون أن حكومة رواندا كلّفت      
 بانيامولينغي وقـادة    جماعةرفض معظم زعماء    ومع ذلك   . على التمرد المسلّح في كيفو الجنوبية     

  .  لإحباط هذه المساعيمضادة هذا العرض وشنوا حملة ليةالقوات المسلحة الكونغو
    

  الحركة الكونغولية من أجل التغيير  -  ٤  
مـارس تحالفـا قويـا    / آذار٢٣ أوفيرا الواقعـة في كيفـو الجنوبيـة، أقامـت حركـة        إقليمفي    - ٧٠

ــسابق لج   ــد ال ــع القائ ــاي  م ــة الم ــضابط  -ماع ــاي وال ــسابق  م ــدفاع عــن   ال ــوطني لل ــؤتمر ال في الم
روزاغـارا هـو قائـد الحركـة        العقيـد   و.  بـافوليرو  جماعـة بيـدي روزاغـارا، مـن       ‘‘ العقيد’’الشعب

في و.  مقاتلا من عـدة مجموعـات مـسلحة        ٢٥٠ تحالف يضم    يالكونغولية من أجل التغيير، وه    
ركـة  الحمـارس فقـد أفـاد بأنـه يتفـق مـع             / آذار ٢٣كـة   أمام الفريق أنه يتعاون مـع حر      حين نفى   

  .على هدف محاربة حكومة جمهورية الكونغو الديمقراطية
“ العقيــد”، بعــد إلقــاء القــبض علــى ليــةسب ضــباط في القــوات المــسلحة الكونغوبحــو  - ٧١

، تــدخّل العقيــد ماكينغــا ونائــب قائــد المنطقــة العــسكرية ٢٠١٢فبرايــر / شــباط٤روزاغــارا في 

__________ 

 .، منذ سيطرته على بوكافو لفترة وجيزة٢٠٠٤العقيد موتيبوتسي موجود في رواندا منذ عام   )١٩(  

 .شغل السيد كيغابو سابقا منصب مدير أقدم في جامعة فري في كيغالي  )٢٠(  

 .ا الفريقندد السيد أجي مؤخرا في رسالة مفتوحة بالنتائج التي توصل إليه  )٢١(  
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 قبـل  ٢٠١٢أبريـل  / نيـسان  ٥ لمـساعدته علـى الهـرب في         )٢٢(رة، العقيـد بـودوان ناكاباكـا      العاش
. مـارس / آذار٢٣ أدى إلى نـشأة حركـة        الـذي تمرُّد المـؤتمر الـوطني للـدفاع عـن الـشعب سـابقًا              

 كلمروزاغـارا أنـه يـت   “ العقيـد ”يونيه، استمع الفريق إلى مكالمة هاتفية ذكـر فيهـا           /وفي حزيران 
روزاغـارا كـثيرا مـا يتـصل أيـضا           “العقيـد ”وأفـاد زعـيم محلـي أن        . ماكينغـا عقيـد   البانتظام مع   

. مـارس / آذار ٢٣بإفرام بويشي، الذي يعمل في إدارة المالية والميزانية والمـوارد الطبيعيـة لحركـة               
جانفييـه ميوبـوكي، وهـو      ‘‘ المقـدم ’’، وهمـا    ألويتهروزاغارا بأن اثنين من قادة      “ العقيد”وأفاد  

ماكينغـا، وكـذلك    العقيـد   ، ينسّق أيضا بانتظام مع      لية في القوات المسلحة الكونغو    ضابط سابق 
  .توما ندولي‘‘ العقيد’’شقيقه 
ــد           - ٧٢ ــق إن العقي ــا للفري ــاونين معه ــسلحة والمتع ــات الم ــضاء الجماع ــن أع ــد م ــال العدي وق

غـارا مـن   روزا“ العقيـد ”وقد يسّر هـروب  . ناكاباكا يدعم الحركة الكونغولية من أجل التغيير      
ــةالقــوات المــسلحة الكونغو  ــضمام إلى   ٢٠١١ في عــام لي ــاع ضــباط آخــرين بالان ، وحــاول إقن

ــع   / آذار٢٣حركــة  ــسّق م ــا ن ــارس، كم ــد م ــذخيرة    العقي ــوفير ال ــة لت ــات الهادف ــا العملي ماكينغ
مـارس في   / آذار ٢٣ للحركة الكونغولية من أجـل التغـيير وغيرهـا مـن الحلفـاء المحـتملين لحركـة                

  .يةكيفو الجنوب
بانيـامولينغي منـذ    جماعـة  وسعت الحركة الكونغولية من أجل التغيير لتجنيـد أفـراد مـن            - ٧٣

، انـضمّ أحـد الفـارين مـن القـوات        ٢٠١٢يوليـه   /وفي تمـوز  . مـارس / آذار ٢٣بداية تمرد حركـة     
 بانيـــامولينغي، إلى الحركـــة جماعـــة، نكينغـــي موهيمـــا، وهـــو نفـــسه مـــن ليـــةالمـــسلحة الكونغو

روزاغـارا للفريـق   “ العقيد”وأكد .  أجل التغيير وأصبح المتحدث الرسمي باسمها    الكونغولية من 
قيامـه  نفـى  روزاغـارا  “ العقيـد ”ورغـم أن  .  بانيـامولينغي جماعـة مـن   هـم   أن نصف قادته حاليا     

موهيما للفريق أن أفرادا ينتمـون إلى      السيد  بالتجنيد خارج جمهورية الكونغو الديمقراطية، أكد       
 صفوف الحركـة الكونغوليـة مـن    فييلتحقون بانتظام  ‘‘ من جميع الأماكن  ’’نغي   بانيامولي جماعة

  . بورونديأوغندا، أجل التغيير بما في ذلك من مخيمات اللاجئين في 
وقد عُقدت عدة اجتماعات للتجنيـد نظمتـها الحركـة الكونغوليـة مـن أجـل التغـيير في            - ٧٤

سب مـشارك   بح ـو. ٢٠١٢أغـسطس   /نهايـة آب  بلدة كاميمبي الواقعة على الحدود الرواندية في        
في أحد الاجتماعات، طلب الرائد إريك كيمارارونغو المكلّف بالتجنيد في الحركة الكونغوليـة             

__________ 

، S/2012/738انظـر    (٢٠١١زود العقيد تاكاباكا جماعـة مـاي مـاي ياكوتومبـا بالأسـلحة والـذخيرة في عـام                     )٢٢(  
ــرات  ــدي فـــــي       ). ٣٢٩ و ١٧٤ و ١٥٤ و ١٤٩الفقـ ــن بورونـ ــاثون رواســـا مـ ــدعم لهـــرب أغـ وقـــدم الـ

  .S/2010/59)انظر  (٢٠١٠ عام
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مــن أجــل التغــيير، فــضلا عــن كونــه حارســا شخــصيا ســابقا للعقيــد موتيبوتــسي، مــن الــشباب 
الاجتماعـات، وصـل    ك  في أعقـاب تل ـ   و. ‘‘الذهاب إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية للقتـال      ’’

ــدا في      أكثـــر مـــن خمـــسة مجنـــدين جـــدد، بينـــهم مواطنـــان روانـــديان علـــى الأقـــل، مـــن روانـ
ــة مــن أجــل التغــيير  ٢٠١٢ســبتمبر /أيلــول ١ ــام مــواطن .  للانــضمام إلى الحركــة الكونغولي وق

 جمهورية الكونغو الديمقراطيـة عـبر كامـانيولا علـى     التوجُّه إلى   رواندي آخر بإرشاد المجندين في      
ــدا       ــة وروان ــو الديمقراطي ــة الكونغ ــين جمهوري ــشتركة ب ــداد الحــدود الم ــذا   . امت ــال ه ــد اعتق وعن

ــول٢الــشخص في  ــوا نقــل  / آذار٢٣، أكــد أن أنــصار حركــة  ٢٠١٢ســبتمبر / أيل مــارس موّل
اســتنادا إلى رســائل نــصّية في و. هــؤلاء المجنــدين مــن روانــدا إلى جمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة 

 وهـو أحـد الأعـوان      ، دولار من كانيانا إيماكوليه    ١٠٠ى تحويلا ماليا بحوالي     ، تلق هاتفه الخلوي 
 وضـباط في المـؤتمر      ليـة كاباريبي، وفقا لـضباط في القـوات المـسلحة الكونغو         الجنرال  المقربين من   

انظـر   (الوطني للدفاع عن الشعب سابقًا يوم سافر لأول مرة إلى جمهورية الكونغو الديمقراطيـة             
“ العقيــد”  وكانيانــامكالمــات مــن هــذا الــشخص نفــسه وقــد تلقــى ) ا التقريــر لهــذ٣٢المرفــق 

 ٣٣انظـر المرفـق     (روزاغارا خلال الرحلة بعد أن حصل على رقم روزاغارا مـن كيمـارارونغو              
 دولار إلى حامل حقيبـة موثـوق   ٤ ٠٠٠م كانيانا مبلغ دسبتمبر، ق/ أيلول٣وفي  ). لهذا التقرير 
  ). لهذا التقرير٣٤انظر المرفق (في أوفيرا روزاغارا “ العقيد”منه لدى 

روزاغــارا للفريــق أنــه زعــيم جميــع الجماعــات المــسلحة في هــضاب    “ العقيــد”وأكــد   - ٧٥
وخـلال هجـوم    . هوقد تحالفت الجماعات المسلحة البوروندية أيضا مع      . أوفيرا وسهل روزيزي  

جـل التغـيير قـرب رونينغـو      على مقر الحركة الكونغوليـة مـن أ       ليةشنته القوات المسلحة الكونغو   
 علــى الــضابط جيريمــي     الكونغوليــة ، قبــضت القــوات المــسلحة   ٢٠١٢ســبتمبر  / أيلــول ٦في 

وفي شـريط  . روغومبانغابو من الحركة الكونغولية من أجل التغـيير بعـد إصـابته بجـروح خطـيرة           
 ولكـن  موهيمـا هـو الـذي جنّـده    الـسيد  روغومبانغـابو بـأن   الـسيد  فيديو سُجِّل قبل وفاته، أفاد   
ــد   ــد عبــ ــو العقيــ ــده هــ ــعب     قائــ ــة شــ ــم جبهــ ــة باســ ــة المعروفــ ــة البورونديــ ــن المجموعــ االله مــ

وقـال أيـضا إن     ).  أدنـاه  ١١٥-١١٤  ينانظر الفقـرت  ( من أجل الأمة     الإلهيالتحالف  /موروندي
 مـن   لإلهـي التحـالف ا  /الحركة الكونغولية من أجل التغيير هي التي تزود جبهة شعب مورونـدي           

مــاي وضــباط مــن القــوات المــسلحة  -وأكــد متعــاون مــن جماعــة المــاي . أجــل الأمــة بالأغذيــة
 أن فــارين مــن قــوات التحريــر الوطنيــة انــضموا أيــضا إلى الحركــة الكونغوليــة مــن    ليــةالكونغو
  .التغيير أجل
، شــنّت الحركــة الكونغوليــة مــن أجــل التغــيير هجومــا ٢٠١٢ســبتمبر / أيلــول١٨وفي   - ٧٦

ــدريب القــوات المــسل   ــة حة علــى معــسكر ت ــوبيريزي مــن أجــل ســرقة الأســلحة   الكونغولي في ل
بويـشي مـن    الـسيد   ، تفـاخر    المتعـاونين مـع الـسيد بويـشي       ووفقـا لأحـد     . والذخيرة من المخازن  
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مارس بأنه ساعد في التخطـيط للـهجوم الـذي شـنته الحركـة الكونغوليـة مـن                   / آذار ٢٣حركة  
 عـسكريين اثـنين مـن قـوات         ليـة غووقتلـت القـوات المـسلحة الكون      . أجل التغيير علـى لـوبيريزي     

 جماعـة وأكـد زعمـاء مـن       . خـلال العمليـة   روزاغـارا   “ العقيـد ”بقيادة  بانيامولينغ  لجماعة  تابعة  
  .طالبا في كيغاليحتى الآونة الأخيرة  للفريق أن أحد هؤلاء العسكريَّيْن كان يبانيامولينغ

    
  التحالف من أجل تحرير شرق الكونغو  -  ٥  

 بانيـامولينغي التحـالف مـن       جماعـة ، أنشأت مجموعـة مـن شـتات         ٢٠١٢ يوليه/في تموز   - ٧٧
متحالفــة مــع الحركــة الكونغوليــة مــن أجــل ي حركــة مــسلحة أجــل تحريــر شــرق الكونغــو وهــ

ويــنص النظــام الأساســي للتحــالف مــن أجــل تحريــر شــرق    . مــارس/ آذار٢٣التغــيير وحركــة 
انظـر المرفـق   (‘‘ قلة في كيفـو إنـشاء جمهوريـة مـست    ’’الحركـة هـو     هـذه   الكونغو على أن هـدف      

لتحـالف مـن أجـل تحريـر        ل الـرئيس الأصـلي   وظـل أكـيم هاكيزيمانـا موهـوزا         . ) لهذا التقرير  ٣٥
موهوزا، المقيم حاليـا في روانـدا، يقـيم في كنـدا     السيد وكان . شرق الكونغو حتى وقت قريب    

لفريـق علـى    وقـد حـصل ا    .  قبل أن يعود مؤخرا إلى منطقـة الـبحيرات الكـبرى           ١٩٩٦منذ عام   
ســجلات بريــد إلكتــروني تثبــت قيــام موهــوزا بالتنــسيق لفائــدة التحــالف وبتمويــل ســفر قادتــه 

، أصـبح الـزعيم     ٢٠١٢سـبتمبر   /وفي أواخـر أيلـول    ).  لهـذا التقريـر    ٣٦انظر المرفق   (العسكريين  
 ونائب حاكم إقلـيم كيفـو الجنوبيـة، تـومي           )٢٣(السابق للتجمع الكونغولي من أجل الديمقراطية     

 الـذي  موهـوزا الـسيد  ، الذي يعـيش حاليـا في روانـدا، يـرأس التحـالف عوضـا عـن                  )٢٤(مبويتا
  .أصبح نائبا للرئيس

جماعـة  موهـوزا بتجنيـد شـبان مـن         الـسيد    موقـوفين مـن التحـالف، قـام          أفـراد سب  بحو  - ٧٨
بانيامولينغي من جميـع أنحـاء منطقـة الـبحيرات الكـبرى، بمـا في ذلـك مـن مخيمـات اللاجـئين في                   

  :  التي أُدلي بها ما يليت وتتضمن الإفادااندادا وروأوغن
ــد ســابق في التحــالف بــأن جــان مــاري شــاكا، وهــو أحــد المجنِّــدين        )أ (   أفــاد مجنّ

 دولار ووعـده بإعطائـه مبلغـا إضـافيا قـدره            ١٠٠الرئيسيين للتحالف في أوغندا، قدم لـه مبلـغ          
  . دولار عند وصوله إلى كيفو الجنوبية٥٠٠

__________ 

 . حزب سياسي كونغوليجماعة سابقة تابعة لحكومة رواندا تحولت إلى  )٢٣(  

 .شغل سابقا رئيس جهاز الأمن في التجمع الكونغولي من أجل الديمقراطية  )٢٤(  
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ثل عن إحدى المجموعات المسلحة في كمبالا أن المجنِّدين لصالح حركـة            أكد مم   )ب (  
ــافوليرو مقــيمين في  جمــاعتي شــابا مــن ٤٠مــارس أوفــدوا أكثــر مــن  / آذار٢٣  بانيــامولينغي وب

  . أوغندا للانضمام إلى التحالف والحركة الكونغولية من أجل التغيير في كيفو الجنوبية
 جماعــةلف إن مجموعــة مــن الــشبان مــن  قــال عــضو موقــوف آخــر مــن التحــا   )ج (  

وبعـد  . ٢٠١٢أغـسطس  /بانيامولينغي من أوغندا وصلت إلى أوفيرا عبر بوروندي في نهاية آب  
 دولار مقابــل نقلــهم، انتقــل المجنــدون إلى قريــة ٣٥٠أن أعطــاهم أحــد أعــضاء التحــالف مبلــغ 

  . أوفيراإقليم روباراتي في 
 ليـــة القـــوات المـــسلحة الكونغو ، نفـــذ جنـــود ٢٠١٢ســـبتمبر / أيلـــول١في   )د(  
ووفقـا لبطاقـة    . استهدفت وحدة تابعة للتحالف في هذه القرية، وقتلوا أحد المتمـردين           عمليات

  مــن العمــر ٢٢ وهــو مــواطن روانــدي في الــــ    هويتــه، كــان يُــدعى إدوارد ســيروغابا بينيــزا    
  .)٢٥() لهذا التقرير٣٧ المرفق انظر(

الـسيد  القبض على عدد من قادة التحالف، ولكن        ية  الكونغولوألقت القوات المسلحة      - ٧٩
وكان رئيس أركان التحالف، ويلي كييانا سـيباتوير،        . رواندالجئا إلى   تامبوي  السيد  موهوزا و 

موهـوزا  الـسيد   ، قد اعترف للفريـق بـأن        ٢٠١٢أغسطس  / آب ٢٣الذي أُلقي القبض عليه في      
 روندي وأوعز لـه بالانـضمام إلى فـصيل   ة إلى بو درحلته الجوية من الولايات المتح    تكاليف  دفع  
وذكـر  ).  لهذا التقرير  ٣٨انظر المرفق   ( موهيما التابع للحركة الكونغولية من أجل التغيير         السيد

اط الحركـة هـو العقيـد بيغايـا، لمناقـشة فكـرة إقامـة            بعضو آخر من التحالف أنه التقى أحـد ض ـ        
ســبتين منفــصلتين أن قــادة هــذه وأكــد عــضوان مــن التحــالف للفريــق في منا. شــراكة عملياتيــة

سـبتمبر  / أيلـول  ٢مـارس في    / آذار ٢٣الحركة عقدوا اجتماعـات مـع ضـباط اتـصال في حركـة              
  .يسيني، بروانداج في ٢٠١٢

. فيـزي إقلـيم   وسعى التحالف أيضا لإقامة تحالفات مـع مجموعـات مـسلحة أخـرى في                 - ٨٠
لف، جـول سـيباهيزي،   موهـوزا وأمـين عـام التحـا    السيد ، عقد ٢٠١٢أغسطس / آب١٧وفي  

، وهـو مـواطن روانـدي كـان يـرأس في الـسابق إدارة التخطـيط في وزارة                   ‘‘مـايجر ’’ـــ   الملقّب ب ـ
، اجتماعـا في معـسكر مـاييلي        ) لهـذا المرفـق    ٣٩انظر المرفـق    ( الخدمات العامة والعمل الرواندية   

 يتـضح مـن      موقوفين مـن التحـالف، وكمـا       فرادسب أ بحو. ماي في لوسامبو   - من جماعة الماي  
عـات مـسلحة   اصور التُقِطت خلال الاجتماع، حـضر هـذا الاجتمـاع مـاييلي وممثلـون عـن جم           

__________ 

حــصل الفريــق علــى تبــادل رســائل إلكترونيــة تظهــر أن أســرة الــسيد بنييــزا حمَّلــت الــسيد موهــوزا والــسيد       )٢٥(  
 .سيباهيزي مسؤولية تجنيده ومقتله
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كــان و.  والحركــة الكونغوليــة مــن أجــل التغــيير)٢٦(أخـرى، بينــها فــصيل مــاي مــاي ياكوتومبــا 
شـراء أسـلحة مـن      ناقـشوا سـابقا     زي  يأفراد من التحـالف بينـهم الـسيد موهـوزا والـسيد سـيباه             

  ). التقرير  لهذا٤٠انظر المرفق  ( الكونغولية عن طريق البريد الإلكترونيالقوات المسلحة
ســيباهيزي ممــثلين عــن  الــسيد موهــوزا والــسيد ، دعــا ٢٠١٢أغــسطس / آب٣٠وفي   - ٨١

ووفقـــا لرســـائل نـــصية . المجموعـــات المـــسلحة الكونغوليـــة لعقـــد اجتمـــاع متابعـــة في كيغـــالي 
هــوزا علــى أن يكــون مكــان الاجتمــاع في   موالــسيد لاتــصالات حــصل عليهــا الفريــق، أصــر   

  ).  لهذا التقرير٤٢المرفق  انظر(سيباتوير السيد اعتقال في أعقاب رواندا لأغراض أمنية، 
    

  مارس للتحالف مع ميليشيات في إيتوري/ آذار٢٣حركة محاولات   -  ٦  
 إلى التقـرب    شكل دؤوب مارس وحكومة روندا ب   / آذار ٢٣في إيتوري، سعت حركة       - ٨٢
. عــات المــسلحة لإقامــة تحــالف معهــا، ولكــن مــساعيها لم تكلَّــل بالنجــاح حــتى الآن االجممــن 

 دون توســع ليــةلحركــة محــدودا وقــد حالــت القــوات المــسلحة الكونغولويُعتــبر الــدعم الــشعبي 
  .  المسلحة التي أنشئت حديثاالجماعات

    
  قوات المقاومة الوطنية في إيتوري  )أ(  

الوطنيـة في إيتـوري أشـد القـوى المتمـردة وهـي تقـع تحـت قيـادة          تعتـبر قـوات المقاومـة      - ٨٣
 الفريـق، في تقريـره المرحلـي،       وثـق و. ‘‘كـوبرا ماتاتـا   ’’جوستان بانالوكي، الملقَّب ب ـ  ‘‘ العميد’’

الطريقة التي قامت قوات المقاومة الوطنية في إيتوري من خلالها بتوسيع نطاق المنطقة الخاضـعة               
 إلى ليــةمــني الــذي خلفتــه عمليــة تقــسيم القــوات المــسلحة الكونغو لــسيطرتها بــسبب الفــراغ الأ

. )٥٢  و٥١، الفقرتــان S/2012/348انظــر ( ٢٠١٢فبرايــر /وحــدات عــسكرية في نهايــة شــباط
وفي الوقت نفسه، أجرت قوات المقاومـة الوطنيـة في إيتـوري اتـصالات مـع حكومـة جمهوريـة                    

الكونغوليـة  ا وإدماجها في القـوات المـسلحة        الكونغو الديمقراطية للتفاوض بشأن عملية تسريحه     
 لينـدو،   جماعـة ومع ذلك، وفقـا لأعـضاء في هـذه الميليـشيا وزعمـاء              ).  أدناه ١١٧انظر الفقرة   (

مارس للتحـالف   / آذار ٢٣بانالوكي، في نفس الوقت، مفاوضات مع حركة        “ العميد”أجرى  
  :وأبلغت المصادر ذاتها الفريق بأن. معها

__________ 

مارس، فإن الـدعم  / آذار ٢٣ مرات عدة والنظر في التحالف مع حركة         رغم زيارة مبعوثي ياكوتومبا كيغالي      )٢٦(  
  ).٤٣، الفقرة S/2012/348/Add.1انظر (الذي قدمته جماعة بابيمبي حال دون تحقيق هذا التحالف 
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نتاغانـدا  الجنـرال   اتصالات هاتفية منتظمة مع     كان يجري   لوكي  بانا“ العميد”  )أ (  
الروانديـــة لمناقـــشة مـــسألة التحـــالف مـــع حركـــة  المـــسلحة قـــوات الوالجنـــرال كابـــاريبي مـــن 

  .مارس/آذار ٢٣
سافر وفد من أعضاء الميليشيات، من بينهم ممثل عن قـوات المقاومـة الوطنيـة،                 )ب (  

 ١٥ ٠٠٠ وحــصل الوفــد علــى مبلــغ نقــدي لا يقــل عــن . كابــاريبي الجنــرالإلى كيغــالي للقــاء
ــرة (S/2012/348/Add.1انظــر ( دولار ــون و وأكــد ). ٤٠، الفق ــاء محلي ــرادا  زعم ــون أن أف قروي

  . غاضبين من الميليشيات أطلقوا عيارات في الهواء عندما لم يحصلوا على نصيبهم من المال
،  مـن الحركـة    دة مبعـوثين  وقد استقبلت قوات المقاومـة الوطنيـة في إيتـوري ع ـ            )ج (  

من بينهم الكادر السابق في المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب ورجل الميليشيا الإيتوري، جـون               
. ليــة، لإقنــاع المتمــردين بــشن عمليــات عــسكرية ضــد القــوات المــسلحة الكونغو  )٢٧(تيباســيما

تعـاون مـع ائـتلاف    تيباسيما، الذي ظل مع قوات المقاومة الوطنية في إيتوري في إطار ال   السيد  و
 معـه   أحـضر ،  ٢٠١٢يوليـه   /حـتى تمـوز   )  أدنـاه  ٨٥انظر الفقرة   (المجموعات المسلحة في إيتوري     

الــذين ســاهموا بالتزويــد بالأســلحة والــذخائر مــن   )٢٨(ر الميليــشيا الــسابقينعناصــعــشرات مــن 
 المقدم بابي مـاكي روتـشولي والرائـد جـون بيـدوامادي مـن            تحاورأغسطس،  /وفي آب . المخابئ
ــة    / آذار٢٣حركــة  ــة الوطني ــوات المقاوم ــع ق ــارس م ــع الحركــة   م ــاون م ــشأن التع ــد تلقــي  ب بع

  . تعليمات في كيغالي
بانـــالوكي معـــبرا آمنـــا “ العميـــد” وفَّـــر، ٢٠١٢أكتـــوبر /وفي تـــشرين الأول  )د (  

 لاقـاة مقـاتلي   لمقاتلي حركة المقاومة الشعبية في الكونغو المتجهين مـن دجوغـو إلى روتـشورو لم              
  ). أدناه٨٩-٨٦انظر الفقرات (مارس / آذار٢٣حركة 
وتسيطر قوات المقاومـة الوطنيـة في إيتـوري علـى موقـع تعـدين الـذهب في بـافي الـذي                       - ٨٤

سب بح ـيجني منـه المتمـردون أرباحـا بفـرض ضـرائب غـير قانونيـة وبيـع الـذهب بـشكل مباشـر                        
 بونيــا، فــإن نوعيــة سب تجــار فيبحــو. ســكان بــافيمقاتــل ســابق مــن قــوات المقاومــة الوطنيــة و 

والمــشترون . الــذهب المــستخرَج مــن بــافي هــي الأفــضل في المنطقــة، ولــذلك مــن الــسهل تمييــزه 
وتقـوم قـوات المقاومـة الوطنيـة في إيتـوري أيـضا ببيـع             . الرئيسيون هم تجار مـن بونيـا وبوتيمبـو        

د  الأوغنديـــة المتمركـــزين علـــى امتـــداد الحـــدوسلحةقـــوات المـــالالـــذهب مباشـــرة إلى ضـــباط 
__________ 

جــون تيباســيما محــام كــان عــضوا في حــزب وحــدة الكونغــو وصــون ســلامته وفي ميليــشيا الحركــة الثوريــة       )٢٧(  
 . يزال مقربا من كاوا زعيم حزب وحدة الكونغو وصون سلامتهالكونغولية وهو لا

 .حارب العديد من المحاربين السابقين في صفوف توماس لوبانغا  )٢٨(  
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يـشا مـن الزبـائن      غ الأوغندية ألـيكس مو    سلحةقوات الم الويُعتبر الضابط السابق في     . الكونغولية
 وأفـراد الميليـشيات وأحـد زعمـاء          الكونغوليـة  القوات المـسلحة  كل من   الأوفياء، الذين ذكرهم    

ومقابـل الـذهب، يـزوّد موجيـشا قـوات المقاومـة الوطنيـة قـرب معـبر سـيمليكي                    . لينـدو جماعة  
  .)٢٩(ي بالأسلحة والذخائرالحدود

    
  )٣٠(ائتلاف المجموعات المسلحة في إيتوري  )ب(  

 ٢٠١٢مـايو   / في أيـار   ئ جـامع أنـش    تنظـيم إن ائتلاف المجموعـات المـسلحة في إيتـوري            - ٨٥
ورغـم أن قـوات المقاومـة الوطنيـة عـضو رسمـي في          . بهدف توحيد صـفوف ميليـشيات إيتـوري       

ــذا الائــتلاف، وأن   ــه رئــيس لــه، فــإن أعــضاء حركــة       بانــالوكي“ العميــد”ه  يُقــدَّم علــى أن
 هـي   جماعـة الهيمـا   مارس، ورجال الأعمـال المحلـيين وأفـراد الميليـشيات الـسابقين مـن               /آذار ٢٣

ويحظــى الائــتلاف بــدعم نيــستور بامــاكري، . ئــتلافلاقــوى الــدفع الحقيقيــة الــتي تقــف وراء ا
وقـد قـاد    .  في إيتـوري   ع عن الـشعب   وجون تيباسيما، وماتيزو سافو رئيس المؤتمر الوطني للدفا       

ــسيد  ــد االـــ ــاكري وفـــ ــدعم  لابامـــ ــالي لتلقـــــي الـــ ــافر إلى كيغـــ ــر( ئـــــتلاف الـــــذي ســـ  انظـــ
S/2012/348/Add.1   سافو فيجري التحقيـق معـه بعـد مداهمـة القـوات            السيد  أما  ). ٤٠، الفقرة

 الــتي كانــت تــأوي مقــاتلين مــن  ٢٠١٢ســبتمبر /مزرعــة عائلتــه في أيلــولالكونغوليــة المــسلحة 
ولكن تأثير الائتلاف كان محـدودا بـسبب عجـزه عـن ضـمان الـولاء التـام لقـوات                    . الميليشيات

جماعـة  ولم يتمكن الائـتلاف أيـضا مـن كـسب تأييـد أغلبيـة أفـراد                 . المقاومة الوطنية في إيتوري   
مـارس  / آذار ٢٣ مـع حركـة      ةتحالف ـميما الـتي تعـارض فكـرة إنـشاء جماعـة مـسلحة جديـدة                اله
  .الرواندية سلحةقوات المالو
    

  حركة المقاومة الشعبية في الكونغو  )ج(  
تم الإعلان عن محاولة ثانيـة لتـشكيل ائـتلاف يـضم الجماعـات المـسلحة في إيتـوري في                   - ٨٦
ويشكل أعـضاء سـابقون في      .  بإنشاء حركة المقاومة الشعبية في الكونغو      ٢٠١٢أغسطس  /آب

معظـم  الكونغوليـة   من القـوات المـسلحة      الهيما  والجنود الفارون التوتسي و   العرقية  يما  الهميليشيا  
ــتلاف      . الحركــةهــذه أعــضاء  ــو لم تحــلَّ مكــان ائ ــشعبية في الكونغ ــع أن حركــة المقاومــة ال وم

 المسلحة في إيتوري ولم تُلـغ وجـوده، فقـد انبثقـت بوضـوح نتيجـة لعجـز الائـتلاف                اعاتالجم
__________ 

 .٢٠٠٩غادر موغيشا القوات المسلحة الأوغندية برتبة عقيد في عام   )٢٩(  

ن بشكل صـريح إلى تحـالف   يونيه، أشار مسؤولون روانديو/ حزيران٢٥خلال مؤتمر صحافي في نيويورك في      )٣٠(  
 .الجماعات المسلحة في إيتوري باعتباره تهديدا محتملا رئيسيا للأمن في شرقي جمهورية الكونغو الديمقراطية
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 حركـة   تعـارف و. غـو مقـسّمَة   ولكن حركة المقاومـة الـشعبية في الكون       .  لقضيته زخموليد  عن ت 
ــا الأساســي     ــو في نظامه ــشعبية في الكونغ ــة ال ــق  (المقاوم ــر ٤٣انظــر المرف ــذا التقري ، حركــة ) له

مـع حركـة    دائمة  ، ولكن أعضاءها يؤكدون أن جناحا يقيم اتصالات          صراحة مارس/آذار ٢٣
 ديغونغـا   إريـك هاوعندما أُلقي القبض على رئيـس .  الرواندية سلحةقوات الم المارس و / آذار ٢٣

مــارس عــن / آذار٢٣ي، انفــصل أنــصار التحــالف مــع حركــة  ير جــول مــسافاورئــيس أركانهــ
ويـضم هـذا الفـصيل مبعـوثين آخـرين مـن            . ويقـود الفـصيل المنـشّق المقـدّم روتـشولي         . الآخرين

حكومة روندا مثـل جـون تيباسـيما والرائـد بيبـوا والمـسرَّحين مـن اتحـاد الـوطنيين الكونغـوليين                      
 ليـة القـوات المـسلحة الكونغو    عـن    انشقواميري وعدد من الضباط الذين      ياريتيه س سابقا مثل ش  

ــونزي       ــد ن ــا، والرائ ــدولي باني ــد إريــك ن ــهم العقي ــدو’’ومــن بين ــد  ‘‘ التايكون ــدوكانا والرائ بون
وأوضح أتباع حركة المقاومـة الـشعبية في الكونغـو أن مجموعـة صـغيرة مـن مقـاتلي                    . كاتانازي

، ٢٠١٢أكتـوبر  /إيرومـو إلى روتـشورو في مطلـع شـهر تـشرين الأول           الحركة انتقلـوا مـن      هذه  
وتـضم هـذه المجموعـة      . مارس في تخـوم بوغـا     / آذار ٢٣بعد أن التقوا العقيد كاهاشا من حركة        

  .الروانديةالمسلحة قوات الاط الاتصال لدى بعددا من ض
 لحركـة المقاومـة     ويخضع مقاتلو اتحاد الوطنيين الكونغوليين سابقا سواء كانوا منضمين          - ٨٧

ــشعبية في الكونغــو   مــارس للتحــالف  / آذار٢٣إلى ضــغوط كــبيرة مــن جانــب حركــة   أو لا ال
 في الـسابق    تولـوا مـارس قـد     / آذار ٢٣وكان عدد من كبار القادة العسكريين في حركـة          . معها

 وقام الجنرال نتاغاندا، الذي كان رئـيس أركـان        . مناصب قيادية في اتحاد الوطنيين الكونغوليين     
وأرسـل أيـضا تعليمـات      . اتفعن طريق اله  اتحاد الوطنيين الكونغوليين، بتجنيد مقاتلين سابقين       

لمجموعة المقدم روتشولي لاسترداد عدد من مخابئ الأسلحة التي تركها في إيتوري، بمـا في ذلـك            
 محلـي أنـه في      تنظـيم مـارس وفي    / آذار ٢٣أعضاء في حركة    للفريق  وأكد  . في مزرعة توما سافو   

مـارس، وهـو أيـضا قائـد سـابق في           / آذار ٢٣، سافر العقيد كاينا من حركـة        ٢٠١٢يوليه  /زتمو
ــدا وديغــو   ــوطنيين الكونغــوليين، إلى بيرون ــيم في )٣١(اتحــاد ال ــة   إقل ــشطة تعبئ ــام بأن  دجوغــو للقي

  .وتجنيد
يمـا،  جماعـة اله  حيث أبلـغ أحـد زعمـاء        . أسهمت عناصر رواندية في تلك الجهود     وقد    - ٨٨

، الفريق بأن أعـضاء سـابقين       زعماء محليون الف الجماعات المسلحة في إيتوري، و     وأحد قادة تح  
مـساعد الجنـرال     سيليـستين سـنكوكو      نقيبفي اتحاد الوطنيين الكونغوليين تلقوا مكالمات من ال       

__________ 

  .مقر الجنرال نتاغندا في زمن اتحاد المواطنين الكونغوليين  )٣١(  
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طنيين الكونغـوليين   سـابا إيمابـل ضـابط الاتـصال الـسابق بـين اتحـاد الـو                كاباريبي، ومـن رفيكـي    
  .ولا إقناعهم بالتعاون مع الحركة، حاوحكومة رواندا

 وينتمي المنشقون عن القوات المسلحة الكونغولية في صفوف حركـة المقاومـة الـشعبية               - ٨٩
الكونغوليـة   ف بعـض قـادة القـوات المـسلحة        وعـرَّ . )٣٢(بالكونغو إلى فلول محاولتي تمرد سابقتين     

أهـم المتعـاونين مـع    أنـه  رابو، ب المتمركـزة في مـا  ٩١١المقدم جيرمان باهامي، نائب قائد الكتيبة     
. حيـث حـرض عـددا مـن زملائـه الـضباط علـى الانـشقاق             إيتـوري    فيمـارس   / آذار ٢٣حركة  

 كابـاريبي حـاولوا   الجنـرال  نتاغاندا والمقدم ماكينغا و  الجنرالواعترف المقدم باهامي للفريق بأن      
د أصـدر ثلاثتـهم    وق ـ. به في عدة مناسبات، فقد خدم من قبل تحت إمـرة هـذا الأخـير               الاتصال

تعليمــات لعــدد مــن ضــباط القــوات المــسلحة الكونغوليــة، الــذين تــربطهم بهــم علاقــات قديمــة، 
وأبلغـت مـصادر في القـوات المـسلحة         . بالتحضير لهجـوم في إيتـوري، ووعـدوهم بـدعم مـادي           

الكونغولية والاستخبارات الفريـق بـأن المقـدم باهـامي زود قـوات المقاومـة الوطنيـة في إيتـوري                    
  .أسلحة وذخائر عندما كان متمركزا في مارابوب

  
مـــــارس الراميـــــة إلى فـــــتح جبهـــــة في غـــــرب جمهوريـــــة      / آذار٢٣محـــــاولات حركـــــة    ‐  ٧  

  الديمقراطية  الكونغو
 .مارس إلى فتح جبهة في غرب جمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة           / آذار ٢٣سعت حركة     - ٩٠

نـدد بـالعيوب الـتي شـابت العمليـة          ونتيجة لـذلك، اتبعـت الحركـة نهجـا سياسـيا أوسـع نطاقـا ي               
افتقار الرئيس جوزيف كـابيلا لمقومـات الحكـم الرشـيد الأمـر الـذي               ب و ٢٠١١الانتخابية لعام   

وأبلـغ ثلاثـة    . ركة من التواصل مع المعارضة الكونغوليـة وإقامـة تحالفـات جديـدة            الحن قادة   مكَّ
كــة تجــري اتــصالات مــع  ركــة وبعــض المــصادر الاســتخباراتية الفريــق بــأن الحر الحمــن أعــضاء 

الاتحاد من أجـل الديمقراطيـة والتقـدم الاجتمـاعي، حيـث سـافر ممثلـون عنـه إلى بوناغانـا للقـاء                       
  .ركة جان ماري رونيغا لوغيريروالحزعيم 
ــة     - ٩١ ــتخبارات وأعـــضاء في حركـ ــباط في الاسـ ــأن  / آذار٢٣وأبلـــغ ضـ ــارس الفريـــق بـ مـ

ــع روج    ــون م ــديين يعمل ــسؤولين روان ــهم ــالا، الي ــضو في المعارضــة     لومب ــان والع ــب في البرلم نائ
وأبلـغ أعـضاء في   . الكونغولية المتحـالف مـع الاتحـاد مـن أجـل الديمقراطيـة والتقـدم الاجتمـاعي            

ركة ومسؤولون كونغوليون الفريق بأن السيد لومبالا سافر إلى أوغندا وبورونـدي وروانـدا          الح
ــران    ــرة مــن حزي ــه إلى آب/عــدة مــرات خــلال الفت  للاجتمــاع بزعمــاء  ٢٠١٢أغــسطس /يوني

__________ 

.  لاحقـا أن مـضمون البيـان مختلـف    أكد السيد لومبالا أنه وقَّـع بيانـا مـع الـسلطات البورونديـة إلا أنـه ادعـى               )٣٢(  
  .وأفادت مصادر استخباراتية بوروندية بأن الإعلان الذي صدر عن السيد لومبالا هو إعلان رسمي
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ــه في    ).  لهــذا التقريــر٤٤نظــر المرفــق ا(المتمــردين  ووقــع الــسيد لومبــالا بعــد إلقــاء القــبض علي
، اعترافا رسميا للشرطة البوروندية أكـد فيـه أن عمـلاء في      ٢٠١٢سبتمبر  / أيلول ١بوجمبورا في   

 ٤٥انظـر المرفـق     (. ةرك ـالحالاستخبارات الرواندية دعوه لزيارة كيغالي لإقناعه بالانـضمام إلى          
 بيد أنه زعم فيما بعد، خلال مقابلة مـع الفريـق، بأنـه              ).٣، الإطار   S/2012/348لهذا التقرير و    

  .فحسب له لم يتوجه قط إلى أوغندا وأنه زار رواندا ليلتقي بصديق
ركة، كلـف المتمـردون الـسيد لومبـالا بتقـديم الـدعم للعقيـد          الحووفقا لما ذكره زعماء       - ٩٢

مع مجموعة صـغيرة مـن الجنـود في     يبانغو، الذي انشق عن القوات المسلحة الكونغولية      جون تش 
وأعلن المقـدم تـشيبانغو إنـشاء جماعـة         . أورينتال في مقاطعة كاساي     ٢٠١٢أغسطس  / آب ١٣

مــسلحة هــى حركــة المطالبــة بتحــري حقيقــة مــا حــدث في الانتخابــات، وأعــرب عــن أملــه في 
جـل الديمقراطيـة والتقـدم الاجتمـاعي الـساخطين، والـذين            تجميع صـفوف أنـصار الاتحـاد مـن أ         

يعتقدون أن مرشح المعارضة إيتيين تشيسيكيدي هو الفائز الفعلي في الانتخابات الرئاسية الـتي               
  .٢٠١١نوفمبر /أجريت في تشرين الثاني

 نـشر   أعيـد و .مارس بأنهم تحالفوا مـع المقـدم تـشيبانغو        / آذار ٢٣وأقر ضباط في حركة       - ٩٣
ركـة، في كانانغـا     الحود الذين كانوا يعملون سابقا تحت إمرة العقيد إينوسـان زيمورينـدا في              الجن

وأبلغ ضـباط سـابقون في المـؤتمر الـوطني للـدفاع عـن الـشعب الفريـق بـأن                    . )٣٣(في بداية التمرد  
 حـاول إقنـاع الـضباط النـاطقين     ،عددا من كبار قادة الحركة، مـن بينـهم اللـواء نتاغانـدا نفـسه          

 ويمكـــن الاضـــطلاع علـــى .انديـــة المـــرابطين في كانانغـــا بالانـــضمام إلى المقـــدم تـــشيبانغوبالرو
  . لهذا التقرير٤٦معلومات إضافية من الحركة وشبكات دعمها في المرفق 

  
  الجماعات المسلحة الأجنبية  -ثالثا   
  القوات الديمقراطية لتحرير رواندا  -ألف   

انـدا حاليـا إلى إعـادة تكييـف قـدراتها العـسكرية             تسعى القوات الديمقراطية لتحريـر رو       - ٩٤
. بعد نضوب الدعم الخارجي وفي أعقاب سلسلة الهجمات على مواقعها والمدنيين التـابعين لهـا              

، وفي ضـوء الـنقص الكـبير في القـوات، قامـت القـوات الديمقراطيـة                 ٢٠١٢أبريـل   /ومنذ نيسان 
اسـيفيك نتـاوهونغودا المعـروف باسـم        وظل العقيـد ب   . بدمج وحداتها في قطاعين    لتحرير رواندا 

.  قائدا لقطاع كيفو الشمالية وتولى المقدم حمـادة هابيمانـا القيـادة في كيفـو الجنوبيـة                 “أوميغا”
__________ 

 جنــدي ٧ ٠٠٠، كانــت الجبهــة الديمقراطيــة لتحريــر روانــدا تــضم أكثــر مــن ٢٠٠٩ينــاير /في كــانون الثــاني  )٣٣(  
 .٤ ٠٠٠دهم يفوق الـ بيد أن حكومة رواندا تشكك في أن يكون عد. وضابط
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 في القوات الديمقراطية لتحريـر روانـدا مـن عـدد            ةويتألف كل قطاع فرعي من القطاعات الست      
ين حاليــا يتــراوح بــين   ويقــدر الفريــق أن عــدد المتمــرد   .  جنــدي٤٠٠ و ٢٥٠يتــراوح بــين  

ورغـــم أن جهـــودا . )٩٤ و ٩٣، الفقرتـــان S/2012/348انظـــر  ( شـــخص٢ ٠٠٠ و ١ ٥٠٠
زالـت تجـري في أوغنـدا، فلـم يعـد لـدى اللاجـئين الروانـديين في جمهوريـة              محدودة للتجنيـد مـا    

الكونغــو الديمقراطيــة أعــداد كافيــة مــن الــشباب لتــدعيم صــفوف المتمــردين، وفقــا لمــا ذكــره      
  .ن سابقونمقاتلو
وفي أعقاب موجة هجمات موجهة من جانب رايا موتومبوكي، أصبح الشاغل الملـح               - ٩٥
وعادت القـوات    .القوات الديمقراطية لتحرير رواندا هو حماية الأشخاص الذين يعولونهم         لقادة

الديمقراطيـــة لتحريـــر روانـــدا في كيفـــو الجنوبيـــة إلى إقلـــيم موينغـــا، بعـــد أن شـــنت في البدايـــة 
. ه وكاليهي ـ ات انتقامية شرسة، لتنأى بنفسها عن تهديدات رايـا موتومبـوكي في شـابوند             هجما

ــاتلون         ــا ذكــره مق ــا لم ــشمالية، وفق ــو ال ــدا في كيف ــر روان ــة لتحري ــوات الديمقراطي وأجــبرت الق
 لتتوغـل في    هسابقون، علـى الانـسحاب مـن معاقلـها التقليديـة بـالقرب مـن كيمـوا في واليكالي ـ                  

 حتى كبار القادة بدأوا يفكرون في مغادرة كيفو بـشقيها           ه أن صادر نفسها الم توذكر. الغابات
  .أورينتال ةو مقاطعأإلى المناطق الآمنة في مانييما 

وتم نــشر أربعــة قطاعــات فرعيــة تابعــة للقــوات الديمقراطيــة لتحريــر روانــدا في منــاطق    - ٩٦
المرتبطة بإنتاج المعـادن والـسيطرة      استراتيجية يمكنهم منها المشاركة في الأسواق التجارية المحلية         

أن القـوات الديمقراطيـة لتحريـر        وذكر مقاتلون سابقون، في الهضبة العليا لإقليم أوفـيرا،        . عليها
عــلاوة علــى ذلــك، فــإن  . روانــدا تــستفيد مــن الاتجــار في الولفراميــت عــن طريــق بوجومبــورا  

 القنـب وفـرض الـضرائب علـى        إنتـاج  القوات الديمقراطية لتحرير رواندا تواصل الاسـتفادة مـن        
وفقا لما ذكره مقـاتلون     و. )٤٣، الفقرة   S/2012/348/Add.1انظر   (الاتجار به في كيفو الشمالية    

ــدا تحــصل علــى معظــم ذخــيرة بنادقهــا      ســابقون، مــا ــر روان ــة لتحري زالــت القــوات الديمقراطي
ونغوليـة   من ضباط فاسـدين في صـفوف القـوات المـسلحة الك           كلاشينكوفالهجومية من طراز    
ونظـرا  . القنب أو الأرباح المتأتية من الأنشطة التجارية في منـاطق التعـدين         مقابل الحصول على  

مارس في إقليم روتشورو، بـسطت القـوات الديمقراطيـة          / آذار ٢٣لتركيز الحكومة على حركة     
قراطيـة  وتنتـشر القـوات الديم    . لتحرير رواندا سيطرتها على المناطق التجاريـة في لـوبيرو الجنوبيـة           

لتحرير رواندا حاليا جنبـا إلى جنـب مـع قـوات اتحـاد الـوطنيين الكونغـوليين مـن أجـل الـسلام                        
ــة ــع  المتحالفـ ــادة  الحمـ ــة بقيـ ــرال ركـ ــونتين   الجنـ ــيكولي لافـ ــاكولي سـ ــر (كـ ، S/2012/348انظـ
  .داخل سوق بونياتنغي للذهب والمناطق المحيطة به) ١٠٢-١٠٠ الفقرات
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  ين في صفوف القوات الديمقراطية لتحرير رواندا إلى روانداإعادة المقاتلين السابق  -  ١  
وفقــا لــسجلات بعثــة منظمــة الأمــم المتحــدة لتحقيــق الاســتقرار في جمهوريــة الكونغــو   - ٩٧

مـن    القـوات الديمقراطيـة لتحريـر روانـدا، في الفتـرة           نـد  مقاتلا ع  ٨٦٧الديمقراطية، انشق رسميا    
وقامـت البعثـة أيـضا      . ، وعـادوا إلى روانـدا     ٢٠١٢مبر  سبت/ أيلول ٣٠يناير إلى   /كانون الثاني  ١

ــسريح  ــدا     ١٥١بت ــر روان ــة لتحري ــوات الديمقراطي ــراد الق ــن أف ــا م ــردا كونغولي ــك،   . ف ــع ذل وم
 مقــاتلا إلى ١٤١تراجعــت بــشدة معــدلات الإعــادة إلى الــوطن منــذ بدايــة العــام، حينمــا عــاد   

. سـبتمبر /قط عادوا في شهر أيلـول      مقاتلا ف  ٤٧ـ  وذلك مقارنة ب   فبراير،/ديارهم في شهر شباط   
وكــان الــضابط الكــبير الوحيــد في القــوات الديمقراطيــة لتحريــر روانــدا الــذي عــاد إلى روانــدا    

 /أيـار  ٢٤إيتـيين مباروشـيماناون الـذي رجـع في      المقـدم   مـارس هـو     / آذار ٢٣اندلاع تمـرد     منذ
  .٢٠١٢ مايو
قــاتلين الــسابقين، مــن أن  ويخــشى عــدد مــن الــضباط، وفقــا لمــا ذكــره العديــد مــن الم      - ٩٨

ــاط في القــوات       ــدا علــى الانــضمام لقــوة الاحتي ــرغمهم الحكومــة، في حــال عــودتهم إلى روان ت
وإضـافة إلى الأفـراد الـذين    . المسلحة الرواندية وتعيد نـشرهم في جمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة          

العقيـد مانـديفو في      اأرسلوا لتعزيز قـوات القائـد الـسابق في القـوات الديمقراطيـة لتحريـر روانـد                
 أكـد مقـاتلون سـابقون أن القـوات          ،)٦٤  الفقـرة  ،S/2011/738 انظـر  (مـارس / آذار ٢٣حركة  

ــدامى المحــاربين في صــفوف القــوات        ــشر وحــدات صــغيرة مــن ق ــة أعــادت ن المــسلحة الرواندي
 الديمقراطية لتحرير رواندا داخل جمهوريو الكونغو الديمقراطية في مهام تتعلـق بجمـع معلومـات              

  .ركةالحاستخبارية ولتعزيز 
 القوات الديمقراطية لتحريـر روانـدا إلى الانـدماج          نويسعى عدد متزايد من المنشقين ع       - ٩٩

وقــد انــشق القائــد الــسابق في القــوات الديمقراطيــة  . في المجتمعــات المحليــة، أو الفــرار إلى زامبيــا 
 الحركـة في    ن أويمانـا ع ـ   “شـرف ” تارسـيس    “المقدم”لتحرير رواندا في كيلمبوي بإقليم فيزي       

 بدلا من دمج كتيبته والتحرك باتجاه الشمال في كيفو الجنوبية، وسـافر            ،٢٠١٢يونيه  /حزيران
وكذلك فـر ضـابط الاتـصال الوحيـد المتبقـي في أوفـيرا والتـابع للقـوات الديمقراطيـة           . إلى زامبيا 

  .٢٠١٢أبريل /لتحرير رواندا إلى زامبيا في نيسان
  لقوات الديمقراطية لتحرير رواندالقوات المسلحة الكونغولية الدعم مزاعم   -  ٢  

ــدا  - ١٠٠ ــار حــصول  زعمــت حكومــة روان ــرة مــن أي ــه /مــايو إلى تمــوز/في الفت ، ٢٠١٢يولي
حالـــة تعـــاون بـــين القـــوات المـــسلحة الكونغوليـــة والقـــوات الديمقراطيـــة لتحريـــر روانـــدا   ١٥

كن من التحقـق مـن صـحة هـذه الإدعـاءات            لكن الفريق لم يتم   ).  لهذا التقرير  ٤٧المرفق   نظرا(
بالتحديد من مصادر مستقلة، ورفـضت حكومـة روانـدا الاجتمـاع بـالفريق لتزويـده بتفاصـيل           
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وفي واحـدة مـن هـذه الحـالات، تـدعي حكومـة روانـدا أن القـوات                  . أخرى عن هذا الموضوع   
عتين للقـوات   تـاب لـسريتين    عبـورا آمنـا      ٢٠١٢يونيـه   / حزيـران  ٥المسلحة الكونغولية وفـرت في      

بيد أن القوات المسلحة الرواندية أعـادت في        .  إلى رواندا  لاالديمقراطية لتحرير رواندا كى تتسل    
وروانـدا  الآونة الأخيرة تعزيز انتشارها علـى طـول الحـدود بـين جمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة                   

ت الديمقراطيـة   تـابعتين للقـوا   الـسريتين   مارس، مما يجعل تـسلل      / آذار ٢٣في إطار دعمها لحركة     
  .لتحرير رواندا إلى الأراضي الرواندية أمرا غير مرجح

علاوة على ذلـك، زعمـت حكومـة روانـدا أيـضا أن الـسلطات الكونغوليـة يـسرت                   و - ١٠١
زيــارة مــواطنين بلجيكــيين همــا فوســتين موريغــو وجوزيــف نزابونيمبــا، للتفــاوض بــشأن إبــرام  

ــد      ــة لتحريــر روان ــوات الديمقراطي ــع الق ــالف م ــة  تح ــارس في حزيــران / آذار٢٣ا ضــد حرك  /م
ــه ــرجلين ثم أطلقــت       . ٢٠١٢ يوني ــى ال ــبض عل ــة الق ــتخبارات الكونغولي ــزة الاس وألقــت أجه

 لـيس لـديها أي معلومـات     هوأبلغت الحكومة البلجيكية الفريق أن    . يوليه/ تموز ١٠سراحهما في   
  .بشأن دعم الرجلين للقوات الديمقراطية لتحرير رواندا

قـادة مـن     ىا ذكره بعض كبار الضباط في القـوات المـسلحة الكونغوليـة، سـع              ووفقا لم  - ١٠٢
فيما يتعلـق بالعمليـات      في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا إلى إقامة تحالفات       الرتب المتوسطة   

لكن، بدلا مـن التعـاون مـع     .مع وحدات تابعة للقوات المسلحة الكونغولية في إقليم روتشورو    
ــر    المتمــردين، صــعدت ال ــة لتحري ــة عملياتهــا ضــد القــوات الديمقراطي قــوات المــسلحة الكونغولي

، وبـالقرب  ٢٠١٢أغـسطس  /رواندا في عدة مناسبات، بعـضها علـى مقربـة مـن تونغـو في آب         
وخـلال هـذا الهجـوم      . ٢٠١٢سـبتمبر   /من معبر إيشاشا الحدودي مع أوغنـدا في أواخـر أيلـول           

جماعـة  ميليـشيات   موهيما شيطاني و  “ العقيد”ع  تعاونت القوات المسلحة الكونغولية م     الأخير،
ومـع ذلـك، يقـر ضـباط        .  للتخلص من آخر وحدة هوائيات اتصال متبقيـة        التابعة له الماي ماي   

القوات المسلحة الكونغولية بأن العمليات التي تستهدف القوات الديمقراطية لتحرير رواندا قـد             
، لأنهــم يــسعون إلى تفــادي مــارس/ آذار٢٣خفــت بــشكل ملحــوظ منــذ انــدلاع تمــرد حركــة  

  . إرهاق أنفسهم
 ورغم عدد من الطلبات الشفوية والخطيـة، وسـوابق تـشير إلى عكـس ذلـك، لم تـأذن           - ١٠٣

حكومـة روانـدا للفريـق بـإجراء مقـابلات مـع مقـاتلين سـابقين في القـوات الديمقراطيـة لتحريـر            
  . رواندا في مركز موتوبو للتسريح في رواندا

  
  يمقراطية المتحالفةالقوى الد  -باء   

 القوى الديمقراطية المتحالفة هى جماعة إسلامية متمردة بقيادة أوغندية تتمركـز حـول              - ١٠٤
ووفقا لما ذكرته البعثة ولتقديرات أوغندية، فقـد زاد قـوام        . جبال رويتروري في كيفو الشمالية    
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ــة المتحالفــة خــلال عــام     مــن ٨٠٠  جنــدى بينــهم١ ٣٠٠ ليتجــاوز ٢٠١٢القــوى الديمقراطي
زال القائد العسكري للقوى الديمقراطية المتحالفـة        وما. المقاتلين المدربين والمجهزين تجهيزا عاليا    

وأكــدت . قائــدا أعلــى لهــا  جميــل موكولــو الخاضــع للجــزاءات لا يــزال هــو هــود لوكفــاغو، و 
السلطات الأوغندية ومقاتلون سـابقون وقـوف الـسيد موكولـو إلى جانـب القـوى الديمقراطيـة                 

بيد أن الـسلطات الكينيـة أبلغـت الفريـق          . ٢٠١٢المتحالفة على مدار عدة أشهر في أوائل عام         
  .بأنها تعتقد أن السيد موكولو يتخذ من جمهورية تترانيا المتحدة مقرا له حاليا

 وجمع الفريق عدة أمثلة من مصادر مستقلة تـدعم تأكيـدات الحكومـة الأوغنديـة بـأن                  - ١٠٥
ووفقـا لمـا ذكـره مقـاتلون        .  في الـصومال    لمتحالفة تتعاون مع حركة الشباب    القوى الديمقراطية ا  

سابقون، قامت القوى الديمقراطية المتحالفة بتدريب مجموعات من الـشباب داخـل معـسكراتها              
وقد غادرت أولى هذه الجماعات معـسكرات       . الصوماللعدة أشهر قبل أن ترسلهم للقتال في        

وبعــد اعتقــال بيكــومبي حــسن . ٢٠١١نــوفمبر / تــشرين الثــانيالقــوى الديمقراطيــة المتحالفــة في
موكولو نجل السيد موكولو في نيروبي، دفع عنصران مـن حركـة الـشباب همـا مـصطفى كـامو               

وأكــدت عــدة وكــالات . ٢٠١١نــوفمبر /وجــاكوب موســيوكا، الكفالــة لــه في تــشرين الثــاني
 وأنهم كـانوا يقـدمون الـدعم        استخباراتية كينية أن هؤلاء الأشخاص أعضاء في حركة الشباب        

  . للسيد موكولو وأسرته عندما كانوا في نيروبي
بعـد إعـادة أسـره في نهايـة المطـاف             ومع أن الفريق لم يتمكن من التحـدث مـع حـسن            - ١٠٦

وتسليمه إلى كمبالا، فقد ذكرت الاستخبارات الأوغندية للفريق بأن حسن أبلغهـا بـأن عـددا               
ركة الشباب يقيمون في ضاحية إيستلي بـنيروبي وأنهـم يعملـون            من رجال الأعمال المرتبطين بح    

وأبلغت عناصر استخباراتية كينية الفريق بـأن لـديها تـسجيلات لمكالمـات هاتفيـة بـين              . مع أبيه 
  .السيد موكولو وعناصر في حركة الشباب يقيمون في إيستلي

غنديـة، فـإن القـوى       ووفقا لما ذكـره مقـاتلون سـابقون وعناصـر في الاسـتخبارات الأو              - ١٠٧
الديمقراطية المتحالفة لديها شـبكات دعـم قويـة في المملكـة المتحـدة لبريطانيـا العظمـى وأيرلنـدا                    

وقـــام مـــسؤولون كونغوليـــون بترحيـــل اثـــنين مـــن الكـــوادر الـــسياسيين في القـــوى . الـــشمالية
 تــشرين ٣٠ كيوانوكــا بعــد اعتقالهمــا في  يبيالديمقراطيــة المتحالفــة وهمــا هــودز ســيمبيبوا وحب ــ 

ويـضطلع الاثنـان    . )٣١، الفقـرة    S/2012/348انظـر    ( إلى المملكة المتحـدة    ٢٠١١نوفمبر  /الثاني
وتقوم القوى الديمقراطية المتحالفـة أيـضا       . بدور هام في التنسيق بين شبكات الدعم في الشتات        

را، وكيغـالي  بتشغيل خلايا للدعم المالي في ميناء تانغا بجمهوريـة تترانيـا المتحـدة، وفي بوجومبـو           
المـوارد الماليـة الـتي قامـت هـذه            يقوم مراسـيل بنقـل     ،ووفقا لما ذكره مقاتلون سابقون    . ونيروبي

الخلايا بجمعها إلى القوى الديمقراطية المتحالفة عن طريق العبور من معـبر كاسـيندي الحـدودي                
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حالفــة بجمــع  وتقــوم القــوى الديمقراطيــة المت  . مــن أوغنــدا إلى جمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة    
ــة مــن خــلال عــدة ترتيبــات تجاريــة في إقلــيم بــيني    ووفقــا لمــا ذكــره مقــاتلون  . الإيــرادات المحلي

سـابقون، وقــادة محليــون، والــسلطات الأوغنديــة، يــستفيد المتمــردون مــن فــرض ضــرائب علــى  
إنتاج الأخشاب بشكل غير مشروع في غرب إيرينغيتي ومن عدة مناجم للذهب تقـع بـالقرب                

ومع ذلـك، صـعدت القـوى الديمقراطيـة المتحالفـة مـن           . يالوسي المطلة على نهر ليسي    من قرية ب  
هجماتهــا علــى المــدنيين المتــهمين بعــدم احتــرام الترتيبــات التجاريــة أو تقــديم معلومــات إلى          

  .)٢٠، الفقرة S/2012/348انظر  (الكونغولية السلطات
ــة     - ١٠٨ ــد الواســعة النطــاق التابع ــا زالــت شــبكات التجني ــة   وم ــة المتحالف للقــوى الديمقراطي

ــا المتحــدة     ــة تتراني ــدي وجمهوري ــدا وبورون ــع أنحــاء أوغن ــا زالــت الحركــة  . موجــودة في جمي وم
مـع ذلـك، ووفقـا لمـا ذكـره          . تستخدم بلدة بـويرا الحدوديـة الأوغنديـة كمركـز عبـور لمجنـديها             

 يـزورون   زال مجنـدون جـدد وموظفـون سياسـيون         مقاتلون سابقون والسلطات الأوغنديـة، مـا      
المتمردين من الخارج يقومون بـصورة متزايـدة بـالعبور عـبر كيغـالي إلى غومـا ويتجهـون شمـالا                     

مجندو القوى الديمقراطية المتحالفة أطفالا، كما يتبين من قضية أحـد المتمـردين            يضم  و. إلى بيني 
 والمجندين كانت السلطات الأوغندية قد ألقت القبض عليـه في كاسيـسي مـع سـتة صـبيان وه ـ                  

  . ٢٠١٢يوليه /في طريقه إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية في تموز
وفي .  مجنـدين مـن شـرق أفريقيـا     بشكل متزايد  وتستهدف القوى الديمقراطية المتحالفة      - ١٠٩
حريـة   ، أتاح كبار قادة القوى الديمقراطية المتحالفة للمقاتلين الكونغوليين        ٢٠١٢أبريل  /نيسان

، ٢٠١٢ســبتمبر / أيلــول٣٠ينــاير إلى / كــانون الثــاني١لفتــرة مــن وفي ا. الخــروج مــن الحركــة
قامت بعثة منظمـة الأمـم المتحـدة لتحقيـق الاسـتقرار في جمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة بإعـادة                     

  .تسعة فقط من الأفراد السابقين في القوى الديمقراطية المتحالفة إلى أوطانهم
 أبلـغ   ،)١٩ الفقـرة    ،S/2012/348انظـر    (ويـة بشن غـارات ج     وإزاء احتمال قيام البعثة    - ١١٠

ضــباط في الاســتخبارات الكونغوليــة والأوغنديــة، فــضلا عــن قــادة المجتمــع المحلــي الفريــق بــأن   
ــة   ــة المتحالف ــوى الديمقراطي ــائرات     الق ــضادة للط ــلحة م ــى أس ــصادر  . حــصلت عل ووصــفت الم

 ستة من المتعـاونين مـع       ، بأنها تطلبت قيام   ٢٠١٢يوليه  /المذكورة وصول هذه الأسلحة في تموز     
ــوى       ــسكرات القــ ــاه معــ ــا في اتجــ ــشا غربــ ــن أويتــ ــها مــ ــة بنقلــ ــة المتحالفــ ــوى الديمقراطيــ القــ

  .المتحالفة الديمقراطية
 واعتــرف مــسؤولون أوغنــديون للفريــق بــأن كتيبــة تابعــة للقــوات المــسلحة الأوغنديــة - ١١١

للقيــام بعمليــات  ةتــرابط في جبــل رويــتروري، تــدخل بــشكل منــتظم إلى الأراضــي الكونغولي ــ 
ولم يـسمح كبـار ضـباط القـوات         . استطلاعية في مواقع القوى الديمقراطية المتحالفة بإقليم بـيني        
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ــة   ــسلحة الكونغولي ــط الم ــوات البنــشر ق ــسلحة ق ــذا النحــو في جمهوريــة     الم ــة علــى ه الأوغندي
  .الديمقراطية الكونغو

  
  قوات التحرير الوطنية  - جيم  

 الوطنيـة منقـسمة وضـعيفة في كيفـو الجنوبيـة، وتعتمـد علـى         ما زالـت قـوات التحريـر       - ١١٢
عـلاوة علـى ذلـك، أجـرى الجـيش البورونـدي            و. تعزيزات من الجماعات المـسلحة الكونغوليـة      

 في إقلــيم أوفــيرا في أوائــل  ضــد المتمــردينعمليــات مــشتركة مــع القــوات المــسلحة الكونغوليــة 
لى حـد كـبير مـن المـشاركة بـشكل           وانـسحب أغـاثون رواسـا إ      . ٢٠١٢أكتـوبر   /تشرين الأول 

 “الجنـرال ”ويعـيش   . مباشر في أنشطة قوات التحرير الوطنية في جمهورية الكونغـو الديمقراطيـة           
 إيفلــين منــذ مغادرتــه القاعــدة الــسابقة لقــوات   “الرائــد” بارانيانكــا ونائبــه “شــوتي”انطــوان 

 مـاييلي في    ي ما ي جماعة الما  بالقرب من الحدود البوروندية في كيليبا إلى جوار        التحرير الوطنية 
ووفقـا لمـا ذكـره عـدد مـن أعـضاء الجماعـات المـسلحة، فقـد أقـام نائبـا                       .لوسامبو بإقليم فيـزي   

 لوغاتيـان نيغامييهـافي     “العقيـد ” ألويس نزامابيمـا و      “الجنرال”السيد بارانيانكا السابقان وهما     
  . جنديا٧٠معسكرا آخر في هضبة أوفيرا يضم حوالي 

جمـاعتي المـاي     نزامابيمـا متحـالف مـع   “الجنـرال ”مقاتلون سابقون الفريـق بـأن    وأبلغ  - ١١٣
ــعب         ــة شــ ــة جبهــ ــن جماعــ ــضلا عــ ــوليتين فــ ــو الكونغــ ــاي فوجــ ــاي مــ ــاليكي والمــ ــاي بــ مــ

)  أدنــاه١١٥-١١٤انظــر الفقــرتين ( مــن أجــل الأمــة البورونديــة  الإلهــيالتحــالف /مورونــدي
ووصــف أحــد مقــاتلي . ة الكونغوليــةالعمليــات القتاليــة ضــد القــوات المــسلح خــلال ســيما  لا

.  بالـذخائر ي مـا ي بـاليكي كيفيـة تزويـد قـوات التحريـر الوطنيـة لجماعـة المـا             يمـا  يجماعة ما 
ووصــف مقــاتلون ســابقون، مــن بينــهم جنــود في القــوات الديمقراطيــة لتحريــر روانــدا، أيــضا     

نزامابيمـا ووحـدات     “الجنرال”التعاون بين وحدات تابعة لقوات التحرير الوطنية التي يقودها          
 / عـدة مـرات في تمـوز       يهتابعة للقوات الديمقراطية لتحريـر روانـدا، الـتي زارت معـسكر موشـول             

 نزامابيمـا الأغذيـة وعـدة صـناديق ذخـيرة للقـوات الديمقراطيـة               “الجنرال”وقدم  . ٢٠١٢ يوليه
وقـد هاجمـت وحـدات قـوات التحريـر          . ٢٠١٢أغـسطس   /لتحرير رواندا في إيتومبوي في آب     

 دون أن   ٢٠١٢يوليـه   /في أواخر شهر تموز    ة بوروندية في مقاطقة بوبانزا    يقوات حكوم  وطنيةال
ــذكر  ــة تقــوم بعمليــات تجنيــد قــسري     . تحقــق نجاحــا ي ــر الوطني وأخــيرا، لا تــزال قــوات التحري

  .بوروندي في
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  جبهة شعب موروندي  - دال  
لوطنيــة مــن أجــل   مقــاتلا توتــسيا مــن الجبهــة ا ٤٠حــددت أسمــاء ســبق للجماعــة أن  - ١١٤

قــوات التحريــر الوطنيــة في هــضبة أوفــيرا الوســطى وهــم    الثــورة في بورونــدي، يتحــالفون مــع 
. )٣١ ، الفقــرةS/2012/348انظــر (“ رجــال ســيندوهيج”معروفــون علــى نطــاق واســع باســم  

 يتحولــت الجبهــة الوطنيــة البورونديــة منــذ ذلــك الحــين إلى جبهــة شــعب مورونــدي، وه ــ وقــد
وكانت الجماعتان اللتـان تـضمان مـا مجموعـه          .  من أجل الأمة   الإلهيللتحالف   ةالذراع المسلح 

ويـشير  .  مقاتلا، تتقاسمـان حـتى وقـت قريـب معـسكر قـوات التحريـر الوطنيـة في موشـول                    ٤٠
 الأمـة إلى أن رئيـسه هـو    )٣٤( مـن أجـل   الإلهـي التحـالف   /الموقع الشبكي لجبهة شعب موروندي    

  ).التقرير  لهذا٤٨نظر المرفق ا(يعيش في بلجيكا غيوم جورج ماجامبيري، وهو بوروندي 
 أعلن مقاتـل بورونـدي مـن جبهـة شـعب مورونـدي ومقاتـل         ،٢٠١٢يوليه  / وفي تموز  - ١١٥

 والعقيـد جـان كلـود       عبـد االله  آخر من قوات التحرير الوطنية كل على حدة للفريق أن العقيـد             
ل الأمة وأن زعـيم المعارضـة    من أج الإلهيالتحالف  /كاسونغو هما قائدا جبهة شعب موروندي     

في جمهوريـة الكونغـو     الكفاح المسلح   البوروندية ألكسيس سيندوهيجي يمولهما لإطلاق شرارة       
 أخــبر متعــاونون مــن المنــتمين للجماعــات     ،٢٠١٢ســبتمبر  /وفي أواخــر أيلــول . الديمقراطيــة

ــأن    ــق ب ــسلحة الفري ــيندوهيجي   ”الم ــسيد ألكــسيس س ــة  “رجــال ال ــوات الحرك ــضموا إلى ق   ان
يونيـه، ألقـت    /وفي حزيـران  ).  أعـلاه  ٧٥انظـر الفقـرة     ( الكونغولية مـن أجـل التغـيير في روننغـو         

مـن جبهـة شـعب مورونـدي ذكـرا أن         اثـنين   الكونغولية القـبض علـى مقـاتلين         القوات المسلحة 
ن مـع متمـردين سـابقين       ا كانا يتعاون ـ  ان إليها وأنهم  ياسيندوهيجي يدعم حركة التمرد التي ينتم     

  . ماكينغاالعقيدر الوطني للدفاع عن الشعب يعملون مع في المؤتم
  

   إدماج الجماعات المسلحةالتحديات التي يواجهها  - رابعا  
تبذل القوات المسلحة الكونغوليـة جهـوداً لإدمـاج الجماعـات المـسلحة خـلال الأزمـة             - ١١٦

الانـشقاق  تعزيـز صـفوف الجـيش في أعقـاب عمليـات      : الحالية، ودافعها في ذلك أهداف ثلاثـة     
ركــة الراميــة إلى إقامــة تحالفــات؛ الحمــارس؛ وتقــويض جهــود / آذار٢٣والانــضمام إلى حركــة 

. واستكمال خطط الإصـلاح الـتي تـشمل حمـلات التجنيـد لتعـويض الجنـود المـصابين والمـسنين               
فريـق بـأن هـذه الجماعـات     الوعلى هذا النحو، أخبر كبار ضباط القـوات المـسلحة الكونغوليـة       

__________ 

  )٣٤(  http://adn-burundi.org/index.php/79-accueil/89-vision-accueil.  
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ن تشكل قـوات معاونـة منفـصلة، وإنمـا سـتعزز الوحـدات الحاليـة الـتي أنهكـت أصـلا             المسلحة ل 
  .ركةالحقدراتها في مواجهة 

 إيتوري، ظلت قيادة قوات المقاومة الوطنيـة في إيتـوري علـى اتـصال مـع                 قاطعةوفي م  - ١١٧
مـارس للتفـاوض علـى التحـالف، لكـن القـوات المـسلحة الكونغوليـة                / آذار ٢٣مبعوثي حركـة    

ــر ــرالالج’’ت أغ ــاج     ‘‘ ن ــار الإدم ــر في خي ــبيرة للنظ ــة ك ــوافز مالي ــالوكي بح ــول . بان ــةوبحل  نهاي
 جندي من قوات المقاومـة الوطنيـة في إيتـوري قـد             ٩٠٠، كان أكثر من     ٢٠١٢سبتمبر  /أيلول

 معـسكرات بغـرض التـسجيل الرسمـي، كمـا تلقـوا مبـالغ نقديـة رمزيـة                ةأعيد تجمـيعهم في ثلاث ـ    
، تقـدر القـوات المـسلحة الكونغوليـة بـأن عـدد الجنـود الأساسـيين في                  ومع ذلك . ومواد غذائية 

  . )٣٥( فردا٣٥٠ً قوات المقاومة الوطنية في إيتوري لا يتجاوز
مـارس، تلقـى تحـالف الـوطنيين مـن أجـل كونغـو              / آذار ٢٣ تمرد حركة    حصول ومنذ   - ١١٨

 المتعــاونين  المزيــد مــن الــدعم مــن )٥٧-٥٥، الفقــرات (S/2012/348انظــر (حــر وذي ســيادة 
وبعـد أن بـدأ هـذا       .  عـسكرية وذخـيرة    بـذّات  الهوندي الإثنية، وذلك في شكل       لجماعةالمنتمين  

، التعاون مع فصيلٍ من قوات الـدفاع الكونغوليـة مـوالٍ    ٢٠١٢يوليه /التحالف، في أواخر تموز   
يرا،  الهونـدي الإثنيـة، هـو المقـدم بـو          جماعـة للحكومة، تحت إمرة قائد ناقم على الأوضـاع مـن           

ــاج هـــذه      ــاوض علـــى إدمـ ــوداً للتفـ ــة جهـ ــوات المـــسلحة الكونغوليـ ــا للقـ ــادة العليـ بـــذلت القيـ
  .المسلحة الجماعات

، زار ممثلون مـدنيون وعـسكريون عـن الحكومـة قائـد             ٢٠١٢أغسطس  / آب ٢١ وفي   - ١١٩
 جانفييه بوينغـو، وذلـك في مقـر   ‘‘ نرالالج’’تحالف الوطنيين من أجل كونغو حر وذي سيادة،         

ولكن، على الرغم من عقـد عـدة اجتماعـات لاحقـة وبرمجـة إعـادة تجميـع                  . ه في لوكويتي  قيادت
 الهونـدي الإثنيـة، لم تُتخـذ أي إجـراءات محـددة      لجماعةكل من المجموعتين المتمردتين المنتميتين      

تحـالف مـن حكـم المحكمـة العليـا الكونغوليـة            الووفقا لممثلـي المجتمـع المحلـي، اسـتاء          . حتى الآن 
 والــذي أقــر نتــائج الانتخابــات التــشريعية في ماسيــسي، ٢٠١٢ســبتمبر /در في أيلــولالــذي صــ

  .نظرا لأن باكونغو ميتونديكي، أحد أنصار التحالف الرئيسيين، لم يُعد انتخابه

__________ 

يُستشف من هذه التقديرات أن قوات المقاومة الوطنيـة في إيتـوري ضـخموا أرقامهـا لأغـراض تتعلـق بعمليـة                        )٣٥(  
ــة في وقــت كانــت تجــري مفاوضــات علــى خــط م ــ    واز مــع حركــة الإدمــاج في القــوات المــسلحة الكونغولي

 .مارس/آذار ٢٣
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مـارس وحكومـة الكونغـو الديمقراطيـة        / آذار ٢٣ وفي سياق الصراع العام بـين حركـة          - ١٢٠
 لإدمـاج ميليـشيات الهوتـو المحليـة في          اًت الحكومة جهود  ، بذل )٣٦(لاستقطاب دعم مجتمع الهوتو   

وأغلـب قـادة نيـاتورا      . ‘‘نيـاتورا ’’جنوب إقليم ماسيسي وشمال إقليم كـاليهي، المعروفـة باسـم            
 ٢٠١١ و   ٢٠١٠هم من ضباط القوات المسلحة الكونغولية السابقين الذين انـشقوا في عـامي              

طني للـدفاع عـن الـشعب الـسابق ونفـوذه           بسبب تهميشهم في سـياق ازديـاد سـلطة الحـزب الـو            
  . )٣٤٧ و ٢٤٢، الفقرتان S/2012/348انظر  (داخل الجيش

أغــــسطس وأوائــــل / وخــــلال هجمــــات جماعــــة رايــــا موتومبــــوكي في أواخــــر آب - ١٢١
، أصــدر كبــار ضــباط القــوات المــسلحة الكونغوليــة، بمــا في ذلــك قائــد   ٢٠١٢ســبتمبر /أيلــول

 ٤٥٣ و   ٢٠٥ و   ١٩١، الفقـرات    S/2012/348انظـر    (ابرييـل  أميـسي غ   نـرال القوات البرية، الج  
 بالتعـاون ، الأمر لوحدات القوات المسلحة الكونغوليـة في ماسيـسي        )٥١٤ و   ٤٧١ و   ٤٦٩و  

أميـسي أرسـل،   الجنـرال  فريـق بـأن    الوأبلغت الشرطة الكونغولية والسلطات المحليـة       . مع نياتورا 
 بندقيـة  ٣٠٠حة الكونغوليـة لتـسليم حـوالي    ، شاحنة تابعـة للقـوات المـسل    ٢٠١٢يوليه  /في تموز 

ووزع عــدة ضــباط مــن القــوات المــسلحة . لأفــراد ميليــشيات نيــاتوراكلاشــينكوف مــن طــراز 
ــم      ــاتورا باسـ ــشيات نيـ ــائر علـــى ميليـ ــلحة وذخـ ــدويرا، أسـ ــدم نكونـ ــهم المقـ ــة، ومنـ الكونغوليـ

  .أميسي الجنرال
 الهجـوم الأول لجماعـة    وفي كاساكي، جنوب ماسيسي، ذكر سكان القـرى أنـه عنـد            - ١٢٢

.  نيـاتورا  معـزّزة بميليـشيات   رايا موتومبوكي، انسحبت القوات المـسلحة الكونغوليـة ثم عـادت            
ــشيات    ال، عقــد ٢٠١٢ســبتمبر /وفي منتــصف أيلــول  ــادة ميلي فريــق اجتماعــا في نغونغــو مــع ق

اومــة نيــاتورا وضــباط مــن القــوات المــسلحة الكونغوليــة الــذين أقــروا ببــدء عملــهم المــشترك لمق  
  . جماعة رايا موتومبوكي

أميسي عدة اجتماعات مع ممثلي ميليشيات نيـاتورا بـشأن إدماجهـا في             الجنرال   وعقد   - ١٢٣
وطلب قائد نياتورا، هـابوريغيرا، أن تعيـد القـوات المـسلحة الكونغوليـة       . ٢٠١٢سبتمبر  /أيلول

ــش        ــك الميلي ــراد تل ــا أف ــسيطر عليه ــتي ي ــاطق ال ــور في المن ــى الف ــشارها عل ــة  انت ــضمان حماي يات ل
  .مجتمعات الهوتو المحلية ضد هجمات جماعة رايا موتومبوكي

 ورغم أن القوات المسلحة الكونغولية قد بدأت بالفعل إعادة تجميع ميليـشيات نيـاتورا               -١٢٤
، فما زال هناك عـدة تحـديات أمـام إدمـاج            ٢٠١٢أكتوبر  /في موشاكي في أوائل تشرين الأول     

__________ 

ــة     )٣٦(   ــادة الهوتـــو الهـــامين عـــن حركـ ــبتمبر وتـــشرين الأول/مـــارس في أيلـــول/ آذار٢٣انـــشق عـــدد مـــن قـ / سـ
 .، بينهم قائد القطاع الثالث العقيد صدام رينغو٢٠١٢ أكتوبر
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اتورا يخـشون فقـدان الـسيطرة علـى الإيـرادات المتأتيـة مـن الـضرائب              فقـادة ني ـ  . هذه الميليشيات 
وعلاوة على ذلـك، يخـشى جنـود نيـاتورا ممـن تعـوزهم       .  النطاق ضيقوالسيطرة على التعدين ال   

وأخـيرا، قـد يحـاول     . الخبرة السابقة في القـوات المـسلحة الكونغوليـة الإقـصاء مـن هـذه العمليـة                
سلحة الكونغولية الذين يعيشون داخل مجتمعات الهوتو المحليـة         الفارون من الخدمة في القوات الم     

  .الكونغولية التسلل إلى العملية من أجل البقاء في جمهورية الكونغو الديمقراطية
مارس، من جانبها، إلى التحالف أيضا مـع نيـاتورا لأن بعـض    / آذار٢٣ وسعت حركة   -١٢٥

لآن المــشاركة في عمليــة الإدمــاج في    يرفــضون لحــد ا هالمؤســسين الأصــليين في إقلــيم كاليهي ــ  
، اعتقلــت الــسلطات الكونغوليــة أفــرادا ٢٠١٢يوليــه /وفي تمــوز. القــوات المــسلحة الكونغوليــة
، اعترفـوا بنقلـهم، نيابـة       )٤١، الفقـرة    S/2012/348/Add.1انظر   (يعملون مع كسافييه شيريبانيا   

  . دولار إلى قادة نياتورا في كيفو الجنوبية٢ ٠٠٠عنه، مبلغ 
مــارس، ســـعت القـــوات  / آذار٢٣ وفي شمــال الأراضـــي الــتي تـــسيطر عليهــا حركـــة    - ١٢٦

المسلحة الكونغولية أيضا إلى إقامة تحالف مع الجبهة الشعبية من أجـل الديمقراطيـة الـتي يقودهـا             
سب كبـار  بح ـو. العقيد شِيطاني موهيما، على طول الطريق المؤدية إلى مركـز إِشاسـا الحـدودي        

ــادة، عملــت ا  ــيطاني مــن أجــل إجــلاء القــوات      الق ــد شِ ــة مــع العقي لقــوات المــسلحة الكونغولي
  . )٣٨(٢٠١٢سبتمبر /، وذلك في أواخر أيلول)٣٧(الديمقراطية لتحرير رواندا من إِِشاسا

  
  الشبكات الإجرامية داخل القوات المسلحة الكونغولية  - خامسا 

وات المـسلحة الكونغوليـة،     فريق تحقيقا بشأن الشبكات الإجراميـة داخـل الق ـ        ال أجرى   - ١٢٧
  .التي تتعاون مع الجماعات المسلحة في مقاطعة أورينتال

  
  ماي ماي مورغان  - ألف  

، صـياد غـير مـرخص في أقـاليم مامباسـا ولـوبيرو       ‘‘مورغـان ’’بول سادالا، الملقـب بــ      - ١٢٨
حة ، شن غـارات عنيفـة علـى القـوات المـسل           ٢٠١٢وفي عام   .  في مقاطعة أورينتال   هوبافواسيند

. ، فارتكــب انتــهاكات جــسمية ضــد المــدنيين)٣٩(الكونغوليــة والهيئــة الكونغوليــة للحيــاة البريــة
__________ 

 .هذه العملياتواكب العديد من ضباط القوات المسلحة الكونغولية أفراد ماي ماي التابعين لشيطاني في   )٣٧(  

في كيفو الجنوبية، أجـرت القـوات المـسلحة الكونغوليـة مناقـشات مـع جماعـات مـسلحة مختلفـة بينـها جماعـة                )٣٨(  
 .ماي التابعة لياكوتومبا وجنود القوات الجمهورية الاتحادية الذين لازموا العقيد ريشار تاويمبي ماي

هوريـة الكونغـو الديمقراطيـة للمتترهـات والحفـاظ علـى       المعهد الكونغولي للحفـاظ علـى الطبيعـة ومـصلحة جم            )٣٩(  
 .الحياة البرية
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ــران٢٤وفي  ــة     / حزيـ ــرس محميـ ــز حـ ــردون مركـ ــاجم المتمـ ــه، هـ ــاتيونيـ ــابي في حيوانـ  الأوكـ
وبناء علـى ذلـك، أصـدر       .  من الأوكابي  ١٤يقل عن ثلاثة أشخاص و       ، فقتلوا ما لا   )٤٠(إيبولو

ري في بونيا مذكرة اعتقال بحـق الـسيد سـادالا وفـتح تحقيقـا بـشأن جـرائم                   المدعي العام العسك  
  ).ذا التقريرله ٤٩انظر المرفق (حرب تشمل القتل والاغتصاب 

 وقد تعاون السيد سادالا مع شبكة إجرامية يقودهـا قائـد المنطقـة العـسكرية التاسـعة،                  - ١٢٩
العــسكرية الأســلحة والــذخيرة  جــان كلــود كيفــوا في كيــسانغاني، حيــث تــورد الجهــة الجنــرال
وتأكـد فريـق الخـبراء      .  العسكرية ومعدات الاتصال لمـاي مـاي مورغـان مقابـل العـاج             والبذّات

 ينتميـان إلى جمـاعتين مـسلحتين، ومـن أحـد ضـباط القـوات                 اثـنين  من هذا الأمر مـن متعـاونَين      
 قادة مجتمعـيين، ومـن   المسلحة الكونغولية، ومن موظف في الهيئة الكونغولية للحياة البرية، ومن   

جـان  ‘‘ العقيـد ’’وكان كيفـوا قـد أرسـل إلى الـسيد سـادالا      . أجهزة الاستخباراتأحد ضباط  
كايينغـا، وذلـك للإشـراف علـى مـصالح          ‘‘ مانغـا مانغـا    ’’ه والعقيـد كاكولي ـ   )٤١(بيير مولينديلوا 

  .كيفوا التجارية وتوريد الأسلحة والذخيرة
 ٢٠١٢يونيـه  /ان أن جماعتـهم كانـت في حزيـران    وذكر محاربون من ماي ماي مورغ ـ  - ١٣٠
بالإضــافة إلى رشاشــين مــن طــراز كلاشــينكوف ن ببنــادق و مقــاتلا، جمــيعهم مــسلح٨٥تــضم 
هاون، وهاتف ساتلي، وجهازي راديو محمـولين علـى   اذفة آر بي جي، ومدفع     ، وق MAGماغ  
  .١٢ية من العيار ويستخدم السيد سادالا ومساعدوه الأقربون أيضا بنادق صيد تقليد. الظهر
 كيفــوا في حــالات وعمليــات اعتقــال متــصلة  الجنــرال وفي مناســبات عديــدة، تــدخل - ١٣١

، أمــر بــشحن كميــات مهمــة مــن ٢٠١١ديــسمبر /ففــي كــانون الأول. بالــصيد غــير المــرخص
وقد ارتفـع كـثيرا سـعر العـاج خـلال الـسنوات القليلـة               . العاج المصادر من بونيا إلى كيسانغاني     

 دولارا،  ٣٠ ،٢٠٠٧ سـعر الكيلـوغرام الواحـد منـه في كيـسينغاني في عـام                بلـغ حيث  الماضية،  
 دولارا في   ١٥٠ دولار و    ١٠٠، بينما تراوح سـعره بـين        ٢٠٠٩ دولاراً في عام     ٨٠قياسا إلى   

وفي محمية الأوكابي وحدها، سـجلت الهيئـة الكونغوليـة للحيـاة البريـة اسـتخراجا         . ٢٠١٢عام  
 يحقـق ، ممـا    ٢٠٠٨لا يقل عـن طـن واحـد مـن العـاج سـنويا منـذ عـام                   بالصيد غير المرخص لما     

__________ 

 .حيوان نادر من الثدييات لا يوجد إلا في جمهورية الكونغو الديمقراطية وهو مصدر اعتزاز وطني  )٤٠(  

وأفــاد ضــابط في . عنــصر سـابق في جماعــة مــاي مــاي ميــشغين “ دكتــور جــي بي”العقيـد مولينــديلوا الملقَّــب    )٤١(  
ت المــسلحة الكونغوليــة بــأن مولينــديلوا لا يــزال رسميــاً في مركــز للإدمــاج دون رتبــة رسميــة وإن كــان    القــوا
 .يزال يرتدي البذّة العسكرية للقوات المسلحة الكونغولية لا
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لكــن التجــار المحلــيين ادعــوا بأنــه جــرى تخــزين .  دولار٢٥٠ ٠٠٠أرباحــا ســنوية لا تقــل عــن 
  . ٢٠١٢أغسطس / أطنان من العاج في إيلوتا في آب٣يصل إلى  ما

منجميــة في  وتجمــع مــاي مــاي مورغــان أيــضا الــذهب مــرتين في الأســبوع في مواقــع   - ١٣٢
ويحــتفظ الــسيد ســادالا . إلى مقــالع ذهــب فرديــة‘‘ حقــوق الوصــول’’بــانغوي وإيلوتــا وتبيــع 

وفي الآونــة الأخــيرة، أنــشأ المتمــردون احتكــاراً لتجــارة   . بالــذهب ويبيعــه لتجــار مــن بوتيمبــو 
  . السجائر في المنطقة ذاتها

  
  ماي ماي لوك  - باء  

 في مقاطعـة  هلـوك يـابيلي، في إقلـيم بافواسـيند    ي ما تعمل ماي ماي لوك، التي يقودها   - ١٣٣
وتسيطر على المواقـع المنجميـة، بمـا في ذلـك           . ليهأورينتال وعبر حدود كيفو الشمالية في واليكا      

  .أنغومو وإِلونغا، حيث تبيع الذهب لرجال أعمال من بوتيمبو وبيني
 كيفـوا،   الجنرالت قيادة    اللواء المتكامل العاشر للقوات المسلحة الكونغولية، تح       يدير و - ١٣٤

تعـاون مـع مـاي مـاي لـوك في مجـالي       ت، شـبكة إجراميـة   هالذي يتمركز في أوبيينغـي وبافواسـيند    
 تظـل منطقـة عمليـات، فلـم تبـدأ القـوات             هورغـم أن بافواسـيند    . الصيد غير المرخص والتعدين   

زالـت   ك، مـا وفي غـضون ذل ـ . المسلحة الكونغولية أي عمليات قتالية خلال الـسنتين الماضـيتين     
وللـواء  . الأسلحة والذخيرة تسلم للوحدات المنشورة وتُستخدم في أنشطة الصيد غير المـرخص           

العاشر أيضا احتكار لتوريد السجائر وغير ذلك من الأنشطة التجارية في المنطقة، وهو ما يحـد                
  . من تحفيزه على تعليق العمليات

 أوبيينغــي، حيــث يــسيطر أحــد قــادة  وتجــني هــذه الــشبكة الإجراميــة أرباحــا مهمــة في- ١٣٥
امي بياكيــا باغومــا، علــى مــنجم القــصدير في نــدونغا  ســالقــوات المــسلحة الكونغوليــة، الرائــد  

وعلى عدد من مناجم الذهب، متوليا بنفسه تنظيم الاسـتغلال وفارضـا ضـريبة قيمتـها غـرامين               
ذخيرة بنادق الصيد مـن     ويتاجر أيضا ب  . اثنين من الذهب في الأسبوع على أفرقة عمال المناجم        

ويـدير سـجنا يعـرف محليـا باسـم          ‘‘ تراخيص الـسفر  ’’ويجني أرباحا إضافية من بيع      . ١٢العيار  
وفي فتـرة سـابقة، ومـن أجـل الإبقـاء علـى سـيطرته علـى                 . ، يـسجن فيـه المـدنيين      “غوانتانامو’’

ــر مــن        ــررا لأكث ــذي كــان مق ــشر ال ــا الن ــد باغوم ــع الرائ ــسكان، من ــشر  ٤٠ال ــراد ال ــن أف طة  م
  .الكونغولية، وذلك في أوبيينغي

 وأوضح قادة المجتمعـات المحليـة ومـسؤولون تـابعون للأمـم المتحـدة بـأن الـسيد يـابيلي                     - ١٣٦
كــان قــد حــاول عــدة مــرات وقــف العمليــات العــسكرية، لكنــه لم يتلــق أي رد مــن القــوات     

ــة أو غيرهــا مــن المــسؤولين الحكــوميين   ء القبائــل مــن ولمــا استفــسر زعمــا . المــسلحة الكونغولي
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، أوضــح الرائــد باغومــا أن ٢٠١٢أكتــوبر / تــشرين الأول١بافواســيندي عــن هــذه المــسألة في 
، ألقــى الــسيد ٢٠١٢يوليــه / تمــوز٣١وفي . )٤٢( كيفــوا قــد تجاهــل الطلبــات المتكــررة نــرالالج

 الجنـرال يابيلي القبض على السيد سادالا وعـرض تـسليمه للقـوات المـسلحة الكونغوليـة، لكـن                  
  . امتنع مرة أخرى عن اتخاذ أي إجراءكيفوا

  
  ١٢المسائل المتعلقة بذخيرة بنادق الصيد من العيار   - جيم  

ــار   - ١٣٧ ــصيد مـــن العيـ ــادق الـ ــيرة بنـ ــاح ذخـ ــو  ١٢ تُتـ ــة الكونغـ ــرق جمهوريـ ــوفرة في شـ  بـ
ووثــق فريــق الخــبراء . الديمقراطيـة وتــستخدم اســتخداما مكثفـا في أنــشطة الــصيد غــير المـرخص   

ــة وعــدة جماعــات مــسلحة،     اســتخدام هــذه   ــذخيرة مــن جانــب القــوات المــسلحة الكونغولي ال
  ).التقرير ذا له٥٠ انظر المرفق(سيما جماعة رايا موتومبوكي وماي ماي مورغان  ولا

 وتنتج شركة الكونغو لتصنيع الأسـلحة والـذخائر، الكـائن مـصنعها في بـوان نـوار في                   - ١٣٨
لب من الـشركة قائمـة بعملائهـا، ردت بأنهـا لا تبيـع              وعندما طُ . الكونغو، غالبية هذه الذخيرة   

ومـع ذلـك،    ). ذا التقريـر  له ـ ٥١انظـر المرفـق     (أيا من منتجاتها في جمهورية الكونغو الديمقراطيـة         
ــد وجــد   ــو        الفق ــة الكونغ ــوفرة في شــرق جمهوري ــذخيرة متاحــة ب ــن ال ــات كــبيرة م ــق كمي فري
م الـشبكة المنظَّمـة لـشحنات الـذخيرة مـن           وتـستخد ). ذا التقريـر  له ٥٢انظر المرفق   (الديمقراطية  

وأوضح الأشـخاص   . كينشاسا إلى غوما وكيسانغاني النقل بالسفن كما تستخدم النقل الجوي         
، كانـت شـركة بيغاسـوس للطـيران         ٢٠١٢المشاركون في هذه التجارة بأنـه، في منتـصف عـام            

يغاسـوس  وتوضـح شـركات شـحن أخـرى بـأن شـركة ب            . تُكلف بنقل الـذخيرة جـوا إلى غومـا        
ويـسيطر علـى    . للطيران تدير رحلات جوية تجارية عبر المطارات العسكرية دون دفـع ضـرائب            

.  أميـسي مـن القـوات المـسلحة الكونغوليـة          بـالجنرال  علاقات وثيقة    علىهذه التجارة أشخاص    
وفي كيـسانغاني،  .  أميـسي للجنـرال وفي غوما، يوزع الذخيرةَ داميان أميـسي، الـشقيق الأصـغر         

 موزيمبــا الإثنيــة المنتمــي إلى ذات المنطقــة الــتي  جماعــةأحــد أفــراد وهــو ، ‘‘يـــبي تــامبويت’’يبيــع 
. أميـسي المحليـة للجنـرال   صالح الم ـ أميسي، طلقـات الـذخيرة ويـشرف علـى         لجنرالحدر منها ا  تي

 أميــسي، النقيــب ســالونغ مــن  جنــرالأمــا في كاسيــسي، فيقــوم الحــارس الشخــصي الــسابق لل  
  .ولية، بتخزين الذخيرة وبيعهاالقوات المسلحة الكونغ

  
__________ 

رغم توجيه طلبات عدّة، لم تتمكن المنطقة العسكرية التاسعة من أن تطلع بعثة منظمة الأمم المتحدة لتحقيـق       )٤٢(  
قرار في جمهورية الكونغو الديمقراطية علـى أي نـسخة مـن الرسـائل الـثلاث الـتي وجههـا الـسيد يـابيلي                        الاست

 .والتي أطلع عليها عشرات شهود العيان
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  الأسلحة  - سادسا 
  ها إلى طرف ثالثوتحويلالأسلحة إدارة مخزون   - ألف  

.  ما زالت إدارة الأسلحة تشكل تحديا بالنسبة لحكومة جمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة      - ١٣٩
 ورغــم أن جمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة هــي أحــد مــوقعي بروتوكــول نــيروبي لمنــع الأســلحة  
الــصغيرة والأســلحة الخفيفــة في منطقــة الــبحيرات الكــبرى والقــرن الأفريقــي ومراقبتــها والحــد    

وما زالت مخزونـان    . منها، فما زال يتعين عليها أن تبدأ برنامجا لوسم الأسلحة المملوكة للدولة           
وقــد أدى . القــوات المــسلحة الكونغوليــة مــصدرا مهمــا للــذخيرة بالنــسبة للجماعــات المــسلحة 

ــاد    تــصعيد ــة وإيتــوري إلى ازدي  أنــشطة الجماعــات المــسلحة في كيفــو الــشمالية وكيفــو الجنوبي
  . إلى طرف ثالثتحويل الأسلحة والذخيرة

 وأكد قادة قواعد اللوجستيات في كيفـو الـشمالية وكيفـو الجنوبيـة وإيتـوري، التابعـة                  - ١٤٠
 الــضباط والأفــراد للقــوات المــسلحة الكونغوليــة، أن أحــد أكــبر التحــديات يكمــن في انــشقاق 

ويبيع أيضا الفاسدون من فـرادى الجنـود والـشبكات الإجراميـة          . وبحوزتهم أسلحتهم والذخيرة  
وأخبر أربعـة محـاربين سـابقين       . داخل القوات المسلحة الكونغولية الذخيرة للجماعات المسلحة      
ــدا مــن إقلــيم روتــشورو     ــة لتحريــر روان الــذخيرة فريــق بــأنهم يــشترون  الفي القــوات الديمقراطي

ــة   ، أصــدر المــدعي العــام  ٢٠١٢أغــسطس /وفي آب. بانتظــام مــن القــوات المــسلحة الكونغولي
العسكري في كيفو الشمالية قرار اتهام بحق جنديين من القوات المسلحة الكونغولية بتهمـة بيـع             

ــسعر   ــادق بـ ــردي   دولار ل٢٠٠بنـ ــهما لمتمـ ــل منـ ــة كـ ــرب  / آذار٢٣حركـ ــارس، وذلـــك قـ مـ
فريــق الربون سـابقون مــن ميليـشيات نيــاتورا وجماعـة رايــا موتومبـوكي     وأخـبر محــا . رومانغـابو 

ــادق    ــأنهم اشــتروا ذخــيرة، وبن ــذّات  ب ــود كونغــوليين  كلاشــينكوف وب وفي . عــسكرية مــن جن
، اعترض مسؤولون أمنيون متمردين من تحالف الـوطنيين مـن أجـل             ٢٠١٢أغسطس  /آب ٢٥

ــا و   ــو حــر وذي ســيادة في مينوف ــة م ــ٣٤حــوزتهم في كونغ ــذخيرة،  علب ــها  يحــن ال وي كــل من
كانوا قـد اشـتروها مـؤخرا مـن جنـود في القـوات المـسلحة                كلاشينكوف  طلقة، وبندقية    ٧٥٠

وتشتري أيضا جماعات مـاي مـاي في هـضبة أوفـيرا الوسـطى الـذخيرة، علـى نحـو                    . الكونغولية
ن  دولارات لكــل مــ١٠منــتظم، مــن القــوات المــسلحة الكونغوليــة في الأســواق المحليــة، بــسعر  

  . طلقة٧٥٠العلب التي تحوي 
  

  تحديات نزع السلاح  - باء  
ــور حركــة   - ١٤١ ــاقم ظه ــذخيرة    / آذار٢٣ ف ــى الأســلحة وال ــب عل ــا الطل ــارس وحلفائه . م

ــة وممثلــي المجتمــع المــدني وســكان القــرى ا   بحــو ــسلطات المحلي ــهم  سب ال ــذين جــرت مقابلت في ل



S/2012/843

 

54 12-59337 
 

  دولارا ٢٠ ممـا يتـراوح بـين        كوفالكلاشـين نييراغونغو وروتشورو، ارتفع سعر بندقيـة        إقليمي
ــا٥٠و  ــين    دولارا إلى مـ ــراوح بـ ــار   د٢٥٠ دولار و ٢٠٠يتـ ــل أيـ ــذ أوائـ ــك منـ  /ولارا، وذلـ
  . ٢٠١٢ مايو
مـن  تعمـل   منظمة  وهو   وأخبر البرنامج المسكونيّ للسلام وتحويل التراعات والمصالحة،         - ١٤٢

وا بـأنهم مبعـوثين مـن الجماعـات     بأن أشخاصا عُرِّف فريقالأجل الترع الطوعي لسلاح المدنيين،      
، شـــراء ٢٠١٢أغـــسطس /يوليـــه وآب/المـــسلحة قـــد عرضـــوا، في خمـــس مناســـبات في تمـــوز 

  .واحدال دولار للسلاح ٢٠٠الأسلحة التي سلمها المدنيون بسعر 
ــة  - ١٤٣ ــذه المنظمـ ــق وأطلعـــت هـ ــضم  الفريـ ــة تـ ــى قائمـ ــادقهم  ١٢٥ علـ ــلموا بنـ ــدنيا سـ  مـ

ومـع ذلـك، فنظـرا لـشح        . ٢٠١٢سـبتمبر   /فبرايـر إلى أيلـول    /ذخيرتهم في الفترة من شباط     أو/و
ذا  لهــ٥٣انظــر المرفــق (التمويــل، لم تــتمكن المنظمــة مــن أن تــدفع لهــم مقــابلا ماليــا عــن ذلــك  

طلبـوا  مقابلا مالياً   فريق أيضا بأن بعض الأشخاص الذين لم يتلقوا         الوأخبرت المنظمة   ). التقرير
وأخـبر اثنـان   .  مشترين في أماكن أخرى   وجدوا بأنهم   استرجاع أسلحتهم أو ذخيرتهم، متعللين    

 دولارا ٢٥٠مـارس بــ   /آذار ٢٣فريـق بأنهمـا تلقيـا عرضـا مـن حركـة       المن هؤلاء الأشـخاص    
مـارس مجهـولي    / آذار ٢٣وفي نفس الوقت تقريبا، تقدم مبعوثون من حركة         . مقابل كل بندقية  

  ).ذا التقريرله ٥٤انظر المرفق (لحة  مخزونها من الأس كاملالهوية إلى المنظمة، وعرضوا شراء
ــة عــن   - ١٤٤ ــت المنظم ــا إزاء وأعرب ــسلمون     قلقه ــذين ي ــدنيين ال ــدد الم ــاض الكــبير لع  الانخف

سب المنظمـة، قـد يـدل هـذا         بح ـو. مارس/ آذار ٢٣أسلحتهم وذخيرتهم منذ اندلاع تمرد حركة       
ــع أســلحتهم للجماعــات المــسلحة بأســعا      ــا إلى بي ــدنيين يلجــؤون إم ــى أن الم   ســعرر تفــوق عل

ـــ ــدفاع عــن أنفــسهم بــسبب انعــدام الأمــن،      ٥٠ ال  دولارا المعــروض دفعــه أو يحتفظــون بهــا لل
  .على الأمرين معاً أو

ــا - ١٤٥ ــاً، مــ ــة       وختامــ ــة وحركــ ــسلحة الكونغوليــ ــوات المــ ــين القــ ــدائر بــ ــال الــ زال القتــ
نفجـرة، يـسفر    مارس، بوسائل منها استخدام الألغام المضادة للأفراد والذخائر غـير الم          /آذار ٢٣

، قتل ستة أطفـال عنـدما مـشوا فـوق     ٢٠١٢أغسطس /وفي آب. عن قتل وتشويه غير المحاربين   
وحــددت عمليــة متابعــة . حقــل ألغــام في قريــة غيكــورو، في تجمــع جومبــا في إقلــيم روتــشورو 

والمنـاطق الأكثـر    . أجرتها المنظمات الإنسانية عدة ذخائر غير منفجرة منتشرة في أرجاء الإقلـيم           
  . )٤٣()التقرير ذا له٥٥انظر المرفق (مارس / آذار٢٣ررا هي الخطوط الأمامية لحركة تض

__________ 

 .تشمل هذه المناطق مزارع كيتوبوغو بالقرب من كيوانجا  )٤٣(  
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  انتهاكات القانون الإنساني الدولي وقانون حقوق الإنسان  - سابعا  
  عنــهثقــتمنــذ تمــرد أفــراد ســابقين في المــؤتمر الــوطني للــدفاع عــن الــشعب، الــذي انب   - ١٤٦

 لمحليـة في شـرق جمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة          المجتمعـات ا  مـا برحـت     مـارس،   / آذار ٢٣حركة  
ازداد العنــف ضــد المــدنيين في  فقــد.  علــى نطــاق واســع مــن انتــهاكات حقــوق الإنــسانتعــاني

كيفو الشمالية من جانب جميع الجهات الفاعلة المسلحة، ومنـها القـوات المـسلحة الكونغوليـة،            
ويخلـق التـشريد    . ٢٠١٢أبريـل   / شخص منـذ نيـسان     ٥٠٠ ٠٠٠حيث جرى تشريد أكثر من      

ــهاكات   ــد مــن الانت ــا ملائمــة للمزي ــاد انعــدام الأمــن، ركــزت الوكــالات    . ظروف ونظــرا لازدي
  . الإنسانية أيضا على الصعوبات التي تعترض الوصول للسكان وتقديم الإغاثة لهم

وفي سـياق   .  العنف الجنسي متفشيا في شـرق جمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة            لا يزال  و - ١٤٧
. لمتواصل، يـزداد تعـرض النـساء والأطفـال للخطـر في منـاطق الـتراع أو عنـد تـشريدهم             ا القتال
 حالـة  ٧٤٢  عـن ٢٠١٢ صندوق الأمم المتحدة للسكان، بالنسبة للنصف الأول من عام        وأفاد

مــن حــالات العنــف الجنــسي ارتكبــها رجـــال مــسلحون في كيفــو الــشمالية، وكــان إقلـــيم          
 حالــة مماثلــة في كيفــو الجنوبيــة، ارتكــب  ٩٥٥لت روتــشورو هــو الأكثــر تــضررا، بينمــا ســج 

جماعـة   الحركـة و   فريق حالات اغتصاب جماعي ارتكبتها    الوحدد  . نصفها تقريبا في إقليم فيزي    
. ٢٠١٢رايــا موتومبــوكي ومــاي مــاي مورغــان والقــوات الديمقراطيــة لتحريــر روانــدا في عــام 

 حالـة اغتـصاب، تـشمل    ١٠٠ مـن    أكثـر  عـن ارتكـاب      ون الأخـيرة مـسؤول    الجماعةهذه  قادة  و
سبتمبر، كانت الأمم المتحدة والمنظمات غير الحكوميـة        / أيلول نهايةوبحلول  . اغتصاب قاصرين 

. مـارس / آذار ٢٣ حالة اغتصاب ارتكبتها حركـة       ٤٦الدولية المعنية بحقوق الإنسان قد وثقت       
لـيم ماسيـسي   ، هاجمت جماعة رايا موتومبوكي قرية نياليبي في إق    أغسطس/آب ٦ و   ٥وفي ليلة   

  .واغتصبت تسع إناث، منهن أربع فتيات
 عــدة حــوادث كــبرى للقتــل العــشوائي للمــدنيين، بمــا في ذلــك النــساء   سُــجَّلت وقــد - ١٤٨

ــال، علـــى يـــد الجماعـــات المـــسلحة  ــار. والأطفـ ــايو /ومنـــذ أيـ ــا  ٢٠١٢مـ ــة رايـ ، قتلـــت جماعـ
ــة     ــادة حرك ــوكي، تحــت قي ــدنيين في كي   / آذار٢٣موتومب ــن الم ــات م ــارس، مئ ــو الــشمالية  م ف

وبــــأوامر مــــن العقيــــد ماكينغــــا مــــن حركــــة  .  مــــسكن٨٠٠وأحرقــــت مــــا لا يقــــل عــــن 
نت سلسلة من الهجمات المنسقة التي قـام بهـا المقـدم بـاديغي وجماعـة رايـا           مارس، مكَّ /آذار ٢٣

موتومبوكي، بالاشتراك مع قوات الدفاع عـن الكونغـو وجماعـة نـدوما للـدفاع عـن الكونغـو،                   
مارس من زعزعة استقرار جزء مهم مـن جنـوب وغـرب            / آذار ٢٣حركة  بة عن   المحاربين بالنيا 
أغـسطس، نفـذت جماعـة رايـا موتمبـوكي، في           / آب ٢٩ إلى   ٢٦وفي الفترة من    . إقليم ماسيسي 

 وبمـساعدة جنـود القائـد لوانـدا التـابعين لقـوات الـدفاع عـن                 باديجيـه عملية مشتركة مع المقـدم      
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لمـــدنيين في قـــريتي نغـــونغي ولـــوكي في جنـــوب  ضـــد الـــسكان امنهجيـــةالكونغـــو، هجمـــات 
  .ماسيسي، وفي المناطق المحيطة بهما

 رايــا موتومبــوكي أيــضا عــشرات المــدنيين في هجمــات مماثلــة بــدوافع   ت جماعــة وقتلــ- ١٤٩
على المجتمعات المحلية المتهمة بدعم القوات الديمقراطية لتحرير روانـدا ونيـاتورا في             شنتها  عرقية  

  .مارس/ شخصا في القرى القريبة من إيكينغي، في أوائل آذار٣٢ا في ذلك كيفو الجنوبية، بم
 حالة قتل ارتكبتـها هـذه القـوات         ٢٨٢ تسجيل ما لا يقل عن     وأكدت الأمم المتحدة     - ١٥٠

ــذ كــانون الأول  ــسمبر /من ــاكيري، في     .٢٠١١دي ــرب بوني ــة ق ــر الحــالات فظاع وحــدثت أكث
مايو، قتلت القوات الديمقراطيـة لتحريـر       / أيار ٥ في   هيوفي لومينج  .مايو/، في أيار  همنطقة كاليهي 

مـايو،  /أيـار  ١٤وفي كامانانغـا في   . أطفال٥ نساء و ٣ مدنيا، بينهم ١١رواندا ما لا يقل عن      
شخـصا وأحرقـت     ٣٨ طفلا، وأصـابت     ١٢ امرأة و    ٢٠ مدنيا، بينهم    ٣٥قتلت تلك القوات    

، قـاد النقيـب كاسـترو رفيقـي الهجــوم      القـوات المـسلحة الكونغوليـة   لـضباط ووفقـا  .  مـترلا ٥٥
قائد القوات الديمقراطية لتحرير رواندا لقطاع كيفـو الجنوبيـة          كان  و .الذي وقع في بونياكيري   
  .هو المقدم همادا كاريرا

اصـة العقيـد نغـاروي      بخمـارس، و  / آذار ٢٣وعلاوة على ذلك، أمر بعض قادة حركة         - ١٥١
ت فرديـة، بعمليـات إعـدام خـارج نطـاق القـضاء             والعقيد زيموريندا الذي فرضـت عليـه جـزاءا        

ــدين ١٥لا يقــل عــن   لمــا ــا أوامــر     . مــن المجن ــد ماكينغ ــدا والعقي ــرال نتاغان   إعــدامبوأعطــى الجن
 ةرك ـالح وأعـدمت القـوات الروانديـة أيـضا هـاربين مـن            . من أسرى الحـرب    ٢٠ما لا يقل عن     

  .ن تكون هذه الأرقام أكبر بكثيرواستنادا إلى زعماء محليين وعاملين في المجال الطبي، يمكن أ
ويمكـن الاطـلاع علـى مزيـد مـن المعلومـات عـن انتـهاكات القـانون الإنـساني الـدولي             - ١٥٢

  .التقرير ذاله ٥٦ ركة في المرفقالحوبيانات عن حقوق الإنسان تخص كبار قادة 
  

  تجنيد الأطفال    
علــى أيــدي الجماعــات ، زاد تجنيــد الأطفــال مــارس/ آذار٢٣منــذ بدايــة تمــرد حركــة  - ١٥٣

ركـة تـاريخ طويـل مـن     الحوللعديد من قـادة   .المسلحة بشكل كبير في جميع أنحاء منطقتي كيفو       
 . وهــم يواصــلون هــذه الأنــشطة ،كاينــاالعقيــد تجنيــد الأطفــال، بمــا في ذلــك العقيــد ماكينغــا و 

ــق أن   ــدر الفري ــر مــن   الحويق ــدت أكث ــة   ٢٥٠ركــة جن ــو الديمقراطي ــة الكونغ  طفــل في جمهوري
ســبتمبر /بريــل وأيلــولأ/وفي الفتــرة بــين نيــسان  .٢٠١٢مــايو /وروانــدا منــذ تأسيــسها في أيــار 

ــو    ٢٠١٢ ــة الكونغـ ــتقرار في جمهوريـ ــدة لتحقيـــق الاسـ ــة الأمـــم المتحـ ــة منظمـ ــتقبلت بعثـ ، اسـ
  . روانديا١٤  كونغوليا و٢٢ركة، منهم الح طفلا هربوا من ٣٨الديمقراطية 
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الخطوط الأمامية كغطـاء للوحـدات المتقدمـة، وغالبـا          ركة الصبيان على    الح وتستخدم - ١٥٤
للاســتخبارات ويعمــل آخــرون حمــالين وعمــلاء   .مــا يحــدث ذلــك بعــد أســبوع مــن التــدريب 

ــا شخــصيين  ــاة، وكزوجــات       .وحراس ــصغيرات كطه ــات ال ــضا الفتي ــردون أي ــستخدم المتم وي
  .للقادة
لــى تجنيــد وتــدريب ، ع مقــرا لــهبوكيمــايتخــذ مــن وقــد أشــرف العقيــد كاينــا، الــذي  - ١٥٥
، وفقا لما أفاد بـه عـدة     ٢٠١٢أغسطس  /مايو وآب / طفلا في الفترة بين أيار     ١٥٠يربو على    ما

وأكـد اثنـان مـن المقـاتلين الـسابقين في       .ونـصف هـؤلاء الأطفـال مـن روانـدا      .مقاتلين سـابقين 
مــايو /أنــشطة تجنيــد في القــرى القريبــة مــن بوكيمــا في أيــار  اضــطلع بركــة أن العقيــد كاينــا  الح

وأعلـن   . عامـا ١٥ و ١٢، حيث أمر جنوده بخطف ثلاثة صبيان تتراوح أعمارهم بـين      ٢٠١٢
 عاما، كان قد تم تجنيده مـن قبـل العقيـد كاينـا أيـضا أن العقيـد كاينـا                     ١٤صبي يبلغ من العمر     

وفي عــدة مناســبات، أفــاد جنــود ســابقون مــن  .جنــد قــسرا اثــنين مــن الــصبية مــن نفــس عمــره
كاينــا بــأنهم شــاهدوه يــأمر بــإطلاق النــار علــى الأولاد الــذين حــاولوا   للعقيــد ن وركــة تــابعالح

 يتـدربن  امرأة أيـضا     ١٤ن هناك   إمن بوكيما للفريق     ركةالحوقال مقاتل سابق آخر في       .الفرار
  .هناك، بينهن ست فتيات صغيرات

بــين ركــة تتــراوح أعمــارهم الحســتة مــن الجنــود الأطفــال الــسابقين في  للفريــق وقــال  - ١٥٦
ركــة جنــدوهم بــالقوة خــلال دوريــات في رومانغــابو وكيوانجــا   الح ســنة إن ضــباط ١٦و  ١٢

العقيـد ماكينغـا إذا   مـن  أوامر ب ـوقالوا جميعا إنهم حُـذروا من أنهـم سيُــقتلون    .وجومبا وبوناغانا
قيـد  العماكينغا و  ركة، أعدم العقيد  الح فيووفقا لما أفاد به عدة مقاتلين سابقين         .حاولوا الهرب 

وفي حـالتين، شـاهد      .نغارويي بإجراءات مـوجزة عـشرات مـن الأطفـال الـذين حـاولوا الفـرار               
ــال  ــاولات         الأطفـ ــد محـ ــاء بعـ ـــدفنون أحيـ ــيهم أو يُـ ــار علـ ــرين تطلـــق النـ ــالا آخـ ــود أطفـ الجنـ
  .فاشلة هروب
 القـوات الديمقراطيـة لتحريـر روانـدا كـان قـد       فيوقابل الفريق أربعـة مقـاتلين سـابقين      - ١٥٧

تسريحهم في جمهورية الكونغو الديمقراطيـة وأعيـد تجنيـدهم مـن مركـز موتوبـو للتـسريح                  جرى  
 إلى المركـز، يفـصل مـدير        مولدى وصـوله   .٢٠١٢سبتمبر  /وإعادة الإدماج في رواندا في أيلول     

 المستهدف تجنيـدهم، بمـا في ذلـك الأطفـال الـذين تقـل       الفتيانالمركز الدائم، فرانك موسونيرا،   
، أرســل موســونيرا ٢٠١٢أغــسطس / آب١٥وفي حالــة واحــدة في  . عامــا١٦أعمــارهم عــن 

ــود ســابقين في  ٥ ــراوح أعمــارهم بــين      أطفــال جن ــدا ممــن تت ــر روان ــة لتحري القــوات الديمقراطي
 إلى كينيغي حيث أجبرتهم القوات الرواندية على حمـل صـناديق ذخـيرة والانـضمام                ١٦ و ١٣
قين في القـوات الديمقراطيـة لتحريـر روانـدا جـرى            وأكـد اثنـان مـن المقـاتلين الـساب          .ركةالحإلى  
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أكثر مـن خمـسة عـشر مـن القُــصَّـر ممـن كـانوا سـابقا في                  صادفوا  تجنيدهم من المركز أيضا أنهم      
وأبلـغ ثلاثـة    .حركـة بقيـادة العقيـد نغـارويي    لل تـابع القوات الديمقراطية لتحرير رواندا في موقع 

ونيوني الفريق بأن العقيـد ماكينغـا كانـت لـه وحـدة             ركة ممن تدربوا في ر    الحمجندين سابقين في    
قراطيـة لتحريـر روانـدا تقـل         طفـلا جنـديا سـابقين في القـوات الديم          ٢٠حماية خاصة مؤلفة مـن      

وأبلـغ جنـود    . سنة وهم يخـضعون لتعليمـات مـشددة بعـدم مغـادرة رونيـوني      ١٥ عن مأعماره
اولون الهـرب أُعـدموا علـى مـرأى         ركة الفريق بأن الذين اعتقلوا وهـم يح ـ       الح فيأطفال سابقون   

  .من الآخرين
ــدتهم جماعــات مــسلحة       - ١٥٨ ــذين جن ــق مقــابلات مــع عــشرات الأطفــال ال وأجــرى الفري

  .ذا التقريرله ٥٧ويرد وصف لهذه الحالات بالتفصيل في المرفق  .أخرى كونغولية وأجنبية
  

  الموارد الطبيعية  -سابعا   
 نغستنتجارة القصدير والتنتالوم والت  -ألف   

  
  اتجاهات التجارة والإنتاج  -  ١  

ــة مــن القــصدير         - ١٥٩ ــصادرات الرسمي ــدريجيا لل ــره المؤقــت اســتئنافا ت ــق في تقري ــرز الفري أب
أغـــسطس /ولكــن، بحلــول آب   .والتنتــالوم والتنغــستن مــن مــنطقتي كيفـــو ومقاطعــة مانييمــا      

ر المنـاجم بجمهوريـة     أولا، أن وزي ـ   . الـصادرات الرسميـة تقريبـا لثلاثـة أسـباب          انعدمت،  ٢٠١٢
الكونغـو  /للمنـاجم سي إم إم /وتي تي تي التصدير هواينغ   الكونغو الديمقراطية علق عمل شركتي    

، S/2012/348انظــر  (في كـل مــن كيفـو الــشمالية والجنوبيـة   ) TTT/CMM(للمعـادن والفلــزات  
نــاجم وثانيــا، في محاولــة لوقــف التــهريب إلى روانــدا، حظــر وزيــر الم .)١٤٢ و ١٤١الفقرتــان 

 الحـدوديتين   المـدينتين ن طريـق الجـو مـن مانيمـا إلى           نقل معادن القصدير والتنتالوم والتنغستن ع ـ     
وأجـبر هـذا التـدبير المـصدرين في      .غوما وبوكافو، وأصر على نقلها عن طريق مقاطعة كاتانغـا 

ــف عــن العمــل         ــى التوق ــا عل ــن مانيم ــادن م ــى المع ــذين يحــصلون عل ــا ال ــصر   .غوم وأخــيرا، ي
بـشكل متزايـد، علـى     غـير الموسـومة،     دون الصينيون الذين كانوا سابقا يشترون المعادن        المستور

ــادن  ــادرة المعهــــد الــــدولي لبحــــوث القــــصدير  وســــم المعــ ــسلة )٤٤(بموجــــب مبــ  بــــشأن سلــ
  .القصدير توريد

__________ 

.  مـن القـصدير في العـالم      في المائـة   ٨٠هو كناية عـن جمعيـة لـصناعة القـصدير تـدعي بـأن أعـضاءها يـشترون                     )٤٤(  
 .أطلقت مبادرة المعهد الدولي لبحوث التقصدير بالاشتراك مع المركز الدولي لدراسات النيوبيوم والثنتثالوم
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في أجـزاء مـن مانيمـا وفي        وسم المعـادن    ق  وبعد التحقق من صحة موقع المنجم، سيطبّ       - ١٦٠
ومـع ذلـك، لا توجـد في         .٢٠١٢عـدين في كيفـو الجنوبيـة بحلـول نهايـة عـام              موقع نيابيبوي للت  

 .ام ـمقـاطعتي كيفـو ومقاطعـة مانيي      في  غـير الموسـومة     الوقت الحالي سوق قانونية لإنتاج المعادن       
وحيـث أن المهـربين عـادة        .ونتيجة لذلك، أخذ التهريب عبر الحـدود في الارتفـاع مـرة أخـرى             

لمنــاطق الــتي تــسيطر عليهــا الجماعــات المــسلحة أو الــتي لا تــسيطر يميــزون بــين التجــارة مــن ا لا
عليها، فـإن هـذه التجـارة غـير المـشروعة تقـوض ممارسـة العنايـة الواجبـة في جمهوريـة الكونغـو                        

وعلاوة على ذلك، فإنها تؤثر على مـصداقية نظـم إصـدار الـشهادات القـائم علـى                   .الديمقراطية
 . سيبدأ تطبيقها في البلدان المجاورةالعناية الواجبة، التي طبقت أو التي

ــالوم وخــام التنغــستن     - ١٦١ ــا مــن خــام   لأكمــا يفــضل المهربــون خــام التنت نهمــا أخــف وزن
وإضافة إلى ذلك، فإن هوامش الـربح فيهمـا أعلـى، ممـا يعـوض       .القصدير وبالتالي أسهل إخفاءً

والنقـل  لنقـل المتعـددة     عن مدفوعات الفساد اللازمة لتيسير عمليـات عبـور الحـدود وعمليـات ا             
  .الخاصة بالسيارات أو القوارب

 لخـام القـصدير والزيـادة النـسبية لأهميـة خـام التنتـالوم               ةوينعكس تقلص السوق الرسمي    - ١٦٢
قد انخفضت مستويات إنتـاج خـام القـصدير في           ف .وخام التنغستن أيضا على مستويات الإنتاج     

 إقلـيم واقـع المنـاجم النائيـة مثـل بيـسي في            منطقتي كيفو، لكن الانخفـاض كـان أكثـر حـدة في م            
ــ زال إنتــاج خــام  وفي المقابــل، مــا .ي يــتعين نقــل المعــادن منــه عــن طريــق الجــو  ذ، الــهواليكالي

وفي حـين    . ماسيـسي وإدجـوي    إقليميالتنتالوم مرتفعا في المواقع التي يسهل الوصول إليها مثل          
 ـظهر الإحـصاءات الرسميـة أن حـوالى    طنا تنـتج في الـشهر، ت ـُ    ٦٠ و   ٥٠ يقدر الفريق أن ما بين    

   .٢٠١٢خمسة أطنان فقط صُـدرت في الثلث الثاني من عام 
  

  سلاسل التهريب  -  ٢  

    رواندا‐ جمهورية الكونغو الديمقراطية     
، اسـتمر تهريـب المعـادن بـين جمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة وروانـدا،                 ٢٠١٢  عام في - ١٦٣

العديد من الشبكات ذاتها التي حددها الفريق في تقـارير          وشمل شبكات جديدة كما شمل أيضا       
، علـى جـزء   “الـسنغالي  ”ومن بوكافو، يـسيطر فريـدريك ماسـتاكي لوبامبـا الملقـب ب ــ       .سابقة

وتثبت تفاصـيل مـضبوطات      .)٤٩١، الفقرة   S/2011/738انظر   (كبير من التهريب عبر الحدود    
 الكونغوليـة أن نـشاطه يـزداد في تهريـب           المعادن التي حصل عليها الفريـق مـن سـلطات التعـدين           

وهناك تاجر رئيـسي آخـر يـشرف علـى عمليـات             .إدجوي ووالونغو إقليمي  خام التنغستن من    
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روانــدا ميتلــز  الــذي كــان يمثــل شــركة “كــافيريج” هــو ٢٠١٢التــهريب مــن بوكــافو في عــام 
Rwanda Metals ٤٥(في بوكافو(.  

 حكومـة روانـدا أربعـة مـن كبـار المـسؤولين             ، اعتقلـت  ٢٠١٢يناير  /كانون الثاني وفي   - ١٦٤
في القوات المسلحة الرواندية بسبب تورطهم المزعوم في التجارة غـير المـشروعة في المعـادن مـع                  

وكــان اثنــان مــن المعــتقلين، همــا العقيــد دان مونيــوزا والعقيــد    .جمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة
ووفقــا لمــا  .)٤٦(لعــسكرية علــى الترتيــب لاســتخبارات الخارجيــة وااريتــشارد روتاتينــا، رئيــسا  

ــوات        ــود ســابقون في الق ــشعب وجن ــدفاع عــن ال ــوطني لل ــؤتمر ال أورده أعــضاء ســابقون في الم
ن في شبكات التـهريب عـن طريـق         ن الرجلا ا، شارك هذ  زعماء المقاطعات المسلحة الرواندية، و  

ــا الجنـــرال نتاغانـــدا    ــا الـــتي يـــشرف عليهـ ، )٤٨٧-٤٨٤، الفقـــرات S/2011/738انظـــر (غومـ
لفريـــق بـــأي محاكمـــة أو حكـــم قـــضائي في  لا علـــم لو .ولكنـــهما حـــولا الأربـــاح لنفـــسيهما

  .الحالتين هاتين
التجــار المــشاركين في عمليــات كبــار  غومــا، تمكــن الفريــق مــن تحديــد ثلاثــة مــن وفي - ١٦٥

 بعـد أن ضـبطت   ٢٠١٢يوليـه  / تموز١٠منهم شارلوت نايراكانيانا، التي اعتقلت في  .التهريب
مخبأة في شاحنة في المعبر الحـدودي الرئيـسي في    تعود ملكيتها لها     أطنان من معادن     ٣السلطات  

وأبلغت نايراكانيانا الفريق بأن المعادن شملت خـام التنتـالوم مـن منطقـة ماسيـسي وخـام        .غوما
طـن مـن المعـادن       ١,٥، تم بالفعـل ضـبط       ٢٠١٢مارس  /وفي آذار  .هالقصدير من منطقة كاليهي   

  .في روانداود ملكيتها لها تعالتي 
 المـسماة  التـصدير  شـركة  تـدير  كليمـنس رويريكـا ميكـامو،    تـدعى  ثانيـة  تـاجرة  وهنـاك  - ١٦٦

ووفقا لما أفاد به الأفراد المتورطون في عمليات التهريب الـتي قامـت بهـا في    . )٤٧(غوما في كليباد
ة لهــا في غومــا إلى ، فقــد نقلــت المعــادن مــن مقــر شــركة التــصدير التابعــ٢٠١٢يونيــه /حزيــران

فندق بلانيت الذي يقع بالقرب من المركز الحدودي الرئيسي، والذي يملكه زوجهـا جوزيـف               

__________ 

 .٢٠٠٢تاجرت رواندا ميتلز بالمعادن نيابة عن الجيش الوطني الرواندي في عام   )٤٥(  

 الــوطني الروانــدي في جمهوريــة الكونغــو     عمــل العقيــد مونيــوزا علــى تنــسيق الأنــشطة التجاريــة للجــيش         )٤٦(  
  ).٧٠، الفقرة S/2002/1146انظر  (٢٠٠٢الديمقراطية، عام 

هذا هو اسم السيدة كليمانس بالكامل، بصيغته المدونة في قائمة بالمكاتب التجارية جمعتـها دائـرة معلومـات                     )٤٧(  
). www.ipisresearch.be/fck/file/20090805_Comtoirs_Kivu.pdfانظــــر  (٢٠٠٩أغــــسطس /الــــسلام في آب

واسم كليبار هو كناية عـن اختـصار لمعـاملات          . ويقترن اسمها أيضا باسمَيْ فيزا ومسيباجيشا، وهو اسم زوجها        
  .Clemence, Patrick Dealingsكليمانس وباتريك 
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ــشا، ــدا        سيباغيـ ــدود إلى روانـ ــبرت الحـ ــيارات عـ ــاد في سـ ــلاء كليبـ ــا عمـ ــاك أخفاهـ ــن هنـ ومـ
  .الليل خلال
ــدي         - ١٦٧ ــع إي ــاون م ــسيدة كليمــنس تعمــل بالتع ــإن ال ــذكورة أعــلاه ف ــا للمــصادر الم وفق

الذي يهرب المعـادن  ، Global Mining Companyغلوبل مايننغ كومباني ابيمانا التابع لشركة ه
روا منــشآتهم في شركة وكليبــاد الفريــق أنهــم أجّــالــوأبلــغ ممثلــو  .يــسنييجأيــضا مــن غومــا إلى 

ــانون الأول ــاكيم ٢٠١١ديـــسمبر /كـ ــشركة ميتـ ــع   Metachem لـ ــوا أن جميـ للتـــصدير، وزعمـ
مــن زعمــاء وأبلــغ  .)٤٨(منــشآتهم هــي أنــشطة تخــص شــركة ميتــاكيم الأنــشطة الــتي جــرت في 

وســلطات كونغوليــة الفريــق بــأن جــزءا مــن  مــارس / آذار٢٣ المقاطعــات وضــباط مــن حركــة 
الأرباح الذي تجنيها السيدة كليمنس وزملاؤها التجار من خلال التـهريب عـبر الحـدود يوجـه      

نس اتصلت بـضباط في القـوات المـسلحة         وتبين السجلات الهاتفية أن السيدة كليم      .ركةالحإلى  
  ).ذا التقرير له٥٩ انظر المرفق(الرواندية، من بينهم الجنرال كاباريبي 

، الفقرتـان   S/2011/73انظـر   (،  ابـور  كاموانيـا  الـسابق  الجنـرال  هـو  ثالـث  تـاجر  وهناك - ١٦٨
ــالقوات ) ٥٠٤ و ٤٤٤ ــسابق ب ــة، المــسلحة الــضابط ال  ٢٠١٢ عــام في نقــل الــذي الكونغولي
 وعـدة   هريـب المعـادن مـن كامولي ـ      ويـنظم الجنـرال بـورا ته      . إيـدجوي  جزيرة إلى التوريد سلةسل

ــدا مواقــع أخــرى إلى  ــا لمــصادر اســتخباراتية  . كيفــو بحــيرة عــبر قــوارب مــتن علــى روان ووفق
المقدم في القـوات المـسلحة الكونغوليـة باسـيفيك      كونغولية وشركات مناجم محلية، أرسل بورا     

  .)٤٩(ليس له موقع ثابت، للإشراف على أعماله في إدجويسيكانابو، الذي 
__________ 

دولي لبحـوث  شركة كليباد وشركة التعدين العالمية عضوان في مبادرة سلسلة الإمداد الـتي وضـعها المعهـد ال ـ              )٤٨(  
ويمكـن لميتـاكيم، وهـي شـركة        . درا معـادن غـير موسـومة      صا رسميا بالتالي ألا تشتريا أو ت ـ      مالقصدير، ويمكنه 

وأفـاد للفريـق    . غير عضو، أن تشتري بصورة رسمية المعادن غير الموسومة وتصدرها، وهذا ما تقوم بـه أصـلا                
، قـام تجـار وسـطاء ببيـع         ٢٠١١مـارس   / آذار ممثل لـشركة التعـدين العالميـة أنـه منـذ قـرار وقـف العمليـات في                 

ــة في مــستودعها   ــالمعــادن المخزن ــاكيمل ــة إلى    . شركة ميت كمــا انتقلــت عهــدة مــوظفي شــركة التعــدين العالمي
 خطـأ إلى شـركة التعـدين        ٢٠١٢واسـتنادا إلى شـركة التعـدين العالميـة، تـشير الوثـائق الرسميـة لعـام                  . ميتاكيم

وقـد  . مـايو /ينـاير إلى أيـار    /من كانون الثاني  الممتدة  شارية للمعادن خلال الفترة     العالمية باعتبارها جهة بائعة و    
أفادت سلطات المناجم المحلية للفريق بأنها كانت تعتقد طوال تلـك الفتـرة أن شـركة التعـدين العالميـة كانـت                      

ا معـادن لحـساب   وفي رسالة إلى الفريق، لم يشر ممثلو كليباد إلى بيعها أو نقلـه     . تعمل بوصفها شركة تصدير   
 نقـل المعـادن بـين غومـا ومانييمـا      وقالت للفريـق جهـات تعمـل في   . ميتاكيم لدى تأجير مرافقها لهذه الأخيرة  

وقــد حــصلت أعمــال التــهريب . ٢٠١١مــايو /الــسيدة كليمــانس باعــت معادنهــا لــشركة هواينــع في أيــار إن
 / أيـار  ١٥ عمـل هواينـغ مباشـرة في         ، فـور تعليـق    ٢٠١٢يونيـه   /قامت بهـا الـسيدة كليمـانس في حزيـران          التي
 .٢٠١٢ مايو

 .مارس/ آذار٢٣يعمل المقدم سيكانابو أيضا على تجنيد شبان لصالح حركة   )٤٩(  
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وأوضــح الأفــراد المــشاركون في هــذا التــهريب أن المعــادن المــستخرجة مــن جمهوريــة     - ١٦٩
الكونغو الديمقراطية أُدرجت في نظام إصدار الشهادات الرواندي عن طريق شـراء غـير قـانوني                

وعقـب ذلـك     . امتيـازات في غـرب روانـدا       للعلامات التي تـصدرها تعاونيـات التعـدين الـتي لهـا           
 كيلوغرامــا مقابــل مــا يــصل إلى    ٥٠تبيــع التعاونيــة العلامــات المعدنيــة للأكيــاس الــتي تــزن       

  .دولارا لكل كيس من خام التنتالوم ٥٠
في مـستودع في  وسـم المعـادن الكونغوليـة     وحصل الفريق علـى أدلـة فوتوغرافيـة علـى            - ١٧٠

 ).ذا التقريــر لهــ٦٠ انظــر المرفــق(عــبر حــدودي فرعــي في غومــا  غيــسيني الــتي تم تهريبــها عــبر م 
 الـتي تمكـن الفريـق مـن الاطـلاع           ستة مـن المنـاجم الروانديـة      أرقام التوسيم المستقاة من      كانتو

قـد  قاعدة بيانات مبادرة سلسلة الإمداد للمعهد الـدولي لبحـوث القـصدير،             عليها، استنادا إلى    
لاستخدامها في امتيازها في منجم غاتـاري   Alpha Mineralsمينرلز شركة ألفا رت لصالح صدِأُ

قـد بيعـت إلى شـركة       موسومة  وأظهرت قاعدة البيانات كذلك أن أربعة أكياس معادن          .الثاني
  . في كيغاليMinerals Supply Africaمينرلز سابلاي أفريكا تصدير المعادن المسماة 

 .مينرلـز الـذي ارتكبتـه ألفـا     الوسـم   في عـن غـش      مينرلز سـابلاي أفريكـا    وأبلغ الفريق    - ١٧١
وقدمت إدارة الشركة إلى الفريق سجلات الشراء الكاملة للتحقق منها وأوضـحت أنهـا زارت       

واسـتنادا إلى   .، وتـبين لهـا أن إنتـاج المعـادن متواصـل فيهـا      مينرلـز مواقع المناجم التي تديرها ألفا 
، وذلـك   مينرلـز يـق المـشتريات مـن ألفـا         المعلومات المقدمة من الفريق، قررت إدارة الـشركة تعل        

  .)٥٠(تمشيا مع توصيات الفريق بشأن بذل العناية الواجبة
يـسيني  ج مهرب يعمـل بـين غومـا و        وسائم كانت في حيازة   وحصل الفريق أيضا على      - ١٧٢

ووفقا لقاعدة بيانـات المعهـد الـدولي لبحـوث القـصدير لمبـادرة               ).ذا التقرير  له ٦١ انظر المرفق (
لامتيازهــــا في  TUHAGEREيري جتعاونيـــة توهـــا  لواحـــد   وســـم  صـــدر أُمـــداد،  سلـــسلة الإ 
ــا    .كامــاريمبو وزار الفريــق .  لامتيازهــا في جيــسيكيهKuataوأصــدر وســم آخــر لتعاونيــة كوات

، ووجـد   ٢٠١٢يونيـه   /يري في موساسـا، في حزيـران      جامتياز تابعـا لتوهـا    موقع تنقيب بموجب    
  .أنه لم يكن قيد العمل في ذلك الحين

ــضا    - ١٧٣ ــة، زار الفريــق أي ــاز  كوكــو لموقــع وفي نفــس الرحل ــع لتنقيــب بموجــب امتي الواق
القريـب مـن قريـة كوكـو في      ،EPROCOMIتعاونية إبروكومي التابع لبالقرب من جيكينجيه و   

وتـزود   ).ذا التقريـر  له ـ ٦٢ انظـر المرفـق   (، حيـث لم يجـد أي أثـر لتعـدين فعلـي جـارٍ                هيجكاكين

__________ 

  )٥٠(  www.un.org/sc/commihees/1533/egroupguidelines.shtml.  
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وأكـــد ممثلـــو شـــركات التعـــدين  .للتـــصدير MUNSADنـــساد إبروكـــومي أساســـا شـــركة مو
وســلطات التعــدين الروانديــة أن الكــثير مــن الامتيــازات في غــرب روانــدا غــير نــشطة ولكنــها   

  .رغم ذلكعلامات وسم حصلت على 
وحـصل الفريـق أيـضا علـى أدلـة فوتوغرافيــة عـن عمليـة تهريـب كاملـة لخـام التنتــالوم            - ١٧٤

ودفــع المهربــون رشــاوى لمــسؤولين    . شــركة تــصدير في كيغــالي الكونغــولي مــن ماسيــسي إلى 
وقامـت   . المعـبر الحـدودي الرئيـسي في غومـا    عنـد حدوديين كونغـوليين مـن أجـل نقـل المعـادن       

المعــادن في مــستودع تــابع لهــا، دون بوســم في وقــت لاحــق  COMIKABAتعاونيــة كوميكابــا 
ــة، وســلمتها إلى        RUDNIKIمقــر شــركة رودنيكــي   حــضور أي ممثــل لهيئــة المنــاجم الرواندي

  .)٥١(المصدرة للمعادن في كيغالي
 في عمليات التـهريب بـأن داني نزارامبـا يـشتري المعـادن              ونشاركي أفراد الفريق   وأبلغ - ١٧٥

، COPIMAR ونزارامبا هو مالك تعاونيـة كوبيمـار       .ويوسمهامن جمهورية الكونغو الديمقراطية     
وهــي شــركة ، Trading Services Logisticsترايــدنغ سيرفــسس لــوجيتكس وكــذلك شــركة 

 ووفقا لبيانات المعهد الدولي لبحوث القـصدير لمبـادرة سلـسلة الإمـداد،     .تصدير مقرها كيغالي
وأشـارت المـصادر نفـسها أيـضا         .وسـائم ، الـتي تبيـع      مينرلـز شركة أيضا من ألفا     هذه ال تشتري  

، ٢٠٠٧م  وفي عـا   .ين الرئيـسيين   مـن المهـرب    ان نيبوموسـين نـداجيجيمانا باعتبـاره واحـد        اإلى ج 
  .في بورونديله  ا مرخصار نداجيجيمانا مصدِّكان
ــة في نظــام وضــع العلامــات        - ١٧٦ ــادن الكونغولي ــدير حجــم غــسل المع ــستحيل تق ومــن الم

شــيوع ومــع ذلــك، فهنــاك علاقــة واضــحة بــين  .ردة أعــلاهابنــاء علــى الأحــداث الــو الروانديــة
د صـادرات روانـدا    وخام التنتالوم بالقرب من الحدود، وتزايُ  التحول إلى التعدين لخام التنغستن    

وفي المقابل، انخفضت صادرات روانـدا مـن خـام القـصدير، حيـث انخفـض        .من هذين المعدنين
وتــشير هــذه   .تهريــب هــذا الخــام مــن المنــاطق الداخليــة مــن جمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة        

   .ن كبيراالاتجاهات إلى أن حجم المعادن المغسولة قد يكو
ــصدير         - ١٧٧ ــادن الق ــن مع ــة م ــصادرات الرواندي ــات ال ــدو أن تقلب ــك، يب ــى ذل وعــلاوة عل

زالـت صـادرات     ومـا  ).مـن هـذا التقريـر      ٦٣ المرفـق ( بالـسعر    غير مرتبطـة  والتنتالوم والتنغستن   
صـادرات خـام    تـسجل   و .خام القـصدير تواصـل الانخفـاض علـى الـرغم مـن اسـتقرار الأسـعار                

__________ 

 .أودع الفريق هذه الصور محفوظات الأمم المتحدة لحماية الأفراد الذين تعاونوا معه  )٥١(  
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ــ ل واســـتقرار مـــستويات رغـــم انخفـــاض مـــستويات أســـعار الأو ارتفاعـــا ستن التنتـــالوم والتنغـ
  .الثاني أسعار

  
   أوغندا‐ جمهورية الكونغو الديمقراطية     

ن في غومـا وكيـسانغاني الفريـق بـأن هنـاك طرقـا بديلـة لنقـل المعـادن مـن                       أبلغ المهربـو   - ١٧٨
وتنـتج   .)٥٢(ي إلى أوغنـدا   جمهورية الكونغو الديمقراطية عن طريق بوناغانا وكاسـيندي وماهـاغ         

ــة      أوغنــدا ــالوم، ولا تــصدر ســوى كمي خــام التنغــستن وتــصدره، ولكنــها لا تــصدر خــام التنت
صغيرة جدا من خام القصدير، مما يوحي بأن معادن القصدير والتنتالوم والتنغستن المهربـة تعـبر       

  . عوض تصديرهافحسب عن طريق هذا البلد
 بــإقليمفي كيفــوي  مالوتــصدير والتنقــخــام ال تعــدين  سلــسلة الإمــداد مــن مواقــعوتمتـد  - ١٧٩

في اتجـاه    جـزء آخـر منـها        يمـر طريق بوناغانا وكاسيندي، بينمـا      وتسلك في جزء من     ماسيسي،  
ووفقــا لمــا أفــادت بــه الــسلطات المحليــة، فــإن مــشغلي مــنجم كيفــوي الرئيــسي يعملــون   .غومــا
 .ن أجـل كونغـو حـرة وذات سـيادة         وتحالف الـوطنيين م ـ     بينها نياتورا  ،ماية جماعات مسلحة  بح

 تخــزين المعــادن في بوســومبا، الواقعــة علــى الطريــق إلى كاســيندي   ىلــى ذلــك، يجــروعــلاوة ع
 ،يـدعى إراسـتو نتيباتورانـا     مـارس   / آذار ٢٣ في حركـة  لأحد أفراد   وبوناغانا، في مستودع تابع     

  .)٣٨، الفقرة S/2012/348/Add.1انظر  (يسينييجيعيش حاليا في 
  

    بوروندي‐ ة الكونغو الديمقراطية جمهوري    
 تهريب معادن القصدير والتنتالوم والتنغستن بـين جمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة              ىيجر - ١٨٠

وقـد ضـبطت     .وبوجمبورا عبر سهول روزيزي، إضـافة إلى معـبر الحـدود الرسمـي في كـافيمفيرا               
ووفقـا   .٢٠١٢سـبتمبر   /لـول  طنا من خـام التنتـالوم في كـافيمفيرا في أي           ١٣الشرطة الكونغولية   

  ).١٦٣انظر الفقرة (لما ذكره مهربون، فإن تلك المعادن يملكها السيد لوبامبا 
الـصادرات البورونديـة مـن القـصدير والتنتـالوم والتنغـستن، ولا سـيما خـام                 شهدت  و - ١٨١

 طنا مـن خـام      ٨٧ مينرلزرت شركة بوروندي    وقد صدَّ  .٢٠١٢التنتالوم، زيادة كبيرة في عام      
 طنـا خـلال   ٥٨، مقابـل  ٢٠١٢أغـسطس  /ينـاير حـتى آب  /لتنتالوم في الفترة من كـانون الثـاني    ا

ويدعى مدير هذه الشركة داني نزارامبـا، الـذي يـشارك أيـضا في        .٢٠١١نفس الفترة من عام     
ــدا    ــادن في روان ــب المع ــرة  (تهري ــر الفق ــرام     ).١٧٥انظ ــد ضــاعفت شــركة ولف ــد  وق ــايننغ إن م

__________ 

 .٢٠١٢صدرت بعض المعادن بشكل رسمي من مانييما عبر كاسيندي في عام   )٥٢(  
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، ضـعاف صادراتها من التنتالوم بأكثر مـن ثلاثـة أ   Wolfram Mining and Processingبروسسنغ 
  .٢٠١٢ طنا في عام ٨٧ إلى ٢٠١١ طنا في عام ٢٤من 

  
  الذهبالاتجار ب  -باء   

  لتجارة الرسميةغياب شبه الكامل لال   
الاتجــار تعزيــز تــسعى إلى وزارة المنــاجم في جمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة مــا برحــت  - ١٨٢
بــإلزام شــركات  في المائــة، و١  نــسبةالــضرائب علــى الــصادرات إلىبتقلــيص لــذهب ا بالرسمــي

ــا لا يقـــل عـــن  بتـــصدير تـــصدير ال ــهر للحفـــاظ علـــى    ك٣٠مـ ــة أشـ ــغ كـــل ثلاثـ ــصلـ تها رخـ
لم تـستوف   في مقـاطعتي كيفـو      بيـد أن أي شـركة تـصدير         ). ١٥٥الفقـرة   ،  S/2012/348 انظر(

  . الأدنى حتى الآنهدبحهذا الشرط 
 أن  شـهادات التـصدير   حـصولها علـى     التصدير الكونغوليـة لـدى      على شركات    يجبو  - ١٨٣

وغالبـا مـا تكـون هـذه المعلومـات المقدمـة            . ذهبما تصدِّره من     ال إليه رسَالجهة الم عن  تفصح  
 بيناكـل  - المعلَـن عنـهما مؤسـسة ناموكايـا       ن  ا التجاري ـ نكايالشرف. من مكاتب التصدير مظلّلة   

Etablissement Namukaya-Pinnacle)   انظـرS/2011/738  شـركة  في نـيروبي، و ) ٥٤٥، الفقـرة
شاركين في فــراد الم ــاســتنادا إلى عــدد مــن الأ  و. امــ لا وجــود له-، في دبي LLGإل إل جــي 
ــار ب ــذهب،الاتجــ ــا زال الــ ــدرا  مــ ــو”راجنــ ــركة “راجــ ــن شــ ــار، مــ ــد   كومــ ــانغا ليمتــ  ماشــ

Machanga Limited  همـا   بوجومبـورا اننييرا في   موتوكـا روغ ـ  زاءات، و المشمولة بالج  في كمبالا ،
  .ؤسسة ناموكايالمين  التجاريين الحقيقيينكيالشر
ــل        - ١٨٤ ــودة بالفع ــصدرون موج ــها الم ــن عن ــتي يعل ــدين ال ــا وو. إن بعــض شــركات التع فق

 AR Gold صـدرت شـركة آي آر للـذهب          ،٢٠١٢ لعـام    كيفو الشمالية في  لإحصاءات رسمية   
ــتى  ــه حـ ــام تاريخـ ــا في دبي ل ٢٠١٢في عـ ــفرعهـ ــشال    ولـ ــال فايننـ ــدن ميتـ ــويس غولـ شركة سـ

Swiss Golden Metal Financialفي حين لا تصرح شركة غلوري ميتـالز  .سجلة في جنيف، الم 
Glory Metals في شــركة كوبيــد مــدير للفريــق وقــال .  منتوجهــاتبيــعلمــن بوتمبــو  فيCOPED 

  . في دبيمهىمجوهرات اعت لمؤسسة ن الشركة بإللتصدير 
  

الجماعـات المـسلحة والـشبكات الإجراميـة في القـوات المـسلحة             برتبطـة   الم تجارة الـذهب    -  ٢  
  الكونغولية

، إذ يـشار    التـصدير الذي تـشتريه شـركات      الذهب  بشكل واضح منشأ    عادة  لا يحدَّد    - ١٨٥
جميـع  منـاطق في    مـن   دون تمييـز    الـذهب   وتـشتري مؤسـسة ناموكايـا       .  أو محلة  بلدة إقليم أو إلى  

منـشئه  اميتوغـا، دون الاسـتعلام عـن        غوولوغوشـوا     من ميسيسي  سيما لا،   الجنوبية أنحاء كيفو 
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أو احتمـال تـورط جماعـات مـسلحة أو شـبكات      تعهديـه  سلـسلة م أو عـن  ، على وجه التحديد  
. ٢٠١٢يوليـه   /في تمـوز   ميسيـسي    زار الفريـق  و.  فيهـا  القوات المـسلحة الكونغوليـة     من   إجرامية

 القـوات المـسلحة الكونغوليـة بقيـادة العقيـد         إن  وسـلطات محليـة للفريـق       ة  لمـشغِّ ت جهات   وقال
تجــــبي خــــوَّة أســــبوعية تبلــــغ ) ٥٢٧-٥٢٢، الفقــــرات S/2011/738انظــــر (روغــــو هيــــشيما 

 يــة ورسميــة فيتجارت جهــات وقالــ. ٢٥٠الــسحق عيــار آلات  آلــة مــن كــلعلــى  ادولار ٥٠
ذي كــان موفــا الــ المــشتري الرئيــسي مــن مــنجم تكانــ مؤســسة ناموكايــا نإلفريــق تــوبيمبي ل
  . القوات الديمقراطية لتحرير رواندانهب بشكل متكرر من قبل يتعرض لل

موقــع  الــتي لا تُعتــبر مبــويبوتمدينــة شتري الــذهب مــن تــ الــذهب أنهــوتعلــن آي آر ل  - ١٨٦
ثبـت  تُفـواتير   برزت للفريـق    في موبي أ   شركة سوكاغريمين    إدارةإلا أن   . مركزا تجاريا بل  تعدين  

ــذهب أن آي آر ل ــتل ــكان ــذهب ال ــيشتر ت ــشركة ذ ال  في وتعمــل ســوكاغريمين  .ي تنتجــه ال
 ٢٠١١مـايو   /يـار بـين أ  مـرارا،    ندوما للدفاع عـن الكونغـو        ميليشيا تردد عناصر    حيثأوماتيه،  

   .صص ومساهمات في شكل ذهببح، للمطالبة ٢٠١٢يناير /كانون الثانيو
 ونرصدِّثمـة سماسـرة ي ـ  ،  لهـا ر المرخصيصدتقليل من شركات ال العدد  البالإضافة إلى   و - ١٨٧

وجوسـتين  همـا بانغـا دجيلـو    ن  امحلي ـان  جرات ـيـشتري   فـي إيتـوري،     ف. دون ترخيص الذهب من   
ــبـــافي مـــنجم  مـــن الـــذهببيكيـــه  ــهتـــي ذالـ    قـــوات المقاومـــة الوطنيـــة في إيتـــوري  سيطر عليـ

) ١٨٣انظــر الفقــرة   ( كومــار  ينــدار راجين  الأوغنــدي ينجرات ــللانــه  بيعيو) ٨٤انظــر الفقــرة  (
بوغنــدا باغــالوا  لهمــا غــير المــرخصمــا بــرح التــاجران  في بوكــافو، و.  ســيلفر مينرالــزشــركةو
 تحريــر روانــداتجــني منــها القــوات الديمقراطيــة لمــن مواقــع تعــدين مانجيــه ناموهانــدا يــشتريان و

ــ ــايوا، أرباح ــانبيع ــانغيرا لموتوك ــدار وراج روي ــوالي  ين ــى الت ــار، عل ــيرا، و.  كوم ــا زال في أوف م
 اوهم ـ. ميسيـسي مـن   المـستخرج   الـذهب   تـاجران ب  وأونوريه ي لهما مويتيه   لمرخص   غير ا  انجراالت
هما كانــا يبيعــان ، ولكنــ)لهــذا التقريــر ٦٢ انظــر المرفــق(في بوكــافو ورِّدان لمؤســسة ناموكايــا يــ

  .السيد كومارسيد رويانجيرا وللة أيضا مباشر
  

  بوروندي به في تداولالذهب الكونغولي الم    
للــذهب تــاجر الرئيــسي ال هــو) ١٨٧ و ١٨٣انظــر الفقــرتين ( انجيرا رويــموتوكــاإن  - ١٨٨

  مــن٢٠١١الــتي يملكهــا في عــام  تــصدير شــركة الاســم  رغيَّــوقــد . مبــوراوفي بوجالكونغــولي 
، كانــت الــشركة ٢٠١٢أغــسطس /آببحلــول و). للتعــدين(بيركينــرود إلى نتاهــانغوا مــايننغ  

بلغـت مـا لا يقـل عـن       قيمـة   ب - دبي    كلـغ مـن الـذهب في ذلـك العـام إلى            ٩٥٨رت رسميا   صدَّ
ــون دولار ٤١ ــسوق  ملي ــسعر ال ــل تم - ب ــدي    ٦٥ث ــة مــن إجمــالي صــادرات بورون مــن  في المائ

  ).لهذا التقرير ٦٥ انظر المرفق(الذهب 
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 ، وفيبـول “رينكـو ”ب الملقَّ ـ، أميـت باتـل  ساعد الهنديان   ،  ٢٠١٢حتى منتصف عام    و - ١٨٩
يـدعى  لكترونيـات   لبيـع الإ  تجـرا    م مينـدابارا السيد  ويملك   .موتوكا في بيع ذهبه   ميندابارا السيدَ   

إلى  يـصل  اوفي حوزتهمـا م ـ    ه، فـر الاثنـان إلى نيامي ـ      ٢٠١٢مايو  /في أيار و. سانيا في بوجومبورا  
مليـون دولار   ٣,٢ نحـو تبلـغ  لـسيد موتوكـا بقيمـة    الـذي تعـود ملكيتـه ل   مـن الـذهب   لغ   ك ٥٠

بورونـدي  مـا برحـت     الـسيد موتوكـا،     مـن   لـب   بنـاء علـى ط    و). لهـذا التقريـر    ٦٦ انظر المرفـق  (
  ).لهذا التقرير ٦٧ انظر المرفق(الرجلين تسعى إلى استرداد 

  
   أوغندابه فيتداول المالذهب الكونغولي     

 Silver Mineralsشــركة ســيلفر مينرالــز  ،إحــصاءات الجمــارك الأوغنديــةاســتنادا إلى  - ١٩٠
، ٢٠١٢لـذهب في عـام      لر الرئيـسي     هـي المـصدِّ    بـيراني مـادادالي سـولنانالي     الهنـدي   التي يملكهـا    

مـن  لغ خلال الفترة الممتدة      ك ٢٧٤البالغ وزنها    في المائة من إجمالي الصادرات       ٧٠صدرت   إذ
مــصادر أن تــبين أدلــة عثــر علــى الفريــق ومــع أن . ٢٠١٢يوليــه /ينــاير إلى تمــوز/كــانون الثــاني

فـإن  ، )١٨٧انظـر الفقـرة      (ديمقراطيـة  ال إيتـوري، جمهوريـة الكونغـو     سيلفر مينرالز موجـودة في      
  .من ذهبلكل ما لديها بلد المنشأ  وهجنوب السودان أن تعلن  الشركة
 Mineral إمـبكس أوغنـدا  فهي مينرال لذهب في أوغندا أما ثاني أكبر شركة لتصدير ا - ١٩١

Impex Uganda .  وقـد صـدرتها كلـها في    ، ٢٠١٢ كلـغ في عـام   ٧٠إذ صدرت الشركة رسميـا
ــانيكــانون  ــاير، وأعلنــت أن  /الث ــسودان ين ــوب ال ــشأ جن ــد المن اســتنادا إلى عــدد مــن  و.  هــو بل

هميــــة إمــــبكس أوغنــــدا شــــركة وفــــإن مينــــرال صناعة في كمبــــالا، في هــــذه الــــسؤولين المــــ
  .كومار لراجندرا
ــستعمل  - ١٩٢ ــسيد كومــار شــركة وي ــتي تم  داتكــوال ــة  ال ــا عائل ــانيلكه ــوال الأتلقــي ، لدات م
 هـذه   ثـل وتم. شـراء الـذهب    قبـل    التمويـل تـوفير   في بوكافو من أجل      معه   متعاونينلى  ها إ وتحويل

شـــركةُ إم ســـي دي جنـــرال ترايـــدنع المحـــدودة  في دولـــة الإمـــارات العربيـــة المتحـــدة الـــشركةََ
ــسؤولية  ــستجب ولم. MCD General Trading LLCالم ــات الداتكــو ت ــق ا لطلب لحــصول فري

  .معلومات على
و شــركة مايــدس أول مينرالــز المحـــدودة    في كمبــالا ه ــ   للــذهب ر ثالــث مــصدِّ وثمــة   - ١٩٣

Midas All Minerals Ltd در سـوى لم تـص الـشركة  ومع أن . سمير بيمجي البريطاني التي يملكها 
ــادت  ، ٢٠١١ في عــام لــغك ٢,٥ ــيبي  فقــد أف ــشرطة في عنت ــقلســلطات ال ــأن عمــالا في  لفري  ب

ــشحن الجــوي إنهــاس     ــي  ENHASشــركة تقــديم خــدمات ال ــشرين  بيفي مطــار عنت ــدموا في ت  أق
الـسيد بيمجـي   ويـشار إلى أن  .  تملكها شركة مايدس مينرالـز  كلغ١٥نوفمبر على سرقة    /الثاني

  .)١٨٧انظر الفقرة  (مإيتوري سبق تحديدهفي شتري من تجار ي
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   الذهب الكونغولي في دبيبيع     
ذي يملكـه   ال ـمن الذهب   ا  ، باع السيد موتوكا جزء    ٢٠١٢في النصف الأول من عام        - ١٩٤

مؤسـسة  إلى  السيد مينـدابارا    السيد باتل و  ن  طايالوسأحضره   ،في دولة الإمارات العربية المتحدة    
المتعـاملين  لمهـربين و  وبحـسب ا  ). لهذا التقرير  ٦٨ انظر المرفق (في الشارقة   الفتح لصياغة الذهب    

 شـراة وذكـر   . “مـنى ”  و “جيغـر ”المؤسـسة لشخـصين يـدعيان       ة  يملكتعود  سوق الذهب،   في  
الــشراء مــن عــلاوة علــى و. مــن وجهــات أفريقيــةاشــترت الــذهب الفــتح أن مؤســسة الــذهب 
ــ الــسيد هــو مــن أقربــاء  “جيغــر”ن إفي كمبــالا للفريــق ون  ذهــب ســابقوموتوكــا، قــال مهرب
  .أيضا  السيد كومارمنهو يشتري كومار و السيد
ــ مينــــدابارا الــــسيد باتــــل والــــسيدأن ســــرق منــــذ و  - ١٩٥   موتوكــــا الــــسيد يملكــــه  اًذهبــ

.  إلى دبي   يـنقلان ذهبـه    “جمـال ”  و “كاسـويس ”بات شخصان يدعيان    ،  )١٨٩ الفقرة انظر(
 دولـة الإمـارات العربيـة المتحـدة مـرتين            إلى يـصل ه  ذهب ـ بـأن     السيد موتوكـا   عن م ومتعاونأفاد  و
ــة    الأســبوع في  في ــد زن ــل بالي ــغ٣٠حمــولات تُنق ــا كل ــة لأ  .  تقريب ــام مطابق ــذه الأرق ــام وه رق

  .الشركة التي يملكها السيد موتوكاالتي تورِّدها ن بوروندي الصادرات م
 وفي دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة ه ــسيلفر مينرالــز الــشريك التجــاري الرسمــي ل ــو  - ١٩٦

يـوغيش  أن  ذهب في كمبالا ولفريق مهربلوأوضح . Yogesh Jewellers جولرز يوغيششركة 
الوجهـة الحقيقيـة للـذهب    فـإن  هب، ومـع ذلـك،   لاختبار نقـاء الـذ  جولرز لم تكن تُستخدم إلا      

   .كتر في دبيكانت مجوهرات   جولرزيوغيشالذي تملكه 
وبعد طلبات متكررة من الفريق وعدة وعود من سلطات الإمارات العربيـة المتحـدة،                - ١٩٧

لم يتلق الفريـق البيانـات الجمركيـة بـشأن إجمـالي الـواردات مـن أوغنـدا وبورونـدي وجمهوريـة             
ددة مـن الـصاغة المـذكورين     المح ـواردات  ال ـو الديمقراطية، كما أنه لم يتلق معلومات عـن          الكونغ
  .أعلاه

  
   التنغستن والتنتالوم والقصدير: ةالواجبالعناية   -جيم   

  العناية الواجبة بشأن إبداء  يلحكومإنفاذ التعميم ا  -  ١  
ــة  علَّ - ١٩٨ تي تي  وHuayingهواينــغ التــصدير عمــل شــركتي  قــت الــسلطات الكونغولي
 TTT/CMM) ات الكونغـــوزمعـــادن وفلـــ/القـــصدير والتنتـــالوم والتنغـــستن(ســـي إم إم /تي

ــهاكا وهــو ا،  مــصدرهمــشكوك فيمــصادر معــادن مــن  لــشرائهما  ــا يــشكل انت  للتعمــيم م
ــصادر في يالحكــوم ــة   ٢٠١١ســبتمبر / أيلــول٦ ال ــادئ التوجيهي لأمــم ل بــشأن تطبيــق المب

. العناية الواجبـة   في ما يتعلق بإبداء      الاقتصادي في الميدان    ةالمتحدة ومنظمة التعاون والتنمي   
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جماعــات تكــون موَّلــت  قــد مامــشترياتهأن  يةشمالالــوذكــرت ســلطات التعــدين في كيفــو 
  .هعمل في مواقع التعدين في واليكاليتمسلحة 
هـا هواينـغ    التـصدير، بمـا في    شركات  ميع  لج، أذن وزير المناجم     ٢٠١٢يوليه  /في تموز و  - ١٩٩

 في افي مـستودعاته وجـودة  يمـا والم  يالتي تم شـراؤها مـن مان       تصدير المعادن ب سي إم إم  /تي تي تي  و
في إنمائيــة مــشاريع الواحــد في  دولارا للطــن ٧٥قــدم مــساهمة ماليــة قــدرها  تغومــا، شــرط أن 

في رسـالة   نطاق هـذا القـرار       يةشمالالمقاطعة كيفو   في  وزير المناجم   وقد وسع   . مناطق التعدين 
   .في ماسيسيالمعتمدة شمل أيضا المناجم يل ةلاحق
ــة آب    - ٢٠٠ ــذلك، وبحلــول نهاي ــغ قــد  ، ٢٠١٢ أغــسطس/ونتيجــة ل رت صــدَّكانــت هواين

 مـن   ا طن ـ ٢٤٨المجمـوع   بحيـث بلـغ     ،  ٢٠١٢في بدايـة عـام      كميات معادلة لتلـك الـتي صـدرتها         
لــشركة  باعــت ا أنهــ هواينــغأعلنــت و. ضــمنا٢٠١٢ســبتمبر / أيلــول٢٤خــام القــصدير، حــتى 

وقــد صــدرت . China National Nonferrous Metalsلمعــادن غــير الحديديــة الــصين الوطنيــة ل
في هونـغ   Tolead Groupتوليـد غـروب    طنـا مـن خـام القـصدير ل    ٨٦رسميا  سي إم إم/تي تي تي

ففـي كيفـو الـشمالية،      ووفقا لـسلطات التعـدين،      ). لهذا التقرير  ٦٩ انظر المرفق (كونغ، الصين   
 في حجــم همــن اليكاليــترياتهما مــن المعــادن شمــ المعــادن ســي إم إم/اينــغ وتي تي تيأدرجــت هو

الغـني  فخـامُ القـصدير     . )٥٣( فقـط  مانييمـا أها  نـش يكـون م  الصادرات التي كـان مـن المفتـرض أن          
 ،مـا يسـود في ماني   يرا عـن خـام القـصدير الأ        يختلـف كـث    هاليكالي ـومـن   الأحمر المستخرج   بالحديد  
   ). لهذا التقرير٧٠انظر المرفق (بسهولة اكتشافه تاليا ويمكن 

  
   نطاق اعتماد المكاتب التجارية وإصدار الشهادات لهاتوسيع   -  ٢  

 في محـيط    “خـضراء ”مواقـع منـاجم     عدة  السلطات الكونغولية   تاريخه، اعتمدت   حتى    - ٢٠١
اطعـة  في مق  منجمـا    ٢١ والـشمالية والجنوبيـة     وروبايـا في كيفـو      المكاتب التجارية في موغوغـو      

زال يـتعين إنـشاؤها    وماكيفو مقاطعتي بعد في  تبدأ عملها التجارية لمكاتب المبيد أن   . يمايمان
  ).٦ ، الإطارS/2012/348انظر ( مايفي ماني
ــإن     - ٢٠٢ ــذلك، ف ــالوم   ولقــصديراتجــار ورغــم مــنح الإذن ب ــدأوا بعــد  التنغــستن والتنت لم يب

، S/2011/738انظـــر (في منطقـــة موغوغـــو  “خـــضراء”المنـــاجم المحـــددة بأنهـــا مـــن بالتـــصدير 
مــا برحــت شــركة التــصدير آ إم إر موغوتيــه ، يةشمال الــفي المقابــل، في كيفــوو). ٤٦٨ الفقــرة

__________ 

ســــي إم إم بالتــــصدير البتــــة  /واينــــغ وتي تي تيبيــــد أن في كيفــــو الجنوبيــــة لم تــــأذن ســــلطات التعــــدين له   )٥٣(  
 ).٦، الإطار S/2012/348 انظر(
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AMR Mugote  اسيـسي،  بم “اءالخضر”المناجم قانوني من بشكل المعادن التي تم شراؤها تصدر
ــ ــو كيميكــال مــاتيريلز   ل   فيGuilin Jinli New Chemical Materialsشركة غــيلين جينلــي ني

المـستخرجة مـن     المعـادن    مـا إذا كانـت    رض  الأعلـى   تؤكـد    صدير لا بيـد أن شـركة الت ـ     . الصين
  .سلسلة التوريد التابعة لهافي دخل تالمناجم 
مـن  المـستخرجة   المعـادن   ثلـها   الفريـق المخـاطر الـتي تم      يبين  لهذا التقرير،    ٧١ في المرفق و  - ٢٠٣

سلاسل توريـد المكاتـب التجاريـة       ، التي تدخل في     اعات المسلحة المناجم التي تسيطر عليها الجم    
  . وروبايا موغوغوفي

، في هنيابيبويــفي جــوار  منــاجم خمــسةَحــددت بعثــة اعتمــادٍ ، ٢٠١٢يوليــه /في تمــوزو  - ٢٠٤
إلى تلـق الفريـق أي معلومـات مـن شـأنها أن تـدعو         لم ي و. “خـضراء ” علـى أنهـا      ،يةنوب الج كيفو

ــشكيك في صــحة هــذا ا  ــول١٨في و. لاعتمــادالت ــصناع  / أيل ــشركاء ال ــن ال يون في ســبتمبر، أعل
 “تراعمـن ال ـ   اليالقـصدير الخ ـ  ”طلاق مبـادرة    على إ م  حكومة هولندا عزمه  اجتماع دعت إليه    

ــةنوب الجفي كيفــو ــة في  جرى وســي. ي ــة تجريبي ــشرين الأولإطــلاق مرحل ــوبر في نيابيبوي ــ/ت ، هأكت
علــى تطبيــق آليــة التعقــب والوســم وإبــداء  Pact باكــت كوميــةالحنظمــة غــير ســتعمل المحيــث 

  .مبادرة سلسلة توريد القصدير التي اتخذها معهد بحوث القصديرالعناية الواجبة ضمن إطار 
ــسلطات   يفي مانيو  - ٢٠٥ ــرت الـ ــا، أجـ ــة مـــشتركة ل مـ ــن  بعثـ ــق مـ ــة المنـــاجم  لتحقـ في أهليـ
 أهليـة   وبينغـا شملت المكاتب التجارية في كاليما ومنحـت منـاجم كـايلو             ٢٠١٢أغسطس  /آب
تجـارة المعـادن في     أن   ٢٠١١النتائج التي توصل إليها الفريق في عام        وأكدت أيضا   . “خضراء”

   .)٤١٦، الفقرة S/2011/738انظر (تراع خالية من الناطق تلك الم
مـــا يمانييعملـــون في شـــركة  اءتجـــار وســـطاقتـــرح ، ٢٠١٢ســـبتمبر / أيلـــول٢٤في و  - ٢٠٦

ــدين لل ــى  Societe Miniere de Maniemaتع ــصدير   عل ــدوليين ت ــشركاء ال ــ٩٦٨ال ــن ا طن  م
الاقتـراح  ويلحـظ هـذا   . المـواد المنتجـة حـديثا   بـدء وسـم   وكينـدو قبـل   مخزونات كـايلو وبـانجي      

مبادرة سلسلة توريد القصدير الـتي اتخـذها معهـد بحـوث            في إطار     الوسم الأرباح لتمويل رصد  
الــشركة قيــام  وبــشكل صــحيحليــة المخزونــات الحاحــصر  ينلطــرفليؤكــد كمــا أنــه  القــصدير

 الفريـق بـشأن المخـزون الـواردة       الاقتـراح يتماشـى مـع توصـية         وهـذا   . اصة بها بعملية الوسم الخ  
لتحقـق  تعـدين علـى ا    للمـا   يمانيشـركة   ويحث فريـق المنـاجم      . )٥٤(٢٠١١تقريره النهائي عام     في

__________ 

  )٥٤(  www.itri.co.uk/index.php?option=com_mtree&task=att_download&link_id=53055&cf_id=24.  
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ــت مــن صــحة منــشأ المخزونــات مــن خــلال تــراخيص النقــل        و ات الــصادرة عــن ســلط  التثب
  .المحلية التعدين
سـير المعـاملات الرسميـة في       لتحـسين   المبذولـة علـى مـستوى المقاطعـات         هـود   ورغم الج  - ٢٠٧
إلى مــا يلنقــل غــير المــشروع للمعــادن مــن مانيالمرتفــع جــدا لستوى فــإن المــ، يتعلــق بالمعــادن مــا

تطبيـق  كـبيرا لبـدء      تحـديا    نشكلاي ـتهريـب عـبر الحـدود،       ما يعقب ذلك مـن      لتصدير، و امراكز  
، ٢٠١٢لنــصف الأول مــن عــام لرسميــة التــصدير المقارنــة بــين وثــائق وتبــيِّن . آليــات التعقــب

رج مـن المقاطعـة مـن       المعادن يخ ـ من  ما  ينصف إنتاج ماني  نحو   أن   للمقاطعاتوالبيانات الضريبية   
  .رجح الأ ويتم بعد ذلك تهريبه علىالوثائق المطلوبة،ملء دون 
جـاري في  خراج المعتمـدة في جـوار المكتـب الت   سـت مواقع الا ضم  ت،   الشمالية في كيفو و  - ٢٠٨

. الدوليـة  Mwangachuchu Hizi موانغاشوشـو هيـزي    شـركة امتيـازِ ضـمن  روبايـا ثمانيـة مواقـع    
 الاسـتخراج في بيباتامـا،      شبه صناعية فقط في موقـع     وتستخدم هذه الشركة، التي نفذ عمليات       

وبعـد مـنح    . امتيازاتهـا الأخـرى   في   Cooperamaاما  ين لتعاونية كووبير  تابعيدويين  عمال مناجم   
الـتي   مبـادرة سلـسلة توريـد القـصدير    ، أجرت بيباتاما موانغاشوشو هيزي السلطات الكونغولية   

ا للأساس الـذي اسـتند إليـه    المعهد الاتحادي الألماني لعلوم الأرض والموارد الطبيعية تدقيق   قام بها   
د أي دليــل علــى تــورط ووجــإلى عــدم  ٢٠١٢ أبريــل/نيــسان وخلــص في ،شهادةمــنح تلــك الــ

 إلا أن   .إلى أعلـى مـستوى يمكـن تحقيقـه         القـدرة علـى التعقـب طُـورت          أنإلى  جماعة مـسلحة و   
ــزي   ــو هيـ ــةموانغاشوشـ ــزعم الدوليـ ــصين،   تـ ــاري في الـ ــريكها التجـ ــتثمار أن شـ ــاينو للاسـ   سـ

Sino Investment ،د القـصدير الـتي   مبـادرة سلـسلة توري ـ  يطالب بتطبيق الوسم في إطار زال  ام
  .، مما يعوق أي صادراتاتخذها معهد بحوث القصدير

ظـر في  نزال يـتعين ال  مـا مانييمـا،  في التحقق في مقـاطعتي كيفـو و  ورغم اتساع ممارسة   - ٢٠٩
المحيطــة بمنــاطق التحــديات الأمنيــة ويمكــن تــذليل . أورينتــالمقاطعــة تطبيــق هــذه الممارســة في  

عـن طريـق تـسريح مـاي      ،هبافواسـيند إقلـيم  ، في  أوبييـنج احتياطيات خام القـصدير حـول بلـدة       
انظـر الفقـرات   (لقـوات المـسلحة الكونغوليـة    لمنطقـة عمليـات    تعليـق قـرار اعتبـاره       ماي لـوك و   

ــدأ ). ١٣٦-١٣٣ ــد بـ ــةوقـ ــاحبت الجهـ ــاز ة صـ ــة في الامتيـ ــدينال منطقـ ــصليح  تعـ ــأوبيينج تـ  بـ
   .ه وبافواسيندأوبيينجمن الطرق بين كلم  ١٨٥

  
  ة هر الكونغولياصالم سلاسل التوريد من خلال مبادرات تقصير  -  ٣  

ــة   ليمكـــن  - ٢١٠ ــهر في الأراضـــي الكونغوليـ ــاء مرافـــق صـ ــبير  أن بنـ ــد كـ ــزز إلى حـ ــام يعـ قيـ
أن تـسهل   هـذه المرافـق     مـن شـأن     و. العناية الواجبة إبداء  وتسهيل  عقب  التالمستوردين بعمليات   
، بـالنظر   من الـشوائب  تجارة  السلاسل   تنظيف   الهادفة إلى المبادرات الحالية   إلى حد كبير تطبيق     
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. تراع فيهـا فـرص إدراج معـادن ال ـ  تقلـص بطبيعـة الحـال    أن اتجار أقصر سلسلة  من شأن   إلى أن   
 الإيــرادات الــضريبية ازيــد القيمــة المــضافة للمعــادن، وتاليــت أن ابالإضــافة إلى ذلــك، مــن شــأنهو

  .لسلطات الكونغوليةأن تجنيها االمحتملة 
 Mining Mineral Resourcesشـيدت شـركة تعـدين المـوارد المعدنيـة      لوبومباشي، في و - ٢١١

. ٢٠١٢نـوفمبر  /في تـشرين الثـاني    وسيدخل فـرن ثـان قيـد الخدمـة           كهربائيللصَهر ال أول فرن   
بيرهــاد للــصهر  شركةلــلتــصدير لغــرض ا في المائــة ٩٨  بنــسبةوســينتج المــصنع ســبائك قــصدير

 تمهيــدا لبلــوغ تكريــر نهــائي تبلــغ نــسبته   Malaysia Smelting Corporation Berhardبماليزيــا 
ــة  ٩٩,٩ ــادن    في المائ ــصرف المع ــدن ل ــا تعكــف شــركة   . )٥٥(بحــسب مواصــفات ســوق لن كم

مــصنع ثــان في  علــى بنــاء Minérales Industries Métallurgiquesاســتخراج المعــادن صــناعات 
 الجمــارك الروانديــةفــإن ، يوليــه/مــن الــصين في تمــوزورغــم تلقــي الــشركة معــدات . كيــسنغاني

تعمــل و. ٢٠١٢أكتــوبر /تــشرين الأولقطــع الغيــار اللازمــة في غيــسيني حــتى  وصــول منعــت 
أنهـا  زعم ب  من امتيازها في مـانونو وت ـ      ومخام القصدير وخام التنتال   حاليا على استخراج    الشركة  

عتبـارا مـن   في المائـة، ا  ٩٩,٩ بنـسبة  من خام القـصدير يوميـا      انطنأ ١٠يقل عن    لا تصهر ما س
محاولـة ثالثـة لإنـشاء       في   الأفريقيـة  صهرال ـمجموعـة   شـرعت   وأخيرا،  . ٢٠١٣يناير  /كانون الثاني 

بـاع  اتّتعهـدت   مانييما، و  قاطعةبمإما في محيط ساكي غرب غوما، أو في كيندو،          قطري  مصهر  
  .اجبةلعناية الوالمبادئ التوجيهية لمنظمة التعاون والتنمية في الميدان الاقتصادي في بذل ا

  
   والعناية الواجبة في رواندا عقبالت  -  ٤  

مبـادرة   على الصعيد الـوطني بالتعـاون مـع    وسمرواندا نظام الطبقت ،  ٢٠١١في عام    - ٢١٢
بالإضــافة إلى تــوفير الــشفافية  و. سلــسلة توريــد القــصدير الــتي اتخــذها معهــد بحــوث القــصدير   

ــضوابط  ــسلةفي وال ــدسل ــشمل الم،  التوري ــادرة ت ــذل ا مــم المتحــدة  الأعناصــر ب ــة بب ــة المتعلق لعناي
. طـرف ثالـث مـستقل   مـن قبـل   المخـاطر والتـدقيق     من حدة   تخفيف  الو تقييم المخاطر والواجبة  

 Channel Researchالشركة الاستشارية تـشانل ريـسيرتش   ، نشرت ٢٠١٢أغسطس /آبفي و
 سلـسلة التوريـد   فيي للجهـات المعنيـة     دارمجمـل الأداء الإ   أول لتحديد وتقييم المخـاطر و     ا  تقرير

  . زال يتعين إجراء تدقيق في هذا الصدد وما. لمبادرةفي إطار ا

__________ 

ــرادى     )٥٥(   ــن ف ــد م ــع ا    أجــرى العدي ــيش لمواق ــات تفت ــدا عملي ــشركات في روان ــد   ال لاســتخراج وسلاســل التوري
 .لها التابعة
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ــى   و - ٢١٣ ــسرتش عل ــشانل ري ــهاكات لم تقــف ت ــة أي انت ــادن جدي  مرتبطــة باســتخراج المع
 أو غــير مباشــر  اباشــرتــوفير للــدعم بــشكل ســواء كــان م    أي علــى أو  بهــا تجــارالا وهانقلــو

روانـدا،  إلى   ليـة ت استمرار تهريـب المعـادن الكونغو      على أساس ملاحظا  و. للجماعات المسلحة 
الحكوميـة وغـير الحكوميـة    المـسلحة  الجهـات  استفادة   الضوء على خطر     تسلط تشانل ريسرتش  

مـن خـلال   سـواء كانـت موسـومة أو معـدَّة للتـصدير      مـن المعـادن    والجنوبيـة  الـشمالية في كيفو  
مبـادرة سلـسلة توريـد      إطـار   دا، خـارج     من المعادن غير الموسومة في روان ـ      ةسلسلة توريد موازي  

محـدد   دليل    لم يحصل على أي    فريق البحث بيد أن   . القصدير التي اتخذها معهد بحوث القصدير     
ــا ي، في هــذا الــصدد  ــازة في والوســم مخالفــات في إجــراءات  عــدم الوقــوف علــى أي  عــني م حي

  . الحدودعبرالمعادن الات تهريب ، يمكن ربطها بحمعادن غير موسومةعلى المشغلين 
وبسبب القيود المفروضة من جانـب حكومـة روانـدا، تعـذر علـى فريـق التقيـيم إنجـاز                  - ٢١٤

التحقيقــات في عــدد مــن القــضايا، مثــل التــهريب عــبر الحــدود وتوقيــف عمــل كبــار الــضباط     
لــذا يُعتــبر مــن . وتــورط الأجهــزة الأمنيــة في سلــسلة التوريــد) ١٦٤انظــر الفقــرة (العــسكريين 

 أن توافق حكومة رواندا على السماح لتشانل ريسرش بالعمـل           ىعة البحث، عل  الضروري متاب 
بــشكل مــستقل وإجــراء عمليــات تفتــيش مفاجئــة لا يُعلَــن عنــها مــسبقا والحفــاظ علــى ســرية    

  .مصادرها
وبالإضــافة إلى تقيــيم المخــاطر الــذي تجريــه تــشانل ريــسرش، نــشرت مبــادرة سلــسلة    - ٢١٥

هـد بحـوث القـصدير، وشـريكتها المنفـذة منظمـة باكـت، تقريـرا                توريد القصدير التي اتخذها مع    
، سـلطت فيـه الـضوء علـى الحـوادث الرئيـسية الـتي               )٥٦(٢٠١٢مرحليا للنصف الأول من عـام       

. أُبلغَ بهـا موظفـو المبـادرة بـشأن انتـهاكات إجـراءات التوسـيم والطـرق المتبعـة في التـصدي لهـا                
 أجريـــت لتقيـــيم الطاقـــة الإنتاجيـــة لمواقـــع وهمـــا تنظـــران أيـــضا في الدراســـات الأساســـية الـــتي

ويـشوب تنفيـذ هـذه      . الاستخراج الجديدة، التي يصار على أساسـها إلى إصـدار الإذن بالوسـم            
الدراسات الأساسية، وفقا للتقرير، مشاكل تشمل المبالغة في الإبلاغ عن الإنتاج وتثبـيط عـزم               

فهمــا تفيــدان بــأن الــسلطات  وعــلاوة علــى ذلــك، . القــيمين علــى تفتــيش مواقــع الاســتخراج 
 إذن بالوسم لـبعض الـشركات قبـل إجـراء     ٢٠١٢المسؤولة عن التعدين أصدرت في بداية عام      
  .الدراسات الأساسية وحتى قبل بدء الإنتاج

وتبين حوادث غسل المعادن الكونغولية بغية إدراجها في آلية التوسـيم الروانديـة، الـتي          - ٢١٦
 من المبادئ التوجيهية للعناية الواجبة التي تـشكل         ٣ الخطوة   -ر  حددها الفريق أن تقييم المخاط    

__________ 

  )٥٦(  www.itri.co.uk/index.php?option=com_mtree&task=att_download&link_id=53060&cf_id=24.  
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وحـتى  .  غـير شـامل بمـا فيـه الكفايـة          -يتجزأ مـن آليـة المبـادرة للتوسـيم وإبـداء العنايـة               جزءا لا 
وقـدم الفريـق   . الآن، لم يبلغ موظفـو المبـادرة عـن أي حـادث يتعلـق بوسـم المعـادن الكونغوليـة           

ومات لمـوظفي المبـادرة ولمـشغلي المنـاجم ومكاتـب التـصدير مـن               وهو سيواصل تقديم هذه المعل    
  .أجل تيسير تخفيف المخاطر بصورة أكمل

  التعقب والعناية الواجبة في بوروندي   -  ٥  
تنتظر بوروندي حاليا صدور قانون يدرج متطلبـات العنايـة الواجبـة وآليـات التعقـب           - ٢١٧

فبرايـر  / شباط ٢٦ت منظمة باكت بوروندي من      وزار. في التشريعات الوطنية المتعلقة بالتعدين    
 لبدء دراسة جدوى وشاركت في اجتماع لـشركات تـشغيل قطـاع             ٢٠١٢مارس  /آذار ٦إلى  

ووافقـت هـذه الـشركات علـى تمويـل شـراء الدفعـة           . التعدين لمناقشة تمويل تنفيذ هـذا المخطـط       
دريب المـوظفين علـى   تـزال تـسعى إلى تمويـل ت ـ       الأولى من التغليـف والوسـم إلا أن الحكومـة لا          

  .تنفيذ التوسيم
  

  مبادرات العناية الواجبة خارج منطقة البحيرات الكبرى   -  ٦  
 لهذا التقريـر مزيـدا مـن التحـديثات علـى مبـادرات العنايـة الواجبـة                  ٧٢يتضمن المرفق    - ٢١٨

  . خارج منطقة البحيرات الكبرى
  

  الذهب : العناية الواجبة  -دال   
لهــذا التقريــر تحــديثات علــى مبــادرات محــدودة للعنايــة الواجبــة في  ٧٣يتــضمن المرفــق  - ٢١٩
  .الذهب قطاع

  
  التقييم الاجتماعي والاقتصادي  -هاء   

، طلب مجلس الأمن بـأن يـضمِّن فريـق          )٢٠١١ (٢٠٢١ من القرار    ٥بموجب الفقرة    - ٢٢٠
جتماعيـة في منـاطق   الخـبراء تقييمَـه لأثـر العنايـة الواجبـة، تقييمـا شـاملا للتنميـة الاقتـصادية والا         

ويـرد وصـف للمنهجيـة الـتي اسـتخدمها          . التعدين ذات الصلة في جمهورية الكونغو الديمقراطية      
  . لهذا التقرير٧٤الفريق في المرفق 

  
  الاستنتاجات الرئيسية   -  ١  

ــتي لا    - ٢٢١ ــدين ال ــاطق التع ــسبة لمن ــجلت      بالن ــب، سُ ــام التعق ــا للتوســيم أو لنظ وجــود فيه
  :الظواهر التالية
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ــاطق       )أ(   ــم المنـ ــستن في معظـ ــالوم والتنغـ ــصدير والتنتـ ــام القـ ــاج خـ ــتمرار إنتـ . اسـ
ونتيجة لذلك، ينجم تفاوت كبير بين الصادرات الرسميـة         . تهريب أو تخزين معظم المعادن     ويتم

والتهريب منتشر بشكل خاص في مناطق التعدين التي يمكـن الوصـول إليهـا بـسهولة                . والإنتاج
  ة من الحدود؛أو الواقعة على مقرب/و

انخفاض الأسـعار المدفوعـة لقـاء المعـادن بـشكل كـبير بـسبب الطلـب المحـدود                     )ب(  
بيــد أن ثمــة عوامــل أخــرى أســهمت في الانخفــاض الحــالي لتكلفــة   . علــى المــواد غــير الموســومة 

  ؛)٥٧(المعادن مثل تقلبات أسعار السوق العالمية
و المـاس في المنطقـة المجـاورة        سـيما الـذهب أ     كلما توافرت المعـادن البديلـة ولا        )ج(  

لمناجم القصدير والتنتالوم والتنغستن، يكيف عمال المنـاجم وسـائلهم ويبـدأون الحفـر بحثـا عـن             
وبالإضافة إلى ذلك، ثمة اتجاه للانتقـال في مجـال التعـدين مـن خـام القـصدير إلى                   . معادن أخرى 

  خام كل من التنغستن والتنتالوم؛
ــتي لا   )د(   ــاطق ال ــو في المن ــستن     تت ــصدير والتنغ ــدين الق ــدائل تع ــسهولة ب ــا ب افر فيه

ــع التعــدين إلى       ــالوم، أدى الوقــف الفعلــي للاتجــار والانخفــاض الحــاد في الأســعار في موق والتنت
  تقليص مدخول الأسرة ما انعكس بشكل مباشر على النفقات الأسرية؛

ت نقـل   تعاني مجتمعات التعدين المعزولة الـتي اعتمـدت في الـسابق علـى رحـلا                )هـ(  
المعادن لإمـدادها بالـسلع الأساسـية، مـن تـأثير ثـانوي يتمثـل في نقـص هـذه المنتجـات وبالتـالي                

  ارتفاع أسعارها؛
. ٢٠١٠كانت الآثار المـذكورة أعـلاه واضـحة جـراء حظـر التعـدين في عـام                    )و(  

 عنـدما حـددت الجهتـان المتاجرتـان هواينـغ           ٢٠١١ولكنها كانـت أقـل وضـوحا في نهايـة عـام             
ســي إم إم أســواقا بديلــة للمعــادن غــير الموســومة في الــصين، ولكنــها عــادت إلى         /تي تي وتي

  ؛٢٠١٢مايو /الظهور بعد توقيف نشاطهما في أيار
ما برحت الحالة الأمنية في مواقع تعدين القصدير والتنغـستن والتنتـالوم آخـذة                )ز(  

ــل      ــصدرا أق ــصدير والتنغــستن م ــالوم والق ــات الاتجــار بالتنت ــل   بالتحــسن وب ــة بكــثير لتموي  أهمي
وسيكون لكل هذه التغييرات انعكاس إيجـابي علـى إمكانيـة تحقيـق التنميـة               . الجماعات المسلحة 

  .الاجتماعية والاقتصادية المستدامة في مناطق التعدين

__________ 

  .٢٠١٢سبتمبر / وأيلول٢٠١١يناير / في المائة بين كانون الثاني٣٣انخفضت أسعار سوق لندن لصرف المعادن نحو   )٥٧(  
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وفي كاتانغا، حيث يطبَّق نظام للوسم في معظم مواقع التعدين، تسود اتجاهـات عامـة                - ٢٢٢
 التجاريــة مزدهــرة مــا يعطــي دفعــا متواضــعا للتنميــة المحليــة مــن خــلال  فالأعمــال. مختلفــة جــدا

ــتثمارات ــع     ولا. الاسـ ــد بموقـ ــشترٍ واحـ ــاظ مـ ــدودة، إلا أن احتفـ ــارة محـ ــارات التجـ ــزال خيـ تـ
ــى       ــة علـ ــاجم الثابتـ ــال المنـ ــل عمـ ــن قبـ ــستمرة مـ ــات مـ ــؤدي إلى احتجاجـ ــي يـ ــاري فعلـ احتكـ

  .المعروضة الأسعار
  

  ؤشرات التعدين النتائج التفصيلية بشأن م  -  ٢  
، أدى مجمـــل الـــضغط التنظيمـــي علـــى قطـــاع القـــصدير والتنغـــستن  ٢٠١١في عـــام  - ٢٢٣

فمـن جهـة،   . والتنتالوم مـن أجـل ممارسـة العنايـة الواجبـة إلى نـشوء سـوق مزدوجـة في المنطقـة                   
وفي هــاتين المنطقــتين، . أدت هـذه الــضغوط إلى خلــق جـزر للتعقــب في روانــدا وشمـال كاتانغــا   

وفي الأمــاكن الــتي لم يكــن .  المعــادن نتيجــة لإمكانيــة الوصــول المتميــزة إلى الأســواقإنتــاج زاد
ــة      ــشارية الدوليـ ــات الـ ــا، توقفـــت الجهـ ــو وفي مانييمـ ــاطعتي كيفـ ــا، في مقـ ــا فيهـ ــم مطبقـ الوسـ

  .الشراء عن
، تواصــلَ تــأثير بــذل العنايــة الواجبــة في تعــدين القــصدير والتنغــستن  ٢٠١٢وفي عــام  - ٢٢٤

 -ندما قررت حكومة جمهورية الكونغو الديمقراطية تعليـق نـشاط شـركتي تـصدير               والتنتالوم ع 
 بـسبب عـدم امتثالهمـا للمبـدأ التـوجيهي بإبـداء العنايـة الواجبـة          -سـي إم إم     /هواينغ وتي تي تي   

ويـــنعكس . الـــذي وضـــعته الأمـــم المتحـــدة ومنظمـــة الأمـــن والتعـــاون في الميـــدان الاقتـــصادي 
وفي حــين . ســيما خــام القــصدير  في أرقــام الــصادرات الرسميــة، ولاالانخفــاض الحــاد في الاتجــار

 مـن كيفـو الـشمالية إلى أكثـر          ٢٠٠٩  و ٢٠٠٧زادت الصادرات الرسميـة الـسنوية بـين عـامي           
يونيـــه /وبـــين حزيـــران . ٢٠١١ طـــن في عـــام  ٢ ٣٠٠طـــن، انخفـــضت إلى   ١٠ ٠٠٠مـــن 
 الأمثلـة المحـددة أدنـاه       وتـبين . ، لم تسجَّل أي صادرات رسمية من غومـا        ٢٠١٢أغسطس  /وآب

بعض أبرز الآثار الحالية والسابقة الناجمة عن التدابير على الـصعيدين الـوطني والـدولي في مجـالي                  
  .التعدين والاتجار بالمعادن

وعانت مناطق التعدين ومـدن الاتجـار في إقلـيم واليكاليـه مـن تـدهور اقتـصادي أشـد                     - ٢٢٥
 دولارات للكيلـوغرام الواحـد في       ٥,٥ في موبي من     فقد تراجعت أسعار القصدير المحلي    . وطأة
ــام  مــايو / وإلى دولاريــن بعــد أيــار  ٢٠١١ دولارات في معظــم عــام  ٤ أو ٣,٥ إلى ٢٠١٠ع

ــصل إلى دولار واحــد     . ٢٠١٢ ــا ي ــسها، ســيدفع التجــار م ــدين نف ــع التع وانعكــس . وفي مواق
 الـلازم للاسـتثمار   انخفاض الأسعار سلبا علـى ظـروف العمـل بـالنظر إلى أن عـدم وجـود المـال            

وبالتـــالي، فـــإن المـــنجم الرئيـــسي في . في المعـــدات الأساســـية مثـــل المـــشاعل والأحذيـــة والغـــاز
وأوضـحت كوكـابي    . بات فارغا تقريبا ولم يبق فيه سوى بضع مئات من عمال المناجم            بيسي
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COKABI   وهــي إحــدى تعاونيــات التعــدين الرئيــسية، للفريــق أنــه لم يكــن يعمــل في موقعهــا ،
قبـل   ١ ٢٠٠  و٢٠١١ في عـام   ٦٠٠ عامـل مقارنـة بــ        ٢٠٠ سـوى    ٢٠١٢يوليه  /ل تموز خلا

وتبين إحصاءات مستقاة من دائرة التعـدين المحليـة أن الإنتـاج    . ٢٠١٠صدور قرار التعليق عام    
 ٢٠١٠ كــــان يــــوازي نــــصف المــــستوى المــــسجل عــــام  ٢٠١١الــــشهري في مطلــــع عــــام 

 وقـد سـاهمت الفيـضانات أيـضا في النـاتج الفقـير،              .ويُعتـبر الإنتـاج الحـالي طفيفـا       ). طن ٥٠٠(
  . في المائة من حُفَر التعدين في بيسي٤٠أثر على  مما

وفي مناطق التعدين الأخرى، مثل لوبوتو ولـيميرا، تـسجَّل آثـار مماثلـة ويواجـه عمـال             - ٢٢٦
توفيـا قـالوا    بيـد أن عمـال المنـاجم اليـدويين في ن          . المناجم انخفاضا مماثلا في أسعار خام القصدير      

ومنـذ قـرار تعليـق أعمـال        . بـديل لـديهم لإعالـة أسـرهم        للفريق إنهم استمروا في الإنتاج لأن لا      
ســي إم إم، بالكــاد يــأتي أي مــشترٍ إلى لوبوتــو، ممــا يــضطر عمــال المنــاجم    /هوايينــغ وتي تي تي

  .المحليين وصغار التجار إلى تخزين الإنتاج في انتظار أيام أفضل
 دولارات ٨مــن : ا في كيفــو الجنوبيــة، سُــجل انخفــاض مقــارَن في الأســعار وفي لــيمير - ٢٢٧
مـــايو / دولارات منـــذ أيـــار٢,٥ وإلى ٢٠١٢ دولارات في بدايـــة عـــام ٥,٥ إلى ٢٠١٠عـــام 
ــن   . ٢٠١٢ ــارات مـ ــدد الحفـ ــك، انخفـــض عـ ــافة إلى ذلـ ــام  ٥٠٠وبالإضـ ــة عـ  ٢٠١٢ في بدايـ

  . حتى لحظة إعداد هذا التقرير١٠٠ إلى
ــأثر ت - ٢٢٨ ــالي      وت ــالوم بــشكل أقــل عمومــا، كمــا يتــبين مــن مث عــدين خــام التنغــستن والتنت

ففي جزيرة إدجوي، في وسط بحـيرة كيفـو، كـان تعـدين خـام التنغـستن                 . إيدجوي وماسيسي 
زالـوا يعملـون     آخذا في الانخفاض، إلا أن نحو نصف عدد عمال المناجم لما قبل قرار التعليق ما              

فموقــع الجزيــرة المعــزول علــى حــدود الميــاه الإقليميــة  . وليــهفي موقــع التعــدين الرئيــسي في كام
ــهريب والوصــول إلى أســواق أخــرى     ــسهل الت ــدا، ي ــنخفض    . لروان ــك، لم ت ــى ذل ــلاوة عل وع

 ٢٠١٠  دولارا للكيلوغرام الواحد قبل عـام      ١١ في المائة، من     ٢٠ بنسبة   “إلا”الأسعار المحلية   
  .٢٠١٢يوليه / دولارات في تموز٩إلى 
اسيــسي، أوضــح عمــال منــاجم خــام التنتــالوم في موقــع لوفوفــو في بيــشاشا أنــه  وفي م - ٢٢٩

، فقــد انخفــض ٢٠١٠رغــم ارتفــاع مــستويات الأســعار بــشكل مطــرد منــذ قــرار التعليــق عــام  
، مـا أدى إلى انخفـاض كـبير         ٩٠ وغادر نـصف عمـال المـنجم الــ           ٢٠١٢مايو  /الطلب بعد أيار  

ات رسميــة تقريبــا لخــام التنتــالوم مــن غومــا منــذ       وبــالنظر إلى انعــدام أي صــادر  . في الإنتــاج
  . ، فإن الجزء الأكبر من الإنتاج إما يخزَّن أو يهرب إلى خارج البلاد٢٠١٢ مايو/أيار

تـزال التجـارة الرسميـة       وفي كاتانغا، حيث يطبق نظام الوسـم في كـثير مـن المواقـع، لا               - ٢٣٠
بيد أن الفريـق علـم عـن احتجـاج          . تفوقهأو   تحافظ عموما على مستواها لمرحلة ما قبل التعليق       
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ــادن في عــدة مناســبات في عــامي      ــى أســعار المع ــاجم عل وتظهــر . ٢٠١٢  و٢٠١١عمــال المن
إحصاءات الصادرات على مستوى المنطقة، أن شـركة مـايننغ مينـرال ريـسورسز تـشتري كـل                  

وفي .  الأسـعار إنتاج خام القـصدير والتنتـالوم تقريبـا في كاتانغـا، مـا يجعلـها قـادرة علـى تحديـد            
 دولارا للكلـغ الواحـد مـن خـام التنتـالوم      ٣٤، دفعـت سـعرا ثابتـا قـدره      ٢٠١٢سـبتمبر   /أيلول
والأســعار الــتي تعرضــها الــشركة هــي في الواقــع أقــل  . كيــسينغو، بغــض النظــر عــن جودتــه  في
م بجـودة  و دولارا لخام التنتـال  ٣٦يمكن أن يكسب عمال المناجم في ماسيسي، حيث يتلقون           مما
وتوضـح  .  دولارات لكل نقطة مئويـة إضـافية في الجـودة          ١,٨في المائة ومبلغا إضافيا قدره       ٢٠

ــتقني       ــدعم ال ــدها مثــل ال ــابع مــن التكــاليف الإضــافية الــتي تتكب الــشركة أن الفــرق في الــسعر ن
  .والمادي اللذين تقدمهما لعمال المناجم، والمشاريع الإنمائية وتكلفة عملية الوسم نفسها

  
  ائج التفصيلية بشأن المؤشرات الاجتماعية والاقتصادية الأخرى النت  -  ٣  

ولد انخفاض إنتاج المعادن وانخفـاض الأسـعار سلـسلة مـن الآثـار الاجتماعيـة الثانويـة                   - ٢٣١
وكان العديد مـن هـذه     . في جميع مناجم تعدين القصدير والتنغستن والتنتالوم التي زارها الفريق         

 في نيابيبويـه، حيـث أوضـح الـسكان المحليـون أن الحـصول               الآثار بارزا بوضـوح بـشكل خـاص       
على المواد الغذائية والسلع الأساسية بات أصعب بسبب إغـلاق معظـم المحـال التجاريـة أبوابهـا                  

  .٢٠١٠أكتوبر /منذ تشرين الأول
. وأشاروا أيـضا إلى أن التـسجيل في المـدارس في مجتمعـات التعـدين تـأثر بـشكل كـبير                - ٢٣٢

 إلى  ٢٠١٠لمدرسة أن معدلات التـسرب زادت مـن بـضع نقـاط مئويـة في عـام                  وأوضح مدير ا  
ــة في عــام  ٣٠ ــسبة      . ٢٠١٢ في المائ ــة ولمــس كيــف أن ن ــق ظــاهرة مماثل ــيرا، شــهد الفري وفي يم

  . ٢٠١٠ في المائة منذ عام ٥٠التحاق الأطفال من مجتمعات التعدين انخفضت 
يمكـن الوصـول     لاالـتي   التعـدين النائيـة     وتتضح الآثار الثانوية بشكل خـاص في مواقـع           - ٢٣٣

 رحلـة يوميـا إلى مـوبي، حاملـة الـسلع           ٢٠، كانت تـصل نحـو       ٢٠١٠وقبل عام   . إليها إلا جوا  
، زاد تـواتر هـذه الـرحلات بـبطء       ٢٠١١مـارس   /وبعد آذار . الاستهلاكية وناقلة خام القصدير   

، توقفـت   ٢٠١٢مـايو   /بيـد أن بعـد أيـار      . من رحلة واحدة كل يومين إلى أربع رحلات يوميـا         
  .هذه الحركة الجوية تقريبا

ويصل حاليـا الغـذاء والـدواء إلى مـوبي بـرا مـن كيـسانغاني، ولكـن الاختيـار بـات أقـل                         - ٢٣٤
دولارا،  ٤٥  و ٤٠إذ يباع كيس الطحين الآن، على سـبيل المثـال، بـين             . والأسعار أكثر ارتفاعا  

وبــسبب عــدم إخــراج أي معــادن في  . يُنقــل جــوا مــن غومــا عنــدما كــان  دولارا ٣٥مقارنــة بـــ 
وتواجـه  . رحلات العودة من موبي، تضاعفت تكلفة نقل البضائع جوا، مما جعلها مكلفـة للغايـة              

   .مناطق التعدين الأخرى، مثل شابوندا وكاسيس، صعوبات مماثلة
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ــا تقـــدم، لا  - ٢٣٥ ــدين،    ورغـــم مـ ــاري مـــستمرا في معظـــم مـــدن التعـ ــزال النـــشاط التجـ يـ
وعلى غـرار ذلـك،     . ، التي تشكل أيضا مركزا تجاريا للذهب الآتي من أوماتيه         ذلك موبي  في بما

ففي لوبوتو يزدهر حاليا تعدين الذهب والماس مما يفسر عدم حـصول نقـص في الإمـدادات في                  
وعلاوة علـى ذلـك، تواصـل شـركات التعـدين الانتقـال إلى مواقـع جديـدة في                   . المحال التجارية 

  . سعار والطلب، وبالتالي مع الأنشطة الاقتصادية المتصلة بتحركهاإطار التكيف مع تقلبات الأ
والجدير بالملاحظة هو الانتقال مـن منـاجم القـصدير والتنغـستن والتنتـالوم إلى منـاجم                  - ٢٣٦
نـاجم تـضاعف    الم عمـال     عـدد  ففي ميسيسي، في كيفـو الجنوبيـة، أوضـح الـسكان أن           . الذهب

يين بـسبب كثـرة القـادمين الجـدد مـن منـاطق تعـدين               ثلاث مـرات تقريبـا خـلال العـامين الماض ـ         
وبالإضــافة إلى ذلــك، سُــجل  . القــصدير والتنغــستن والتنتــالوم في مقــاطعتي كيفــو وفي كاتانغــا  

وعلـى سـبيل المثـال،      . تحرك من مناجم خام القصدير إلى مناجم خـام التنغـستن وخـام التنتـالوم              
بيـسي إلى روبايـا، ومـن زولا زولا إلى          انتقلت عمال المناجم مـن نيـابيبوي إلى إدجـوي، ومـن             

ــو ــاطهم    . لونتوكول ــد علــى مــدى ارتب ــون في  بويعتمــد تحــركهم إلى حــد بعي المنطقــة الــتي يعمل
بيـد  . مناجمها، وهي في معظمها تتم من خلال الملكية والعلاقات الأسرية والإقامة لفترة طويلة            

، حـــدد العديـــد مـــن ففـــي نيـــابيبوي، علـــى ســـبيل المثـــال . أن هـــذه الظـــاهرة ليـــست مطلقـــة 
 عائــدات التعــدين لــشراء منــازل واســتخدموا مــن عمــال المنــاجم مــدخولا بــديلا “المهــاجرين”

  .وأراضي وماشية
ريق لم يـصادف أي أشـغال عامـة جـراء الأمـوال          فورغم بعض البوادر الواعدة، فإن ال      - ٢٣٧

. ات الخمـس الماضـية    المتأتية من تجارة المعادن في مقاطعتي كيفو ومقاطعـة مانييمـا خـلال الـسنو              
وأثـارت مـؤخرا نقـص    . توجد أي مـساهمة مباشـرة مـن قبـل قطـاع التعـدين في التنميـة         كما لا 

 تنميـة الاستثمار في مجتمعات التعدين مرة أخرى، منظمة غير حكومية مقرها غوما هـي جمعيـة               
ئمــة يــتم في المبــادرات المجتمعيــة، الــتي ختمــت في تقريرهــا أن تمويــل الأشــغال العامــة القليلــة القا

وفي دراسـة أجريـت في سـبعة مـن مجتمعـات التعـدين في               . الغالب مـن قبـل المنظمـات الإنـسانية        
ــشرين الأول ــوبر /تـ ــة    ٢٠١١أكتـ ــة واللجنـ ــة الكاثوليكيـ ــدمات الإغاثـ ــات خـ ــادت منظمـ ، أفـ

الكاثوليكيـــة لمحاربـــة الجـــوع وتحقيـــق التنميـــة، ولجنـــة المـــوارد الطبيعيـــة في جمهوريـــة الكونغـــو  
ية ومؤتمر أساقفة الكونغو أن الإيرادات التي يولـدها التعـدين غالبـا مـا تـستخدم لتلبيـة            الديمقراط

احتياجــات شخــصية وتحقيــق رفــاه أفــراد مــن عمــال المنــاجم وبخاصــة لأن أكثــرهم لــيس مــن     
  .أصلا المنطقة
ــسورسز في المــشاريع       - ٢٣٨ ــرال ري ــايننغ مين ــة أخــرى، اســتثمرت م ــا، مــن ناحي وفي كاتانغ

وفي كيــسينغو، جــرى تــشييد مدرســة ومستــشفى وتم تــصليح  . وفي البنيــة التحتيــةالاجتماعيــة 
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وكان الأثر الثانوي الاجتماعي لإبـداء العنايـة        . الطرق والجسور في جميع أنحاء ومناطق التعدين      
الواجبة في مواقـع التعـدين مثـل كيـسينغو ومـايي باريـدي إيجابيـا إلى حـد كـبير، وأعطـى دفعـا                         

بيد أن الاستثناء الكبير هو منجم كاهيندوا، الذي لم تنطلق منـه عمليـا              . ليةمتواضعا للتنمية المح  
  .أي مشاريع اجتماعية بسبب ملكية الامتياز المتنازع عليها

واقتداء بمثال مايننغ مينرال ريسورسز في كاتانغا الشمالية، يتوقـع توظيـف المزيـد مـن                  - ٢٣٩
ففــي مانيمــا، علــى ســبيل المثــال،   . ا التعقــب يطبَّــق فيهــنــاطق التعــدين الــتي مالاســتثمارات في 

وتـسعى مـايننغ مينـرال     . تتنافس العديد من الفعاليـات الاقتـصادية بالفعـل للوصـول إلى المنـاجم             
ريسورسز في فريق واحد مع شركة ماليزيا للـصهر، مـن أجـل الحـصول علـى إمكانيـة وصـول                     

ــازات ســاكيما   ــرال ر  . خاصــة لامتي ــايننغ مين ــل، تعهــدت م ــل   وفي المقاب ــادة تأهي ــسورسز بإع ي
ــدو وكــاليمي   ــد بــين كين ــازات    . الــسكك الحدي ــاجم علــى امتي وحــصلت شــركة مانييمــا للمن

وبـشكل عـام،    . تتجاوز محيط ساكيما ووقعت شركة مينسيرف عقدا مع تعاونية تعـدين محليـة            
  . طنا من المعادن كل شهر٨٥٠يقل عن  لا يتوقع أن تشتري هذه الشركات ما

  
  ة الحالة الأمني  -  ٤  

وصـــف الفريـــق أعـــلاه عـــدة مـــشاكل أمنيـــة في مواقـــع تعـــدين التنتـــالوم والقـــصدير   - ٢٤٠
كالتخلي عن لوفوفـو بـسبب وصـول جماعـة رايـا موتومبـوكي، وضـرائب القـوات                 : والتنغستن

الديمقراطيــة لتحريــر روانــدا في كــاريمبو، والنــهب الــذي تقــوم بــه نيــاتورا في لــويزي، والابتــزاز 
بيد أن معظـم أصـحاب المـصلحة الـذين          . المسلحة الكونغولية في كاسيس   الذي تمارسه القوات    

قابلــهم الفريــق العــاملين في تعــدين القــصدير والتنغــستن والتنتــالوم، أشــاروا إلى أن في إمكــانهم   
  .العمل في جو يسوده الأمن النسبي

 وتلـك   وتتعلق القضايا الأمنية بشكل خاص بمواقع التعـدين الموجـودة في أمـاكن نائيـة               - ٢٤١
فمواقع التعدين التي يمكن الوصول إليها بشكل أسـهل والـتي تـتم             . القريبة من الخطوط الأمامية   

مراقبتها عـن كثـب مـن قبـل الـشركات الدوليـة وسـلطات التعـدين والمجتمـع المـدني الكونغـولي                
ومـن هـذه المواقـع نيـابيبوي، وبيـسي وبيباتامـا في             . تستفيد حاليـا مـن تحـسن الأوضـاع الأمنيـة          

ــسينغو في كاتانغــا  م ــا بــسبب    . قــاطعتي كيفــو، وكي ويظهــر الوقــف المؤقــت للتوســيم في ميتواب
والقــوات )  لهــذا التقريــر٧٣انظــر المرفــق (الحــوادث الناجمــة عــن أنــشطة مــاي مــاي جيــديون   

  .مستمرة يزال غير مستقر، وهو يستدعي مراقبة المسلحة الكونغولية، أن الوضع الأمني لا
ذلك، ثمة خطـر حقيقـي أن تنقـل الجهـات العـسكرية اعتـداءاتها لتطـال                 وبالإضافة إلى    - ٢٤٢

، ٦١ففي كاتانغا، علـى سـبيل المثـال، نـشر قائـد اللـواء               . أنشطة التعدين غير المراقبة عن كثب     
العقيــد إيغويــه لــونجيني، قواتــه في معظــم مواقــع التعــدين الرئيــسية، بمــا في ذلــك لونغــا، ولوبــا،    
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ى عـن التـدخل في      أي تتدخل في أنشطة تعدين الـذهب ولكنـها تن ـ         وه. وماليمبا ومايي باريدي  
يزال انعدام الأمن منتشرا على نطاق واسـع في مواقـع            ولا. تجارة القصدير والتنتالوم والتنغستن   

  .تعدين الذهب في جميع أنحاء شرق جمهورية الكونغو الديمقراطية
  

  التوصيات  -ثامنا   
جنـة معـايير تطبيـق الجـزاءات بحيـث تـشمل أصـحاب        يوصي فريق الخبراء بأن تنقح الل   - ٢٤٣

الكيانات المشمولة بالجزاءات وأي شركات وهمية، بالإضافة إلى الأفـراد والكيانـات الـداعمين              
ويوصـي  . للشبكات الإجرامية داخل القوات المسلحة الكونغولية عبر الاتجـار بـالموارد الطبيعيـة            

  :الفريق بأن تهيب اللجنة
 ورواندا أن تكفا عن كل انتهاكات حظر الأسلحة وأن تقدما           بحكومتي أوغندا   )أ(  

ــشطة حركــة       ــع أن ــدابير المتخــذة لوقــف جمي ــة عــن الت ــارير منتظمــة إلى اللجن مــارس / آذار٢٣تق
  وحلفائها في أراضيهما؛

ــة         )ب(   ــسكرية المقبل ــساعدات الع ــر في الم ــد النظ ــضاء أن تراجــع وتعي ــدول الأع بال
  لأوغندا ورواندا؛

تحقــق المــشتركة للمــؤتمر الــدولي المعــني بمنطقــة الــبحيرات الكــبرى أن   بآليــة ال  )ج(  
تثبت أجهزة استشعار للحركة وكاميرات للرؤية الليلية عند ممرات المشاة القليلـة الـتي تـسلكها             

مارس بين رواندا وجمهوريـة الكونغـو الديمقراطيـة         / آذار ٢٣القوات المسلحة الرواندية وحركة     
  ؛)تقرير لهذا ال٧٦انظر المرفق (

ــة تجميـــع      ) د(   ــة التحقـــق المـــشتركة وخليـ ــة أن تـــزود آليـ ــة الدوليـ بالجهـــات المانحـ
المعلومات الاستخباراتية بطائرات من دون طيار لرصد المعابر الحدودية بـين أوغنـدا وجمهوريـة             

  الكونغو الديمقراطية وأن تقدم تقارير منتظمة إلى اللجنة؛
هــا القــوات الديمقراطيــة لتحريــر روانـــدا     بجميــع الجماعــات المــسلحة، بمــا في      )هـ(  
مــارس، أن تفــرج فــورا عــن جميــع الأطفــال الجنــود وتكــف عــن أي تجنيــد    / آذار٢٣وحركــة 

  للقاصرين في المستقبل؛
بأوغندا وجمهورية الكونغو الديمقراطية ورواندا أن تنجز وضع علامـات علـى       )و(  

بي لمنــع الأســلحة الـــصغيرة   كــل الأســلحة الخاضــعة لـــسيطرة الدولــة وفقــا لبروتوكــول نـــيرو      
  والأسلحة الخفيفة في منطقة البحيرات الكبرى والقرن الأفريقي؛
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بالجهــات المانحــة أن تقــدم الــدعم المــالي لاســتراتيجيات مبتكــرة لــترع ســلاح      )ز(  
  المدنيين تفادياً لتحويل الأسلحة للجماعات المسلحة؛

لــزوم لــه  عــلان الــذي لابحكومــة جمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة أن تعلــق الإ   )ح(  
ــات        ــسريع عملي ــوال نحــو ت ــات عــسكرية وإعــادة رصــد الأم ــاطق عملي ــا من ــاطق باعتباره للمن
الإدمــاج الــشاملة والممثلــة للجماعــات المــسلحة، مــع الأخــذ في الاعتبــار العــبر المستخلــصة مــن 

  تجارب الماضي؛
ادن القـصدير   بجمهورية الكونغو الديمقراطية أن تسخر المصالح التجارية في مع ـ          )ط(  

  والتنتالوم والتنغستن لتعزيز التنمية الاجتماعية والاقتصادية في مناطق التعدين اليدوي؛
بمصدري المنتجات المعدنية من القصدير والتنتالوم والتنغـستن المـستخرجة مـن              )ي(  

، وبــصناعاتها التحويليــة “المــشبوهة”شــرق جمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة وغيرهــا مــن المواقــع 
ستهلكيها أن تحــرص علــى تتبُّــع مــصدرها وإبــداء العنايــة الواجبــة بــشأنها في إقليمــي كيفــو   ومــ

ومقاطعات كاتانغـا ومانييمـا وأورينتـال مـن أجـل وقـف التـهريب عـبر الحـدود والحفـاظ علـى                     
  صدقية نظام الوسم الرواندي؛

ــدا أن       )ك(   ــة وروان ــو الديمقراطي ــة الكونغ ــدي وجمهوري ــدا وبورون بحكومــات أوغن
دع التــهريب والتلاعــب بعمليــة الوســم وتــسمح لمــن يجــري تقييمــا لمخــاطر سلــسلة التوريــد  تــر

  وعمليات التدقيق بالوصول دون عوائق إلى المصادر والبيانات ذات الصلة؛
بحكومات الإمارات العربية المتحدة وأوغنـدا وبورونـدي وجمهوريـة الكونغـو              )ل(  

رة دورية عن التدابير المحـددة المتخـذة لوقـف تهريـب         الديمقراطية أن تقدم تقريرا إلى اللجنة بصو      
  الذهب من شرق جمهورية الكونغو الديمقراطية؛

بالجهــات المانحــة لبرنــامج التــسريح الروانــدي أن ترصــد بــشكل أقــرب إعــادةَ     )م(  
إدمــاج المقــاتلين الــسابقين مــن القــوات الديمقراطيــة لتحريــر روانــدا مــن جمهوريــة الكونغــو          

  .الديمقراطية
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Annex 1 
 

  Complete overview of the Security Council mandate of the 
Group of Experts. 

 
 

The Group of Experts on Democratic Republic of Congo (DRC) is a non-permanent team of inde-
pendent individuals appointed by the United Nations Secretary-General, in consultation with the Se-
curity Council Committee established pursuant to resolution 1533 (2004). The mandate of the Group, 
which supports the Committee and works under its direct guidance and advice, was originally estab-
lished pursuant to Security Council resolution 1533 (2004) to monitor violations of the sanctions re-
gime and arms embargo introduced by Security Council resolution 1493 (2003). The Group’s current 
mandate is derived from five subsequent Council resolutions, most recently resolution 2021 (2011) 
adopted on 29 November 2011.1 

In its monitoring of the arms embargo, the Group’s primary role is to investigate and document evi-
dence regarding the procurement of military equipment, including weapons and ammunition, by 
armed groups active in the DRC, as well as their related financial networks and involvement in the 
exploitation and trade of natural resources. Following the adoption of resolution 1807 (2008), the 
arms embargo was lifted on the Government of the DRC and subsequently only applies to all  
non-governmental entities. 

However, as established in its previous two final reports (S/2010/596 and S/2011/738), the Group 
evaluates the challenges related to the integration of former armed groups into the national security 
forces, notably the Forces armées de la République démocratique du Congo (FARDC) as well as the 
involvement of criminal networks within security forces in the exploitation and trade in natural re-
sources, thus undermining mining industry and security sector reform efforts. The Group has taken 
note of the particular interest of the Security Council in such issues through its informal consultations 
with Council members as well as by paragraph 12 of resolution 2021 (2011), by which the Council: 

 “Encourages the Government of the Democratic Republic of the Congo to continue to address 
the underlying issue of the cohesion of the national Army, including by further ensuring 
proper integration and vetting of former armed groups, in particular the Congrès National 
pour la Défense du Peuple (CNDP), into the FARDC…”.  

Moreover, by paragraphs 6 to 13 of resolution 1952 (2010), reaffirmed by paragraph 5 of resolution 
2021 (2011), the Council has tasked the Group with evaluating the impact of its due diligence guide-
lines for importers, processing industries and consumers of Congolese mineral products, as conveyed 
to the Committee in its 2010 final report on 18 October 2010.2 The guidelines aim to help companies 
avoid reputational damage and possible targeted sanctions. With regards to the latter, by paragraph 9 
of resolution 1952 (2010), the Security Council decided that the Committee: 

__________ 
1 Security Council resolutions 1807 (2008), 1857 (2008), 1896 (2009) 1952 (2010) & 2021 (2011). 
2 S/2010/596 Section IX. A consolidated version of the recommended 5-step due diligence process is available at 
http://www.un.org/sc/committees/1533/pdf/due_diligence_guidelines.pdf 



S/2012/843  
 

12-59337 85 
 

“in determining whether to designate an individual or entity supporting the illegal armed 
groups in the eastern part of the Democratic Republic of the Congo through  illicit trade of 
natural resources … should consider, amongst other things, whether the individual or entity 
has exercised due diligence. . .”. 

By paragraph 5 of resolution 2021 (2011), the Security Council requested that the Group include in its 
evaluation of the impact of due diligence “a comprehensive assessment on the economic and social 
development of the relevant mining areas in the Democratic Republic of the Congo”.   

Furthermore, by paragraph 6 of resolution 1952 (2010), the Council requested that the Group investi-
gates “perpetrators of serious violations of international humanitarian law and human rights abuses, 
including within the national armed forces…”, which was reaffirmed by paragraph 5 of resolution 
2021 (2011). As such, the Group seeks to identify command responsibility for the recruitment of child 
soldiers,the targeting of women and children, and acts of sexual violence.  

On the basis of the conclusions of its investigations, the Group makes recommendations in its interim 
and final reports regarding the implementation of measures to enforce the arms embargo and sanc-
tions regime as well as to address issues related to armed groups, criminal networks within the secu-
rity services, and the trade in natural resources.  By paragraph 18 (f) of resolution 1807 (2008), the 
Group is mandated to identify individuals and entities found to have violated the provisions of the 
arms embargo or the sanctions regime, and to recommend them for targeted sanctions through a con-
fidential annex to its final report.Resolutions 1807 (2008) and 1857 (2008) established the designation 
criteria.  

The Group considers that financial support to or business dealings with a sanctioned individual or en-
tity constitute violations of the assets freeze and therefore are sanctionable acts. The current list of in-
dividuals and entities designated for targeted sanctions by the Committee (as of 28 November 2011) 
can be found on the 1533 website.3 

 

__________ 
3 http://www.un.org/sc/committees/1533/pdf/1533_list.pdf 
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Annex 2 
 

  An overview of the Group of Experts methodology. 
 
 

The Group of Experts adheres to a rigorous investigative methodology to ensure the greatest degree of 
accuracy of its assertions and conclusions. Its evidentiary standards uphold those recommended by the 
2006 report of the Informal Working Group of the Security Council on General Issues of Sanctions.4 
The Group conducts exhaustive and in-depth field research in zones controlled by armed groups, 
seeking at all times to rely on authentic documents and, wherever possible, first-hand, on-site observa-
tions by the experts themselves, including photographs. Where such evidence is not possible to obtain, 
investigative conclusions must be corroborated by, at a minimum, three sources assessed by the 
Group to be independent of one another, credible and reliable. The Group prioritizes testimonies from 
current and former members of armed groups, local witnesses of specific events, and security services 
principally from the DRC. Nevertheless, the Group systematically assesses the credibility of each of 
its sources and remains wary of deliberate efforts to influence its findings.  

In the light of the serious nature of the Group’s findings regarding external support from the 
Government of Rwanda and individuals within the Ugandan security services, the Group has adopted 
elevated methodological standards for these investigations.  Since early in April 2012, the Group 
interviewed over 120 deserters of FARDC mutinies and Congolese armed groups, including from 
M23. Among the latter, the Group interviewed 57 Rwandan nationals and two Ugandan nationals. 
During its field visits, the Group privileged its own observations and research on in conflict zones and 
along border posts. Furthermore, the Group also photographed weapons and military equipment found 
in arms caches and on the battlefield, and has obtained official internal documents and thoroughly 
analyzed both satellite imagery and intercepts of radio communications, assessed to be credible.  

The Group has also consulted dozens of senior Congolese military commanders and intelligence 
officials as well as political and community leaders with intricate knowledge of developments 
between the Democratic Republic of the Congo and both Rwanda and Uganda. Moreover, the Group 
has communicated regularly with many active participants of the M23 rebellion and other armed 
groups, as well as current and former security officials and civil authorities within Uganda and 
Rwanda. The Group interviewed extensively eyewitnesses of specific events described in the report, 
including combat operations in the DRC supported by Rwandan and Ugandan troops. Finally, while 
the Group’s standard methodology requires a minimum of three sources, assessed to be credible and 
independent of one another, it has raised this to five sources when naming specific individuals 
involved in these cases of arms embargo and sanctions regime violations. The Group has not cited in 
its final report dozens of government officials in both Rwanda and Uganda for whom it has 
undertaken specific investigations, but could not complete them due to the time limitations of its 
mandate  

While the Group wishes to be as transparent as possible in the descriptions of its sources, particularly 
for official sources, in situations where specific details would expose individuals or lead to potential 

__________ 
4 S/2006/997. 
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safety and security risks, the Group withholds identifying information and places the relevant 
evidence in United Nations archives, along with other relevant documents. For further information on 
the Group’s confidentiality policy, see paragraphs 26-28 of annex 3 below.  

In its interim and final reports, the Group does not include any claims unsubstantiated by the above-
mentioned standards, other than to present official positions, statements, and/or responses from 
concerned individuals. Where applicable and possible, however, the Group seeks to address 
unfounded allegations regarding provision of military, financial, or political support to armed groups.  

The Group is equally committed to impartiality and fairness, and will endeavour to make available to 
all relevant parties, if appropriate and possible, any information about actions for which those parties 
may be cited, for their review and response within a specified deadline. To further uphold the right of 
reply, the Group is committed to annexing to its reports brief rebuttals, with a summary and 
assessment of their credibility, and to make any appropriate amendments regarding assertions already 
published in earlier reports, in consultation with previous Groups of Experts, where possible.  

Nevertheless, the Group is not a judicial mechanism or an intelligence service, and does not dispose 
of the financial resources, technical assets, or legal power to subpoena information which in a number 
of Member States is protected by privacy laws. The Group relies upon the cooperation from Member 
States to support its investigations by providing the Group with, as per paragraph 16 of resolution 
2021 (2011) “unhindered and immediate access to persons, documents, and sites the Group of Experts 
deems relevant to the execution of its mandate.” Though the Group generally does not benefit from a 
favorable response rate to its written inquiries for concrete evidence from Member States, it remains 
grateful to those Member States which have conducted thorough inquiries into individuals and issues 
raised by the Group, including such cooperation recently extended by Norway. The Group encourages 
Member States to provide information on regional and international networks with potential links to 
armed groups in the DRC, unprompted by the Group’s inquiries, and to consider taking action 
bilaterally or regionally on the recommendations contained in the Group’s reports. 

Engagement with the Government of Rwanda 

The Group conducted seven investigative missions to Rwanda, incuding two official visits with the 
Government of Rwanda. The Group traveled to zones in western Rwanda where recruitment for M23 
has been taking place, in particular to the towns of Ruhengeri and Kinigi.  For further information 
regarding the Group’s engagement with the Government of Rwanda prior to the publication of the 
Addendum to the interim report, see paragraphs 6-17 of Annex 3 regarding the Government of 
Rwanda’s claims that the Group did not provide it with a right of reply.  

Following the Group’s second official visit to Kigali on 25-27 July 2012, the Government of Rwanda 
has subsequently refused on five separate occasions to meet and cooperate with the Group of Experts 
including during the  Minister of Foreign Affairs’ visit to New York in August 2012. Moreover, the 
Group was willing to delay the submission of its final report, scheduled for 12 October 2012 (though 
Securty Resolution 2021 required submission “by 19 Ocobter 2012”) in order to provide the 
Government of Rwanda with one last opportunity to discuss with the Group on 13 October 2012 in 
Rwanda. However, the Government of Rwanda once again refused to participate in any meeting with 
the Group’s Coordinator.  
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Engagement with the Government of Uganda 

The Group conducted a total of ten investigative missions to Uganda, including an unprecedented 
three official visits to discuss the situation in the eastern DRC with government representatives 
designated by the Permanent Mission of Uganda to the United Nations. During the Group’s first visit 
from 23-25 May 2012, the Ugandan Foreign Ministry arranged only one roundtable discussion with 
some senior security officials. During that meeting, the Group posed several questions about the M23 
rebellion’s deployments near the Ugandan border but did not receive any response. Though the Group 
requested a follow-up meeting with the heads of external and military intelligence to discuss M23, the 
Ugandan officials told the Group that any discussion on this subject would need to pass through 
official channels.  

In early June 2012, the Group orally expressed its disappointment to representatives of the Ugandan 
Permanent Mission to the United Nations, who instructed the Group to conduct a follow-up visit to 
Kampala and explicitly request in writing to meet with the heads of external and military intelligence 
to discuss M23. The Group communicated accordingly in a letter dated 9 August 2012.  

However, during the subsequent second official visit to Uganda from 17-18 September 2012 
(extended to 22 September 2012), the Ugandan representatives only organized a one-hour meeting for 
the Group with junior security officials. A lieutenant from military intelligence told the Group that 
that: a) no M23 member had ever been present in Ugandan territory, despite this being public 
knowledge at the time; b) M23 was simply “winning hearts and minds of the Congolese people” and; 
c)  no Ugandans were supporting M23 from Ugandan territory or in the DRC. The Group took note of 
these official statements, but insisted on a serious discussion regarding M23 with senior external and 
military intelligence officials, as per its letter. However, Ugandan officials declined to arrange any 
further meetings for the Group, despite the dozens of phone calls and even a personal follow-up visit 
to the Foreign Ministry by the Group’s Coordinator. The Group remained an additional five days in 
Uganda waiting for this meeting and only departed the country on 23 September 2012.  

As such, in an email dated 24 September 2012, the Group expressed its disappointment once again to 
the Ugandan Permanent Mission to the United Nations in New York who then arranged for a third 
official visit to Uganda to meet with a senior officer within the Ugandan police. On 14 October 2012, 
the Group traveled to the Ugandan border town of Kisoro and presented the designated representative 
of the Government of Uganda with its findings, explicitly stating that individuals within the Ugandan 
security services had provided technical, political, and material support to M23. The senior Ugandan 
police officer acknowledged that this support to M23 was indeed taking place, but maintained that this 
was not an official government policy and promised to take immediate action to investigate and arrest 
any individuals involved in such support to M23. 

In a letter dated 15 September 2012, the Permanent Mission of Uganda to the United Nations invited 
the Group to return to Kampala for a fourth official visit. Unfortunately, the Group had already 
completed its field research and was in the process of returning to its home bases at the time. The 
Group replied that it would be happy to follow up on expressed plans by the Government of Uganda 
to take action against M23 supporters in Uganda through a meeting in Goma. However, no Ugandan 
official traveled to the DRC to meet with members of the Group.  
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Annex 3 
 

  The text of the Group’s written response to the Committee, dated  
2 October 2012, concerning the Government of Rwanda’s rebuttal to 
the Addendum (S/2012/348/Add.1). 

 
 

I. Introduction 

1. Though the Group of Experts’ findings of Government of Rwanda (GoR) violations of the arms 
embargo have received broad support from the members of the Committee, the GoR’s rebuttal is 
characterized by a tone of general disdain for the Group’s work and its methodology. The GoR states 
that the Group’s findings “have no value whatsoever, and should be considered with the contempt 
they deserve.”5 Publically, Rwandan President Paul Kagame has called the Addendum, “rubbish.”6 
During the Group’s visit to Kigali, the head of GoR delegation said the Group’s work was “trash.”  

2. The GoR rebuttal’s seeks to distort the conclusions of the Group’s investigations so as to portray 
them as if they “hinge on” specific minor details.7 However, the Group purposefully stated that it had 
gathered “overwhelming evidence” demonstrating that the GoR had directly violated the United 
Nations arms embargo and sanctions regime. During an intense period of its investigations, dating 
from 4 May 2012 when the GoR created M23 to 13 June 2012, when the Group orally presented its 
findings before the Sanctions Committee, the Group reached conclusions about GoR violations of the 
arms embargo and organized them within seven categories: 

• Direct assistance in the creation of M23 through the transport of weapons and soldiers 
through Rwandan territory 

• Recruitment of Rwandan youth and demobilized ex-combatants as well as Congolese 
refugees for M23 

• Provision of weapons and ammunition to M23 

• Mobilization and lobbying of Congolese political and financial leaders for the benefit of M23 

• Direct Rwandan Defence Forces (RDF) interventions into Congolese territory to reinforce 
M23 

• Support to several other armed groups as well as Forces armées de la république 
démocratique du Congo (FARDC) mutinies in the eastern Congo 

• Violation of the assets freeze and travel ban through supporting sanctioned individuals.8 

3. As per its previous commitments, the Group has made clear its willingness to correct and/or clarify 
any information within the categories which may be required following additional research. However, 

__________ 
5 Paragraph 41 “Rwanda’s Response to the Allegations Contained in the Addendum to the UN Group of Experts Interim Re-
port” 27 July 2012, (hereinafter “GoR rebuttal”). 
6 William Wallis, “Congo casts a pall over progress,” The Financial Times, 24 September 2012, available at 
http://www.ft.com/intl/cms/s/0/a2ffad5a-034b-11e2-a284-00144feabdc0.html 
7 Paragraph 3, GoR rebuttal. 
8 Paragraph 2, S/2012/348/Add.1 
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the Group explicitly adopted an approach of categorization of arms embargo violations, not only to 
present its findings in the most coherent fashion possible, but also to avoid the possibility that one 
detail would undermine the entire category. Even if the Group were to retract one or two elements per 
category, more than sufficient evidence would remain to substantiate each of the seven categories of 
violations of the arms embargo. 

4. Nevertheless, the Group does not share the view that any of the arguments in the GoR’s rebuttal 
would convince it to alter any particular elements or overall categories of the Addendum.   

5. The Committee has consistently requested that the Group seek to compliment first-hand witness 
testimony with as much physical documentation it is able to gather.  The Group included the images 
and documents in the Addendum for this reason. However, this physical documentation does not 
constitute the foundation upon which the Group’s findings are based, but rather they reinforce the 
unprecedented number of credible first-hand witness accounts attesting to GoR support to armed 
groups in the eastern DRC.  

6. Prior to the submission of the Addendum, the Group interviewed over 80 former combatants who 
all confirmed Rwandan support to armed groups, including M23. Many of these combatants were 
interviewed several times by different members of the Group and in multiple languages to evaluate 
potential inaccuracies in their testimony. The Group also cross-checked and confirmed these accounts 
with dozens of other sources including local leaders, villagers, politicians, former members of CNDP, 
current and former members of the RDF, other Rwandan authorities, border officials, and in many 
cases, current M23 members themselves. Without these detailed first-hand accounts, none of the 
complimentary images and/or documents standing alone would have led the Group to reach the 
conclusions that it did.  

II. GoR Arguments on Fairness and Process 

a) Absence of a right of reply 

7. Throughout its rebuttal to the Group’s Addendum, the GoR repeatedly makes the claim that the 
Group “did not feel compelled to consult the Rwandan authorities.”9 The rebuttal defends that “at no 
stage was the GoR provided an opportunity to offer substantive input”10 and “none of the sources 
interviewed were Rwandan officials.”11 Furthermore, the GoR argues “any formal consultation with 
the GoR would have invalidated the need for the addendum.”12 

8. As stated in the Addendum,13 these claims are untrue. From 14-17 May 2012, the Group, in 
connection with its letter sent to the Permanent Mission of Rwanda on 19 April 2012, conducted an 
official visit to Kigali during which the GoR declined to participate in any substantive meetings with 
the Group other than a thirty-minute conversation on 17 May. During the latter, however, the Group 
quickly raised several concerns regarding the potential for external support from Rwandan territory to 

__________ 
9 Paragraph 5, GoR rebuttal.  
10 Paragraph 24, GoR rebuttal.  
11 Paragraph 21, GoR rebuttal.  
12 Paragraph 54, GoR rebuttal.  
13 Paragraph 58, S/2012/348/Add/1. 
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M23 in light of its recently established position along the DRC-Rwanda border. The GoR 
representatives declined to respond and stated that they took note of these questions.  

9. The GoR has also stated that the GoE did not explicitly mention M23 in its letter of 19 April 2012 
concerning this visit to Kigali.14 However, M23 was created on 4 May 2012, more than two weeks 
after the transmittal of the Group’s letter regarding this official visit. Therefore, the Group could not 
have made any reference to M23 in such a communication, as the rebel movement did not exist at the 
time. The GoR also claims that “the purpose of that visit was unrelated to violations of the UN Arms 
Embargo and certainly not to Rwanda’s alleged support to the M23 mutiny.”15 However, the Group’s 
core mandate is the arms embargo, and all of its activities, research, and official visits are 
fundamentally based on monitoring its application and investigating violations of the embargo. In the 
second paragraph of its 19 April 2012 letter, the Group states, “As you are aware, the Group of 
Experts is mandated by the Security Council to monitor implementation and investigate violations of 
the arms embargo, with a view to recommending individuals and entities for financial and travel 
sanctions.”16 Furthermore, during its previous mandates, the Group has always discussed external 
support to armed groups in violation of the arms embargo while conducting its official visits to 
Rwanda. This has included diaspora backing of the FDLR and previous GoR support to the CNDP.  
Furthermore, the Group attached to its 19 April 2012 letter to the GoR a copy of Security Council 
resolution 2021 (2011), which constitutes the current mandate of the Group of Experts and renews the 
arms embargo on all armed groups operating in the DRC.  

10. Prior to this official visit, the Group made two other attempts to meet with the GoR in Kigali. At 
the outset of its mandate, on 29 February 2012, representatives of the GoR’s Permanent Mission to the 
United Nations invited the Group to Kigali for a series of meetings during the third week of March 
2012. However, when the Group sought to arrange the final details, the GoR canceled the visit. 
Subsequently on 7 April 2012, two members of the Group arranged a meeting in Kigali with Rwandan 
Minister of Defence, General James Kabarebe. However, after traveling three hours from Goma to 
Kigali and waiting another five hours, the meeting was also canceled.  

11. The Group raised its frustration with the lack of communication with the GoR’s Permanent 
Mission to the United Nations on 6 June 2012. As a result, two senior government officials did meet 
with a member of the Group in Kigali on 9 June 2012, during which time they explicitly discussed the 
crisis in eastern DRC and the activities of M23.  

12. Furthermore, at the specific request of members of the Committee, the Group agreed to delay its 
submission of the Addendum in order to provide the GoR with an opportunity to share any 
explanations or clarifications regarding the Group’s findings. On 25 June, the Coordinator of the 
Group met in New York with the Rwandan Minister of Foreign Affairs and Cooperation, H.E. Louise 
Mushikiwabo, the Permanent Representative of Rwanda to the United Nations, H.E. Eugène Richard 
Gasana, and the Presidential Security Advisor, Major Patrick Karuretwa.  With regards to this 
meeting, the GoR rebuttal states that “The GoE coordinator also offered to include in the report any 

__________ 
14 Paragraph 30, GoR rebuttal. 
15 Paragraph 30, GoR rebuttal. 
16 S/AC.43/2012/GE/OC.7, 19 April 2012, available at Annex R, GoR rebuttal 
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comment from his Rwandan interlocutors, notwithstanding the fact that, even at that stage, he did not 
present anything beyond the “general categories of allegations” against Rwanda.”17 This claim is 
untrue. 

13. During this meeting, the Coordinator, accompanied by a member of the United Nations 
Secretariat, clarified for the GoR delegation the Group’s methodology, the process of the submission 
of the interim report (S/2012/348) and the circumstances of the Addendum. However, contrary to 
what the GoR rebuttal purports, when the Coordinator began his briefing on the contents of the 
Addendum, the GoR delegation asked the Coordinator to wait until a follow-up visit to Kigali in July 
2012.  

14. After explaining that members of the Committee had explicitly requested that the Group provide 
the GoR with the contents of the Addendum and the opportunity for a right of reply, the Coordinator 
proceeded with his briefing. Though the GoR representatives listened to the Group’s findings, they 
declined to pose any questions or respond with any explanations or clarifications. Nevertheless, 
immediately following the meeting with the Coordinator on 25 June 2012, the Minister conducted a 
press conference at the United Nations on the crisis in eastern DRC, during which she stated, 
“Rwanda is not privy to the leak of this report. We don't really know what is being claimed here but. . 
. our position is that whatever is in the report, Rwanda and the Rwandan Army doesn't know and 
hasn't had the opportunity to look at the allegations and comment.”18 On that same evening, the 
Coordinator held a follow-up meeting with Major Karuretwa to discuss further the contents the 
Group’s Addendum. However, Karuretwa once again declined to provide any explanation or 
clarification of the Group’s findings.  

15. Despite these facts, the GoR claims that “it is therefore preposterous to suggest that a 30-minutes 
meeting, two hours before the submission of the addendum to the UN Sanctions Committee, could be 
considered as Rwanda’s opportunity to respond to detailed allegations against its senior officials.” Not 
only did the meeting with the Minister take place from 9 am to 11 am, but the Addendum was 
submitted to the Sanctions Committee the following day on 26 June 2012. The Group communicated 
in writing to the Chairman of the Committee regarding the GoR’s reticence to take advantage of this 
opportunity for a right of reply on 25 June 2012.  

16. In the absence of any explanation or response the Group sought out information which could 
constitute an official GoR position, for the purposes of the Addendum, including a statement made by 
the Rwandan representative to the African Union19 as well as the confidential Rwandan report within 
the Joint Verification Mechanism.20 

b) Pressure from the Sanctions Committee 

__________ 
17 Paragraph 29, GoR rebuttal. 
18 Available at http://webtv.un.org/search/press-conference:-the-situation-in-the-eastern-part-of-the-democratic-republic-of-the-
congo-drc/1706444622001?term=mushikiwabo 
19Paragraph 56 & Annex 11, S/2012/348/Add.1. 
20Paragraph 55 & Annex 9, S/2012/348/Add.1. 
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17. The GoR’s rebuttal claims that “Mr. Hege admitted that the GoE did not initially intend to present 
the allegations at that stage but bowed to demands by members of the DRC Sanctions Committee.”21 
However, the Group originally submitted an interim report to the Committee on 18 May 2012, which 
it began drafting prior to the creation of M23. By the time the Group arrived to present its findings to 
the Committee on 13 June 2012, it had already gathered considerable evidence on GoR violations of 
the arms embargo. The Group provided the Committee with multiple options for the presentation of 
such new and critical information and suggested the publication of an Addendum to the interim report, 
which was endorsed by the Committee. Though independent in nature, the Group operates on the 
basis of the guidance and advice of the members of the Sanctions Committee.  

c) Pressure from the media & NGOs 

18. The GoR rebuttal refers to a series of social media commentary by the Director of Human Rights 
Watch in seeking to explain the origins of the Addendum.22 It also argues that “news organizations 
transformed unverified allegations from an interim document into the central element of the GoE’s 
findings namely that Rwanda was secretly supporting militia groups in the eastern DRC.”23 As 
previously described (see paragraphs 13 & 17 above), the process of the submission of an Addendum 
to the interim report was based on the Group’s independent technical investigations on arms embargo 
violations and its consultations with the Committee. The submission was, therefore, in no way related 
to social media commentary or news organisations.   

d) Follow-up visit to Kigali following publication of the Addendum 

19. As per its commitment expressed in the Addendum,24 the Group conducted a second official visit 
to Kigali from 23-25 July 2012 in order to formally receive the GoR response to the Group’s findings. 
In paragraph 10 of its rebuttal, the GoR states that during the visit, it provided the Group with 
“technical evidence regarding each allegation.”25 This is not the case. While the GoR did orally brief 
the Group on its response and referred to many documents, including confidential internal 
MONUSCO reports, the GoR did not provide the Group any document to view or read during its visit. 
However, the GoR did pose numerous questions to the Group about its alleged failings in 
methodology.  

20. The GoR states that “as acknowledged by members of the GoE, it is strongly expected that the 
information shared will be clearly reflected in the final GoE report.”26 The Group never 
acknowledged that it would adopt the GoR’s version of events in the final report, but rather 
consistently stated throughout the three days, that it would “take into consideration” the GoR’s 
information during its ongoing investigations.  

III. GoR Arguments on Methodology  

a) Manipulation of the Group by the Government of the DRC  
__________ 

21 Paragraph 31, GoR rebuttal.  
22 Paragraph 12, GoR rebuttal. 
23 Paragraph 19, GoR rebuttal.  
24 Paragraph 58, S/2012/348/Add.1 
25 Paragraph 10, GoR rebuttal. 
26 Paragraph 10, GoR rebuttal.  
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21. During the 23-25 July 2012 visit to Kigali, the GoR argued that the Group was the victim of an 
elaborate set-up orchestrated by the Congolese military leadership and intelligence services to frame 
Rwanda. The Group has found no evidence to support this hypothesis. The Congolese military and 
intelligence authorities could hardly be in a position to fabricate interviews with over 80 ex-
combatants, throughout Ituri, North Kivu, and South Kivu provinces, in order to “support and 
disseminate their own allegations.”27 Furthermore, it is very unlikely that in addition to ex-
combatants, the Government of the DRC would have been able to set up testimonies from local 
villagers, politicians, border officials, civil society groups, former rebel commanders, former and 
current RDF officers, and even active M23members and collaborators which the Group consistently 
consulted during its field investigations.  

22. Secondly, the GoR’s argument ignores the fact that up until 7 June 2012, the official DRC 
government policy was to avoid any public accusations against Rwanda in the hopes of quietly 
resolving the issue of the GoR’s support to M23. As such, the DRC’s senior officials instructed the 
military and civilian intelligence communities not to mention GoR involvement in their interactions 
with the Group and sought to hide information from the Group as well as block access to key first-
hand witnesses.   

23. The claim that the Government of the DRC misled the Group by feeding it false information also 
overlooks the fact that in its recent reports, the Group has found numerous DRC authorities to be in 
violation of the arms embargo. The Group has also consistently highlighted the risks related to the 
handing over of military power in eastern DRC to abusive and criminal commanders of the ex-CNDP, 
an arrangement which the Government of DRC previously defended as necessary in the interest of 
peace.  

24. Prior to the submission of the interim report (S/2012/348), the Group had only met once the 
Administrator General of the Agence Nationale de Renseignements (ANR), KalevMutundo during the 
month of March 2012. Only on 7 June 2012 did the Administrator General phone the Coordinator to 
ask for a copy of the Group’s interim report. Contrary to the assertions of the GoR, the Group 
conducted its investigations on GoR violations of the arms embargo without any formal assistance 
from the ANR and the FARDC’s military intelligence chiefs.  

25. Finally, though not explicitly stated in its rebuttal, in several media interviews, the senior 
leadership of the GoR has claimed that the Group is constituted of young and inexperienced experts 
who would be easily manipulated by DRC authorities. In an interview, General Kabarebe asks, “How 
could the United Nations designate these people as expert, so young, and little experienced, who get 
lost in acronyms . . .They don’t even have a minimum level of comprehension necessary in this 
region.”28  However, the Secretary-General appointed each member of the Group based on his/her 
extensive research experience on the DRC and the Great Lakes region. With five of the six members 
of the Group having returned from the 2011 mandate, the current Group, in fact, benefits from 
considerable experience in arms embargo violations monitoring.   

__________ 
27 Paragraph, 24, GoR rebuttal.  
28“ “Cartes sur table: les quatres vérités du général James Kabarebe,” Le carnet de Colette Braeckman, availa-
bleathttp://blog.lesoir.be/colette-braeckman/2012/08/29/cartes-sur-table-les-quatre-verites-du-general-james-kabarebe/ 
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b) Confidentiality of the Group’s sources 

26. Throughout its rebuttal, the GoR frequently criticizes the principal of confidentiality of the 
Group’s sources. The GoR claims that the Addendum is based on “hearsay and anonymous witness 
testimony.”29 The GoR argues that “the onus to prove the identity of the alleged surrendered RDF 
soldier is on the GoE and/or its sources.”30 The GoR also states that “Rwanda has not been given a 
chance to interview the subjects or examine their testimonies and the GoE has not provided the details 
of the individuals. Therefore, their testimonies cannot be used in the report”,31 and the Group does not 
provide names of ex-FDLR sent to reinforce M23.32 

27. Nevertheless, in accordance with endorsed expert panel methodologies, the Group strictly adheres 
to the confidentiality of its sources.33 In light of the highly sensitive nature of the GoR’s violations of 
the arms embargo, this principle is even more paramount. In all of its reports, the Group endeavours to 
provide the Committee with a general idea of the category of sources which substantiate specific 
assertions, without revealing information which may compromise the physical security of those 
individuals. 

28. During the Group’s visit to Kigali, however, the GoR insisted on questioning members of the 
Group regarding specific individuals the GoR suspected of cooperating with the Group’s 
investigations. The GoR intentionally named individuals in order to assess the reaction from the 
Group.  

c) Fabrication of testimony by witnesses 

29. The GoR suggested that the Group’s sources fabricated evidence and testimony against Rwanda.34 
The GoR has argued that particularly ex-combatants have obvious motivations to lie and distort their 
stories so as to please the authorities in whose custody they remain. The rebuttal states that 
“fabricating evidence and dictated narratives, often represent the only life-ticket for ‘former enemies’ 
in the hands of the notoriously abusive Governmental services and armed forces.”35 General Charles 
Kayonga refers to ex-combatants as “coerced witnesses”36 and Captain Celestin Senkoko argued that 
those who provided information about his involvement “have done so out of duress and fear to save 
their lives.”37 

30. The Group found no evidence to substantiate the GoR’s claims. As previously mentioned (see 
paragraph 22 above), from the earliest stages of the mutiny, the Government of DRC was adamant 
about hiding any information and/or witnesses which might implicate Rwanda. Thus, it would be 
impossible for these same authorities to “coerce” testimonies for the Group.  Furthermore, nearly all 
the ex-combatants that the Group interviewed were initially reticent to provide sensitive information. 

__________ 
29Paragraph 6, GoR rebuttal. 
30 Paragraph 49, GoR rebuttal. 
31 Paragraph 38 (b) GoRrebuttalGoRrebuttal.  
32Paragraph 38 (g), GoR rebuttal. 
33 The Group makes exceptions in the case of official positions by individuals or governments.  
34 Paragraph 7, GoR rebuttal. 
35 Paragraph 25, GoR rebuttal.  
36 Paragraph 3 & Annex H, GoR rebuttal.  
37 Annex J, GoR rebuttal.  
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Contrary to any possible coercion from Congolese authorities who were not present during the 
interviews, it was only when ex-combatants built greater trust with members of the Group that they, 
on guarantees of strict confidentiality, revealed information concerning GoR support to armed groups. 
Furthermore, the Group consistently assessed all accounts for credibility through extensive interviews 
with local villagers, politicians, former RDF officials, as well as, in many cases, with current M23 
members themselves.  

31. Moreover, in its past cooperation with the Group, the GoR has facilitated numerous interviews 
with former combatants within Rwanda. The Group has consistently accepted these opportunities and 
conveyed to Rwandan military intelligence that, as it did during its investigations of the Addendum, 
the Group must interview ex-combatants without the presence of security officials and independently 
corroborate any accounts provided to it.  

d) Lack of a motive 

32. Another argument which the GoR has advanced is that the Group did not provide an explanation 
for Rwandan violations of the arms embargo. During its visit to Kigali, GoR representatives told the 
Group that they had been the guarantors of the integration of the CNDP since the joint RDF-FARDC 
“Umoja Wetu” operations (Jan-Feb 2009), and therefore it would be illogical that they undermine 
such a process. The GoR rebuttal states that the “GoE fails to ask why would Rwanda support M23 
and what would it be seeking?”38 

33. In line with its mandate, the Group of Experts is first and foremost a team of field investigators 
who establish facts concerning violations of the arms embargo and sanctions regime. However, the 
Group’s previous reports, notably the 2011 final report (S/2011/738) and the 2012 interim report 
(S/2012/348), provide sufficient findings, including on the regional trade in natural resources, for 
independent political analysts to determine the motivations behind the GoR’s support to armed groups 
in the eastern DRC.  

e) Disregarding material evidence 

34. The GoR also argues that the Group routinely “disregarded available material evidence”39 in 
favour of testimonies. Unfortunately, as the GoR avoided any substantive engagement with the Group, 
as mentioned above (see paragraphs 8-15 above), it was not possible to obtain any material evidence 
in Rwanda. Furthermore, as this response to the GoR’s rebuttal demonstrates, GoR documents have 
not been sufficient to overrule or discredit the overwhelming evidence that the Group has 
independently gathered.  

f) Failure to investigate in Rwanda 

35. Finally, the GoR rebuttal states that “no or very limited effort is made by the GoE to collect 
corresponding amounts of testimonies from the Rwandan side where most of the alleged events 
occurred.”40 However, the Group did indeed conduct investigations in Rwanda in areas where RDF 

__________ 
38 Paragraph 8, GoR rebuttal 
39 Paragraph 20, GoR rebuttal. 
40 Paragraph 27, GoR rebuttal. 
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recruitment for M23 had been taking place. These visits confirmed and complimented the accounts 
provided by numerous former combatants, politicians, former RDF officers, and border officials.  

36. Nevertheless, the Group has found it extremely challenging to conduct research in Rwanda where 
the authorities have routinely followed the Group, questioned several of the Group’s interlocutors and 
interpreters, and forced them to make official statements for intelligence purposes. The brief 
conversation that a member of the Group held with Lieutenant Colonel Jomba (see paragraph 83 
below) led to an exhaustive report regarding Jomba’s communications with the Group.41 This example 
confirms the Group fears for the potentially negative consequences of even short interactions with 
individuals within Rwanda.  

IV. GoR Arguments on Factual Grounds 

a) RDF direct reinforcements of M23 operations in the DRC42 

37. Collected over a period of five weeks, the Addendum outlines twelve credible and detailed 
accounts of RDF direct reinforcement to M23 during its operations and combat against the FARDC. 
However, the GoR argues that “provision of evidence regarding unit’s designations, names of their 
commanders, areas of operations, and other identifiers and operational details may be the only way 
this allegation can be credible.”43 

38. In its confidential letter to the Committee dated 7 August 2012,44 the Group stated very clearly the 
names of commanders and unit numbers involved in the attacks on Bunagana and Rutshuru during the 
month of July 2012. While the GoR appears to have obtained a copy of this confidential letter and 
publicly criticized elements of its contents, the GoR did not refute the Group’s documentation of 
operational details including RDF units and commanders that the Group cited as taking part in the 
M23 attacks in Rutshuru.  

39. Furthermore, during the course of the Group’s visit to Kigali on 23-25 July 2012, GoR 
representatives wrote a detailed message to the Group cautioning it that members of the Congolese 
intelligence services were meeting together to fabricate false evidence regarding Rwandan 
involvement in upcoming M23 attacks. As predicted by the GoR, the M23 attacks did take place 
between 25-26 July, taking the major towns of Rutshuru, Kiwanja, and Rumangabo. Subsequently, the 
Group found no independent confirmation or additional evidence of the meeting the GoR alleged to 
have taken place, but did confirm the presence of RDF reinforcements in those particular M23 
operations in Rutshuru. Not only did ex-combatants, politicians, FARDC, and M23 members 
themselves confirmed the RDF participation, but also over ten villagers in Rutshuru stated that the 
RDF troops were very visible because of their distinct discipline and the manner in which they carried 
themselves. Confirming the credibility of such accounts, during its 23-25 July 2012 visit to Kigali, 
General James Kabarebe argued that RDF soldiers could not be in the DRC, because they would be 
too easily identifiable for exactly these same reasons.   

__________ 
41 Annex N, GoR rebuttal. 
42 Paragraph 31 & 32, S/2012/348/Add.1 
43Paragraph 48, GoR rebuttal. 
44 S/AC.43/2012/NOTE.14, dated 8 August 2012 
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40. Furthermore, the GoR argues that General Ntaganda does not need RDF support because he was 
one of the most senior officers in the FARDC. However, the Group described in its interim report 
(S/2012/348) how ex-CNDP officers began resisting Ntaganda’s orders as of March 2012, thus 
undermining his role and credibility. In fact, Ntaganda was so weakened that, after escaping from 
Goma following immense pressure for his arrest, the FARDC successfully defeated his mutineers in 
Masisi. Ntaganda subsequently was forced to flee once again towards the Rwandan border after his 
troops had been driven out of Masisi. Ex-RDF and ex-CNDP former officers told the Group that an 
advance party of soldiers loyal to Ntaganda, as well as RDF special units, had been sent to Runyoni to 
prepare General Ntaganda’s military position ahead of his arrival.  

q) Phone calls to FARDC officers by RDF Generals Kayonga and Kabarebe45 

41. Concerning the Group’s findings that Generals James Kabarebe and Charles Kayonga made 
numerous calls to recruit and intimidate individuals on behalf of M23, the GoR claims that the Group 
“deliberately” took these communications out of context.  The rebuttal states that “most of the phone 
calls and/or meetings were either solicited by the DRC Government or pursuant to mechanisms 
established in the spirit of the UMOJA-WETU framework.”46 In his letter contained in the rebuttal, 
Kabarebe cites five meetings and during discussions with the Group, he referred to “numerous” phone 
calls and meetings with FARDC senior officers involved in the original mutiny and eventually M23.47 

42. DRC authorities have confirmed that the Minister of Defence of another country is only 
authorized to speak with his counterpart and that no “UMOJA-WETU”48 framework exists which 
allows him to contact subordinates of the opposite Minister of Defence. Moreover, ex-RDF officers, 
ex-CNDP officers, current M23 members, FARDC officers and politicians with close ties to the GoR 
have repeatedly informed the Group that Generals Kabarebe and Kayonga have made these phone 
calls actually to give direct orders to ex-CNDP and M23 officers in the Kivus, including General 
Ntaganda.   

b) The use of Kanombe military barracks in support of M2349 

43. As cited above, in support of its conclusion that the GoR had deployed RDF forces in the DRC to 
sporadically reinforce M23, the Group gathered twelve detailed accounts of this particular category of 
arms embargo violation. One of the accounts mentioned “training” at the Kanombe military barracks. 
The GoR claims in its rebuttal that training in Kanombe is impossible because  “it is common (and 
verifiable) knowledge that Kanombe is a garrison-type barracks that comprises living quarters; a 
referral military hospital also open to civilian patients; a cemetery; and five service support units’ 
headquarters and related facilities.”50 

__________ 
45 Paragraphs 27, 39, 46, S/2012/348/Add.1 
46 Paragraph 43 (b), GoR rebuttal. 
47 Annex F, GoR rebuttal. 
48 “UmojaWetuUmojaWetu” refers to the joint operations conducted by the RDF and the FARDC in January and February 
2009.  
49 Paragraph 31 (a), S/2012/348/Add.1 
50 Paragraph 38 (d), GoR rebuttal 
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44. However, the Group did visit Kanombe barracks on 25 July 2012, alongside RDF officers, and 
found that there were indeed several parade fields for marching and military drills as well as wooded 
areas where training could be conducted. Furthermore, for covert operations in DRC territory, 
“training” for experienced RDF soldiers usually consists of briefings and preparations of small 
groups, to be carried out in any military facility. The Kanombe military barracks provides more than 
sufficient facilities for such activities. The Group communicated these observations to the GoR while 
at Kanombe, but nevertheless the GoR rebuttal inaccurately states that “a tour of Kanombe barracks 
carried out by members of the GoE on the 25th of June 2012 made it clear that no military instruction 
could be held in such a busy neighborhood.” 

45. Since the publication of the Addendum, the Group has independently confirmed with several  
ex-RDF officers, an ex-CNDP officer, an M23 collaborator and other Rwandan nationals that the 
Kanombe military hospital treats RDF casualties resulting from operations in the DRC in support of 
M23. According to the same sources, RDF troops recently killed in operations in the DRC have also 
been buried behind the hospital in the military cemetery at the Kanombe barracks. The RDF did not 
allow the Group to enter the hospital during its visit to Kanombe.  

c) RDF recruitment of Rwandans for M2351 

46. With regards to recruitment of Rwandan citizens for M23, the GoR states that, “It is possible that 
M23 cadres or Kinyarwanda-speaking FARDC officers living in proximity of the DRC-Rwanda 
border could have clandestinely mobilized and recruited some youth to join their own movements. It 
cannot be ruled out either that Rwandan citizens with family backgrounds linking them to FARDC 
army officers or M23 fighters could have organized covert recruitment operations.”52  If this were 
indeed taking place, the GoR should have conducted a thorough investigation and sought to arrest 
individuals involved in such networks. To date however, the Group is not aware of any efforts made 
by the GoR to investigate or detain those individuals involved in recruitment activities within 
Rwandan territory.  Furthermore, the RDF’s dense deployment all along the border would make it 
impossible for M23 recruits to clandestinely enter into the DRC without a minimum level of tacit 
support.  

47. Moreover, the GoR claims that during its own investigation, “the 30 Rwandans did not claim 
involvement by the RDF or any other official of the GoR.”53 Nevertheless, the GoR did not ever 
interview 30 Rwandan citizens in the DRC. Through the Joint Verification Mechanism (JVM), GoR 
representatives did however, interview 11 Rwandan nationals who, out of fear for potential threats to 
their lives upon return to Rwanda, refused to provide details about members of the same security force 
which they originally stated to the Group was involved in their recruitment from Rwanda.  

48. Despite the fact that the GoR’s representatives on the JVM recognized the ex-combatants as 
Rwandan citizens, when MONUSCO sought to repatriate them on 14 July 2012, the GoR refused to 
let them cross the border, questioning their nationality, and forced them back into UN camps. 

__________ 
51 Paragraphs 14-21, S/2012/348/Add.1 
52 Paragraph 38, GoR rebuttal.  
53 Paragraph 38 (a), GoR rebuttal.  
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Unfortunately, in early September 2012, this indefinite delay led most of these combatants to return 
clandestinely to Rwanda.   

49. Furthermore, the GoR argued that recruitment could not take place in refugee camps in Rwanda, 
because “UNHCR is in charge of refugee camps and not the Government of Rwanda.”54 In the 
Group’s view, whether or not UNHCR oversees the management of refugee camps has no bearing on 
the capacity of RDF officers or M23 collaborators to enter and recruit. Moreover, refugees and M23 
collaborators confirmed that recruitment has taken place in Nkarmira camp outside Gisenyi, 
regardless of UNHCR’s presence. 

50. Following the publication of the Addendum on 29 June 2012, the Group did visit Kinigi and 
specifically General Bosco Ntaganda’s hotel used for M23 recruitment, by the name of Bushokoro.55 
The Group confirmed that the premises of Bushokoro correspond to the description provided by 
Rwandan ex-combatants of M23. An RDF protection force also surrounded the hotel and several 
individuals inside took photos of members of the Group.  

d) 75 mm canon rounds used by M2356 

51. The GoR argues that in its interim report, the Group stated that it would inquire about the origins 
of the hundreds of 75 mm canon rounds which the FARDC discovered in the remaining weapons 
caches held by Colonel Sultani Makenga57 and that there was not sufficient time to do so between the 
submission of the interim report and the Addendum. However, the Group submitted its interim report 
on 18 May 2012 and the Addendum on 26 June 2012, thus providing it over five weeks to follow-up 
on weapons and ammunition with several FARDC senior commanders, logistics officers, and military 
development partners.  

52. During this period, the Group incontrovertibly established through dozens of interviews with  
ex-M23 combatants that the RDF had been providing M23 with arms and ammunition. To 
compliment this conclusion, the Group describes in the Addendum that the M23 had been using 
weapons and ammunition which were not available in FARDC stockpiles.58 The Group specifically 
cites anti-tank rounds found on the battlefield as well as 75 mm canon rounds left behind by Colonel 
Makenga in one of his two arms caches. The GoR has consistently argued that M23 elements obtain 
their weapons and ammunition by removing them from FARDC stocks when they defect. However, 
FARDC stockpiles do not officially include 75 mm mortar rounds. As such, the Group sought to 
highlight the contradiction in those assertions. 

53. During its visit to Kigali, the GoR informed the Group that since its arrival to power, the RPF had 
never purchased any 75 mm canon rounds. It acknowledged, however, that the previous government 
of President Juvénal Habyarimana did indeed maintain significant numbers of 75 mm canon rounds 
which the RPF seized upon taking control of the country in 1994.  The GoR told the Group that it had 

__________ 
54 Paragraph 38 (e), GoR rebuttal.  
55 Paragraphs 16 & 50, S/2012/348/Add.1 
56 Paragraph 24 & Annex 4, S/2012/348/Add.1 
57 Paragraph 119, S/2012/348/Add.1 
58 Paragraph 24, S/2012/348/Add.1 
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systematically destroyed these rounds in 2008. The GoR did not provide the Group with any details of 
where and how these ammunition rounds were stored during those 14 years.  

54. The GoR stated that “relevant documented evidence can be availed for in-situ review as verified 
by members of the GoE during their recent visit to the Ordinance Regiment on 25 July 2012.”59 This 
assertion is untrue. When RDF officers invited the Group to view the destroyed ammunition, the 
Group only observed massive piles of dismantled AK-47 rifles. The RDF officers told the Group that 
the 75 mm canon rounds were not visible because they were at the bottom of the piles of small arms. 
The Group is of the view, however, that the only safe means of destroying 75 mm canon rounds would 
be that of large-scale detonation. This would have to take place in open fields far from population 
centres, not at a military barracks situated less than a kilometre from Kigali International Airport.   

55. Furthermore, following the recommendation from the GoR, the Group requested the Nairobi-
based Regional Centre on Small Arms (RECSA)60 to provide it with information concerning the 
destruction of weapons in Rwanda over the last decade. However, the response obtained from RECSA 
only included small arms and light weapons, indicating that no 75 mm canon rounds have been 
destroyed in Rwanda. 

56. Finally, the GoR claims to have “credible information,”61 which it did not avail to the Group, that 
the FARDC possesses 75 mm canon rounds. Subsequent to the Group’s 23-25 July 2012 visit to 
Kigali, the GoR has argued that the 2008 final report of the Groups of Experts (S/2008/773) found 
that the CNDP had looted one 75 mm canon from the FARDC, and the 2009 final report of the Group 
of Experts (S/2009/603) stated that upon integrating into the FARDC, the CNDP turned in six 75 mm 
recoilless canons to the government.62 Nevertheless, though these very small amounts of 75 mm 
recoilless canons may exist in private caches of FARDC officers, the Group maintains that their 
corresponding ammunition, i.e. 75 mm canon rounds, of which Makenga had privately accumulated 
over 500, do not exist in official FARDC records and therefore could not have been obtained through 
diversion of government stockpiles.   

e) RDF Support to other armed groups63 

57. The Group’s Addendum included extensive findings that the GoR was not only supporting M23, 
but also several other armed groups in eastern DRC. However, in paragraph 47 of its rebuttal, the GoR 
claims that it “has no interest in aligning with small rebel groups to achieve its security objectives.” 
Nevertheless, even prior to the creation of M23, the Group had confirmed GoR alliances with several 
armed groups which supported its covert operations against the FDLR.  

58. Meanwhile throughout the Group’s discussions during its 23-25 July 2012 visit to Kigali, the GoR 
consistently advocated in defence of all armed groups in eastern DRC which, in its view, should be 
regarded as credible and legitimate forces seeking protection against the FDLR and Government of 
the DRC. General Kayonga stated that all Congolese armed groups acted out of self-defence and that 

__________ 
59Paragraph 40 (b), GoR rebuttal. 
60 http://www.recsasec.org/ 
61 Paragraph 40 (b), GoR rebuttal. 
62 Paragraph 180, S/2009/603) 
63 Section III, S/2012/348/Add.1 
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particularly Raia Mutomboki, responsible for wide-spread atrocities, pursued the same aims as M23. 
Though there are no FDLR present in Ituri, Kayonga also argued that even Cobra Matata of the FRPI 
was in fact created to fight against the Rwandan Hutu rebels. For his part, General Kabarebe told the 
Group that his country had a common history with all armed groups in eastern DRC, including Mai 
Mai Yakutumba, which were good friends with Rwanda because they fought together to overthrow 
former President Mobutu Sese Seko.  

59. With regards to the former Rwandan-imposed Governor of South Kivu, Xavier Chiribanya,64 the 
GoR stated to the Group in Kigali that it could not be held responsible for his activities within 
Rwanda aimed at fomenting instability elsewhere. However, pursuant to Security Council Resolution 
2021 (2011), all Member States are obliged to take measures to halt any violations of the arms 
embargo.65 To the Group’s knowledge, Rwanda has undertaken no investigation into Chiribanya’s 
activities.  

60. During Minister Mushikiwabo’s press conference held at the United Nations on 25 June 2012, the 
Presidential Security Advisor Karuretwa argued that M23 was not the only armed group in eastern 
DRC, but other groups, such as the previously obscure “Coalition des groups armés de l’Iuri 
(COGAI)”, were in fact the real threats to security in eastern DRC. In the Addendum, the Group 
concluded that members of COGAI visited the Rwandan Minister of Defence in Kigali, receiving 
financial and political support, only two weeks before Karuretwa’s remarks in New York.66 

f) Lake crossing into Rwanda of Colonel Makenga’s weapons and troops67 

61. With regards to the boat crossings into Rwanda of Colonel Makenga’s weapons and troops, the 
GoR argues that “it is not possible for RDF zodiac boats to carry 60 personnel.”68 However, in the 
Addendum, the Group does not state that the motorized boats used in this case were RDF zodiac 
boats. According to three ex-M23 soldiers who participated in the journey, Colonel Makenga rented 
civilian boats specifically for this operation and the motors were turned off so as not to attract any 
attention. These same sources stated that Rwandan civilians had been paid to manually row the boats.  

62. The GoR also claimed during the Group’s 23-25 July 2012 visit to Kigali that FARDC Naval units 
deployed on the lake should have sighted and stopped the boats if they had crossed into Rwanda. 
During previous mandates, the Group has documented undisturbed docking of boats at Makenga’s 
residence, as well as the Congolese Naval units’ inaction in curbing mineral trafficking across the 
lake.69 The presence of FARDC Naval units on the lake is therefore not a deterrent to lake navigation 
between the DRC and Rwanda by night.  

63. During its meetings in Kigali, despite insisting that the Group consider alternative scenarios for 
these events, the GoR failed to provide the Group with any reasonable explanation for how Colonel 
Makenga’s weapons and troops could have travelled from his home in Bukavu to Runyoni without 

__________ 
64 Paragraph 41-43, S/2012/348/Add.1 
65 http://www.un.org/ga/search/view_doc.asp?symbol=S/RES/2021%20(2011) 
66 Paragraphs 39 & 40, S/2012/348/Add.1 
67 Paragraph 10 & Image 2, S/2012/348/Add.1 
68 Paragraph 42 (b), GoR rebuttal. 
69 Paragraph 465, 490, 492, 497, 561, & 573, S/2011/738 
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transiting through Rwanda. Furthermore, the FARDC has vigilantly monitored all road movements 
from South Kivu to North Kivu, thus rendering it impossible for them to have travelled through 
Congolese territory.  

64. With regards to the arrival of Makenga’s weapons and troops back to the DRC border, the GoR 
also argues that “it is inconceivable how offloading of troops in RDF uniforms, on RDF trucks and on 
the Rwandan side of the border at a time of tension would be viewed by so-called eye-witnesses as 
extra-ordinary and linked to Col. Makenga.” The first-hand witness testimonies near the border with 
the DRC constitute additional confirmation of the original accounts described to the Group by ex-
combatants who took part in the troop movement themselves. These latter accounts are rendered more 
credible when corroborated by independent local witnesses who attest to the arrival of RDF trucks on 
that same day, and subsequently observed the movement of these off-loaded troops and weapons 
across the border into the DRC.  

65. Finally, the movement of Makenga’s troops via Rwanda is consistent with a pattern of ex-FARDC 
defections. According to current and former M23 officers and DRC officials, most ex-CNDP officers 
who have joined M23 have done so using Rwandan territory.  

n) Troop crossing north of Goma and visible “boot tracks”70 

66. The GoR questions the validity of a reference made by FARDC intelligence officers to “clear boot 
tracks” of another group of Makenga’s troops crossing the border into Rwanda north of Goma.71 
However, the accounts provided by the intelligence officers, border officials, and local leaders cited in 
the Addendum more than meets the Group’s standards of evidence. The Group only included the 
reference to the “boot tracks” because separating the DRC and Rwanda at that specific location are 
several bean fields. The movement of these soldiers through these crops was thus very visible after the 
soldiers had crossed.  

s) FARDC intercepts of RDF-M23 radio communications72 

67. The GoR claims that the radio intercepts referred to in the Addendum were impossible because the 
RDF uses digital radio frequencies and not commercial ones.73 However, in the Addendum, the Group 
did not state that the radio communications intercepted by the FARDC were transmitted through RDF 
radio equipment. Rather the Group concluded that the communications were between an RDF officer 
and an M23 officer. The Group based its findings on the analysis of radio intercepts carried out by 
several former armed group officers and one ex-RDF who confirmed the authenticity of the 
communications, based on specific confidential code names and language in Kinyarwanda used by the 
two parties.  

68. According to ex-RDF and ex-CNDP officers, it is inconceivable that the RDF would provide 
troops, weapons, and supplies to M23, and conduct joint operations with the rebels, without 
establishing lines of radio communication. Former RDF and CNDP officers, with good knowledge of 

__________ 
70 Paragraph 9, S/2012/348/Add.1 
71 Paragraph 41, GoR rebuttal. 
72 Paragraph 31 (i) & Image 10, S/2012/348/Add.1 
73 Paragraph 50 & Annex O, GoR rebuttal.  
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RDF operations, told the Group that RDF did not widely distribute its own communication equipment 
to rebels in the DRC out of fear they would be lost or seized as evidence. As a result, these same 
sources acknowledged that RDF officers have used M23 communication assets which are commercial 
radios also used by the FARDC, and thus easy to intercept, as in the case of the frequencies cited in 
the Group’s Addendum.  FARDC officers engaged in operations against M23 in North Kivu and South 
Kivu continue to regularly intercept M23-RDF communications.  Ex-combatants and former RDF 
officers state that only the most senior M23 commanders use digital radios to communicate at the 
highest levels of the RDF.   

69. Finally, the Group personally witnessed how an M23 officer, with a commercial radio, contacted 
the RDF Special Forces units deployed in Rutshuru for security reinforcements. The member of the 
Group encountered the RDF Special Forces who openly identified themselves as such, and confirmed 
that the M23 had called them for this task. Following the publication of the Addendum, the Group 
obtained further recordings of radio intercepts between commercial radios in which distinct RDF call 
signs are audible. Former RDF officers have confirmed the veracity of the communications.  

g) Former FDLR from RDF Reserve Force re-deployed to the DRC74 

70. Concerning the recycling of ex-FDLR combatants back to the DRC in support of M23, the GoR 
claims that this is impossible because “the RDF Reserve is not an independent force, and would not 
be in a position to provide unilateral support to armed groups.”75 In light of the Group’s conclusion 
that the Minister of Defence, the Ministry’s Permanent Secretary, and the Chief of Defence Staff are 
directly overseeing operations in the DRC and support to M23, whether or not the RDF Reserve force 
could conduct unilateral operations is irrelevant. The RDF Reserve Force is under the ultimate 
command of Generals Charles Kayonga and James Kabarebe.  

h) RDF uniforms used by M2376 

71. In response to the photograph of a Rwandan uniform in the Addendum, the GoR claims that all 
country’s military uniforms are available throughout the Great Lakes region and particularly between 
Rwanda and the DRC as a result of extensive RDF-FARDC joint operations.77However, according to 
several senior DRC government officials, the FARDC provided the RDF Special Forces with 
Congolese uniforms and not the other way around.   

72. The GoR also argues that “camouflage pants and any other military uniforms cannot be attributed 
to the RDF unless proper verifications establish that they bear RDF insignia or serial numbers.”78 
M23 ex-combatants stated to the Group that the RDF soldiers who recruited them had provided them 
with military equipment, including uniforms; however many were forced to remove all potential 
references to the RDF. Following the combat which took place at Rumangabo on 25 July 2012, the 
FARDC recovered more RDF uniforms from surrendered and deceased soldiers, including one with a 
tag from the Rwandan textile company, UTEXRWA.   

__________ 
74 Paragraphs 20 & 21, S/2012/348/Add.1 
75 Paragraph 38 (f), GoR rebuttal.  
76 Image 5, paragraph 22, S/2012/348/Add.1. 
77 Paragraph 6, GoR rebuttal.  
78 Paragraph 39, GoR rebuttal.  
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73. In the Addendum, the Group included a photo displaying RDF gumboots and pants from an ex-
combatant in order to complement the account given by a former M23 soldier who attested to the 
provision of uniforms and weapons by the RDF.  Once again, the photo does not stand alone as 
evidence, but reinforces and illustrates the accounts by former combatants of RDF provision of 
uniforms and boots.  

74. Finally, during frequent visits to territory controlled by M23, the Group continues to observe 
combatants in RDF uniforms. To the Group’s knowledge, M23 is the only armed group in the Kivus 
which uses RDF uniforms.   

i) Unique AK-47 rifle barrel used by M2379 

75. The GoR rebuttal states that “a single rifle cannot constitute credible evidence of weapon supply 
to M23.”80 The Group agrees with the GoR in this case; as stated above, no piece of evidence taken 
out of context could lead the Group to a definitive conclusion. However, when the bearer of the 
weapons tells the Group that the RDF provided it to him, and this corresponds to dozens of other first-
hand accounts of similar provision of weapons, the single rifle becomes a complimentary piece of 
evidence as a small illustration of a larger phenomenon.  

j) Captain Celestin Senkoko’s support to M2381 

76. In the GoR’s rebuttal, Captain Celestin Senkoko acknowledges that “he has either initiated or they 
have initiated the calls to FARDC officers and to politicians.”82 Senkoko claims, however, that he did 
so out of efforts for peace and security. Furthermore, the GoR states that “Senkoko denies executing 
any specific duties relating to foreign policy, but merely serves in assignments commensurate with his 
rank of Captain.”83 Nevertheless, as the personal secretary of the Rwandan Minister of Defence, 
Senkoko is responsible for executing direct tasks that the Minister gives to him which have been, as 
the Group has concluded, directly related to support to M23. According to numerous local leaders and 
military officials, Senkoko has been responsible for clandestine operations in the DRC in 
collaboration with Ntaganda for many years throughout his military career, regardless of his rank. 

k) Bishop John Rucyhana’s support to M2384 

77. The GoR argues that Bishop John Rucyahana convened meetings for the purpose of peace and 
unity.85 This claim clearly contradicts several accounts of individuals who were present in the 
meetings organized by Rucyahana and, on the contrary, attest to the Bishop’s efforts to mobilize 
recruits and resources for M23 from within Rwanda. Furthermore, the participants in Rucyhana’s 
meeting were mostly former CNDP politicians and M23 members who had fled from Goma (DRC) to 
Gisenyi (Rwanda), from where they have been openly working to support M23. The Group is not 

__________ 
79 Paragraph 25 & Image 7, S/2012/348/Add.1 
80 Paragraph 39, S/2012/348/Add.1 
81 Paragraph 27, 28, & 33 (b). S/2012/348/Add.1 
82 Annex J, GoR rebuttal. 
83 Paragraph 43, GoR rebuttal.  
84 Paragraph 29, GoR rebuttal. See also: http://bpjohnandharriet.org/UNletter.html 
85 Annex K, GoR rebuttal.  
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aware of any participant who has subsequently deserted M23 following meetings with Bishop 
Rucyahana.   

l) General Ruvusha’s role in the creation of M2386 

78. The GoR claims that General Ruvusha could not possibly have supported the movement of 
Colonel Makenga to form M23 because, at the time, he was on a two-week leave starting 30 April 
2012.87  Nevertheless, three first-hand witnesses interviewed by the Group placed General Ruvusha at 
the Kabuhanga RDF base on 5 May 2012. The same sources sighted Ruvusha together with Colonel 
Makenga, after the latter had fled through Rwandan territory and just before he returned to the DRC 
to create the M23 rebellion. In addition, M23 collaborators, as well as North Kivu political leaders, 
told the Group that Ruvusha met Makenga upon his arrival from Goma to Gisenyi on 4 May 2012.  

79. As the RDF Division Commander in Gisenyi, it is highly unlikely that Ruvusha would have 
departed his post during a period of tremendous unrest along the border with DRC, as well as during 
RDF direct operations in the DRC.  

o) Representatives of Goma business community meeting in Kigali88 

80. In its rebuttal, the GoR claims that there are no immigration records which show that the two 
Congolese businessmen cited in the Addendum, Desiré Rwabaenda and Dieudonné Komayombi, had 
ever crossed into Rwanda.89 However, the Group has previously established the ease with which 
Rwandan and Congolese citizens can cross into Rwanda without having to provide any 
documentation. In its 2011 final report (S/2011/738), the Group documented border crossings in 
Goma where tons of minerals had been smuggled into Rwanda.90 Furthermore, the GoR 
acknowledged to the Group that General Bosco Ntaganda traveled to Rwanda in 2011, constituting a 
clear violation of the Committee’s travel ban on Ntaganda, though the Group was unable to obtain any 
documentation of his entry into Rwanda or exit from the DRC. Finally, as mentioned above, most  
ex-FARDC defectors to M23 transit first via Rwanda, but are not registered in official immigration 
records (see paragraph 65 above).  

p) Support to M23 by RDF General Jack Nziza91 

81. In its rebuttal, the GoR maintains that the Permanent Secretary of the Ministry of Defence, 
General Jack Nziza, could not have been involved in supporting M23 activities from western Rwanda 
because he was fully dedicated to his “desk job” as chief administrator of the RDF in Kigali.92 The 
rebuttal shows records of meetings that he conducted in his office and within Kigali throughout that 
time. However, the Group used the term “deployed” to signify that Nziza increased his presence in 
western Rwanda to directly oversee support and mobilization in favour of M23. The town of 

__________ 
86 Paragraphs 8 & 12, S/2012/348/Add.1 
87 Paragraph 42 (a), GoR rebuttal. 
88 Paragraph 30, S/2012/348/Add.1 
89 Paragraph 44 9b), GoR rebuttal.  
90 Paragraph 486, S/2011/738 
91 Paragraph 27 & 33 (a), S/2012/348/Add.1 
92 Paragraphs 43 (d), 44 (a) & Annex I, GoR rebuttal.  
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Ruhengeri, where most of the RDF support for the M23 has originated, is situated less than two hours 
by road and twenty minutes by helicopter from Kigali.   

82. Furthermore, according to former members of the RDF and the GoR, regardless of his ever-
changing official position, Nziza has played varying roles in special operations in eastern DRC for 
many years.  

r) Lieutenant Colonel Jomba’s support to M2393 

83. With regards to the involvement of Lieutenant Colonel Jomba Gakumba in support of M23, the 
GoR claims that “The GoE would deliberately [disregard] specific information in their possession, 
and falsely accused Jomba.”94Indeed, a member of the Group met with Jomba at Gako military 
academy for a short conversation on 20 April 2012. However, the Group recognizes that it is entirely 
possible that Jomba could have maintained some responsibilities at the Gako military academy while 
simultaneously contributing to the RDF’s support to the establishment and operations of M23 from 
Ruhengeri, which is less than a three-hour drive from Gako. Despite his teaching responsibilities at 
Gako, the GoR has recently named Jomba as its representative on the military evaluation team 
deployed to North Kivu for the ICGLR95-backed “neutral force.” Moreover, the Group continues to 
gather information regarding Jomba’s involvement in support of M23.   

t) General Ntaganda’s properties in Rwanda96 

84. Concerning the GoR’s violation of the sanction regime through failing to apply the assets freeze 
on General Bosco Ntaganda, the GoR claims that the documents for the house identified by the Group 
as belonging to Ntaganda in the Rwandan town of Gisenyi are not in Ntaganda’s name.97 However, 
the Group did not seek to obtain the land records from the GoR regarding General Ntaganda’s 
properties because the Group had previously established that Ntaganda has never held in his own 
name any of his extensive assets, including hotels, commercial businesses, vehicles, residences or 
bank accounts.  

85. Furthermore, in an interview with Time Magazine published on 14 September 2012,98 Rwandan 
President Paul Kagame responded to a question about Ntaganda’s properties in Rwanda by saying, 
“So what? . . . I would not be bothered. We do not differentiate when it comes to money unless it is 
money that you killed people for or money that is questionable. But if you invest here, what’s the 
problem?” 

u) Travel in Rwanda of sanctioned individuals99 

86. With regards to the travel of sanctioned individuals into Rwanda, in contravention of the travel 
ban, the GoR acknowledged that General Ntaganda and Colonel Innocent Zimurinda have entered into 

__________ 
93 Paragraph 33 (e), S/2012/348/Add.1 
94 Paragraph 44 (d) & Annex N, GoR rebuttal. 
95 International Conference of the Great Lakes Region 
96 Paragraph 50 & Image 15, S/2012/348/Add.1 
97 Paragraph 52, GoR rebuttal. 
98 Alex Perry, “Q & A: Rwandan President Paul Kagame,” Time Magazine, 14 September 2012, available at 
http://world.time.com/2012/09/14/qa-rwandan-president-paul-kagame/#ixzz27gga4MEU 
99 Paragraphs 49 & 51, S/2012/348/Add.1 
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Rwandan territory, but defended that they had only done so with the authorization of the DRC 
authorities.100 Nevertheless, as the Group pointed out to the GoR while in Kigali, all Member States 
must enforce the travel ban unless provided an explicit exemption by the Sanctions Committee. With 
regards to sanctioned individual Sheka Ntabo Ntaberi, the GoR’s rebuttal fails to respond.  

m) RDF tracer ammunition supplied to M23101 

87. During its 23-25 July 2012 visit to Kigali, the GoR did not contest the Group’s findings regarding 
RDF 7.62 tracer ammunition found in M23-controlled territory. Not only did the Group obtain 
examples of this ammunition, but local villagers told the Group that M23 forced them to transport 
military equipment from Rwanda to the rebels.  According to FARDC officers, ex-M23 combatants as 
well as RDF sources, this particular AK-47 ammunition has been used by the RDF.  

v) General Laurent Nkunda’s role in support of M23102 

88. In its rebuttal, the GoR also fails to address the issue of pro-M23 activities by sanctioned 
individual and former CNDP Chairman, General Laurent Nkunda, who is supposedly under house 
arrest by the Rwandan authorities since January 2009. In subsequent discussions, one senior RDF 
official confirmed that Nkunda is indeed involved in the support to M23 as the Group has described.  

V. Attack Campaign Against the Group of Experts  

89. Since the publication of the Addendum on 29 June 2012, the Group of Experts has explicitly 
avoided any confrontation and back-and-forth public debate with the GoR. Only when the latter 
requested to brief the Committee in New York on 27 August 2012, did the Group formally address the 
GoR’s rebuttal and the attacks against it.   

90. Nevertheless, following the publication of the Addendum, the GoR has orchestrated an extensive 
attack campaign against the members of the Group through multiple traditional and social media 
channels. One website managed by a French-Israeli “cyber-defense” expert, published photos of all 
the members of the Group.103 The same individual authored an article in the Rwandan newspaper the 
New Times, claiming members of the Group were concocting a plan to seize the mineral wealth of 
eastern DRC.104 

91. The GoR has also sought to personally attack the Coordinator of the Group of Experts, making 
false claims of genocide denial and alleging the Coordinator’s sympathy for the FDLR. The GoR has 
referred to an unpublished discussion paper found on a document-sharing website for which the 
Coordinator was listed as the “contact” person. The paper outlines challenges to the demobilization of 

__________ 
100 Paragraphs 51 & 53, GoR rebuttal. 
101 Paragraph 23, S/2012/348/Add.1 
102 Paragraphs 27, 31 (a), & 34, S/2012/348/Add.1 
103http://nanojv.wordpress.com/, managed by Dominique Bourra. The site eventually removed the photos of the members of the 
Group.  
104 “Congo, the Dark Side,” The New Times, Albert Rudasimburwa and Dominique Bourra, 
http://www.newtimes.co.rw/news/index.php?i=15100&a=57673 
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the FDLR and mentions the same massacres committed against Rwandan Hutu refugees which the 
UN’s “Mapping Report”105 thoroughly documented.  

92. However, throughout its current and previous mandates, the Group has conducted objective and 
detailed investigations on support networks to all armed groups operating in the DRC, including the 
FDLR and its alleged links to Rwandan political dissidents. Rwandan military intelligence has 
extensively cooperated with the members of the Group, including the current Coordinator, in the 
conduct of such investigations. Following the publication of the 2011 final report (S/2011/738), the 
GoR did not refute any of the Group’s conclusions regarding the FDLR.  Furthermore, the GoR is 
aware that the Group of Experts has cooperated with the German Public Prosecutor’s office in the 
trials of senior FDLR leadership, Ignace Murwanashyaka and Straton Musoni. The Coordinator 
conducted an official visit to Berlin within this framework at the end of May 2012.  

93. Nevertheless, the GoR has gone so far as to even fabricate false testimony against the Coordinator 
from former FDLR officers. On 12 September 2012, at the MONUSCO DDRRR camp in Goma, the 
Coordinator interviewed, in the presence of other UN officials, an ex-FDLR officer who provided 
detailed accounts of numerous meetings with Steve Hege dating back to 2007 and most recently in 
November 2011. The ex-combatant claimed that Steve Hege had given the FDLR weapons and 
instructed it to blow up bridges in Rwanda. When confronted with the identity of the Coordinator, the 
individual eventually revealed that since early July 2012, several representatives of the Rwandan 
Presidency had called him nearly every other day for a period of two months preparing the story about 
the Coordinator which he was to recount during a press conference after returning to Rwanda. Upon 
his repatriation, MONUSCO informed the GoR regarding the manipulation of this former FDLR 
officer.  

94. Despite these attacks, several other organizations, investigative journalists, as well as Member 
States, including those of the Southern African Development Community (SADC), have conducted 
their own independent inquiries and confirmed the Group’s main findings that the GoR has violated 
the arms embargo through its support to M23 and other armed groups in the DRC. Even intelligence 
officers from several neighbouring countries to Rwanda have expressed informally to the Group their 
full support for the accuracy and rigour of the conclusions contained in the Addendum. As such, the 
Group intends to continue conducting investigations from its usual objective approach, applying the 
same laborious methodological standards already endorsed and supported by the Committee.  

  

__________ 
105http://www.ohchr.org/Documents/Countries/ZR/DRC_MAPPING_REPORT_FINAL_EN.pdf 
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Annex 4 
 

  GoR response to the Addendum to the interim report of the Group of 
Experts (S/2012/348.Add.1). 

 
 

The complete GoR rebuttal can be accessed at:  
 
http://www.minaffet.gov.rw/fileadmin/templates/minaffet/doc/Rwanda%27s%20Response.pdf 
 

http://www.minaffet.gov.rw/fileadmin/templates/minaffet/doc/Rwanda%27s Response.pdf�
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Annex 5 
 

  Extract of final report of the ICGLR Ministers of Defence meeting in 
Goma on 16 August 2012, during which President Museveni was 
tasked to request M23 to return to their initial positions, occupied in 
June 2012. 
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Annex 6 
 

  Imagery of trails used by the Rwandan Defence Forces 
through the Virunga National Park from their base at Kinigi 
to transport supplies, recruits, and reinforce permanent 
RDF units working alongside M23. 
 
 

NOTE: The total distance from Kinigi to Runyoni is roughly 15 kms. There are no economic or 
migratory activities which would otherwise explain the existence of such trails to Kinigi, which in 
certain zones can be as wide as four meters. If they are not frequently used, the dense forest would 
cover these trails in a little over a month. See satellite image from 2006 of the trail to Kinigi.  
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Annex 7 
 

  Permanent locations of RDF units within the Virunga National Park 
behind the M23 positions of Runyoni and Chanzu. 
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Annex 8 
 

  Deployment of RDF-FARDC special forces units adjacent to M23 
territory. These positions are currently controlled by M23. 
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Annex 9 
 

  Document carried by a demobilized RDF soldier arrested at Kibumba 
while conducting intelligence gathering operations. 
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Annex 10 
 

  Document carried by a Rwandan citizen found together with two M23 
soldiers at Tongo while conducting intelligence gathering operations. 
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Annex 11 
 

  Grenades recovered after 8-9 October 2012 attacks in Goma. 
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Annex 12 
 

  Documents found on the demobilised FDLR soldier who had 
previously been deployed within the RDF special forces in  
Rutshuru and who was arrested in relation to the grenade  
attacks on 8 – 9 October 2012 in Goma. 
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Annex 13 
 

  Map of principal towns in Rutshuru attacked by M23 in July 2012, 
expanding their control from Runyoni to Bunagana, Rutshuru, 
Kiwanja, and Rumangabo. 
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Annex 14 
 

  Bullet holes in MONUSCO compound after M23 attack. 
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Annex 15 
 

  Two of the RDF uniforms recovered on the battlefield subsequent to 
M23 attacks, one of which bears the label of the UTEXRWA textile 
factory in Rwanda. 
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Annex 16 
 

  AK-47 rifle which had never been registered within FARDC stockpiles, 
recovered in Rutshuru, alongside a deceased RDF soldier, in July 2012. 
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Annex 17 
 

  A 60 mm mortar round, which has not been registered in FARDC 
stocks, recovered in Rutshuru after combat operations in July 2012. 
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Annex 18 
 

  Rwandan provisional driving license recovered on a deceased RDF 
soldier following M23 attacks in Rutshuru in July 2012. 
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Annex 19 
 

  General Ntaganda’s Hotel Bushokoro in Kinigi which is used for the 
transit of recruits to M23. 
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Annex 20 
 

  M23 communiqué on the designation of Bishop Jean Marie Lugerero 
Runiga as the political coordinator of M23. 
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Annex 21 
 

  Extract of M23 communique regarding the nomination of  
the M23 Government. 
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Annex 22 
 

  M23 Chain of command in Kigali shared with the Group by a  
Western diplomat. 
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Annex 23 
 

  Satellite imagery of Ntaganda’s suspected position near Runyoni 
within the Virunga National Park. 
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Annex 24 
 

  Extract from an official communication (dated 9 October 2012) to the 
Committee, by Akin Gump Strauss Hauer & Feld LLP, lawyers hired 
by the GoR, which also cited support for M23 from Ugandan territory 
according to Rwandan authorities. 
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Annex 25 
 

  Kitagoma border post between the DRC and Uganda, where  
no Ugandan officials were present during the Group’s visit in  
August 2012 despite M23 occupation of the DRC side. 
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Annex 26 
 

  Extract of external analysis and translation of M23 radio intercepts 
referring to Ugandan involvement. The Swahili used is associated with 
that of the Ugandan military. 

 
a) Fragments from radio intercepts in Swahili accent commonly used in the Ugandan Army with 
Kiganda words (underlined) 
« Wanaitoapalepalewakazidikuendelea..(laughs)..mukamabayambe.....badowanaendelea» 

« Ils fuient . . .(il rit) . . .que Dieu les benisse (il se moque d’eux) . . .ils fuient encore. »  

« They are fleeing ....(laughs)...may God help them (mokery)...they are still fleeing » 

« NjendiSeebo, Subiri, ok. Nilikuwa na sema na juaalakinisijajuailikuwasikuganitenaniliondoka, tele-
phonenikaacha pale, tenanilikuwanatakakujaku pale mimi nikakatazwa, sasantakujamalaingine. Mimi 
nilikuwanaliyakujaku pale nikakatazwamalaingine,sasanasematutaonanabaadaye » 

« Bien merci Chef, attends,  je disais que je voulais savoir quel jour je suis parti,  j’ai oublié mon télé-
phone. Je voulais venir à la maison, mais on ne pas pas donné la permission,  je viendrai un autre jour. 
J’ai encore demandé la permission de venir à la maison, mais on l’a refusée encore une fois. On se 
verra après » 

« Well my friend, wait, I said that I wanted to know what day I left. I forgot my phone. I wanted to go 
home, but I was not given permission. I will come another day. I asked again for permission to go 
home, but they refused again. We’ll see later. »  

NOTE: According to former RDF officers, the conversation refers to the enemy, who is fleeing during 
combat. During the rest of the dialogue, still in Swahili with a Ugandan accent, the interlocutors 
discuss “contacting the other side” and “joining forces with the other side.” They then confirm that 
they “joined their forces,” and from that moment, the conversation is a mix of Swahili commonly 
spoken in Uganda and Kinyarwanda. 

b)  Fragment from radio intercepts in Kinyarwanda between M23 combatants making reference to the 
support of two countries. 

« Mbwiranabauritayarimwa…, ibihugubibirintibirikudufasha ? » 

« Est-ce que tu es prêt mon frère ?  Deux pays ne nous aident ils pas ? » 

« Are you ready my brother? Isn’t that two countries are helping us?” 
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Annex 27 
 

  Government of Uganda Ministry of Defence weapons box found 
amongst Colonel Makenga’s arms and ammunition in his home in 
Bukavu in May 2012 and FARDC intelligence report on Makenga’s 
purchases of weapons from Uganda in 2011. 
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Annex 28 
 

  Black 7.62 mm cartridges recovered by the FARDC after M23 attacks 
in July 2012, which are regularly used by the UPDF and not registered 
in FARDC stocks. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



S/2012/843  
 

12-59337 141 
 

Annex 29 
 

  M23’s 21-point agenda for negotiations as communicated by senior 
Government of Uganda officials to a DRC Ministerial delegation.  
The demands were drafted following advice from Rwandan and 
Ugandan authorities. 

 
 

 
# 
 

 
SPECIFIC M23 CLAIMS  

01 The return of refugees in their families did not take place. (Question of return of 
refugees) 

02 Displaced people are still in IDP camps  
03 The integration of the soldiers of the ex- CNDP in the army did not take place (Or was 

imperfect ) 
04 All the armed groups did not become political parties. 
05 Amnesty did not take place  
06 The recognition of ranks did not take place. 
07 The resolution of the crisis had a political  aspect  notably the integration in 

institutions (government, embassies, public companies…) that did not take place  
08 It had been agreed that part of CNDP soldiers will be transform into local police force 

to protect returned refugees. … This was not done  
09 After the agreement the CNDP left the places it controlled to the government BUT the 

government did not realize its end of the bargain 
10 60 ex CNDP soldiers were arrested and killed in Dungu. Only one survived. Another 

group that was sent to Kindu was sequestered then molested, without registering the 
dead. The government never punished the ones responsible. Therefore the persistence 
of acts of impunity.. 

11 The agreement provided for the setting up of a follow-up committee that was never 
put in place. Referring  to PresidentsMkapa and Obasanjo 

 II. National Claims 
12 The reconciliation program was not completed  
13 The government of the DRC should concentrate itself in the tracking down of 

negatives forces This has neither been effected nor partially realized. 
14 The government of the RDC resists the operations against the negative forces. 
15 Soldier’s wages were systematically diverted and in certain places not paid at all.  
16 Diversion of soldiers rations.   
17 Bad social condition of soldiers (no military infrastructure)  
18 Discrimination of the East in the customs payment. 
19 The truth of the November 2011 election: Kabila cheated  
20 In 2006, Kabila had promised much in the East. He has forgotten to respect its 

commitments. 
21 No big store, no super market in the East of the RDC  
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Annex 30 
 

  One of the two M23 houses, located in Munyonyo neighborhood, 
Kampala. 
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Annex 31 
 

  Extract of a Ugandan counter-intelligence report on support from 
UPDF Brigadier General Charles Kankiriho for M23. 
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Annex 32 
 

  Mobile money transfer of $100 from Kanyana Immaculée to  
an MCC recruiter. 
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Annex 33 
 

  Phone calls from Kanyana Immaculée and “Colonel” Bede Rusagara 
to a Rwandan MCC recruiter. 
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Annex 34 
 

  Receipt of a money transfer of $ 4,000 from Kanyana Immaculée  
to a representative of MCC, Asumani Délégé, an M23 ally in  
Uvira territory. 
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Annex 35 
 

  ALEC Statute calling for the creation of an “independent republic of 
the Kivu.” 
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Annex 36 
 

  E-mail records demonstrating Akim Muhoza’s coordination of ALEC. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Translation 

My dear brothers, 
 
I spoke with the man in Kigali, I will give you the details on the phone. But I would like to ask you something: 
Dear brothers, we have started a long journey and it is not easy. In this journey, there are other people with whom 
we are talking, we listen to what they say and they are children who could have their own interests. 
 
In reality, I ask you to help me. We shouldn’t hasten to listen to information and accept them as such, because it 
could create problems for us. It would be better to start talking to each other and trust each other.  
 
I inform you that this meeting has no relation with what we are currently doing, apart from assembling the 
Banyamulenge to talk about the problems of the North. It is not the first time this happens and it won’t be solved 
in one day. 
 
Meetings like this took place several times in Gisenyi, there are even some meetings I attended myself. The 
objective of these meetings was for people to meet to think together and see how they can stop our military who 
continue to die in the North for nothing.  
 
These are initiatives that these men started taking individually. You understand though that we have no authority 
to forbid people to do what they want on the community and there is no agreement yet. But it doesn’t stop us to 
do what we are doing. That’s the truth  
 
Goodbye, Akim 
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Annex 37 
 

  Rwandan ID card found on a deceased ALEC combatant 
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Annex 38 
 

  E-mail from Akim Muhoza to Willy Sebatware regarding his flight 
from Dayton, Ohio to Bujumbura, Burundi. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



S/2012/843

 

152 12-59337 
 

 

Annex 39 
 

  Public profile and business card of ALEC Secretary General  
Jules Sebahizi. 
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Annex 40 
 

  Photo of ALEC meeting with Congolese armed groups  
on 17 August 2012 in Lusambo, South Kivu. Jules Sebahizi 
(second from left), “General” Mayele (third from left),  
Akim Muhoza (first from right). 
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Annex 41 
 

  Attendance sheet and photo of ALEC meeting in Kigali on 
30 August 2012 along with ALEC e-mail regarding weapons 
purchases. 
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Annex 42 
 

  Text message by Akim Muhoza insisting on meeting  
in Kigali. 
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Annex 43 
 

  Extract from the terms of reference for MRPC in Ituri. 
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Annex 44 
 

  Pages within Roger Lumbala’s passport showing his travels 
to Rwanda, Uganda, and Burundi. 
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Annex 45 
 

  The signed official statement by Roger Lumbala following 
his arrest in Bujumbura, Burundi. (Lumbala acknowledged 
to the Group it was indeed his signature.) 
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Annex 46 
 

  Additional information on M23 support networks 
 
 

1. RDF covert operations to support to M23 

In addition to the direct military support, Rwandan officials have also organized covert operations in 
the DRC to aid M23 progression. 

a) Infiltrations to Masisi Territory 

After FARDC drove out ex-CNDP mutineers from Masisi territory at the beginning of May 2012, 
M23 undertook repeated initiatives to destabilize the area. In particular, M23 encouraged desertions of 
ex-CNDP officers from FARDC units based in Masisi, infiltrated M23 troops towards Masisi, as well 
as supported armed groups operating in that same area. Subsequent to the M23 on Bunagana in July, 
local leaders and border officials witnessed how RDF units deployed at Kabuhanga and Njerima in 
Rwanda clandestinely entered into the DRC not far from the Congolese frontline village of Kibumba. 
These sources, as well as M23 collaborators stated that part of these troops walked through the 
Virunga National Park (VNP) towards Masisi.  

Furthermore, five civilians who had been recruited by M23 and underwent training at Runyoni, 
witnessed how RDF troops crossed into DRC near the Congolese village of Bukima and further 
deployed, together with M23 soldiers, towards Masisi, crossing through the VNP. Several current and 
former M23 officers told the Group that the rebels have established a base in between Rutshuru and 
Masisi in the VNP, with the aid of units of Gaston Mukasa, alias “Mandevu”, a former FDLR who 
allied with M23. The Group interviewed one surrendered M23 soldier who had been recruited and 
brought to this M23 position and attested that it was held by both RDF officers and Congolese rebels.  

Image 1: RDF and M23 infiltrations towards Masisi territory 
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 b) RDF officers operating clandestinely from within the FARDC 

RDF officers have clandestinely infiltrated their own officers within the FARDC since the 2009 army 
integration. While officially part of the FARDC, these officers continued operating under RDF 
command. The Group interviewed several such officers, who admitted that they had maintained a 
direct reporting line to the RDF while operating within the FARDC. Amongst these, four officers told 
the Group that they had been ordered to join the FARDC for intelligence-gathering purposes. These 
soldiers had subsequently joined M23.  

One former RDF officer told the Group that while he was integrated in the FARDC, the RDF tasked 
him to gather intelligence on the FDLR, FARDC, and MONUSCO. The same officer continued 
similar operations within M23 and knew of several other officers who have been carrying out similar 
missions. Two other former RDF officers have been tasked with gathering intelligence enabling the 
desertion of ex-CNDP officers to join M23. One of them acknowledged joining the FARDC on orders 
of his superiors within the RDF.  

Another former RDF officer told the Group that while based in an FARDC unit previously deployed 
along the border with Rwanda in Rutshuru, RDF officers and Ntaganda tasked him to travel to 
Rwanda through Kibumba and mobilize Rwandan citizens to be brought to the DRC and clandestinely 
integrated into the FARDC. He continued playing a similar role for M23.   

Several former RDF and CNDP officers stated that RDF soldiers were part of Ntaganda’s close 
protection unit. The Congolese authorities arrested one of these Rwandan soldiers while he was 
carrying out intelligence-gathering activities at Kibumba ahead of the creation of M23.106  

2. Recruitment networks for M23 in Rwanda 

RDF commanders established a network of military and civilian recruiters operating for M23 in most 
of the villages in western Rwanda, as well as in the refugee camp at Nkamira. The Rwandan town of 
Gisenyi, just across from Goma, has become the main centre of recruitment.  

Politicians, former RDF officers, former CNDP officers, and M23 collaborators stated that Rwandan 
Minister of Defence General James Kabarebe, Rwandan Senator Rwigamba Balinda and Bishop John 
Rucyahana have been distributing funds for recruitment efforts. Gafishi Semikore, Ngoga, Ngabo, 
Kazoza, Joseph Mpumuro have received funds to recruit for M23. 

Former North Kivu Minister of Justice and current Executive Secretary of M23, Francois Tuihimbaze 
Rucogoza107 also participates in the recruitment operating from Gisenyi. Two former M23 soldiers 
interviewed separately, as well as a current M23 member, told the Group that on 1 July 2012, 
Tuihimbaze invited a group of 12 lawyers and schoolteachers to a conference in Goma. Tuihimbaze’s 
legal councilor, Kevin Bitwayiki, brought the 12 further to Rwanda. Once in the town of Gisenyi, 
Bitwayiki locked them in the residence of the M23 Minister of Youth, Ali Musagara. According to 
those who subsequently escaped, RDF soldiers then brought the group to the DRC to join M23. The 

__________ 
106 Paragraph 31 (b), S/2012/348/Add.1 
107 Paragraph 29, S/2012/348/Add.1 
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same sources, as well an M23 officer, asserted that Tuihimbaze has recruited several other groups in a 
similar fashion.  

Former CNDP members, politicians and M23 supporters informed the Group that senior RDF officers, 
as well as RPF figures involved in the M23 command and mobilization, divert a portion of the 
financial contributions collected on behalf of M23 for their own benefit.  

3. Rwandan support to M23 using Ugandan territory 

Rwandan officials have used Ugandan territory to supply M23. Western Rwanda continues to serve as 
the main zone for recruitment for M23 and the RDF continues to supply M23 through Kinigi. The 
main route to bring recruits and supplies to M23 remains the trails between Kinigi and Runyoni 
through the VNP. However, former RDF officers, former M23 combatants, as well as local leaders in 
Uganda stated that since the rebel takeover of Bunagana, bordering Uganda, Rwandan officials have 
increasingly supported M23 using Ugandan territory, as the rebel-held area is accessible by road 
through Uganda.  

In early September 2012, Ugandan authorities arrested seven Rwandan nationals who were traveling 
through Ugandan territory to join M23 in Rutshuru, including Robert Rutinywa who claimed to be a 
Brigadier General in the RDF and a Congolese national. Rutinywa was found guilty of illegal entry 
into Uganda and sentenced on 10 September 2012.  

Ugandan authorities in Kisoro and Ugandan border official witnessed recruits joining M23 through 
Uganda, and Rwandan officers travelling to Bunagana, using Ugandan territory. One M23 former 
soldier stated that after being recruited in Rwanda, and transiting through Ntaganda’s hotel, he had 
been brought to Bunagana through Uganda, in a vehicle, alongside with seven other recruits. 

4. M23’s Website : “Soleil du Graben” 

M23 uses several propaganda media instruments, including pages on social media sites such as 
Twitter and Facebook, as well as an official website, www.soleildugraben.com, established on 14 May 
2012. The latter has been used by M23 to refute widespread accounts of abuses and forced 
recruitment, including of children, within the territory under rebel control.  Moreover, the website has 
published a series of articles accusing MONUSCO of indiscriminately bombarding civilians. 
According to several M23 collaborators, the content of this website is written and uploaded from the 
Rwandan town of Gisenyi. 

On 7 June 2012, the Group wrote to the Government of the United States requesting cooperation on 
its investigations regarding Hostmonster.com, the host server of www.soleildugraben.com based in the 
United States. In September 2012, the Government of the United States informed the Group that it 
would not be able to support the Group’s investigations on M23’s website.  

http://www.soleildugraben.com/�
http://www.soleildugraben.com/�
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Image 2: Homepage of M23’s website 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

5. M23 Local Administration in M23-controlled Areas 

M23 took advantage of the respite in front-line operations in Rutshuru, to seize all local institutions in 
its controlled areas, as well as to name a loyal local administration, deploy a police force, and 
establish a taxation system starting August 2012. 

On 25 August 2012, M23 nominated Benjamin Mbonimpa, a member of its political bureau, as the 
new Territorial Administrator in Rutshuru. M23 also deployed a police force in Rutshuru under the 
command of Colonel Ibrahim Rwagati, who had been the deputy of the CNDP’s parallel police in 
Masisi territory108. Rwagati transferred the former parallel police soldiers from Masisi to Rutshuru. 

According to UN sources, the M23 local administration also took over DRC government equipment 
provided by donors within the framework of the United Nations’ International Security and 
Stabilization Support Strategy (ISSSS). In particular, M23 took control of the ISSSS funded prison, 
and recruited over 80 prisoners held there into M23.  

Furthermore, on 25 September 2012, M23 police officers at Kiwanja broke into the National 
Independent Electoral Commission’s (CENI) premises and seized 84 electoral kits and 42 
motorcycles. The rebels transported the looted equipment to Bunagana on tractors they had previously 
taken from the customary chief of Rutshuru territory. M23 officers involved in the seizure told the 
Group that the rebels needed the electoral equipment to prove that Kabila was not the true winner of 
the 2011 Presidential Elections.  

Dozens of local businessmen and traders told the Group that M23 imposes a tax of US$ 300 for each 
standard commercial truck which transits through its territory. Semi-trailer container trucks must pay 

__________ 
108 box 4, S/2012/348 
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$800 according to the same sources. Moreover, according to local leaders, each family in Rutshuru is 
obliged to share a part of their harvest with the rebels. According to former combatants, the Group 
estimates that from local taxation alone, M23’s monthly revenue exceeds $200,000. Businessmen 
based in Goma and Rwanda, as well as diaspora supporters, also make financial contributions to M23 
in the form of money transfers.  

Former CNDP members, politicians, and M23 collaborators told the Group that a portion of the taxes 
collected in Rutshuru, as well as funds raised from voluntary contributions, have been shared with 
RDF commanders.  

Image 3: Tickets of $300 tax on trucks crossing through M23 controlled area in Rutshuru 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. M23 Gold Smuggling 

M23 has sought financing for its movement through the sale in Kampala of gold which have transited 
through border posts it controls with Uganda. Former UPDF officer, two Kampala-based 
businessmen, and M23 cadres reported that M23 attempted to sell gold originating from mines 
controlled by M23 allies in Walikale and Ituri. These sources reported that M23 first brought to 
Kampala a shipment of 200 kilograms of gold, and subsequently another lot of 125 kilograms, both 
transiting through Bunagana.  

According to one former UPDF officer, one Kampala based mineral dealer, and one M23 cadre, the 
rebels have transported the 200 kilograms shipment to Nairobi in early September 2012. M23 
members contacted Andrew, a Kampala-based broker, to find a buyer. Two M23 cadres also informed 
the Group that the 125 kilograms gold arrived to Kampala on 26 September 2012, and that M23 still 
looked for a buyer.  

M23 members, as well as Kampala-based smugglers informed the Group that Ntaganda oversaw these 
deals, and that the gold had been obtained through his longstanding collaboration with other armed 
groups. The same sources stated that the revenues of these sales would be allocated to the functioning 
of M23. The Group notes that Ntaganda previously collaborated with a network of scam artists in 
Kampala and Nairobi, and assumes that the gold could be at least partly false. 
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Image 4: Sample of the 125 kg gold brought by M23 to Kampala 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

7. Recent Build-up of Military Supplies and Equipment 

In October 2102, the Group gathered evidence of M23 purchasing new military equipment, including 
boots and uniforms. In particular, the Group witnessed a large delivery of rain boots to the rebels in 
the DRC – Uganda border town of Bunagana (See picture 5). The Group also received photographs of 
new M23 uniforms, fabricated using the tissue that was used for RDF uniforms in the past (See 
picture 6).  

Image 5: Boots delivery to the rebels at Bunagana 
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Image 6: New M23 uniform 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

8. The Evolution of M23 demands 

M23’s main demands are linked to the implementation of the 23 March Peace Agreements which led 
to the integration of the CNDP into the FARDC. Since 2009, the Group documented continuous 
challenges to the integration of CNDP officers in the FARDC, including ex-CNDP officers obtaining a 
majority of key command positions, lucrative deployments in mining areas, and extensive private 
weapons stocks. Ex-CNDP officers also were behind generalized land expropriations, and imposed 
their candidates for the legislative elections in Masisi. In stark contrast with these findings, M23 
rebels claim to have undergone discriminatory treatment in the army, and demanded recognition of 
ranks, payment of salaries, political integration, and the return of refugees from Rwanda.   

Since the outset of the rebellion, M23 adapted its demands following advice provided by Kabarebe 
and Nziza, and added issues regarding poor governance and the mismanagement of the elections by 
GoDRC. Building on this new narrative, the rebels sought alliances with Congolese opposition 
members disgruntled following the elections, as well as with other armed groups, claiming that the 
latter are self defence groups protecting themselves following failures of the GoDRC. 

However, RDF, RPF, and M23 commanders have given M23 civilian cadres and soldiers different 
justifications for this war. Politicians, ex-RDF, UPDF, and M23 officers told the Group that building 
upon the example of South Sudan, Rwandan officials consistently lobbied for the rebels to set their 
eyes on the secession of the Kivus. Former M23 soldiers stated that their commanders told them they 
should fight to “liberate the Kivus,” or to “annex the Kivus into the East African community.” 
According to M23 officers, during internal meetings, RDF and UPDF officers extensively discussed 
options for extending their spheres of influence and economic gains in eastern DRC using the M23. 
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Extract of the communique on M23’s agenda for negotiations with GoDRC in which M23 
denounce the failures of the army integration and the elections 
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M23 communique reacting to the ICGLR summit in Kampala, in which they demand the 
integration of all “self-defense groups” 

 

Communiqué officiel N°0024/M23/2012 

La Coordination du Mouvement du 23 mars vient de prendre connaissance des résolutions issues du 
sommet des Chefs d’état et de gouvernement de la Conférence Internationale sur la Région des 
Grands-Lacs tenu à Kampala du 07 au 8 Août 2012. Pour le Mouvement, il s’agit là  des avancées 
notables dans la résolution de la crise à l’Est de la République Démocratique du Congo réalisées en un 
temps record ; ce dont il se félicite.   

[…] Tout en exprimant ses remerciements aux Chefs d’état et de gouvernement de la CIRGL pour le 
choix judicieux de leur pair devant assurer le suivi de des résolutions ainsi édictées, la Coordination 
du Mouvement plaide en faveur d’une solution politique qui intègre tous les groupes d’autodéfense 
populaire que compte la République Démocratique du Congo en vue d’une solution globale et 
définitive de la crise. 
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Annex 47 
 

  Alleged incidents of collaboration between the FARDC and the FDLR 
according to the Government of Rwanda transmitted to the Group via 
email on 1 August 2012. 

 
• “On 16 May 12, FARDC unit in Kanyabayonga and Kirumba sent local authorities in the area to 

go to Bushalingwa and negotiate with FDLR  on cooperation mechanism to fight M23.  

• On 16 May 12, one  Capt Bruce an FDLR   Coy Comdr deployed at Lusamambo received a letter  
from FARDC requesting FDLR to support FARDC Ops against M23. 

• On 18 May 12, FDLR  2 x coys and CRAP elements  under command of Capt Malius were 
integrated within  FARDC troops deployed at Mweso under command of Lt Col Niyibizi. 

• On 22 May 12 , 02 FDLR Officers,  Capt DOGORE 1 Div  G2 and Capt Murengezi alias Kintu  
from Gen Mudacumura HQs,  held a meeting in Goma with FARDC officers that were led by Col 
Smith Gihanga. 

• On 24 May 12, FDLR  Lt Col Caleb SABENA Bn Comdr received 100 pairs of FARDC uniforms 
from  Col Yav Philimin, a FARDC Comdr based in  Rutchuru.  

• On 24 May 12, FDLR 02x coy from Remeka and Numbi were integrated in  FARDC unit 
operating in  Masisi and Kalehe and later transported to Rutchuro  to reinforce other FARDC 
units  against M23. 

• Justification of these allegations were further confirmed by FDLR Lt Col Mbarushimana Etienne 
alias Mbaraga Bantu (former FDLR Auditeur Militaire) who was repatriated on 24 May 2012 
from Walikare. 

• He confirmed that that he left when FDLR comdrs in Walikare were in preparation to meet 
FARDC and negotiate for arms/ammos and effective cooperation. 

• On 5 Jun 12, 02 FDLR Coys under Maj Oreste from  Montana Bn were accorded safe passage by 
FARDC in areas of Nyanzare and Mweso to cross to Kilama to launch cross border infiltrations 
into Rwanda.  

• On 16 Jun 12, Lt Col Niyibizi a FARDC comdr deployed at Kibirizi/ Rutchuru zone supplied to 
FDLR CRAP Comdr (Capt Manudi) 12 boxes of AK 47  ammos, 08 shells of RPG, 12x shells of 
60 mm Mortar and  10 x shells of 82 mm Mortar.  

• On 4 Jun 12, Pierre LUMBI, President Kabila's Security Advisor tasked Hon. Julien PALUKU 
KAHONGYA, the Governor of North Kivu Province to identify high profile contacts within 
FDLR who could link the Government of the DRC with the overall Comdr of FDLR(Gen S 
Mudacumura) in order to convince him   resume cooperation with FARDC against M23 and 
consequently plan future terror attacks in Rwanda. 
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• On 25 Jun 12, two FDLR Political cadres Murego Faustin (Ex-FAR Lt) and Nzabonimpa Joseph 
both living in Belgium, were arrested in Rutchuro with Belgian passports. Their travel is related 
to the above DRC/FDLR cooperation plan.  

• On 9 Jul 12, FDRL Bahama Bn Intelligence Offr  Maj Blaise Asifiwe was in Goma leading an  
FDLR delegation that  met FARDC Land forces Comdr Maj  Gen Amisi KUMBA. The meeting 
decided that FARDC immediately provides arms and Ammos to FDLR to conduct terror attacks in 
Rwanda.  

• On 2 Jul 12, FARDC Brig Gen Masunzu met with FDLR 2 Div Comdr Lt Col Hamada and 
requested him to deploy FDLR in S/Kivu in the positions abandoned by FARDC troops who were 
redeployed in North Kivu. 

• Subsequently on 10 Jul 12, FDLR 2 DIV Comdr Lt Col Hamada met FNL Comdrs in South Kivu 
and relayed FARDC MASUNZU’s intent. 

• On 27 Jul 12, FDLR 1 Bn of 2Div in S/Kivu received 1XCOY of FNL combatants and occupied  
positions that were formerly occupied by FARDC. 

• On 27 Jul 12, FDLR troops under Lt Col Hatungumuremyi alias Caleb at Kilama forest reinforced 
FARDC at Kanyabayonga in preparation for an attack against M23. On the same date they (FDLR 
in Kilama forest) started to receive FARDC ID cards to facilitate the FARDC/FDLR joint 
operation.” 
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Annex 48 
 
 

  Guillaume George Majambere’s twitter page stating that he is the 
President of ADN. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



S/2012/843  
 

12-59337 177 
 

Annex 49 
 

  Arrest warrant issued on charges of war crimes for Paul Sadala of Mai 
Mai Morgan. 

 
 

 
 
 



S/2012/843

 

178 12-59337 
 

Annex 50 
 

  12 caliber hunting ammunition used by Raia Mutomboki, which is 
identified as produced by MACC in Republic of Congo. 
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Annex 51 
 

  MACC response to the Group’s inquiry regarding its sale of 
ammunition to the DRC. 
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Annex 52 
 

  Sample of MACC ammunition available in the eastern DRC. 
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Annex 53 
 

  Document demonstrating the shortage of PAREC funds and debts to 
those who have handed in weapons. 
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Annex 54 
 

  PAREC arms that M23 emissaries sought to purchase. 
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Annex 55 
 

  UXOs discovered in M23 territory. 
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Annex 56 
 

  Further information on violations of international humanitarian law 
and profiles of senior M23 commanders. 

 
 

A. Sexual violence 

1. Incidents of (mass) rapes 

(a) Rapes committed by M23 

By the end of September 2012, international human rights NGOs documented up to 46 rapes of 
women and girls committed by M23 during separate incidents from June 2012 onwards. The Group 
interviewed a 50-year old woman who was attacked by an M23 soldier in mid-September. She later 
fled her village in Rutshuru territory for an IDP camp in Goma out of fear of being attacked again.  

(b) Rapes committed by Raia Mutomboki 

On the night between 5 and 6 April, the Raia Mutomboki attacked the village of Nyalipe in Ufamendu 
II, Katoyi sector, in Masisi.  According to information received by the Group, the assailants raped nine 
women, including four minors, during the attack. 19 people were killed and at least 29 houses were 
burnt down.  

(c) Rapes committed by Mai Mai Morgan 

Former Morgan combatants have described to the Group how after every attack, Mai Mai Morgan 
capture women to serve as sex slaves. On 14 May 2012, Radio Okapi reported that 30 women were 
raped during an attack on the village of Molende. An international NGO specialised in sexual violence 
documented another 60 cases at least and explained to the Group that 11 young girls have remained in 
captivity since the Mai Mai Morgan attack on Epulu in June 2012. The Group also learned that 
Sadala’s men have repeatedly and intentionally burned alive FARDC soldiers and civilians captured 
during their raids. The military judge of Bunia has opened a case against Sadala for war crimes and 
issued an arrest warrant. 

(d) Rapes committed by FDLR 

The UN documented at least 106 incidents of sexual violence committed by the FDLR between 
December 2011 and September 2012. In South Kivu, the majority of rape incidents perpetrated 
occurred in Kabare, Kalehe and Shabunda territories. Most of the rape cases occurred during FDLR 
attacks on villages. 

On the night of 10 March 2012, according to a UN investigation, the FDLR raped seven women, 
including a minor, in Kalinganya, Kabare territory. The FDLR attacked the village again on 10 April 
2012 and raped three of the women for the second time. Following these incidents of violence by the 
FDLR in the area, the Raia Mutomboki issued an ultimatum for all FDLR and their families to leave 
the zone or be killed. 

2. Update on Walikale mass rapes in July-August 2010 

There has been little progress in the case of the mass rape in Walikale perpetrated by the NDC-FPLC-
FDLR alliance in July and August 2010. The sole defendant in the case at the time, Captain Sadoke 
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Kikunda Mayele, an FARDC deserter and NDC soldier, died of illness in Goma central prison on  
14 August 2012. After several unsuccessful attempts to pursue others accused, Major Alphonse 
Karangwa, an FARDC soldier, was arrested by FARDC in Goma on 21 September 2012.  

B. Targeted killings of civilians  

1. Massacre in Makama, Fizi territory, by troops of the 105th regiment  

The Group received information regarding a massacre committed by troops from Col. Nsabimana’s 
105th regiment in Makama, a gold mining area in Fizi territory, on the night of 5 February 2012. 
During a visit to Makama in July 2012, the Group confirmed that at least nine people were killed 
during this attack by Nsabimana’s troops. 

2. Killings of civilians by the FDLR and the Raia Mutomboki in North and South Kivu 

Since the January killings committed by the Raia Mutomboki in Shabunda, the cycle of violence and 
reprisal attacks between the Raia Mutomboki and the FDLR/Nyatura coalition has spread to Kalehe, 
Walikale and Masisi, where the Raia Mutomboki operated with M23 support. These armed groups 
killed civilian populations and destroyed civilian property. According to UN investigations, the Raia 
Mutomboki combatants committed most of the human rights violations.  

(a) Killings in Ekingi by Raia Mutomboki  
From 1 to 4 March 2012, Raia Mutomboki conducted attacks in several villages near Ekingi (22 Km 
North-West of Bunyakiri, in Kalehe territory), a stronghold of the FDLR at the time. The Raia 
Mutomboki killed at least 32 people and burned the entire village of Mulinga, according to a UN 
investigation. The attackers travelled from outside the area, as there was no Raia Mutomboki near 
Ekingi at the time. According to a survivor who talked to the UN investigative team, the attackers 
spoke Kitembo and Mashi.  

A Raia Mutomboki commander from Shabunda admitted to the Group that the attack was carried out 
by Raia Mutomboki, and stated that the attackers were an alliance of ethnic Batembos. The same 
source told the Group that the commander in charge was “Gaston,” based at the time in Chulwe. 
Gaston was subsequently killed by the FARDC in September 2012.  

(b) Killings in Bushibwambombo by FDLR 
The Group documented 11 killings in Bushibwambombo, in Kalehe, on 6 April 2012 by the FDLR. 
The Group interviewed victims who had been injured in the attack and who said the perpetrators 
spoke Kinyarwanda, indicating that they were FDLR soldiers. The victims heard the assailants 
complaining that FARDC had attacked them. The Group was given a list of 11 victims of the attack, 
which included 3 women.  

(c) Killings in Lumendje and Kamananga by FDLR 
In response to the killings committed by the Raia Mutomboki in Ekingi, the FDLR attacked the 
villages of Lumendje on 5 May and of Kamananga on 14 May 2012, near Bunyakiri. At least 49 
people were killed, and several others injured, during these two incidents. A UN investigation 
confirmed that FDLR soldiers killed 14 civilians, including 5 women and 5 children, in Lumendje. 
The assailants left a letter claiming it was their first operation and warning of further attacks against 
those supporting the Raia Mutomboki. In Kamananga, FDLR soldiers killed 35 civilians, including 20 
women and 12 children, and injured 38. 
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According to FARDC officers, FDLR Captain Castro Rafiki led the attack in Bunyakiri. Rafiki 
commands the FDLR Protection Company, which is part of the FDLR HQ Unit, based in Mpesi, 
Kabare territory. The overall command responsibility for the attack lies with Lieutenant Colonel 
Haberimana Hamada, the sector commander for South Kivu based in Mwenga.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Letter left by the FDLR in Lumenje 
 

(d) Killings in Masisi territory by the Raia Mutomboki and the FDLR in May  
According to a UN investigation, a coalition of the Raia Mutomboki and Mai Mai Kifuafua killed 343 
people -most of them women and children- during a series of 20 attacks on 11 villages in Ufamendu II 
area, in southern Masisi territory, between 5 and 28 May 2012. The victims were FDLR and 
Congolese civilians of Hutu ethnicity. The perpetrators were armed with machetes and sticks, with 
some AK-47.  

In retaliation, FDLR/Nyatura coalition targeted civilians in several attacks, during which they killed 
19, including five minors and six women and burnt 18 villages. On 7 May, the same coalition attacked 
the village of Tanzania in Ufamandu I and burned down houses. As a result, three children died 
burned alive and 4 adults were injured. All the victims were ethnic Tembos. Throughout May, the 
FDLR continued attacks on villages in Ufamandu I and II, in Masisi, and in Waloa Luanda, in 
Walikale. In early June, the FDLR burnt three more villages in this area.  

(e) Killings in Masisi territory by Raia Mutomboki in August 2012 
In August 2012, Raia Mutomboki, Forces pour la defense du Congo (FDC), and Nduma Defence of 
Congo (NDC), who had in the meanwhile cemented their alliance with M23 (reference to RM section 
in the report) committed further brutal and targeted attacks against civilian populations in southern 
Masisi, in Ngungu and Luke villages. The crimes included killings of scores of civilians and 
destruction of property. According to FARDC provisional estimates, over a span of three weeks, 
beginning with Raia Mutomboki’s 26-27 August 2012 attacks on Ngungu and Luke, these armed 
groups burnt over 800 houses. UN investigators also confirmed over 150 killings with another 500 
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deaths remaining unconfirmed. The Group has been able to establish that the command responsibility 
for these attacks lies with M23 officers. 

The Group concluded that mostly Hutu civilians were targeted during the attacks, indicating a pattern 
of ethnically-motivated crimes. Politicians and local authorities informed the Group that while Raia 
Mutomboki leaders accused Hutu populations of collaborating with the FDLR, the genuine reason for 
targeting ethnic Hutus was the refusal of most North Kivu Hutu leaders to join M23.  

These Raia Mutomboki attacks have been ordered by M23 commanders as part of a deliberate 
strategy to destabilize Masisi. M23 members and intelligence sources told the Group that Makenga 
gave the orders for the Raia Mutomboki attacks. A former M23 officer told the Group that the 
Makenga is the coordinator of all M23 and allied armed groups operations. Another former M23 
soldier overheard M23 commanders when communicating with the Raia Mutomboki during the 
August 2012 attacks in Masisi. These M23 officers in question cheered when the Raia Mutomboki 
advanced in Luke and Ngungu. Local leaders from Masisi stated that Colonel Badege commanded 
Raia Mutomboki’s attacks on the ground.  

3. M23 summary executions of recruits and prisoners of war 

Several M23 commanders have been responsible for summary executions and torture of deserters. All 
former M23 soldiers interviewed by the Group reported that M23 officers threatened to kill recruits 
attempting to desert. According to accounts of former M23 soldiers, those who try to flee from the 
battle field are often shot on the spot. The following sources have provided detailed accounts of such 
crimes ordered by certain M23 commanders:   

a) Two former combatants told the Group that sanctioned individual Colonel Innocent Zimurinda 
ordered the torture and killing of deserters. One of the soldiers from Zimurinda’s position 
observed how two deserters were executed, while four other deserters were buried alive. Another 
former M23 soldier witnessed the severe beating of one deserter who was thrown in front of the 
others as a dissuasive example. M23 commanders starved two other deserters to death.  

b) Two former M23 soldiers who escaped from their positions, interviewed separately, stated that 
Colonel Baudouin Ngaruye ordered the execution of two recruits who attempted to flee. Another 
former combatant under Ngaruye’s command witnessed the severe beating of one recruit who 
attempted to flee.  

c) Another former M23 combatant witnessed how rebel commanders shot dead four defectors after 
they were apprehended near Rugari.  

d) At the training camp at Chanzu, one deserter observed the public execution of another recruit 
who had attempted to flee.  

Former M23 combatants, as well as local leaders from M23-controlled areas, told the Group that RDF 
soldiers return to the DRC M23 soldiers of Rwandan nationality who flee to Rwanda:  

a) The RDF caught one former M23 soldier of Rwandan nationality, who attempted to flee to 
Rwanda at Kinigi, and brought him back to the rebels and then forced him to rape a girl in front of 
the others.   
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b) The RDF forced another M23 officer to dig the grave for seven Rwandan M23 soldiers whom 
the RDF had executed at Kinigi after having fled from to Rwanda.  

c) Another soldier who escaped from Makenga’s position, witnessed how RDF soldiers from 
Ruhengeri had brought back five young deserters, beat them with sticks, and buried them alive in 
front of the other M23 soldiers.  

Since the M23-RDF taking of Bunagana on 6 July 2012, several M23 commanders have ordered the 
executions of FARDC officers and soldiers captured in combat. FARDC officers, including former 
CNDP officers as well as M23 soldiers, told the Group that Ntaganda and Makenga had ordered the 
summary execution of FARDC prisoners:  

a) During the combat at Rumangabo on 24-25 July 2012, Makenga ordered the torture and 
execution of six captured FARDC soldiers.  

b) M23 captured twelve other FARDC soldiers at Rutshuru during combat on those same dates, 
shot them in their legs and stabbed them to death in Runyoni.  

c) M23 executed another FARDC soldier at the village of Rwankuba and an FARDC officer 
following combat at Bugina.  

C. Obstruction of the access to or the distribution of humanitarian assistance 

Armed group activity and military operations have negatively affected the delivery of humanitarian 
assistance. Masisi and Rutshuru in North Kivu, Shabunda, Kalehe and Fizi in South Kivu and South 
Irumu, Ituri district in Orientale Province are most affected.   
 



S/2012/843  
 

12-59337 189 
 

Profiles of five senior M23 commanders 
 
General Bosco Ntaganda, alias “Terminator” or “Tango” 
 

 

Personal information 

- Ethnic Tutsi, born in 1973 at Kinigi 
- Grew up in Nyamitaba, Masisi territory 

Military information 

1990  Ntaganda joined the Rwandan Patriotic Army (RPA) and participated in the 
overthrow of Habyarimana’s regime in 1994. 

1996  He joined the Alliance des forces démocratiques pour la libération du Congo (AFDL). 
1999  He joined Rassemblement Congolais pour la démocratie –Kisangani – Mouve-

ment de libération (RCD-KML). 
2000  He fought, alongside with the Ugandan army, in the clashes opposing the 

Rwandan and Ugandan armies in Kisangani. 
2001   He received military training in Uganda. 
2002 Ntaganda was arrested in Kinshasa after the Ugandan Government helped bring him 

and others to the Congolese capital. He was released at the end of year in a hostage ex-
change deal with Ituri based Chief Kahwa. 

2003 Ntaganda became the Chief of Staff of the Union des patriotes Congolais (UPC) of 
Thomas Lubanga. 

2004 Ntaganda was appointed as General in the Armed Forces of the DRC as part of a peace 
process. 

2006 He returned to North Kivu and joined General Laurent Nkunda's  Congrès national 
pour la  défense du peuple (CNDP) and became CNDP’s Chief of Staff. 

2009 Ntaganda played an instrumental role in the arrest of Nkunda and the implementation 
of the peace agreements integrating CNDP into the FARDC. Subsequently, Ntaganda 
became the de facto second-in-command in charge of FARDC operations in the Kivus. 

2012 He played an instrumental role in triggering the 1 April mutiny of former CNDP sol-
diers. 

May 2012 Overall commander of M23 and established in a position behind to Runyoni. 
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Background information 

Since the 2009 integration of the CNDP into FARDC, Ntaganda emerged as one of the most powerful 
military commanders in the eastern DRC. He appointed his loyal officers to strategic command 
positions and lucrative deployments and took advantage of his extensive powers to spearhead criminal 
networks involved in the illegal trade of natural resources, business rackets, and robberies. In 
November 2011, Ntaganda ordered his officers to impose votes for President Kabila’s reelection and 
the election of CNDP candidates in Masisi territory.   

On 1 November 2005, United Nations Security Council Committee designated Ntaganda as a sanc-
tioned individual for violating the arms embargo on the DRC. Nevertheless, Ntaganda undertook ex-
tensive travel to neighboring Rwanda and maintained assets and bank accounts both in the DRC and 
Rwanda. 

Human Rights Record 

Ntaganda has an appalling human rights record. He is wanted by the International Criminal Court 
(ICC) for war crimes committed in Ituri, in 2002-2003. A sealed arrest warrant was issued against him 
in August 2006 and made public in April 2008. The ICC warrant refers, among others, to such charges 
as the recruitment of children and their involvement in hostilities as war crimes. On 13 July 2012, the 
ICC issued a second warrant of arrest against Ntaganda for war crimes, including murder, attack 
against the civilian population, rape and sexual slavery, pillaging, and crimes against humanity, such 
as murder, rape, sexual slavery, and persecution committed in Ituri.  

2002  Ntaganda was the instigator of the “self-defence” groups in Bunia, who engaged in 
killings of those belonging to ethnically “adverse” groups as such Lendu, Bira, and 
Nande, as well as non–Iturians in the areas of Mudzipela, Bigo I, II, III and Saio. On  
7 and 8 August 2002 alone, these groups killed a total of 110 civilians. On 9 August, 
another 80 civilians, who had taken refuge at the Governor’s residence, were killed by 
UPC forces under Ntaganda’s command. 

2002-2003 During the reign of the UPC in Bunia Ntaganda was directly involved in the abduction 
and killing of local personalities. In August and September alone, a total of 200 per-
sons were abducted in Bunia. They have been missing since. Ntaganda is notorious for 
having executed several persons in Bunia, in front of eyewitnesses.  

2002  Ntaganda ordered the illegal arrest, detention, and torture of the colleagues of Gover-
nor Eneko, following the Governor’s death in December 2002.   

2002  Ntaganda had a commanding role in the UPC attack on the APC in Mongbwalu, on  
20-24 October 2002, during which civilians were directly targeted. Civilian deaths are 
estimated to have numbered over 200. Many other civilians were taken captive, tor-
tured and killed in military camps.  

2003  Ntaganda commanded the operation Chikana Namukono from 18 February to 3 March 
2003, in villages between Lipri and Nyagaraye. As a result of the operation, at least 
350 civilians were killed, 26 villages were destroyed, and the offices of Kilo Moto and 
the biggest hospital in the region were systematically looted. 
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2003 Ntaganda participated in the attacks of Bunia in March and May 2003, against the 
UPDF. During the attacks, Lendu and non-Iturian civilians were killed by UPC troops. 
In May 2003 alone, a total of 260 civilians were killed.  

2004  As UPC Chief of Staff, Ntaganda was responsible for a number of attacks against 
MONUC, including an ambush that resulted in the death of a MONUC MILOB near 
Mandro on 12 February 2004. Several other UPC attacks and ambushes were carried 
out against MONUC, such as those on the MONUC Brigade near Fataki in June and 
November 2004 and others in Nizi in September, October and November 2004. These 
attacks include the ambush of a MONUC convoy near Iga Barrière in October 2004 
and the attack of the DCR transit site in Nizi. 

2005  Ntaganda ordered the burning of shops and houses around the Berunda Market on  
6 June 2005. Ntaganda delivered a warning to the local population not to collaborate 
with MONUC or the FARDC. 

2002-2003 During his time with the UPC, ample evidence exists to show that Ntaganda is respon-
sible for conscripting and enlisting children (under 15 years of age) and using them to 
actively participate in hostilities. In 2002, he used children under 15 in Mandro, Bunia 
and on the front line in Zumbe against the Lendu. In July 2002, two boys, aged 15 and 
16, were recruited forcibly by Commander Kahwa’s soldiers in Watsa and were 
brought by a truck for training in Mahagi under Ntaganda.  

2008  He was the CNDP Chief of Staff and Operations Commander for Rutshuru axis and 
bears overall responsibility for the massacre of over 100 civilians on 5 November.  
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Colonel Sultani Makenga 

 

Personal Information 

- Ethnic Tutsi, born in Nyanzale, Rutshuru territory on 25 December 1973 
- Grew up in Mpati, Masisi territory 

Military career 

1992-93   Makenga joined the RPA. 
1996   He joined the AFDL. 
1997  He mutinied from the AFDL and was arrested by GoR. 
1999 He joined the RCD-Goma as a Captain and was subsequently promoted to Major. 
2003  Makenga officially joined the newly created FARDC. 
2006  Makenga refused “brassage” and re-deployment outside of the Kivus. 
2007 Makenga took part in a “mixage” process and became Bravo brigade commander. 
2007-2008 He deserted the FARDC and joined the CNDP as Rutshuru commander and Bosco 

Ntaganda’s deputy in charge of operations. 
2009  Makenga joined the FARDC and on 17 February 2009 and was named deputy 

commander in charge of intelligence and operations for Kimia II operations in South 
Kivu. 

2010 Makenga’s rank of full Colonel was officially recognized on 31 December 2010 and 
his command position was retained for Amani Leo operations in South Kivu. 

May 2012  After refusing to take part in Amani Kamilifu operations against the FDLR in South 
Kivu, Makenga stopped attending FARDC meetings in January and later deserted the 
FARDC on 4 May. From Rwanda, he was named the military commander of M23 
based at Runyoni, North Kivu on 6 May. 

 
Background information 

In late 1997, when GoR officers ordered all Congolese Tutsis to return to Rwanda, Makenga took part 
in a mutiny which led to his arrest and imprisonment on the Rwandan island of Iwawa for several 
years. The GoR later freed him and re-deployed him as part of the RCD.   

Makenga became the third highest ranking officer amongst the CNDP rebels following Ntaganda and 
Nkunda. Makenga crossed into Rwanda on 22 January 2009 and was present when the GoR arrested 
CNDP Chairman Laurent Nkunda. Upon return to Rutshuru, Makenga discussed with other senior 
CNDP officers how to mount operations against the Rwandans, though the RDF deployment in the 
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Kivus to implement Umoja Wetu operations against the FDLR made this impossible, forcing him to 
join the FARDC. Internal tensions between Ntaganda and Makenga-led wings of the CNDP ensued.  

Upon taking up his command post in South Kivu, Makenga oversaw the illegal exploitation of natural 
resources in Shabunda territory through the independent 51st sector which took orders directly from 
him.109  Throughout 2010, Makenga and his loyal officers were widely suspected of communicating 
regularly with Rwandan political dissidents General Kayumba Nyamwasa and Colonel Patrick 
Karegeya.110 In June 2010, Makenga provided weapons to the Forces républicaines fédéralistes (FRF) 
in South Kivu.111  In mid-2010, Makenga also participated in the organization of a bank robbery in 
Bukavu with Rwandan nationals. After a court ruling in April 2011, Makenga deployed troops to the 
Kavumu airport to attempt to stop the transfer to Kinshasa of those found guilty.  

Despite targeted assassinations by Ntaganda and certain RDF figures against several of his loyal 
officers, Makenga reconciled with Ntaganda in late 2010 to collectively resist re-deployment out of 
the Kivus.  Throughout 2011, Makenga defied efforts by Government authorities to verify stockpiles 
under his command.112  Makenga also refused to allow the FARDC to register ex-CNDP weapons 
arguing that the government had not issued them. Furthermore, Makenga instructed ex-CNDP officers 
not to accept the EUSEC-issued ID cards and refused to allow his 80 bodyguards to take part in an 
army reform process through the creation of regiments.  

As of July 2011, Makenga began purchasing weapons from Rwanda and Uganda to build up large 
stockpiles in his home in Bukavu’s Nguba neighborhood and at Nyamunyoni camp near Kavumu 
airport.113 In January 2012, Makenga supported the CONSUP mutiny in Bukavu which was aimed to 
start an uprising against President Kabila following flawed Presidential elections.114 

In April 2012, Makenga backed the FARDC mutiny in Fizi and Uvira territories and awaited its 
arrival to Bukavu to take control of the regional capital.115 Makenga agreed to work with the GoR 
after the latter re-assured him that it would free Nkunda during a new rebellion.  

Human Rights Record 
2003 Makenga was the RCD commander in the area of Pinga where during the month of January, 

his troops burned hundreds of homes and more than 60 victims of execution were 
identified, including children, elderly people and people with disabilities.   

2007  He was identified in the report of the SRSG for Children in Armed Conflict as the CNDP 
Commander bearing most responsibility for child recruitment amongst the rebel ranks.116 

__________ 
109 Paragraph 226, S/2010/596 
110 Paragraph 164, S/2010/596 
111 Paragraphs 69-70, S/2010/596 
112 Paragraph 571, S/2011/738 
113 Paragraph 118 & Annex 37, S/2012/348, Paragraph 10, S/2012/348.Add.1 
114 Paragraph 128, S/2012/348, Paragraphs 44-45, S/2012/348/Add.1 
115 Paragraphs 73-81, S/2012/348 
116 Paragraph 23 & 28, S/2007/391 
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2007  As Commander of the FARDC’s Bravo Brigade, Makenga was the commander of soldiers 
who committed dozens of summary executions in Rutshuru territory from July to 
September, in addition to the massacre of fifteen civilians in Buramaba on 9-10 March 
following accusations that the village collaborated with the FDLR.  

2008   The Group of Experts identified Makenga as bearing overall command responsibility for 
the recruitment and use of child soldiers.117 

2010  Makenga ordered troops to intervene in a land conflict near Minova, leading to one death 
and three people injured.118 

2012 Since he became the operational commander of M23, Makenga has ordered the execution 
of prisoners of war and fleeing recruits. He has also overseen the forced recruitment of 
adults and children. As coordinator of operations with other allied armed groups, Makenga 
ordered Raia Mutomboki’s attacks in Masisi territory in late August 2012, burning over 800 
homes and killing hundreds of civilians.  

 

__________ 
117 Paragraph 168, S/2008/773 
118 Paragraph 276, S/2010/596 
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Colonel Baudouin Ngaruye Mpumuro 

 

Personal Information 

- Ethnic Tutsi, born in Lusamambo, Lubero territory  
- Grew up in Mpati, Masisi territory 

Military career 

1992-93  Ngaruye joined the RPA 
1996   He joined the AFDL 
1998   He joined the RCD-Goma 
2005   He joined the CNDP 
2009  He integrated into the FARDC with the rank of full  

colonel. Ngaruye was the deputy commander of FARDC  
Amani Leo Zone Ops 2, based in Mushaki, Masisi territory.  

2011 During the regimentation process Ngaruye became the commander of FARDC Sector 3 
controlling Masisi. 

April 2012  Ngaruye has been the second in command behind the 1 April FARDC mutiny in 
Masisi, following which FARDC command decided to redeploy him to South Kivu. 
Ngaruye refused redeployment and rejoined the mutineers in Masisi. 

May 2012  Ngaruye joined Makenga just before the creation of M23 and became Makenga’s 
deputy, in charge of M23 operations. He was mostly based at Rutshuru. 

Background information 

Since the 2009 CNDP integration into the FARDC, Ngaruye surfaced as a close ally to Ntaganda, 
although he did not cut his ties with Makenga and the rest of the Nkunda wing.  During the 2011 
elections, acting under Ntaganda’s orders, Ngaruye deployed his officers and soldiers to force the 
population in Masisi territory to vote for President Kabila and CNDP candidates. Ngaruye took 
advantage of his close ties to Ntaganda to obtain a senior position in FARDC and derive large profits 
from mineral exploitation at Walikale and land ownership in Masisi. 
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Human Rights Record 

2008  Ngaruye was accused of being amongst the commanders who ordered the killings at Kalonge 
in January. 

2009 Acting under direct orders of Ngaruye, Lieutenant Colonel Zimurinda’s soldiers brutally killed 
dozens of civilians, including women and children, while operating at Shalio, Walikale 
territory, during FARDC Kimia II operations.  
One former CNDP soldier who participated to the operation overheard how Ngaruye gave 
orders through the radio to Zimurinda, saying that he wanted “no survivors.” 

2010 Soldiers acting under the orders of Ngaruye had forcefully engaged in a violent wave of land 
expropriations in Masisi territory, including killing and raping civilians to drive them from 
their land. 

2010  Soldiers acting under the orders of Ngaruye forcibly recruited dozens of young men and 
children in the Kitchanga area, in Masisi. 

2012 During clashes between FARDC and mutineers in Masisi, Ngaruye personally recruited over 
100 young men and children to join the mutineer’s operations. 

2012  Since May, Ngaruye has ordered the summary execution and torture of recruits who attempted 
to surrender from M23.  
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Colonel Innocent Zimurinda 

 

Personal Information 

- Ethnic Tutsi, born in Ngungu, Masisi territory 

Military career 

1991  Zimurinda joined the RPA  
1996   He joined the AFDL 
Early 1999  He accompanied Bosco Ntaganda to Uganda  
1999   He joined, together with Ntaganda, RCD-KML 
   He joined the UPC in Ituri 
2006   Zimurinda joined CNDP  
2009  Zimurinda was integrated in FARDC. He was first Lieutenant Colonel, Commander of 

FARDC 231st Bde and was subsequently promoted to full Colonel  and became 23rd 
FARDC Sector commander. In 2010, he became 22nd FARDC Sector commander in 
Kitchanga. 

2011  During the regimentation process, Zimurinda was 811 regiment commander in 
Kitchanga. 

April 2012 After being one of the driving forces behind the 1 April mutiny in Masisi, Zimurinda 
continued the mutiny together with Ntaganda, regardless of the redeployment of most 
of his regiment to Kananga.  

May 2012 Zimurinda joined the M23 and became Sector commander in the new rebellion. He 
was lately based at Nyabikona and Rubare. 

Background information 

Zimurinda is Ntaganda’s closest ally. Enjoying the General’s protection, Zimurinda rose quickly in 
rank in the FARDC since the 2009 integration and commanded lucrative deployments in Masisi 
territory, despite his horrific human rights record. Zimurinda did not appear in the 2010 FARDC 
“General Order,” nominating integrated officers into the FARDC, but continued nevertheless to 
exercise his functions as an FARDC officer.  
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During his time in FARDC, Zimurinda’s troops safeguarded Ntaganda’s private weapons stocks and 
“shadow battalions.” Taking advantage of his FARDC position, Zimurinda also wielded extensive 
power in Masisi territory, where he derived revenues from mining, timber, charcoal, cattle, cannabis, 
land, and illegal taxation.  

Zimurinda was designated for sanctions on 1 December 2010. 

Human rights record 

Large-scale killings of civilians 

2007 On 9-10 March, the 2nd Battalion of Mixed Bravo FARDC Brigade, commanded by 
Zimurinda, has been responsible for the killing of at least 15 civilians in Buramba, Rutshuru 
territory. 

2007 Aside of Buramba massacre, soldiers of the 2nd Battalion of Bravo Brigade have been 
responsible for the arbitrary/summary execution of at least 32 civilians in Rutshuru. 

2008 On 5 November, a CNDP Battalion acting under the orders of Zimurinda systematically killed 
over 100 civilians during a ‘door to door’ raid in Kiwanja, Rutshuru territory.  

2009 28 April, troops of 23rd FARDC Sector operating under the command of Zimurinda at Shalio 
executed dozens of civilians under explicit orders of Zimurinda to kill all Hutus.  

2010 Ex-CNDP soldiers patrolling near Remeka arbitrarily executed 13 Rwandan Hutu civilians (10 
men, 2 women, and one baby), following orders of Zimurinda. 

2012 Since May, Zimurinda ordered the execution of soldiers who attempted to flee from M23. One 
former M23 officer stated that Zimurinda “kills his own escorts”. 

Land expropriations  

Zimurinda has been behind numerous land expropriations in Southern Masisi, confiscating pasture 
land and mines for himself or for individuals close to him. In 2009, soldiers acting under Zimurinda’s 
orders forcibly occupied land in Ngungu, Kasake, Kamatale, Kavumu, Hanika, Bibatama, and 
Humule, and his troops committed such acts as rape, torture, and arbitrary arrests in order to drive 
civilians off from their land. In 2011, Zimurinda sent a battalion to provide security for the organized 
forced resettlement of populations led by Erasto Ntibaturana at Bibwe.    

Forced labor 

Zimurinda obliged villagers to carry out labor on his grounds and plantations, as well as on 
confiscated land. Throughout 2009, Zimurinda also forced civilians to cut and transport wood and to 
dig in mines on his behalf in Ngungu, Kasake, and Kamatale. Some laborers died because of the harsh 
conditions.  

Child recruitment 

Zimurinda has been forcibly recruiting young men and minors throughout his time with the FARDC. 
The UN documented cases of child recruitment by Zimurinda in 2009 in Ngungu and in 2010 in 
schools in Kitchaga. More recently, Zimurinda has continued to recruit children on behalf of M23.  
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Colonel Innocent Kaina, alias “India Queen” 

 

Personal information 

- Ethnic Tutsi, born in Bunagana, Tutshuru territory 
- Grew up in Tanzania where his father had businesses  

Military career 

1988  Kaina was first recruited together with General Bosco Ntaganda by the National 
Resistance Army (NRA) led by current Ugandan President Yoweri Museveni.  

1988/1989  He underwent one year military in Uganda at Kasese and Mbarara. 
1992  He joined Front Patriotique Rwandais (RPF) and received training in Uganda, prior to 

RPF deployment into Rwanda. 
1995 He followed commando training at the Gako Military Academy in Rwanda. 
1996 He joined AFDL.  
1998  He joined General Bosco Ntaganda who then started to work with the RCD-KML, with 

the support of Uganda 
2000 He fought together with Ntaganda against Rwandan troops in Kisangani 
2003   He worked alongside with Ntaganda in UPC in Ituri 
2005  Kaina arrived in North Kivu, where he joined CNDP. He was sent back to Ituri under 

instructions of Laurent Nkunda with the aim of creating links with Rwandophone 
Brigades in Ituri and disturbing the electoral process 

16 May 2006 He was captured and arrested by FARDC and transferred to Kinshasa  
2006 -2009  Kaina was detained at the CPRK Prison in Kinshasa 
January 2009  He was released in relation to the 2009 Peace Agreement between CNDP and the 

Government, and upon the special request of Ntaganda. He became the commanding 
officer of Sector 22 in Kitchanga, then the Sector 21 commander in Walikale. 

2011 During the regimentation process, Ntaganda imposed Kaina as the commander of 805th 
Regiment based in Rutshuru  

1 April 2012 Kaina initiated the mutiny in Rutshuru, but after it failed, he fled to Rwanda and then 
joined Ntaganda in Masisi  
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May 2012 Since the creation of M23, Kaina became a Sector commander and has mostly been 
deployed at Bukima hill or in Rugari, alongside with former FDLR Mandevu.  

Background 

A close ally and collaborator of Ntaganda since his time in Ituri, Kaina largely benefitted of the 2009 
integration process. During his time at Kitchanga, Kaina engaged in timber trade, and at Walikale, 
Kaina exploited gold at Omate mine.   

Human rights record 

2002 As one of the senior military commanders of the UPC militia in 2002, he has been 
involved, either as direct perpetrator or as bearing command responsibility in the 
attacks against the civilian population in Bunia (August 2002) and the massacres of 
Songolo (31 August 2002) and Mongbwalu (November 2002). 

2003 – 2005 An arrest warrant against him was issued on 5 April 2005 and he was arrested on  
16 June 2006 and transferred to Kinshasa. A 27 July 2007 decision (ordonnance) of the 
Garrison Military Tribunal of Kinshasa held Kaina responsible for crimes against 
humanity committed in the District of Ituri, Province Orientale, from May 2003 to  
1 December 2005. He was released in January 2009. 

2009 Kaina bears direct command responsibility for summary executions, abductions, and 
arbitrary arrests in Kitchanga area, Masisi territory, North Kivu. 

2010 He was among the ex-CNDP officers who forcibly released Colonel Yusuf Mboneza 
form the Military Prosecutor’s Office in Goma, North Kivu (August 2010).  

2012   Kaina has been responsible of child recruitment for M23. 
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Annex 57 
 
 

  Further information on the recruitment and use of child soldiers by 
armed groups in the eastern DRC. 

 
 

According to MONUSCO sources, children rights activists and government authorities in South Kivu, 
the Raia Mutomboki uses the highest number of child soldiers amongst armed groups in the eastern 
DRC. Estimates range from 800 to 1000 children during the Group’s current mandate. The number of 
recruited children rose since the spread of the Raia Mutomboki to North Kivu. The Raia Mutomboki 
have recruited children either forcefully, or as part-time soldiers, with the acquiescence of their 
families. The forced recruits remain permanently with the armed group.119 The Group spoke with two 
children of the ages of 13 and 15 years, who had escaped from the Raia Mutomboki, in Chulwe, 
Walungu territory. According to the children, they were forcefully recruited under the command of 
“Colonel Gaston” in March 2012, and trained for two weeks at Byandangi, in Walungu territoy. 

Remnants of the FRF led by “Colonel” Richard Tawimbi also use children as soldiers. Their number 
of children used by FRF is estimated at 25. UN officials, parents of victims, former child soldiers as 
well as Congolese authorities informed the Group that children under FRF were recruited by 
“Colonel” Shaka Nyamusanda in Kajembe and “Major” Muhima in Kamombo, Minembwe 
groupement.  

According to an arrested member of ALEC, Muhoza has sought to recruit Banyamulenge youth 
throughout the Great Lakes region, including minors. The ALEC Statute stipulates that it is only 
prohibited to recruit children under the age of sixteen.  

Other Congolese armed groups involved in child recruitment include:  

•  Mai Mai Mushombe recruited about 30 children 
•  Forces Autodefense Legitime (FAL), with an estimated 25 children recruited under the 

command and control of “Major” Moliere Mutulani120 
•  Nyatura with about 125 children recruited under command and control of “General” 

Bizagwira, based in Lumbishi area in South Kivu,  according to three former Nyatura soldiers 
•  Mai Mai Mpekenya with about 21 children 
•  Mai Mai Kirikicho with about 92 children  
•  Mai Mai Aochi with about 50 children 

The Group also documented cases of child recruitment by foreign armed groups. The Group 
interviewed several boys of between 12 and 15 years old formerly associated with FDLR. They had 
been recruited under the command of FDLR Captain Korobani Justin in June 2012 at Kikuku, 
Rutshuru territory. Former combatants also named FDLR Major Ruhambabazima, Captain Placide, 
Captain Kasereka and a certain Bravo and Bonane, as recruiters for the FDLR. 

The Group also documented child recruitment cases in Province Orientale. The Group interviewed 
__________ 

119S/2012/348 para 181 
120S/2011/738 para 252 
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five girls and five boys between the ages of 12 and 15 years, who were recruited by FRPI in Southern 
Irumu and served from 2007 to 2012. According to the children, their recruitment took place under the 
command and control of Colonel Rollanxe, Kisoro, Akenga and Kabhuli respectively in Janda, 
Mabili, Kombi and Aveba, in Ituri. The boys became soldiers while the girls served as concubines for 
the rebels. In August 2012, a 16 year old boy who had been forcefully recruited by Mouvement pour 
la résistance patriotique au Congo (MRPC) escaped during FARDC Operation Safisha.  
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Annex 58 
 

  Sales and puchases for GMC during January and May 2012 recorded 
by the Provincial Division of Mines in Goma. 

 
 

a) Sale of 80 tonnes of tin ore to Metachem from March to May 2012 
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b) Purchases of 146 tonnes of tin ore registered for GMC from January to May 2012 
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Annex 59 
 

  Extract of identified numbers from General James Kabarebe’s 
telephone communications from April to July 2012, according to 
Congolese authorities. 

 
 

Calls made:  
 
Colonel Bernard Byamu 
Colonel Innocent Kaina 
Clémence Rwiyereka Mikamo 
Chantal Mumbulu 
Rwandan Ambassador in the DRC 
 
Calls received:  
 
Clémence Rwiyereka Mikamo 
Rwandan Ambassador in the DRC 
Chantal Mumbulu 
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Annex 60 
 

  Photos of two of the six tags issued to ALPHA MINERALS that were 
used to launder Congolese minerals. 
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Annex 61 
 

  Unused Rwandan mineral tag in the possession of a Congolese 
smuggler and issued to TUHAGERE cooperative. 
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Annex 62 
 

  Photo of the inactive EPROCOMI mining concessions of Coko. 
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Annex 63 
 

  Official 3T mineral exports from Rwanda from July 2011 to May 2012. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Prices for Rwandan 3T minerals from July 2011 to May 2012 
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Annex 64 
 

  Official purchasing records of export house Namukaya of April 2012 
showing Honoré and Mwite as suppliers of gold. 
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Annex 65 
 

  Mineral exports from Burundi from January to August 2012. 
 
 

Nom du Comptoir Redevance 
minière 

Taxe ad valorem Nbre Expo. Quantités 
exportées 

1. NTAHANGWA s.p.r.l. (Or) 13.579.488 FBU 189.616.410 FBU 54 Au 958Kg Au 
2. CREATIVE AFRICA CENTER 13.579.488 FBU    
3. S.C.E.E.M.B (Or) 13.843.749 FBU 58.250.810 FBU 32 Au 280 Kg Au 
4. EAST AFRICAN MINING (EAM) 13.723.006 FBU 30.961.476 FBU 12 Au 151,734Kg Au 
5. OMNI DISTRIBUTION 13.843.749 FBU 3.460.346 FBU 9 Au 16,15769 Kg Au 
6. KORANISHAKA 13.723.006 FBU 8.419.997 FBU 15 Au 46,91 Kg Au 
7. WMP 700.000 FBU 27.695.394 FBU 

112.627.163 FBU 
135.045.332 FBU 

3 SnO2 

16 WO3 

5 Coltan 

68.966,1 Kg SnO2 
333.577,5 Kg WO3 

87.010 Kg Coltan 

8. Burundi Minerals Supply (BMS) 
(Bujumbura) 

700.000 FBU 9.889.571 FBU 
119.878.315 FBU 

2 WO3 
6 Coltan 

30.907 Kg WO3 
87.494 Kg Coltan 

9. BMS (Ngozi) 700.000 FBU    
10. SECOMIB 400.000 FBU    
11. MINERAL KINGDOM 300.000 FBU    
12. Ass. TWITEZIMBERE 100.000 FBU    
13. Ass. A.MA.KI 100.000 FBU    
14. Ass. KAZOZA KEZA 6.871.088 FBU    
15. Ass. TUGIRE UBUNTU 6.789.744 FBU    
16. WONDER RESOURCES 700.000 FBU    
17. ZIWA GOLD 13.749.597 FBU    
18.COMPAGNIE MINIERE 
REGIONALE 

6.995.850 FBU    

19.Ass. KORERA HAMWE 6.995.850 FBU    
20.Ass. DUFATANEMUNDA 6.995.850 FBU    
21. Ass. DUKORANE UBUNTU 6.906.304 FBU    
22. Ass. DUFATANEMUNDA 6.906.304 FBU    
23. GOLDEN GOLD 13.843.749 FBU 1.848.211 FBU 3Au 11,362 Kg Au 
24. ARES GROUP 700.000 FBU 9.962.979 FBU 2 WO3 30.030 Kg WO3 
25. BURUNDI MINING s.a. 300.000 FBU 19.565.629 FBU 1 Coltan 9.102,6 Kg Coltan 
26. CEMB 100.000 FBU    
27. CEMB 100.000 FBU    
28. CEMB 200.000 FBU    
29. Ass. DUFATANEMUNDA 100.000 FBU    
30. Ass. RAFADE 100.000 FBU    
31. CEMB 100.000 FBU    
32. Ass. TWIKENURE 7.265.259 FBU    
33. SECOMIB 100.000 FBU    
34. SECOMIB 100.000 FBU    
35. SYNERGY AFRICA 700.000 FBU    
36. Ass. TWISUGANYE 7.265.259 FBU    
37. Ass. TUGRWANYE UBUNEBWE 100.000 FBU    
38. Ass. TUGRWANYE UBUNEBWE 100.000 FBU    
39. SECOMIB 100.000 FBU    
40. Ass ABISHIZEHAMWE 100.000 FBU    
41. CEMB 200.000 FBU    
42. Ass. TWISUGANYE 200.000 FBU    
Total 179.977.340 FBU 727.248.633 FBU 

 
125 Au 
20 WO3 
12 Coltan 
3 SnO2 

1.464,16369 Kg Au 
394.534,5 Kg WO3 
174.504 Kg Coltan 
68.966,1 Kg SnO2 
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Annex 66 
 

  Internal communication of the Burundian police referring to  
$3.2 million involved in the gold transaction of Mutoka Ruyangira  
via Mendapara Vipulvajibhi and Patel Amit Babulai. 
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Annex 67 
 

  Extradition request by the Burundian Ministry of Foreign Affairs  
to its counterpart in Niger for Mendapara Vipulvajibhi and Patel  
Amit Babubhai. 
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Annex 68 
 

  Al Fath Gold Smith in Sharjah, United Arab Emirates, a trading 
partner of Mutoka Ruyangira and Rejendra Kumar. 
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Annex 69 
 

  Mineral exports from North Kivu from January to August 2012. 
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Annex 70 
 

  Red iron rich tin ore from Walikale (above) compared with black tin 
ore from Maniema (below). 
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Annex 71 
 

  Risk of minerals from mines controlled by armed groups entering 
supply chains that are supposed to flows through the trading counters 
in Mugogo and Rubaya. 

 
 

Mugogo 

For the mine sites around Mugogo, the Group observed a particular risk of minerals from the non-
validated mine of Lukoma being taken to Nzibira and declared as coming from the “green” mine of 
Zola Zola. Lukoma was not included in the validation mission. According to demobilised FDLR 
soldiers and diggers from Lukoma, local operators are illegally taxed on rotation by FDLR, Raia 
Mutomboki as well as FARDC soldiers. These sources told the Group that Bahizire Bikubanga 
purchases minerals from Lukoma in Nzibiara. Another mine not included in the validation is the 
tungsten ore mine of Karembo where, according to local authorities in nearby Tubimbi, FDLR 
demand rations from local operators in exchange of security guarantees. 

Rubaya  

For mine sites around Rubaya trading counter, the main risk is that minerals from the “yellow” mines 
of D6 Mufunzi and Lwizi can be brought to Ngungu and declared to come from the “green” mines of 
Bishasha. According to police authorities and civilians in Ngungu, FARDC Lieutenant Colonel Firigi 
Mazaire continued to have soldiers deployed in D6 Mufunzi to tax diggers. Moreover, the mine was 
pillaged by Nyatura soldiers in the beginning of August. In contrast, the risk of “red” and “yellow” 
mines of Katuunda, Tanzanie, Mpati entering the supply chain at Ngungu and then Rubaya is minimal 
because the minerals are evacuated through Walikale.  
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Annex 72 
 

  Updates on 3T due diligence initiatives outside the Great Lakes region. 
 
 

Conflict Free Smelter programme 

The Conflict-Free Smelter (CFS) programme is a joint industry initiative launched in 2010 by the 
Global e-Sustainability Initiative (GeSI) and the Electronic Industry Citizenship Coalition (EICC), a 
US-based Association. To be eligible for a CFS audit refiners and smelters have to show evidence of 
due diligence as outlined in OECD and UN due diligence guidelines. The audit protocol, however 
principally refers to the Dodd-Frank Act.  To pass an audit, smelters must provide documentary 
evidence they source from a “credible in-region sourcing program verifying their conflict-free 
sources” and demonstrate that all their purchased minerals are “reasonably” considered conflict-free.  

By 16 August 2012 thirteen tantalum smelters and refiners had been awarded “conflict free” status.121 
According to the CFS programme website the “conflict free” Ninxia in China sources from Rwanda 
and North Katanga under the iTSCi bag and tag scheme. F & X in China also sources from North 
Katanga under iTSCi bag and tag scheme, part of a closed supply pipeline used by the Solutions for 
Hope program. In May 2012 the first tin smelter was found compliant, though the name is not listed 
until a minimum of three smelters have been found compliant.  

United States Securities and Exchange Commission final rule  

On 22 August 2012, more than a year after the expiration of the statutory deadline, the US Securities 
and Exchange Commission (SEC) published the final implementing rule accompanying section 1502 
of the Dodd Frank act that was signed into law on 21 July 2010.  

The rule requires publicly listed US companies using tin, tantalum, tungsten or gold to carry out a 
‘reasonable country of origin inquiry’ to establish whether their minerals originate from DRC or 
adjoining countries.  If the company knows that the minerals did not originate, or the company has no 
reason to believe that the minerals may have originated from the relevant countries or are from scrap 
or recycled sources, it is required to publicly disclose how it arrived at its determination. 

Companies that are sourcing from the region, or have reason to believe that the minerals used in their 
products may have originated in the region, need to submit a Conflict Minerals Report to the SEC. 
This report must be independently audited and publicly disclosed. In preparing such report the final 
rule requires an issuer to rely on a nationally or internationally recognized due diligence framework, 
recognizing the OECD guidelines as the only framework available that may be used to determine the 
source and chain of custody of conflict minerals.  

The SEC final rule revised its original proposal in that it adds an “undeterminable” category next to 
the “DRC conflict free” and “not DRC conflict free” determinations. Issuers are allowed to describe 
their products as ‘undeterminable’ for a period of two years, and four years for smaller firms, and, if 
they do so, do not have to undergo an independent audit of their report.  

__________ 
121 http://www.conflictfreesmelter.org 
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While the final rule recognises the OECD and by extension the UN Group of Experts due diligence 
framework, it has not integrated the process of risk mitigation in its determinations, which remain 
outcome oriented. Risk mitigation allows companies purchasing from mines where state security 
forces operate, to continue purchasing provided they have put in place strategies that can demonstrate 
improvement of the situation over a 6 month period, only to suspend purchases if no improvement 
was made.122 

It remains unclear whether issuers’ reliance on an OECD compliant in-region sourcing initiatives will 
automatically lead to a “DRC Conflict Free” determination, since such initiatives cannot provide 100 
% assurances that no “conflict minerals” have entered the supply chain after having assessed and 
mitigated risk.   

European Union  

Although there is currently no initiative at EU level to work towards a mandatory disclosure 
requirement for sourcing minerals from conflict regions, EU’s approach to supply chain transparency 
and linkages between natural resources and conflict is increasingly specified as part of EU 
Commission policies put forward by the Directorate General (DG) for Trade and Directorate General 
for Enterprise and Industry.  

On 2 February the Commission adopted the EU Raw Materials Strategy, which was developed by DG 
Enterprise and Industry. The strategy sets out targeted measures to improve access to “critical” raw 
materials, such as tantalum, inter alia, through generating fair and sustainable supply chains of mined 
minerals, which includes tackling situations where resource revenues are used to fund conflict.  

In January 2012 a DG Trade Communication further expresses the Commission’s intention to ‘explore 
ways of improving transparency throughout the supply chain, including aspects of due diligence’, 
inter alia by advocating support for OECD due diligence recommendations and support to developing 
country partners on good governance in natural resources management. DG trade is currently looking 
at ways to support natural resources governance initiatives in the Great Lakes Region. 
 

__________ 
122 In contrast, where risk of armed group involvement is identified, in which case companies should immediately suspend 

engagement with suppliers. 
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Annex 73 
 

  Updates on due diligence initiatives in the gold sector 
 
 

Democratic Republic of Congo  

In its final report of 2011 the Group concluded that no due diligence implementation in the Congolese 
artisanal gold sector had taken place. In 2012 this observation continues to be valid. Licensed export 
houses are responsible for only a fraction of total exports. It remains difficult to determine the origin 
of the officially exported gold because it is generally sold without any documentation.  

The Group discussed due diligence implementation with export house Naumukaya in Bukavu. Its 
owner Evariste Shamamba told the Group that he sources 90% of his gold from Kamituga and 
Lugushwa, but that he cannot specify the exact mine locations. He also admitted to export the larger 
share of his gold illegally, due to high transaction costs when legally exporting gold.  According to Mr 
Shamamba these costs amount to ten percent of the value of officially exported gold. Several 
payments come on top of the statutory one percent export tax, notably incentives to officials to obtain 
documents.  

Uganda  

In September 2012 Uganda Commercial Impex (UCI) submitted a due diligence proposal to the 
Group for consideration and feedback. The proposal describes how the company wished to reengage 
in the eastern part of the Democratic Republic of Congo, notably in gold mining areas in Oriental 
province where the risk of providing indirect support to armed groups through gold purchases is low 
compared to the Kivus. As part of its due diligence exercise UCI would establish an assessment team 
to, inter alia, periodically visit gold producing mines and trade hubs to identify dealers, sensitise them 
on their due diligence obligations, verify chain of custody documentation, and  liaise with competent 
authorities to respond to a potential conflict risk.  

In 2007 UCI was designated for sanctions and subsequently had been subject to a travel ban and asset 
freeze imposed by paragraph 1 and 15 of Resolution 1596 (2005). UCI has initiated a delisting 
procedure, which has thus far been unsuccessful. The Group notes that UCI is free to initiate a second 
procedure in case the company can transmit additional information to justify delisting. In this regard, 
the Group confirms that during its investigations in Ituri, North Kivu and Kampala it has found no 
evidence of gold dealers selling to UCI as a business entity or to its former directors Mr. J.V. Lodhia 
and his son Mr. Kunal Lodhia.  

United Arab Emirates 

In its interim report of 2012 the Group welcomed the April 2012 initiative of the Dubai Multi 
Commodity Centre to issue a practical guidance to assist DMCC licensed members within the UAE’s 
gold and precious metals industry on the implementation of OECD guidelines on due diligence.123 
Since the issuing of the guidance the DMCC hosted several workshops to brief its licensed members, 
including refiners and jewelers, on the Guidance.  

__________ 
123 Paragraph 160, S/2012/349 
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The Group interacted with Dubai Good Delivery List refiners during a visit to the DMCC in 
September. Refiners’ representatives explained that they a priori refuse to source directly from the 
Great Lakes Region, and refuse scrap gold that contains a trace of impurities associated with mined 
gold to enter their refineries. When sourcing from jewelers in UAE gold souks, refiners demand 
invoices to check sources of supply of gold, again refusing any gold from unknown or unclear origin.  

Such checks notwithstanding, refiners’ representatives told the Group that stricter import controls are 
necessary to protect the UAE market from gold entering from conflict areas, suggesting that hand 
carried gold should be kept at customs until a certified dealer collects it. According to customs 
authorities the procedure to date is that those hand carrying gold in UAE must show a letter attesting 
that the person is an authorised carrier of a certified dealer in UAE, along with an invoice and a 
certificate of origin.  

In turn, these documents are requested by small refiners in the UAE gold souks that smelt scrap bars, 
nuggets and dust to transform gold for the local jewelry market. The group visited one of the four 
smelters in Dubai’s gold souk. Its manager confirmed to regularly receive gold from various African 
destinations for smelting. Falling outside DMCC jurisdiction, gold souk companies are not aware on 
their due diligence obligations with regard to gold from “red flag” locations.  

International 

On 17 September 2012 the Conflict Free Smelter (CFS) program, London Bullion Market Association 
(LBMA) and Responsible Jewellery Council (RJC) announced mutual recognition of their 
independent third party audits of refiners and their due diligence in conformity with OECD due 
diligence guidance. By 18 July, six gold refiners had been awarded “conflict free” status under the 
CFS programme. The LBMA guidance is mandatory for sixty-three LBMA Good Delivery gold 
refiners, compliance on which is reviewed annually by independent auditors. RJC members, including 
gold refiners, have to undergo mandatory audits in order to become or remain Chain of Custody 
(CoC) Certified. Three entities have so far individually achieved CoC Certification. None of the gold 
refiners audited under the different initiatives have a history of sourcing from the DRC or known 
transiting countries like Uganda and Burundi.  
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Annex 74 
 

  Methodology for the Group’s socio-economic assessment of mining 
zones. 

 
 

The Group conducted a series of semi-structured interviews, based on a series of standard questions, 
working with key informants, as well as focus groups in mining areas, covering a wide range of 
socioeconomic indicators. The Group visited the mining areas and towns of Bunia, Lubutu, 
Mubi/Bisiye, Butembo, Kindu, Rubaya, Goma, Nyabibwe, Lemera, Idjwi, Bukavu, Misisi, Kalemie 
and Lubumbashi. For those mining areas it was not able to visit, it gathered information from other 
sources knowledgable of the current context in those mining zones, or it relied on findings from visits 
during the previous mandate. Throughout its research the Group distinguished between four time 
periods: 1) the period before the government suspension of all artisanal mining activity in the Kivus 
and Maniema from September 2010; 2) the period during the suspension from September 2010 to 
March 2011; 3) the period following the lifting of the suspension; 4) and the period following the May 
2012 suspension of main export houses Huaying and TTT. 

Interviews focused first on mining-related indicators, such as export figures, production levels, prices, 
revenues and employment. Secondly, interviews focused on social indicators such as food prices, 
availability of health services, availability of merchandise, school enrolment and investments in 
mining communities. Thirdly, interviews discussed the security at mining sites, a precondition for any 
sustainable development.  

In addition to interviews at the local level, the Group gathered relevant aggregated economic data at 
the provincial level and consulted existing research by humanitarian organisations. 
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Annex 75 
 

  Background information on Mai Mai Gedeon. 
 
 

Mai Mai Gédéon & Coordination pour le référendum et l’autodétermination du Katanga 
(CORAK) 

The alliance between the Mai Mai Gédéon and the independence fighters of CORAK has 
expanded its area of control which now includes parts of the territories of Mitwaba, Pweto, 
Moba, Manono and the Southern tips of Nyunzu and Kalemie, in Katanga province. It is 
unclear whether Gédéon retains a significant command position within the movement as he is 
not commanding the operations in Mitwaba. 

The alliance continues to launch occasional attacks against FARDC positions and symbolic 
targets. In July 2012, CORAK attacked the Lubumbashi airport for the second time. In August, 
a group of Mai Mai Gédéon combatants attacked an FARDC arms depot in the strategically 
located town of Pweto. One of the main purposes of the CORAK/Gédéon attacks is retrieving 
weapons and ammunition. CORAK commanders claim that through these attacks, they seized a 
considerable amount of weapons and ammunition, sufficient to launch an operation against the 
provincial capital, Lubumbashi. They explained to the Group that captured weapons are 
transferred to Mai Mai  Gédéon in Central Katanga. According to eyewitnesses, the Mai Mai in 
Mitwaba carry AK 47, machine guns and RPGs.  
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Annex 76 
 

  Example of remote motion sensor and night vision camera 
which could be installed on Rwandan Defense Forces trails 
between Kinigi and M23 headquarters at Runyoni. 
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Annex 77 
 

  Organisations and representatives which the Group 
officially met with during this mandate. 
 
 

Democratic Republic of the Congo 
Government  
Administration provinciale du Nord Kivu 
Administration provinciale du Sud Kivu 
Administration provinciale du Maniema 
Agence nationale de renseignement 
Auditorat militaire 
Banque Centrale du Congo 
Centre d’évaluation, d’expertise et de certification 
Direction générale des migrations 
Direction Générale des douanes et accises 
Forces armées de la République démocratique du Congo 
Ministère des mines 
Institut congolais pour la conservation de la nature 
Police nationale congolaise 
Police des mines 
Régie des voies aériennes 
Service d’appui et d’assistance au small-scale mining 
 
Private sector 
AR Gold 
Fédération des entreprises du Congo 
TTT Mining 
Clepad 
Africa Mining Group 
Huyaing 
Lekmining 
Maison Nikele 
Maniema Mining Company 
Maniema Moto 
Metachem  
Minérales Industries Métallurgiques 
North Kivu comptoirs association 
Services Air 
Société Commerciale Industrielle d’explosif 
 
Organizations 
United Nations Organization Stabilization Mission in the Democratic Republic of the Congo 
Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights 
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United Nations Development Programme 
United Nations Office on Drugs and Crime 
Observatoire du Gouvernance et Paix 
Pact 
Caritas 
Innovation for the Development and the Protection of the Environment 
Catholic University of Bukavu 
Development Bank of Southern Africa 
Human Rights Watch 
Union pour le développement et la protection de l’environnement 
Programme transitionnel de demobilization et réintégration de la Banque Mondiale 
Joint Information and Operations Centre 
Commission Justice et Paix 
Centre d’Etudes Pour l’Action Sociale 
EUSEC 
Coopérative Des Artisanaux Miniers du Congo 
 
Rwanda 
Government 
Ministry of Foreign Affairs and Cooperation 
Ministry of Defence 
GMD 
 
Private sector 
Phoenix Metals 
Minerals Supply Africa 
 
Burundi 
Government 
Ministry of Mines 
Office burundais des recettes 
National Police 
National Intelligence Service 
National Defence Force 
 
Private sector 
Wolfram Mining and Processing 
 
Uganda 
Government 
Ministry of Foreign Affairs 
Ministry of Defence 
Ministry of Energy and Mines 
Civil Aviation Authority 
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Interpol Uganda 
Office of the President 
Uganda Police Force 
 
Private sector 
Uganda Commercial Impex Limited 
 
Kenya 
Government 
Ministry of Foreign Affairs 
Kenya Civil Aviation Authority 
Kenya Ports Authority 
Kenya Revenue Authority 
Kenya Police 
National Focal Point on Small Arms and Light Weapons 
 
Organizations 
International Crisis Group 
Regional Centre on Small Arms (RECSA) 
 
Diplomatic representations 
Embassy of Belgium 
 
Republic of South Africa 
 
Private sector 
Amalgated Metal Corporation 
Traxys 
Yunnan Tin Company 
Malaysia Smelting Corporation 
 
Organizations 
Electronic Industry Citizenship Coalition 
 
United Republic of Tanzania 
Government 
Ministry of Foreign Affairs 
Ministry of Migration 
Ministry of Defence 
Ministry of Mines 
Tanzania Ports Authority 
Mzinga corporation 
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Private sector 
Federal Bank of the Middle East 
 
United Arab Emirates 
Government 
Ministry of Foreign Affairs 
Federal Customs Authority 
Dubai Multi-Commodities Centre 
 
Private sector 
Kaloti Jewellery 
Emirates Gold 
 
Belgium 
Government 
Ministry of Foreign Affairs 
Ministry of Justice 
Ministry of Defence 
 
Organizations 
Institute of Development Policy and Management 
Channel Research 
International Peace Information Service 
 
France 
Government 
Ministry of Foreign Affairs 
 
Organizations 
Organization for Economic Cooperation and Development 
German Federal Institute for Geosciences and Natural Resources 
 
United States of America 
Organizations 
Enough 
Oxfam International 
Refugees International 
Resolve 
Crisis Action 
 
Diplomatic representations to the United Nations 
Permanent Mission of the Democratic Republic of the Congo to the United Nations 
Permanent Mission of Azerbaijan to the United Nations 
Permanent Mission of South Africa to the United Nations 
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Permanent Mission of Colombia to the United Nations 
Permanent Mission of China to the United Nations 
Permanent Mission of France to the United Nations 
Permanent Mission of Germany to the United Nations 
Permanent Mission of Kenya to the United Nations 
Permanent Mission of Rwanda to the United Nations 
Permanent Mission of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the United 
Nations 
Permanent Mission of the United States of America to the United Nations 
Permanent Mission of Portugal to the United Nations 
Permanent Mission of Pakistan to the United Nations 
Permanent Mission of India to the United Nations 
Permanent Mission of Uganda to the United Nations 
Permanent Mission of the United Arab Emirates to the United Nations 
Permanent Mission of the Russian Federation to the United Nations 
International Criminal Police Organization 
 
United Kingdom 
Government 
Ministry of Foreign Affairs 
 
Organizations 
International Tin Research Institute 
LBMA 

 


	رسالة مؤرخة 12 تشرين الثاني/نوفمبر 2012 موجهة إلى رئيس مجلس الأمن من رئيس لجنة مجلس الأمن المنشأة عملا بالقرار 1533 (2004) بشأن جمهورية الكونغو الديمقراطية
	باسم لجنة مجلس الأمن المنشأة عملا بالقرار 1533 (2004) بشأن جمهورية الكونغو الديمقراطية، ووفقا للفقرة 4 من قرار مجلس الأمن 2021 (2011)، يشرفني أن أحيل إليكم طيه التقرير النهائي لفريق الخبراء المعني بجمهورية الكونغو الديمقراطية (انظر المرفق).
	وفي هذا الصدد، أرجو ممتنا إطلاع أعضاء مجلس الأمن على هذه الرسالة ومرفقها وإصدارهما بوصفهما وثيقة من وثائق المجلس.
	(توقيع) أغشين مهدييفالرئيس
	المرفق 
	رسالة مؤرخة 12 تشرين الأول/أكتوبر 2012 موجهة من فريق الخبراء المعني بجمهورية الكونغو الديمقراطية إلى رئيس لجنة مجلس الأمن المنشأة عملا بالقرار 1533 (2004) بشأن جمهورية الكونغو الديمقراطية
	يتشرف أعضاء فريق الخبراء المعني بجمهورية الكونغو الديمقراطية أن يحيلوا التقرير النهائي الذي أعده الفريق عملا بالفقرة 4 من قرار مجلس الأمن 2021 (2011).
	(توقيع) ستيفن هيغ
	(توقيع) نيلسون ألوسالا 
	(توقيع) روبن دي كونينغ 
	(توقيع) ماري بلاماديالا 
	(توقيع) إيميلي سيرالتا
	(توقيع) ستيفن سبيتلز
	موجز تنفيذي
	ما زال شرق جمهورية الكونغو الديمقراطية يعاني من وجود عشرات الجماعات المسلحة الأجنبية والوطنية. فقد زادت حالة عدم الاستقرار منذ حصول التمرد الذي قام به أفراد سابقون في المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب وما أعقبه من إنشاء لحركة 23 آذار/ مارس في عام 2012. وقد وسَّع المتمردون رقعة سيطرتهم على إقليم روتشورو بدعم أجنبي واسع في تموز/يوليه 2012 واستغلوا مؤخرا وقفا غير رسمي لإطلاق النار بغية تعزيز تحالفاتهم وتولي قيادة عمليات بالوكالة في أماكن أخرى.
	وتواصل حكومة رواندا انتهاك الحظر المفروض على الأسلحة من خلال تقديم دعم عسكري مباشر إلى متمردي حركة 23 آذار/مارس، وتيسير تجنيدهم وتشجيع وتسهيل الانشقاق عن القوات المسلحة لجمهورية الكونغو الديمقراطية، وتوفير الأسلحة والذخائر والدعم الاستخباراتي والمشورة السياسية. وتضم التراتبية القيادية الفعلية للحركة الجنرال بوسكو نتاغاندا وينتهي رأس هرمها بوزير الدفاع الرواندي الجنرال جايمس كابارابيه. والتقى الفريق في أعقاب نشر الإضافة لتقريره المؤقت (S/2012/348/Add.1) مسؤولين من حكومة رواندا وأخذ في الاعتبار ردها الخطي. بيد أن الفريق لم يجد أي عنصر فني في النتائج التي سبق له التوصل إليها، يود أن يدخل عليه أي تغيير.
	وقدم كبار المسؤولين في حكومة أوغندا أيضا الدعم إلى حركة 23 آذار/مارس في شكل تعزيزات مباشرة بالقوات داخل الأراضي الكونغولية، ومن خلال تسليم الأسلحة وتوفير المساعدة التقنية والتخطيط المشترك وإسداء المشورة السياسية وتسهيل العلاقات الخارجية. وقدمت وحدات تابعة لقوات الدفاع الشعبية الأوغندية والقوات المسلحة الرواندية دعما مشتركا إلى الحركة في سلسلة الهجمات التي شُنت في تموز/يوليه 2012 للسيطرة على مدن رئيسية في إقليم روتشورو وعلى قاعدة القوات المسلحة الكونغولية في رومانغابو. كما تعاونت الحكومتان في دعم إنشاء وتوسيع الجناح السياسي للحركة وحملتا بشكل ثابت لواء قضية المتمردين. وتضم الحركة وحلفاؤها ستة أفراد مشمولين بالجزاءات يقيم بعضهم في أوغندا ورواندا أو يسافرون إليهما بانتظام.
	وسَعَت حركة 23 آذار/مارس، مستغلةً فترة هدوء في القتال سادت الخطوط الأمامية الرسمية، إلى بناء تحالفات مع جماعات مسلحة أخرى في جميع أنحاء إقليمي كيفو وفي إيتوري وكاساي أوكسيدنتال. واضطلع العقيد سلتاني ماكينغا بدور منسق الجماعات المسلحة المتحالفة مع الحركة. وفي آب/أغسطس وأيلول/سبتمبر، أمر رايا موتومبوكي بشن هجمات وحشية عرقية الدوافع أسفرت عن حرق أكثر من 800 منزل وقتل مئات المدنيين من جماعات الهوتو الكونغوليين في إقليم ماسيسي التي رفضت ميليشياتها التحالف مع الحركة.
	وزاد استخدام الأطفال وتجنيدهم من قبل الجماعات المسلحة، ولا سيما حركة 23 آذار/مارس. فقد أشرف بشكل خاص عدد من قادة الحركة لهم سوابق في تجنيد الأطفال، على انخراط وتدريب مئات الشبان والشابات. وعلاوة على ذلك، أمر بعض قادة الحركة بعمليات إعدام خارج نطاق القضاء ذهب ضحيتها عشرات المجندين وأسرى الحرب.
	وجوبِهَ العديد من المحاولات التي قامت بها حركة 23 آذار/مارس لتشكيل جبهة مشتركة مع جماعات عرقية مسلحة من الهيما والليندو في إيتوري ومع جماعة البانيامولنيغي في إقليم كيفو الجنوبية، بمقاومة كبيرة. فقد جهدت حكومة جمهورية الكونغو الديمقراطية في التصدي لجهود الحركة الرامية إلى توسيع تحالفاتها، وذلك من خلال تعزيز عمليات إدماج الجماعات المسلحة، ولا سيما في إيتوري وإقليم ماسيسي.
	ورغم مواصلة القوات الديمقراطية لتحرير رواندا، التي بلغ عديدها أرقاما متدنية قياسية، ارتكاب انتهاكات في حق المدنيين، فهي تشهد عزلة متزايدة من الدعم الخارجي وباتت تركز جهودها على حماية نفسها من هجمات القوات المسلحة الكونغولية وحلفاء حركة 23 آذار/مارس. وقد سعى صغار ضباط القوات الديمقراطية لتحرير رواندا إلى التحالف مع حكومة جمهورية الكونغو الديمقراطية ضد الحركة في وقت لا تزال بعض الشبكات الإجرامية داخل القوات المسلحة الكونغولية تبيع المتمردين كميات صغيرة من الذخيرة. بيد أنه لا دليل على حصول تعاون استراتيجي بين القوات الديمقراطية لتحرير رواندا والحكومة.
	وبين الجماعات البوروندية المتمردة، لا تزال القوات الديمقراطية لتحرير رواندا منقسمة وتعتمد على الجماعات المسلحة الكونغولية المحلية، في حين تحولت الجبهة الوطنية من أجل الثورة في بوروندي الآن إلى جبهة الشعب الموروندي وتحالفت مع حركة 23 آذار/مارس في جنوب كيفو. كما زاد تحالف القوى الديمقراطية الذي تقوده أوغندا قدراته العسكرية وتعاونه مع شبكات حركة الشباب في شرق أفريقيا.
	ولا تزال القوات المسلحة الكونغولية تعاني من الشبكات الإجرامية المدرَّة للإيرادات لكبار الضباط من خلال سيطرة تلك الشبكات على الموارد الطبيعية والتهريب، بما في ذلك الاتجار بالعاج مع الجماعات المسلحة. ويقوم قائد القوات البرية الجنرال غابرييل أميسي بالإشراف على شبكة لتوزيع ذخيرة الصيد على الصيادين والجماعات المسلحة، بينها رايا موتومبوكي. وما برحت جهود نزع السلاح وإدارة المخزون عرضة للتقويض جرّاء زيادة الطلب المرتبط بحركة تمرد 23 آذار/مارس ما أدى إلى ارتفاع سعر الأسلحة الصغيرة في السوق أربعة أضعاف.
	وأدى الشرط الذي فرضته حكومة جمهورية الكونغو الديمقراطية على مصدري المعادن بإبداء العناية الواجبة وفقا للمبادئ التوجيهية للأمم المتحدة ومنظمة التعاون والتنمية في الميدان الاقتصادي إلى توقيف كل الصادرات من معادن القصدير والتنغستن والتنتالوم تقريبا من شرق جمهورية الكونغو الديمقراطية في ما خلا شمال كاتانغا التي بدأ تطبيق وسم المعادن فيها عام 2011. بيد أن التهريب إلى بوروندي ورواندا آخذ في الارتفاع. وما يعرِّض صدقية نظام وسم المعادن المتبع في رواندا للخطر هو غسل المعادن الكونغولية لأن تعاونيات التعدين تبيع علامات الوسم بشكل روتيني. وقد ساهم العديد من التجار في تمويل متمردي حركة 23 آذار/مارس من الأرباح المتأتية من تهريب المعادن الكونغولية إلى رواندا.
	ورغم انخفاض إنتاج خام القصدير في مقاطعتي كيفو، فإن إنتاج خام التنغستن والتنتالوم ظل عصيا على مطالب التعقب الدولية نظراً لسهولة تهريبهما. وشهدت الصادرات الرواندية من التنتالوم والتنغستن زيادة مقابلة خلال عام 2012، في حين انخفضت الصادرات من خام القصدير.
	وانعكس انخفاض الأسعار والإنتاج بشكل عام سلبا من الناحيتين الاجتماعية والاقتصادية على بعض مناطق التعدين. ومع ذلك، استُحدثت فرص تجارية جديدة نظراً لتكيف المجتمعات المحلية العاملة في مجال التعدين مع قطاعات اقتصادية أخرى. كما تحسن الوضع الأمني في معظم المناطق الرئيسية لتعدين القصدير والتنتالوم، ما أدى إلى تقلص تمويل النزاع وتزايُد الرقابة والرصد اللذين تمارسهما السلطات المدنية والمنظمات غير الحكومية.
	ويحوِّل كل من الجماعات المسلحة والشبكات الإجرامية داخل القوات المسلحة الكونغولية وعمال المناجم أنشطتهم بسهولة إلى مناجم الذهب حيث لم تؤثر شروط توخي الحرص الواجب على التجارة. إذ يهرَّب كل ذهب شرق جمهورية الكونغو الديمقراطية تقريبا إلى خارج البلاد عبر عدد قليل من كبار التجار في كمبالا وبوجومبورا الذين يشحنون عدة أطنان منه سنويا بقيمة تبلغ مئات الملايين من دولارات الولايات المتحدة. وفي دولة الإمارات العربية المتحدة يُصهَر معظم الذهب الكونغولي ويباع لتجار المجوهرات. ولم يؤد تجميد الأصول الذي فرضته الأمم المتحدة إلى الحد من عمليات المالك السابق لشركة ماشانغا المحدودة المشمولة بالجزاءات التي تصدِّر من خلال شركات وهمية أخرى وتحوِّل أموالا ضخمة للموردين في جمهورية الكونغو الديمقراطية.
	أولا - مقدمة
	1 - عملا بالفقرة 4 من قرار مجلس الأمن 2021 (2011)، يقدم فريق الخبراء المعني بجمهورية الكونغو الديمقراطية هذا التقرير النهائي في إطار الوفاء بالتزامه تقديم تقرير إلى المجلس، عن طريق لجنة مجلس الأمن المنشأة بموجب القرار 1540 (2004) بشأن جمهورية الكونغو الديمقراطية قبل 19 تشرين الأول/أكتوبر 2012. وفي إطار رصد حظر الأسلحة المفروض من مجلس الأمن في القرار 1493 (2003)، يكمن دور الفريق أساسا في التحقيق في الأدلة المتعلقة بشراء الجماعات المسلحة الناشطة في جمهورية الكونغو الديمقراطية العتاد العسكري، بما في ذلك الأسلحة والذخائر، وكذلك في شبكاتها المالية ذات الصلة وتورطها في استغلال الموارد الطبيعية والاتجار بها، وتوثيق ذلك. ويتقيَّد الفريق بمنهجية صارمة في التحقيق بهدف ضمان أكبر قدر من الدقة في ما يؤكده ويستنتجه. ويمكن الاطلاع على لمحة مستكملة أكثر عن ولايته ومنهجيته في المرفقين 1 و 2 لهذا التقرير. ويمكن الاضطلاع وثيقة بالكيانات التي التقى بها الفريق رسميا في المرفق 77.
	2 - وقدم الفريق تقريرا مؤقتا إلى اللجنة في 18 أيار/مايو 2012 (S/2012/348) فضلا عن إضافة لتقريره هذا في 26 حزيران/يونيه 2012 بشأن انتهاكات حكومة رواندا لحظر الأسلحة ونظام الجزاءات. كما قدم الفريق إلى اللجنة ردا مفصلا (انظر المرفق 3 لهذا التقرير) على طعن حكومة رواندا في تلك الإضافة (انظر المرفق 4 لهذا التقرير).
	ثانيا - الجماعات المسلحة الكونغولية
	ألف - حركة 23 آذار/مارس 
	3 - واصلت حركة 23 آذار/مارس، منذ أن قدم الفريق الإضافة لتقريره المؤقت، تنفيذ عمليات عسكرية وتوسيع رقعة الأراضي الخاضعة لسيطرتها في إقليم روتشورو، ناقلةً بذلك المواجهة 35 كلم إلى الشمال من غوما عاصمة الإقليم. وتواجه الحركة، التي تضم نحو250 1 فردا هم أساسا جنود سابقون للمؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب انشقّوا عن القوات المسلحة الكونغولية، تحديات في تنفيذ عمليات مستقلة وفي السيطرة على المواقع المحتلة حديثا بسبب نقص في عديد قواتها. 
	4 - وما برحت رواندا وأفراد داخل الحكومة الأوغندية يدعمون الحركة. ففي حين عمل المسؤولون الروانديون على تنسيق إنشاء حركة التمرد وعملياتها العسكرية الرئيسية، قدمت أوغندا إلى الحركة دعما أقل بروزا أتاح للجناح السياسي لهذه الجماعة المتمردة العمل انطلاقا من كمبالا وتعزيز علاقاتها الخارجية. ومع ذلك، كانت المساعدة المحدودة التي قدمها مسؤولون من داخل قوات الدفاع الشعبية الأوغندية إلى الحركة حيوية في استيلائها على المدن الرئيسية في روتشورو.
	5 - وفي مطلع تموز/يوليه 2012، أطلق المؤتمر الدولي المعني بمنطقة البحيرات الكبرى سلسلة من المبادرات سعياً منه إلى إيجاد حل للنزاع الدائر في شرق جمهورية الكونغو الديمقراطية. وفي هذا السياق، كلَّف المؤتمر رئيسَ أوغندا يويري موسيفيني بأن ينقل إلى الحركة خلوص المؤتمر إلى وجوب وقف المتمردين جميع عملياتهم الهجومية ومغادرة المناطق الحدودية والانسحاب إلى مواقعهم الأساسية (انظر المرفق 5 لهذا التقرير). بيد أن الحركة ما برحت، بعد انقضاء شهرين تقريبا على ذلك وفي خضم الجهود المتواصلة التي يبذلها المؤتمر، تعمل على تعزيز انتشارها وتسيطر على أراض إضافية بمساعدة الجماعات المسلحة المتحالفة معها وبدعم مستمر من القوات المسلحة الرواندية والأوغندية.
	1 - الدعم المقدم من حكومة رواندا إلى حركة 23 آذار/مارس

	6 - واصلت رواندا دعمها للحركة ولغيرها من الجماعات المسلحة مستمرة بذلك في انتهاكها لجميع أوجه حظر الأسلحة التي سبق للفريق أن وثَّقها. وقد قدم المسؤولون الروانديون الدعم العسكري إلى الحركة من خلال التعزيزات الدائمة بالجنود والدعم السري من قبل وحدات القوات الخاصة التابعة للقوات المسلحة المرابطة إلى جانب القوات المسلحة الكونغولية في روتشورو لشن عمليات مشتركة بين رواندا وجمهورية الكونغو الديمقراطية. كما زود ضباط القوات المسلحة الرواندية المتمردين بالأسلحة وسهَّلوا إجلاء المصابين إلى رواندا وتشاطروا معدات الاتصالات مع الحركة. واستمر التجنيد لصالح الحركة في القرى الرواندية، وانضم ضباط سابقون من المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب إلى حركة التمرد عبر الأراضي الرواندية وعمل أفراد تابعون للجبهة الوطنية الرواندية على جمع الأموال لصالح الحركة. وأنشأ المسؤولون الروانديون جناحا سياسيا وحكومة للحركة، وأسدوا للحركة مشورة سياسية. ولا تزال الحركة خاضعة لإمرة شخص مشمول بالجزاءات هو نتاغاندا الذي يعمل بأمر وتوجيه من المسؤولين الروانديين.
	7 - وأكد عدد من مسؤولي الجماعة الإنمائية للجنوب الأفريقي وعملاء  في أجهزة الاستخبارات الأوروبية والأوغندية والبوروندية صحة النتائج التي توصل إليها الفريق بشأن الانتهاكات الرواندية للحظر.
	(أ) الدعم العسكري المقدم من القوات المسلحة الرواندية إلى حركة 23 آذار/مارس 
	’1‘ الدعم بالقوات 


	8 - لا تزال القوات الرواندية تعمل داخل أراضي جمهورية الكونغو الديمقراطية لدعم حركة 23 آذار/مارس. ورغم النقص في عديد القوات، شنت الحركة في تموز/يوليه 2012 عمليات واسعة النطاق ووسعت رقعة سيطرتها في روتشورو. وأفاد ضباط في القوات المسلحة الكونغولية وضباط سابقون في القوات المسلحة الرواندية وأفراد حاليون وسابقون في الحركة عن نشر وحدات إضافية تابعة للقوات المسلحة الرواندية بغية تعزيز كل العمليات الكبرى التي يشنها المتمردون، فضلا عن انتشار دائم للقوات الرواندية إلى جانب الحركة لإحكام السيطرة على الأرض المستولى عليها. وشاهد موظفون حدوديون وأفراد سابقون في الحركة مرارا وصول قوات رواندية إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية في كينيجي حيث توجد القاعدة الرئيسية للقوات المسلحة الرواندية على مقربة من الحدود والتي تقدم الدعم حاليا لعمليات الحركة ولعمليات الانتشار الأخرى للقوات على مقربة من الحدود الكونغولية (انظر المرفق 6 لهذا التقرير). كما لاحظ عناصر حاليون وسابقون في الحركة وجودا منتظما للقوات الرواندية حول المواقع التي استولى عليها الجنرال نتاغاندا والعقيد سلتاني ماكينغا، بالإضافة إلى انتشار للحركة في مواقع أخرى. 
	9 - وأفاد تسعة من القادة المحليين الذين شاهدوا جنودا روانديين يسيرون إلى جانب عناصر الحركة أن في الإمكان التعرف بسهولة إلى القوات الرواندية من خلال بذاتها العسكرية المميزة، وعتادها وطريقة تسيير دورياتها ولهجة أفرادها لدى تكلمهم الكينيارواندية. وخلال الزيارة التي قام بها الفريق إلى كيغالي من 23 إلى 25 تموز/يوليه 2012، أكد وزير الدفاع في رواندا الجنرال جايمس كاباريبي أنه يمكن بسهولة تمييز الوحدات الرواندية عن القوات التابعة للحركة أو لغيرها من خلال كل الأسباب المذكورة أعلاه.
	10 - وأكد جنديان عاملان في القوات الرواندية وخمسة آخرون مسرَّحون منها، أمَرَهم قادتُهم بالانضمام إلى الحركة، الوجود الدائم للقوات الرواندية في جمهورية الكونغو الديمقراطية (انظر المرفق 7 لهذا التقرير). وأفادوا أنه رغم التناوب المتواتر للوحدات الرواندية، فإن جنود اللواء 305 الذي يعمل بالتنسيق مع قائد الفرقة الغربية الجنرال إيمانويل روفوشا، قدم الدعم إلى الحركة في العمليات التي شنتها هذه الأخيرة في جمهورية الكونغو الديمقراطية. وقد أكد رئيس الأركان في القوات المسلحة الرواندية الجنرال تشارلز كايونغا للفريق بأنه جرى في تموز/يوليه 2012 نشر اللواء 305 في كينيجي.
	’2‘ الدعم المقدم من القوات الخاصة الرواندية إلى حركة 23 آذار/مارس

	11 - قدمت القوات الخاصة الرواندية المنتشرة مع القوات المسلحة الكونغولية في روتشورو الدعم لعمليات حركة 23 آذار/مارس. وفي أعقاب اتفاق بين جمهورية الكونغو الديمقراطية ورواندا، ما برحت وحدتان من القوات الخاصة تابعتان للقوات المسلحة لكل من البلدين، تضمان قوات رواندية بقيادة المقدم جايمس كاسيوس، تقومان بعمليات مشتركة على طول الحدود الرواندية منذ عام 2011 (انظر S/2011/738، الفقرة 116، والمرفق 8 لهذا التقرير).
	12 - وقال للفريق ضباط سابقون وحاليون في الحركة بالإضافة إلى عدد من كبار قادة القوات المسلحة الكونغولية إن فصائل من القوات الخاصة قدمت الدعم سرا إلى هجمات شنتها الحركة. وأفاد خمسة من سكان القرى المحلية بأن القوات الخاصة الرواندية كانت تعقد اجتماعات منتظمة مع الحركة(). وخلال قيام الفريق بمهمة في المنطقة، شاهد أحد أفراده قائدا في الحركة يتصل عبر جهاز لاسلكي بالقوات الرواندية طلباً لتعزيزات. 
	13 - ورغم تردد حكومة رواندا في سحب قواتها الخاصة من مناطق المتمردين، فقد سحبت 344 جنديا في 1 أيلول/سبتمبر 2012. وأبلغ الفريقَ ضباط سابقون في القوات المسلحة الرواندية وعناصر في الحركة وعناصر في الجماعات المسلحة ومسؤولون حكوميون في جمهورية الكونغو الديمقراطية أن بعضا من تلك القوات الخاصة عاد فورا إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية وواصل عملياته مع الحركة.
	’3‘ معالجة المصابين في مستشفى كانومبه العسكري

	14 - أخلَت القوات المسلحة الرواندية مصابين إلى رواندا. فقد أبلغ الفريقَ ضابطان سابقان وعضو بارز في الجبهة الوطنية الرواندية، وضابط سابق في المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب بأن المتمردين نقلوا معظم الجنود الروانديين الجرحى الذين كانوا يقاتلون إلى جانب الحركة إلى مستشفى كانومبه العسكري في كيغالي. وقد دفنت القوات المسلحة الرواندية القتلى في مقبرة كانومبه العسكرية. وزار أحد المتعاونين مع الحركة الذين قابلهم الفريق المستشفى بعد العمليات التي شنتها الحركة في جمهورية الكونغو الديمقراطية، وأكد وجود عشرات الجنود الجرحى.
	’4‘ الاتصال بين حركة 23 آذار/مارس والقوات المسلحة الرواندية

	15 - واءَمَ ضباط القوات المسلحة الرواندية وحركة 23 آذار/مارس معدات الاتصالات التي يستعملونها في ما بينهم بهدف تنسيق العمليات. وأفاد أفراد سابقون في القوات المسلحة الرواندية والجبهة الوطنية الرواندية، بالإضافة إلى كوادر من الحركة، أن كبار الضباط في القوات المسلحة الرواندية والحركة كانوا يتصلون ببعضهم عبر منظومات لاسلكية رقمية ذات ذبذبات عالية جدا (VHF) تستخدمها القوات المسلحة الرواندية وتشاطرتها مع قادة الحركة. وتجرى الاتصالات اللاسلكية العملانية على المستوى الأدنى باستعمال أجهزة لاسلكية تجارية كان يستخدمها ضباط الحركة في القوات المسلحة الكونغولية وسلَّموها لاحقا لضباط القوات المسلحة الرواندية. وقادة القوات المسلحة الكونغولية قادرون على التنصت على الاتصالات الأخيرة. ومنذ أن قدم الفريق الإضافة لتقريره، اطَّلع على اتصالات لاسلكية رُصدت حديثا بين قادة كل من القوات المسلحة الرواندية والحركة().
	’5‘ العمليات السرية للقوات المسلحة الرواندية وحركة 23 آذار/مارس 

	16 - وثَّق الفريق نمطا للعمل الاستخباراتي الذي كانت تقوم به القوات المسلحة الرواندية وحركة 23 آذار/مارس في ما يتعلق بمواقع القوات المسلحة الكونغولية حول قرى خط المواجهة كيبومبا وتونغو، اللتين كانتا تحميان مدينتي غوما وماسيسي، على التوالي. ومنذ أن بدأت الحركة عملياتها، أسرت السلطات الكونغولية جنديين روانديين وجنديا روانديا مسرَّحا في كيبومبا (انظر المرفق 9 لهذا التقرير). وقابل الفريق خمسة أفراد آخرين بينهم جنديان روانديان سابقان وعنصر سابق في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا أعادت الحركةُ تجنيدَه، وعنصر سابق في الحركة، ومدني رواندي أُلقي القبض عليه وهو يجمع معلومات استخباراتية عن الحركة في تونغو (انظر المرفق العاشر لهذا التقرير).
	17 - وحصلت سلسلة من الاغتيالات المحددة الأهداف واعتداءات بالقنابل اليدوية في الأسبوع الأول من تشرين الأول/أكتوبر 2012. وقال قادة من الحركة للفريق إنه قد يتعين عليهم الاستيلاء على غوما لتوفير الأمن للسكان إلا أنه استنادا إلى محققين حكوميين وضباط سابقين في القوات المسلحة الرواندية وقادة مجتمعيين، كان أفراد من جيسيني يشنون هجمات روتينية بقنابل يدوية تستخدمها القوات المسلحة الرواندية، بأوامر من القوات المسلحة الرواندية وأفراد الحركة العاملين انطلاقا من رواندا (انظر المرفق 11 لهذا التقرير). وأفاد ضباط اللوجستيات في القوات المسلحة الكونغولية بأن هذه القنابل غير مسجلة في مخزوناتهم. وفي أعقاب تحقيق أجري في هذه الهجمات، أوقفت الشرطة الرواندية عددا من الأفراد العاملين انطلاقا من جيسيني، بالإضافة إلى ضابط سابق في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا كانت القوات المسلحة الرواندية أعادت تجنيده للعمل في صفوف القوات الخاصة الرواندية في روتشورو فور إعادة تسريحه (انظر المرفق 12 لهذا التقرير). وكانت التحقيقات لا تزال جارية حتى لحظة إعداد هذا التقرير. 
	’6‘ الإمدادات بالأسلحة

	18 - واصلت قوات الدفاع الرواندية إمداد حركة 23 آذار/مارس بالأسلحة والذخيرة. فقد شاهد ضباط وجنود تابعون للحركة شحنات إمدادات نصف شهرية سلّمتها القوات إلى مقر الحركة في رونيوني منذ بداية أعمال التمرد. وكان العقيد ماكينغا قد أطلع هؤلاء الضباط على الكميات الكبيرة من الأسلحة والذخائر التي كانت قوات الدفاع الرواندية قد تبرعت بها للحركة.
	19 - وشاهد عدة مقاتلين سابقين في صفوف حركة 23 آذار/مارس تسليم شحنات إمدادات متزايدة بالذخيرة من رواندا قبل تنفيذ عمليات محددة. وأفاد أربعة جنود سابقين في الحركة عن دورهم في المساعدة في نقل صناديق ذخيرة من قاعدتَي قوات الدفاع الرواندية في كينيغي ونجيريما في رواندا إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية.
	الهجمات على بوناغانا والبلدات الرئيسية في روتشورو
	عمل قادة قوات الدفاع الرواندية جنبا إلى جنب مع حركة 23 آذار/مارس وزوّدوها بالدعم اللوجستي خلال عمليات تموز/يوليه 2012 التي مكَّنت من السيطرة على بلدات بوناغانا وروتشورو وكيوانجا ورومانغابو (انظر المرفق 13 لهذا التقرير). ودعم قادة قوات الدفاع الشعبية الأوغندية أيضا هذه الهجمات. وخلال تلك العملية، قتل المتمردون أحد أفراد حفظ السلام التابعين لبعثة منظمة الأمم المتحدة لتحقيق الاستقرار في جمهورية الكونغو الديمقراطية، في بوناغانا، وأطلقوا النار على قاعدة البعثة في كيوانجا (انظر المرفق 14 لهذا التقرير).
	وذكر جنود في حركة 23 آذار/مارس وضباط في القوات المسلحة الكونغولية ومؤيدون للحركة وموظفون تابعون ‎‎للأمم‏‏ ‎‎المتحدة‏‏ أنه بالإضافة إلى مرابطة قوات الدفاع الرواندية بصورة دائمة في مواقع مشتركة مع الحركة، فقد قامت تلك القوات بنشر أكثر من 000 2 جندي بهدف الاستيلاء على بوناغانا. وجاء في أقوال عدة جنود من الحركة أن قادة القوات المسلحة الرواندية أمدّت المتمردين بأسلحة ثقيلة من قبيل المدافع الرشاشة من عيار 12.7 ملم ومدافع الهاون من عيار 60 ملم و 91 ملم و 120 ملم والقاذفات المضادة للدبابات والمضادة للطائرات، قبل تنفيذ ذلك الهجوم. وقدّمت القوات الخاصة الرواندية في روتشورو أيضا المساعدة للمتمردين وأطلقت 13 طلقة على طائرة هليوكوبتر مقاتلة تابعة للقوات المسلحة الكونغولية خلال عملية الاستيلاء على بلدة كيوانجا.
	وجاء في أقوال ضباط سابقين في صفوف حركة 23 آذار/مارس وضباط سابقين في القوات المسلحة الرواندية، أن القوات الرواندية التي شاركت في ذلك الهجوم كانت تابعة للواء 305 والكتيبة 99. وقد تولى المقدم كيتوكو كاديدا قيادة هذه الوحدات بتنسيق من الجنرال روفوشا وتحت القيادة العامة للجنرال كايونغا. ووفقا لما ذكره عدة ضباط وجنود سابقين في صفوف الحركة، فإن الجنرال كايونغا كان حاضرا في مقر الحركة في رونيوني أثناء العملية.
	وأكد ضباط حاليون وآخرون سابقون في صفوف حركة 23 آذار/مارس وسياسيون وضباط تابعون للقوات المسلحة الكونغولية أن عدداً من كبار الضباط الروانديين ومن الحركة، اشتركوا في التخطيط لتلك الهجمات. وقبل تنفيذ تلك العمليات، سافر الجنرال نتاغاندا، والعقيد ماكينغا، والعقيد بودوان نغارويي، إلى رواندا لعقد اجتماع في كينيغي، مع الجنرال كاباريبي، والجنرال جاك نزيزا، والجنرال كايونغا. وعلم الفريق من المصادر نفسها أن العقيد ماكينغا كان قد خطط لمزيد من التفاصيل مع الجنرال روفوشا.
	وفي أعقاب القتال الذي دار في روتشورو، أفاد ضباط في القوات المسلحة الكونغولية وزعماء محليون عن سقوط نحو 30 ضحية في ساحة المعركة، معظمهم جنود يرتدون بذّات عسكرية رسمية رواندية (انظر المرفق 15 لهذا التقرير). والحركة هي الجماعة المسلحة الوحيدة في جميع أنحاء جمهورية الكونغو الديمقراطية التي يرتدي أفرادها البذّات العسكرية الرواندية وعثرت القوات المسلحة الكونغولية على بندقية هجومية من طراز كلاشينكوف لم تكن مسجّلة ضمن مخزون القوات المسلحة الكونغولية وقذيفة هاون من عيار 60 ملم ذات حشوة مستطيلة لا تتفق مواصفاتها مع مواصفات قذائف الهاون التي تستعملها تلك القوات، ورخصة قيادة رواندية (انظر المرفقات 16 و 17 و 18 لهذا التقرير، على التوالي).
	(ب) تجنيد مقاتلين لحساب حركة 23 آذار/مارس في رواندا

	20 - تزايدت أنشطة التجنيد التي تقوم بها القوات المسلحة الرواندية داخل رواندا لصالح حركة 23 آذار/مارس في الأشهر الماضية. فقد استهدف التجنيد أساسا الجنود الروانديين المُسرّحين والمدنيين وكذلك اللاجئين الكونغوليين. وتواصل القوات المسلحة الرواندية فرض التجنيد القسري على المقاتلين السابقين في صفوف القوات الديمقراطية لتحرير رواندا من مخيم التسريح في موتوبو (انظر الفقرة 157). واستنادا إلى أرقام قدمها عشرات الجنود السابقين في حركة 23 آذار/مارس فرّوا من مخيمات التدريب، يقدر الفريق أن الحركة درّبت، منذ إنشائها حتى الآن، ما لا يقل عن 800 جندي جديد. 
	21 - وأجرى الفريق، منذ الإضافة التي قدمّها لتقريره المؤقت، مقابلات مع 48 مقاتلا إضافيا من مقاتلي حركة 23 آذار/مارس السابقين، 26 منهم روانديون(). ومنذ إنشاء الحركة، سلّم أكثر من 50 مواطنا روانديا أنفسهم إلى البعثة بيد أن الحكومة ما برحت ترفض إعادتهم إلى وطنهم بحجة تعذّر إثبات جنسياتهم حتى ذلك الحين. 
	22 - ولا يزال معظم المجنّدين يعبُرون عن طريق فندق بوشوكورو التابع للجنرال نتاغاذرا في كينيغي، رواندا، قبل إيفادهم إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية. وقد أكد الفريق، خلال الزيارة التي قام بها إلى بوشوكورو في 21 آب/أغسطس 2012، أن مرافق الفندق المحاطة بوحدة حماية تابعة للقوات المسلحة الرواندية، مطابقة للأوصاف التي قدمها جنود سابقون في صفوف حركة 23 آذار/مارس (انظر المرفق 19 لهذا التقرير).
	23 - وانطلاقا من كينيغي، ترافق القوات الرواندية المجندّين عبر متنزّه فيرونغا الوطني إلى رونيوني. وذكر جنود سابقون في صفوف حركة 23 آذار/مارس أن ضباطا في القوات المسلحة الرواندية أبلغوهم، قبل وصولهم إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية، بأنهم سيقاتلون لحساب الجنرال نتانغا بهدف السيطرة على كيفو الشمالية، فعمدوا إلى مصادرة هواتفهم وإحراق بطاقات هوياتهم وأوعزوا إليهم بالادعاء بأنهم كونغوليين إذا وقعوا في الأَسْر. واستنادا إلى المصادر نفسها، فقد كان الجنود الروانديون يُعيدون كل مجّند يفرّ إلى رواندا، إلى صفوف الحركة حيث يجري إعدام معظمهم أو اغتياله أو تعذيبه.
	24 - وعَلِم الفريق من أفراد في حركة 23 آذار/مارس وضباط سابقين في القوات المسلحة الرواندية وسياسيين أن الجنرال كاباريبي يتحمل المسؤولية في نهاية الأمر عن تجنيد جميع الأفراد في الحركة وأنه أمر ضباط تابعين للقوات المسلحة الرواندية الموالين له بتيسير عمليات التجنيد في رواندا. 
	25 - وأبلغ سياسيون وقادة محليون وجنود سابقون في حركة 23 آذار/مارس الفريقَ بأن الحركة أقامت أربعة معسكرات تدريب واستكملت مجموعة ثانية من التدريب لفرق جنود منفصلة تراوح تعداد أفرادها بين 100 جندي و 250 جنديا. ويقوم المدربون، بمن فيهم الضباط الروانديون، بإطلاع المجندين على أوجه إخفاق حكومة جمهورية الكونغو الديمقراطية وتوضيح هدفهم من تحرير جمهورية الكونغو الديمقراطية.
	26 - وأبلغ ضباط وجنود سابقون في حركة 23 آذار/مارس الفريقَ بأن الجنود المدربين حديثا يُرسلون على الفور إلى الخطوط الأمامية لتوفير تغطية لوحدات الحركة. ونظرا لافتقار المجندين الجدد إلى التجربة، فقد قُتل نصفهم تقريبا، خلال العمليات القتالية التي وقعت في بلدات بوناغانا وروتشورو ورومانغابو في تموز/يوليه 2012. 
	(ج) تيسير القوات المسلحة الرواندية الفرار من الخدمة والالتحاق بحركة 23 آذار/مارس

	27 - منذ تقديم الفريق الإضافة لتقريره المؤقت، يواصل ضباط وجنود سابقون في المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب الانضمام إلى حركة 23 آذار/مارس. فقد ذكر عدة ضباط سابقين في المؤتمر الوطني وضباط حاليون في القوات المسلحة الكونغولية أن الجنرال كاباريبي أو مساعده النقيب سيلستان سينوكو، قد أمراهم بالفرار من الخدمة. وأفاد مقاتلون حاليون وآخرون سابقون في صفوف الحركة، ومسؤولون في دوائر الهجرة بأن معظم الضباط الذين انضموا إلى الحركة انضموا إليها عبر الأراضي الرواندية. وذكروا أن الفارين من الخدمة يعبرون عادة الحدود عبر غوما ويتجهون إلى روينجيري، حيث يرافقهم جنود روانديون عبر متنزّه فيرونغا الوطني إلى رونيوني.
	(د) دعم الأنشطة السياسية لحركة 23 آذار/مارس

	28 - عيّن المسؤولون الروانديون القيادة السياسية لحركة 23 آذار/مارس وأعضاء حكومتها. فقد جاء في ما ذكره ضباط سابقون في القوات المسلحة الرواندية وأنصار الحركة وسياسيون في بداية تموز/يوليه 2012، أن الجنرال كاباريبي فرض الأسقفَ جان ماري رونيغا لوغيري ليكون المنسق السياسي للحركة (انظر المرفق 20 لهذا التقرير). وكان رونيغا، الممثل السابق لحزب المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب في كنشاسا، قد توجّه إلى كيغالي قبل شغل منصبه الجديد في صفوف المتمردين. وذكرت المصادر نفسها أن الجنرال كباريبي عيّن أيضا بصورة انفرادية أعضاء حكومة حركة 23 آذار/مارس الذين تمت تسميتهم في 17 آب/أغسطس 2012 (انظر المرفق 21 لهذا التقرير). وخلال زيارة قام بها الفريق إلى بوناغانا يوم الإعلان عن الحكومة، لم يكن عدة أعضاء في الحركة يعلمون بتعيينهم لشغل مناصب في تلك الحكومة.
	29 - ووفقا لما ذكره أعضاء في حركة 23 آذار/مارس ومتعاونون وسياسيون، فرغم بدء المؤتمر الدولي المعني بمنطقة البحيرات الكبرى إطلاق مبادرات إقليمية لتسوية النـزاع في آب/أغسطس 2012، فإن الجنرال كاباريبي والجنرال نزيزا قدّما مشورة إلى المتمردين بشأن سبل تحديث المطالب السابقة للمؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب لتصبح منسجمة مع السياق السياسي الراهن().
	(هـ) جمع الأموال في رواندا لحساب حركة 23 آذار/مارس 

	30 - دأب أعضاء في الجبهة الوطنية الرواندية على تجنيد المتعاطفين مع حركة 23 آذار/مارس وجمع الأموال لها من داخل رواندا. وعلِم الفريق من سياسيين وضباط سابقين في القوات المسلحة الرواندية والمؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب أن رويغامبا باليدنا، وهو عضو في مجلس الشيوخ في رواندا ورئيس جامعة كيغالي الحرة، والأسقف جون روسياهانا (انظر S/2012/348/Add.1، الفقرة 29)، وكلاهما عضوان في الجبهة الوطنية، قد أشرفا على هذه الأنشطة في رواندا والخارج. وأبلغت المصادر نفسها الفريق بأن ضباطا رفيعي المستوى في القوات المسلحة الرواندية والجبهة الوطنية الرواندية يحوّلون جزءًا من المساهمات المالية التي تُجمع باسم الحركة، لحساباتهم الخاصة. 
	(و) التسلسل القيادي لحركة 23 آذار/مارس في كيغالي

	31 - ذكر ضباط وجنود سابقون في حركة 23 آذار/مارس أن الجنرال نتاغاندا لا يزال يشغل منصب القائد الأعلى للمتمردين في الميدان بينما يتولى العقيد ماكينغا المسؤولية عن العمليات والتنسيق مع الجماعات المسلحة المتحالفة مع الحركة. وذكر ضباط في القوات المسلحة الرواندية وأعضاء سابقون وحاليون في الحركة الرئيس الأسبق للمؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب، الجنرال لوران نكوندا()، وهو أحد الأفراد المشمولين بالجزاءات، كان يقدم المشورة إلى قادة الحركة ويُجنّد مقاتلين لحسابها في رواندا. 
	32 - ويتولى مسؤولون روانديون القيادة العامة والتخطيط الاستراتيجي لحركة 23 آذار/مارس. فقد أكد سياسيون وأعضاء حاليون وسابقون في الحركة وضباط في القوات المسلحة الكونغولية وضباط سابقون في القوات المسلحة الرواندية أن الجنرال نتاغاندا والعقيد ماكينغا يتلقيان أوامر عسكرية مباشرة من رئيس القوات المسلحة الرواندية، الجنرال كايونغا، الذي يتصرف بدوره بناء على تعليمات من وزير الدفاع في أوغندا الجنرال جيمس كباريبي (انظر المرفق 22 لهذا التقرير). ويقدم الأمين الدائم لوزارة الدفاع، الجنرال جاك نزيزا، المشورة الاستراتيجية للحركة ويشرف على تقديم الدعم اللوجستي إليها. وأدى الجنرال كاباريبي والجنرال نزيزا أيضا دورا أساسيا في مساندة الأنشطة السياسية للحركة. وأفاد ضباط سابقون في القوات المسلحة الرواندية وأعضاء حاليون في الحركة وضباط سابقون فيها، أن الجنرال روفوشا يتولى إدارة الدعم الأرضي العسكري المقدم للحركة.
	33 - وذكر عدد من الضباط الحاليين والسابقين في حركة 23 آذار/مارس أيضا أن مسؤولين روانديين رفيعي المستوى سافروا إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية من أجل عقد اجتماعات مع قادة الحركة. فقد توجَّه الجنرال كايونغا إلى رونيوني ثلاث مرات على الأقل لغرض التخطيط لعمليات وتجديد التأكيد للمتمردين على دعم حكومة رواندا الكامل لهم.
	(ز) تقديم الدعم إلى أفراد خاضعين للجزاءات

	34 - لا يزال الجنرال نتاغاندا متمركزا في موقع قرب رونيوني (انظر المرفق 23 لهذا المرفق)، على بعد بضعة كيلومترات فقط من الحدود الرواندية، وهو يسافر بانتظام إلى رواندا، في انتهاك لحظر السفر المفروض عليه. وذكر ضباط في حركة 23 آذار/مارس موالون للجنرال نكوندا أنهم لم يقبلوا العمل بدعم من رواندا إلا بعد أن تلقوا ضمانات من مسؤولين كبار في حكومة رواندا بالإفراج عن الرئيس السابق للمؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب والسماح بعودته إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية. وقال ضباط في الحركة إن الجنرال نكوندا قام بزيارة الحركة في رونيوني لتشجيع ضباطه، في انتهاك لحظر السفر المفروض عليه. 
	2 - دعم حكومة أوغندا لحركة 23 آذار/مارس

	35 - لئن كانت شبكات هامة داخل الحكومة الأوغندية تقدم الدعم إلى حركة 23 آذار/مارس على نحو أخف حدة من انخراط حكومة رواندا في تقديمه، فإنها دأبت أيضا على دعم الحركة عن طريق تيسير الأنشطة السياسية والعسكرية لأفراد الحركة أثناء وجودهم في كمبالا بصورة دائمة وإمدادها بالمساعدة التقنية والمشورة السياسية والدعم العسكري. فقد أرسل قادة القوات المسلحة الأوغندية جنودا وأسلحة لتعزيز عمليات محددة للحركة وساندوا جهودها المتعلقة بالتجنيد وشراء الأسلحة في أوغندا. وأيّد المسؤولون الأوغنديون أيضا سياسة التزام عدم التدخل التي تخوّل السلطات العسكرية والمدنية المحلية التعاون مع الحركة مستفيدين من علاقاتهم الشخصية بالقوات المسلحة الرواندية أو المتمردين. وتعاون كبار قادة القوات المسلحة الأوغندية أيضا مع الجنرال نتاغاندا وسمحوا له بزيارة كمبالا واقتناء مقر إقامة فيها، في انتهاك لحظر السفر وتجميد الأصول الخاضع لهما. وفي اتصال رسمي باللجنة، أشار أيضا محامون وكّلتهم حكومة رواندا إلى أن الحركة تتلقى دعما من داخل الأراضي الأوغندية (انظر المرفق 24 لهذا التقرير). 
	(أ) الدعم العسكري المقدم من القوات المسلحة الأوغندية لحركة 23 آذار/مارس
	’1‘ الدعم بالقوات 


	36 - نشط أفراد القوات المسلحة الأوغندية في تقديم الدعم لحركة 23 آذار/مارس في جمهورية الكونغو الديمقراطية، إلى جانب القوات المسلحة الرواندية. وقد تأكد ذلك للفريق خلال زياراته الميدانية إلى روتشورو بما جاء في أقوال ثلاثة ضباط مخابرات تابعين للقوات المسلحة الأوغندية وثلاثة دبلوماسييَن مقيمَين في كمبالا ومسؤولين وقادة مجتمعين أوغنديين وكونغوليين. 
	37 - وأبلغ ثلاثة مسؤولين من حكومة أوغندا وزعيم محلي أوغندي وأفراد من حركة 23 آذار/مارس الفريق بأن القوات المسلحة الأوغندية قامت في تموز/يوليه بتجميع جنود من مقر الفرقة الغربية في مبارارا ومن كيسورو وأرسلتهم إلى في جمهورية الكونغو الديمقراطية باستخدام مواقع الانتشار في قريتي مورامبا وموهانغوزي على مقربة من الحدود. وتيسيرا للدعم الأوغندي، عيّنت الحركة عملاء لها في مركزي بوناغانا وكيتاغوما الحدوديين. ولاحظ الفريق خلال زيارته إلى كيتاغوما في آب/أغسطس 2012، نقاط مراقبة تابعة للحركة على الجانب الكونغولى من الحدود وعدم وجود مسؤولين في الجانب الأوغندي منها (انظر المرفق 25 لهذا التقرير)(). 
	38 - وأبلغ قادة محليون تابعون للقوات المسلحة الكونغولية وضباط حاليون وسابقون في حركة 23 آذار/مارس الفريقَ بأن القوات المسلحة الأوغندية قامت في تموز/يوليه 2012 بنشر وحدة تضم حوالى 600 جندي من القوات المسلحة الأوغندية كانوا موجودين في بوسانزا، بجمهورية الكونغو الديمقراطية، تمهيدا للهجمات التي شنها المتمردون في إقليم روتشورو. وذكرت المصادر نفسها أن الجنود الأوغنديين عززوا القوات الرواندية المتواجدة أصلاً وشكّلوا ما اصطلحوا على تسميته ”لواءً مختلطا“، تجاوز قوامه عدد جنود الحركة. وخلال تلك الفترة، سمع جندي سابق في الحركة صدفة محادثة بين قادة تابعين للقوات المسلحة الأوغندية وللحركة، باستخدام جهاز لاسلكي تجاري، تطرّقوا فيها إلى ضرورة ”تحقيق اللامركزية في كيفو الشمالية وكيفو الجنوبية“. وقد حصل الفريق على نسخة من تسجيلات لاسلكية مُلتقطة لاتصالات بين ضباط أوغنديين مع ضباط روانديين وضباط تابعين للحركة خلال القيام بعمليات عسكرية مشتركة، وهم يتحدثون بلهجة سواحيلية وصفها مترجمون شفويون بأن الجيش الأوغندي يتكلم بها عادة بالإضافة إلى استخدام بعض العبارات بلغة الكيغاندا (انظر المرفق 26 لهذا التقرير)().
	39 - وتمكّن جنود سابقون في صفوف حركة 23 آذار/مارس وسلطات محلية وأهالي قرى التمييز بسهولة بين الجنود الأوغنديين الذين كانوا يرتدون البذّات العسكرية للقوات المسلحة الأوغندية ويتميزون بأحذيتهم ومعداتهم العسكرية. وفي حين كان الجنود الأوغنديون يتكلمون الإنكليزية أو لغتي الكيغاندا أو الكينيانكولي أو السواحيلية، كان الجنود الروانديون يتكلمون لغة كينيارواندا بينما كان جنود الحركة يتكلمون لغة هي مزيج من لغة كينيارواندا واللغة السواحيلية.
	40 - وذكر أفراد من حركة 23 آذار/مارس أن ضباطا في القوات المسلحة الأوغندية يعرِّفون عن أنفسهم بأنهم أوغنديون. وقال زعيم محلي للفريق إن ضابطا في القوات المسلحة الأوغندية وجّه كلمة إلى السكان بلغة كيفومبيرا، وهي اللغة التي يتكلم بها أهالي جنوب غرب أوغندا(). وأفاد موظفون طبيون أن ضابطا آخر من القوات المسلحة الأوغندية لا يتكلم اللغات المحلية طلب بالإنكليزية أدوية من مستشفى روتشورو. 
	41 - وأجرى الفريق مقابلات مع جندي أوغندي كان قد اعتُقل في جمهورية الكونغو الديمقراطية قال خلالها إنه بعد تلقيه تدريبا عسكريا في ماساكا، أوغندا، أرسله قادته للقتال في جمهورية الكونغو الديمقراطية إلى جانب ثلاث مجموعات قوامها 75 جندياً أوغندياً متمرساً ومتدربين آخرين. وأفاد جنديان سابقان في حركة 23 آذار/مارس كانو قد قاتلوا في صفوف القوات المسلحة الأوغندية بأن بعض هؤلاء الجنود كانوا يتمتعون بخبرة قتالية بينما كان آخرون قد انتهوا في الآونة الأخيرة من تلقي تدريب أساسي. وأجرى الفريق مقابلتين مع مواطن أوغندي آخر كانت القوات المسلحة الكونغولية قد اعتقلته في إقليم روتشورو، رفض خلال المقابلتين الكشف عن غير اسمه وانتسابه إلى القوات المسلحة الأوغندية(). 
	42 - وفي أعقاب العمليات الواسعة النطاق التي نُفّذت في تموز/يوليه 2012، علم الفريق من موظف حدود وزعيمين محليين كونغوليين مقيمين في أوغندا وجنود سابقين في حركة 23 آذار/مارس أن القوات المسلحة الأوغندية والحركة قد أجلت إصابات إلى أوغندا ونقلتهم إلى المستشفى العسكري فى مبارارا. وأجرى الفريق مقابلة مع ضابط سابق في الحركة ومدني كان قد كُلّف بإجلاء القتلى والجرحى عبر الحدود بمواكبة القوات المسلحة الأوغندية. 
	’2‘ الإمداد بالأسلحة 

	43 - اشترت حركة 23 آذار/مارس أسلحة وذخيرة من قادة القوات المسلحة الأوغندية. وكان العقيد ماكينغا بدأ أصلا بشراء الأسلحة من شبكات الدعم في أوغندا قبل فراره من القوات المسلحة الكونغولية (انظر المرفق 27 لهذا التقرير). فقد جمع الفريق عدة روايات عن شحنات أسلحة إلى الحركة من داخل أوغندا، ولا سيما قبل وقوع هجمات في روتشورو، تضمنت ما يلي:
	(أ) ذكر جنود سابقون في الحركة أن ضباطا في القوات المسلحة الأوغندية المرابطين في كيسورو دأبوا على تزويد الحركة بكميات صغيرة من الأسلحة. وقال جندي سابق في الحركة إنه كان قد رافق العقيد ماكينغا إلى كيسورو في ثلاث مرات أوائل تموز/يوليه 2012، وشهد بنفسه قيام العقيد ماكينغا بشراء أسلحة من ضباط تابعين للقوات المسلحة الأوغندية. فكانوا كل مرة يعودون حاملين مدافع رشاشة من عيار 12.7 ملم حصلوا عليها مجاناً.
	(ب) ذكر جندي سابق في حركة 23 آذار/مارس أن قادة القوات المسلحة الأوغندية استقدموا أسلحة ثقيلة منها مدافع رشاشة عيار 12.7 ملم إلى التل المطل على بوناغانا، على الجانب الأوغندي من الحدود، من أجل دعم الحركة أثناء الهجوم، وتركوها للمتمردين بعد أن استولوا على البلدة(). وقال ضابط سابق في الحركة للفريق أنه تلقى أثناء الهجوم عدة صناديق تحوي بنادق من طراز كلاشينكوف وذخيرة للرشاشات الصغيرة من الجنود الأوغنديين الموجودين على نفس التل.
	(ج) وذكر ضابطان سابقان في القوات المسلحة الرواندية، وضابطان في القوات المسلحة الكونغولية، وأحد كوادر الحركة، وجندي سابق في الحركة أن شاحنتين نقلتا أسلحة وذخائر إلى بوناغانا قبل الهجوم على روتشور وكيوانجا. وبحسب قول أحد ضباط القوات المسلحة الكونغولية، كانت الشحنتان تحملان قاذفات قنابل من طراز آر بي جي ورشاشات على الخصوص.
	(د) وقال للفريق اثنان من كوادر الحركة، ورجل أعمال مقره كمبالا إن ضباطا من القوات المسلحة الأوغندية اجتمعوا بممثلين عن الحركة بالقرب من مصنع إنتاج الأسلحة في ناكاسونغولا لمناقشة مسائل متعلقة بالأسلحة المخزونة في قاعدة ناكاسونغولا العسكرية(). وفي وقت لاحق، سلم ضباط من القوات المسلحة الأوغندية الأسلحة والذخائر، بينها مدافع هاون، للحركة في بوناغانا حوالي 19 أيلول/سبتمبر 2012. وخلال الأسبوع نفسه، ذكر أحد كوادر الحركة، ومسؤول حدودي أوغندي، وضابط سابق في القوات المسلحة الرواندية أن شاحنة أفرغت حمولة من الأسلحة في بوناغانا.
	الهجمات على البلدات الرئيسية في إقليم روتشترو

	اشتركت الحركة والقوات الرواندية والأوغندية في تنفيذ العمليات أثناء الاستيلاء على روتشورو في تموز/يوليه 2012. وذكر ضباط سابقون في القوات المسلحة الرواندية، ومسؤولون حدوديون، وضباط في القوات المسلحة الكونغولية، وجنود سابقون في الحركة أنه خلال ليلة 5 إلى 6 تموز/يوليه 2012، بينما كانت قوات الحركة والقوات المسلحة الرواندية تخوض معارك في بوناغانا، قصفت القوات الأوغندية البلدة الحدودية في موقع انتشارها على التل المطل على البلدة وأرسلت وحدة قوامها بين 100 و 150 جنديا للقتال إلى جانب قوات الحركة والقوات الرواندية. وأكد حفظة السلام التابعون للبعثة إطلاق النار على القوات المسلحة الكونغولية من أوغندا.
	وأجرى الفريق مقابلات بشكل منفصل مع 15 شاهد عيان على هذه الأحداث، منهم موظفون حدوديون كونغوليون وأوغنديون وضباط من القوات المسلحة الكونغولية متمركزون على الحدود وقرويون ولاجئون وجندي سابق في القوات المسلحة الأوغندية وجنود في الحركة، شاهدوا جميعا عبور القوات المسلحة الأوغندية إلى داخل بوناغانا في خضم هجوم القوات المسلحة الرواندية والحركة.
	وعبر مزيد من القوات الأوغندية الحدود إلى داخل جمهورية الكونغو الديمقراطية عبر ثلاثة مواقع متباينة يومين قبل عمليات 24 و 25 تموز/يوليه 2012 ضد روتشورو وكيوانجا. وشاهد أربعة قادة محليين ومسؤولان أوغنديان ولاجئون كونغوليون في أوغندا، وجنود سابقون في الحركة أربع شاحنات وهي تعبر الحدود إلى داخل جمهورية الكونغو الديمقراطية في كيتاغوما إلى بوسانزا. ودخلت أربع شاحنات أخرى عبر بوناغانا ونقلت أسلحة وقوات أوغندية إلى خطوط الجبهة في بلدة روتشورو وكالينغيرا. وقدر جنود القوات المسلحة الكونغولية والحركة أن تلك الشاحنات كانت تقل نحو 300 فرد إضافيين من القوات الأوغندية.
	وقال شهود عيان من بوسانزا للفريق إن أفراد القوات الأوغندية الرواندية والحركة أجبروا نحو 30 شابا على نقل ذخيرة إلى روتشورو وكيوانجا ثم على إجلاء القتلى والمصابين في طريق العودة إلى كابيرا. وقد أجرى الفريق مقابلة مع اثنين من المدنيين كانوا من بين الشبان الثلاثين. وشاهد ضباط في القوات المسلحة الكونغولية وضباط سابقون في الحركة وقادة محليون جثث جنود أوغنديين بعد المعركة. 
	وفي أعقاب الهجوم، عثرت القوات المسلحة الكونغولية على العديد من الذخائر والطلقات التي عادة ما تستخدمها القوات المسلحة الأوغندية (انظر المرفق 28 لهذا التقرير).
	(ب) التجنيد في حركة 23 آذار/مارس في أوغندا

	44 - ما برح كوادر الحركة يجندون المقاتلين في أوغندا بدعم من السلطات الأوغندية. وقال مسؤولون أوغنديون، وموظف حدودي أوغندي، وزعيم محلي أوغندي، وأفراد حاليون في الحركة ومتعاونون معها، وجنود سابقون فيها، وضباط سابقون في القوات المسلحة الرواندية، وضباط سابقون في المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب، وأفراد في جماعات مسلحة مقرهم كمبالا، ومصدر دبلوماسي للفريق إن هذه الأنشطة متواصلة في مبارارا وكاسيسي وكمبالا وكيسورو وأيضا في مخيمات اللاجئين في كيسورو ونياكيفالي.
	45 - وقال أربعة مسؤولين أوغنديين، وضابط في القوات المسلحة الكونغولية مقره بوناغانا، ومسؤولون حدوديون، وعنصر سابق في المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب للفريق إن فانسان موامبوتسا، رئيس محلة جومبا الذي يوجد مقره في بوناغانا، يسافر بانتظام إلى كيسورو لتنظيم عمليات التجنيد وجمع التبرعات المالية لفائدة الحركة مع رئيس مقاطعة كيسورو ميلتون بازانيي، مفوض المقاطعة المقيم في كيسورو، وحليفه ويلبافورس نكونديزانا، وضباط محليين في القوات المسلحة الأوغندية. وفي إحدى المناسبات، أكد أحد الجنود السابقين في الحركة أن المتمردين جندوا 28 مدنيا أوغنديا في كيسورو. وشاهد مسؤول أوغندي في كيسورو شخصيا القوات المسلحة الأوغندية وهي تنقل مجندين إلى الحدود. 
	46 - وأقر كوادر الحركة وأحد المتعاونين مع المتمردين أن السياسيَين المنتميَين للحركة، سيندوغو هاكيزيمانا، الملقب موسيغيني، وديوغراشياس نزابيريندا، شاركا في آب/أغسطس 2012 برفقة مسؤولين أوغنديين في عملية تجنيد في مخيم نياكيفالي للاجئين في أوغندا. وشهد تسعة لاجئين قابلهم الفريق في نياكيفالي أنشطة تجنيد في صفوف الحركة في المخيم. وقام ثلاثة من الكوادر الناشطين حاليا في الحركة وكذلك السلطات الكونغولية، بإبلاغ الفريق بأن العقيد في الحركة، إينوسنت كاينا، سافر في تموز/يوليه 2012 من بوناغانا إلى كاسيسي في أوغندا لتجنيد مقاتلين بمساعدة ضباط من القوات المسلحة الأوغندية.
	47 - وأفاد ثلاثة مقاتلين سابقين تلقوا تدريبات في معسكر الحركة في رونيوني عن مشاهدته مواطنين أوغنديين بين المتدربين. وكما أفادوا بأنه عندما يحاول مجندون الفرار إلى أوغندا، كانت القوات المسلحة الأوغندية تعيدهم إلى الحركة. 
	(ج) الأنشطة السياسية التي تقوم بها حركة 23 آذار/مارس في كمبالا

	48 - أنشأت الحركة جناحها السياسي انطلاقا من كمبالا. وقال سياسيون وأعضاء في الحركة، ومصادر في أجهزة الاستخبارات للفريق إن وفدا من الحركة بقيادة رونيغا سافر إلى كمبالا في 29 تموز/يوليه 2012 قبل انعقاد مؤتمر القمة الدولي الأول المعني بمنطقة البحيرات الكبرى في كمبالا يومي 7 و 8 آب/أغسطس وقبل أن تكون السلطات الكونغولية قد أذنت لحكومة أوغندا بتيسير مراجعة اتفاق 23 آذار/مارس المبرم مع المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب. وبحسب المصادر نفسها، وبعد مشاورات مع المسؤولين الأوغنديين، أكمل قادة الحركة برنامج الحركة المكون من 21 نقطة، والذي انطلقت ورشته في كيغالي، قبل المفاوضات المتوقعة (انظر المرفق 29 لهذا التقرير)().
	49 - ومنذ بدء إطلاق المبادرات الإقليمية، سافر العديد من أفراد الحركة إلى كمبالا في كثير من الأحيان، وأبقوا على حضور دائم في العاصمة. واعتبارا من أيلول/سبتمبر 2012، استأجرت حركة المتمردين أيضا بيتين في كمبالا، زار الفريق أحدهما (انظر المرفق 30 لهذا التقرير).
	50 - وأثناء وجود الكوادر في كمبالا، اجتمعوا بانتظام مع كبار المسؤولين العسكريين الأوغنديين والسلطات المدنية الأوغندية. وأفاد للفريق على وجه الخصوص، ضابط في القوات المسلحة الأوغندية، وعضو في المجتمع المدني الأوغندي وعدة سياسيين أوغنديين وعملاء في أجهزة الاستخبارات، ودبلوماسيون وضباط سابقون في القوات المسلحة الرواندية أن الحركة اجتمعت بالمستشار العسكري للرئيس، الجنرال سليم صالح، ومع المفتش العام للشرطة الفريق كالي كاييهورا. وأقر ثلاثة من كوادر الحركة ومتعاونون معها بأنهم يتعاطون مع هذه السلطات أسبوعيا. وقال قادة في الحركة ومسؤولون أوغنديون للفريق إن قادة القوات المسلحة الأوغندية يزودون المتمردين بالمساعدة التقنية والمشورة السياسية، ويشتركون معهم في التخطيط وينسقون الدعم العسكري. وأثناء الزيارة الرسمية الثانية التي قام بها الفريق إلى كمبالا، أنكرت الحكومة وجود أي من أفراد الحركة في أوغندا قط، رغم المعرفة الشائعة بوجودهم هناك.
	(د) التنسيق بين حركة 23 آذار/مارس والقوات المسلحة الأوغندية

	51 - قال اثنان من الكوادر الحاليين في الحركة وضابطان سابقان فيها وأحد ضباط القوات المسلحة الأوغندية وزعيم مجتمعي أوغندي وضابط سابق في القوات المسلحة الرواندية ورجال أعمال مقرهم كمبالا، وأحد الدبلوماسيين للفريق إن لنتاغاتندا علاقات قوية مع كبار ضباط القوات المسلحة الأوغندية، وهو ينسق الدعم العسكري الأوغندي المقدم إلى الحركة، بالإضافة إلى تيسير الاتصالات الأولية مع الوفد السياسي التابع لها. وأفاد أحد الضباط السابقين في الحركة الموجود مقره في موقع الجنرال نتاغاندا عن حصول مكالمات هاتفية متعددة بين الجنرال نتاغاندا وضباط في القوات المسلحة الأوغندية. 
	52 - وذكر ضابط في القوات المسلحة الأوغندية، وأحد الزعماء الأوغنديين وأحد كوادر الحركة وسياسيون، ومصادر في أجهزة الاستخبارات، ودبلوماسي مقره كمبالا، وعدد من رجال الأعمال أن الجنرال صالح كان مسؤولا بصورة رئيسية عن الدعم المقدم من داخل القوات المسلحة الأوغندية إلى الحركة.
	53 - وعلى الصعيد المحلي، قال مسؤول أوغندي، وزعيم محلي مقره أوغندا، وأحد الكوادر الحاليين في الحركة، وثلاثة جنود سابقين فيها للفريق إن العقيد ماكينغا سافر إلى كيسورو للاجتماع بضباط من القوات المسلحة الأوغندية قبل تنفيذ عمليات الحركة. وذكر أربعة مسؤولين أوغنديين وضابطان في القوات المسلحة الأوغندية أن الرائد تشارلز موكاسا، قائد الكتيبة 63 التابعة للقوات المسلحة الأوغندية، والتي مقرها كيسورو، اضطلع بمسؤولية تنسيق الدعم المقدم إلى الحركة على الصعيد المحلي. وأكد عضو في المجتمع المدني الأوغندي، واثنان من كوادر الحركة، وتقرير لأجهزة مكافحة التجسس الأوغندية أيضا أن الجنرال باتريك كانكيهيرو، قائد الفرقة الغربية في القوات المسلحة الأوغندية، أشرف على تقديم الدعم العسكري إلى الحركة، بما في ذلك إصدار الأوامر إلى الرائد موكاسا (انظر المرفق 31 لهذا التقرير). 
	54 - وذكر ثلاثة مسؤولين أوغنديين أن الجنرال كاييهورا عقد اجتماعات مع المتمردين في كيسورو في أيار/مايو وتموز/يوليه 2012. وحسب ما أفاد به مسؤول أوغندي، ودبلوماسي مقره كمبالا، وضابط استخبارات غربي وعضو في جماعة مسلحة يقيم في أوغندا، بعث الجنرال كاييهورا بنائبه دجون نغارويي ندونغوتسي، المسؤول عن مكافحة الإرهاب، مرارا إلى كيسورو لتيسير تقديم الدعم إلى المتمردين. 
	(هـ) دعم الأشخاص الخاضعين للجزاءات

	55 - قال ضابط في القوات المسلحة لأوغندا، وعملاء في أجهزة الاستخبارات، وكوادر في الحركة لفريق الخبراء إن الجنرال نتاغاندا احتفظ بعلاقات قديمة العهد مع ضباط من القوات المسلحة الأوغندية وعملاء في الاستخبارات الأوغندية. وقال ضابط في القوات المسلحة الأوغندية، وضابط سابق في القوات المسلحة الرواندية، وضابط سابق وآخر حالي في الحركة، وثلاثة أفراد في جماعة مسلحة مقرهم كمبالا، ودبلوماسي مقيم في كمبالا للفريق إن الجنرال نتاغاندا قام برحلات سرية إلى كمبالا في حزيران/يونيه 2012، منتهكا بذلك حظر السفر المفروض عليه. وقالوا أيضا للفريق إنه اشترى لأسرته بيتا في كمبالا، منتهكا بذلك تجميد الأصول. 
	باء - الجماعات المسلحة المتحالفة مع حركة 23 آذار/مارس
	56 - رغم الهدوء النسبي الذي عرفته العمليات القتالية الكبرى على خطوط جبهة روتشورو، شنت الجماعات المسلحة المتحالفة مع الحركة عدة هجمات ضد القوات المسلحة الكونغولية واجتاحت مناطق في أقاليم ماسيسي وواليكاليه وأوفيرا. وارتُكبت في العديد من هذه الهجمات انتهاكات واسعة النطاق للقانون الإنساني الدولي. وحاولت الحركة أيضا إقامة تحالفات، مما أدى إلى حال من عدم الاستقرار في إيتوري والهضبة العليا في كيفو الجنوبية. 
	57 - وأقر رئيس حركة 23 آذار/مارس جان ماري رونيغا لوجيريرو لفريق الخبراء بأن الحركة هي كناية عن تحالف واسع النطاق من الجماعات المسلحة تشمل جماعة رايا موتومبوكي. وذكر أفراد آخرون من الحركة أنهم أقاموا تحالفا أيديولوجيا مع جماعة رايا موتومبوكي. وقال الجنرال كايونغا للفريق خلال الزيارة التي قام بها هذا الأخير إلى كيغالي من 23 إلى 25 تموز/يوليه 2012 إن جماعة رايا موتومبوكي جماعة شرعية للدفاع عن النفس تحمي نفسها من الحكومة المركزية الضعيفة، انطلاقا من نفس الروح التي تسترشد بها الحركة.
	1 - محاولات الحركة التوسع إلى ماسيسي وواليكاليه من خلال جماعة رايا موتومبوكي وقوات الدفاع عن الكونغو وجماعة ندوما للدفاع عن الكونغو 

	58 - شكلت جماعة رايا موتومبوكي، وقوات الدفاع عن الكونغو (لواندا)، وجماعة ندوما للدفاع عن الكونغو() جبهة موحدة في إقليمي ماسيسي وواليكاليه، تأتمر بإمرة الجنرال نتاغاندا والعقيد ماكينغا، قائدي الحركة، بهدف تيسير توسع الحركة. وقد منعت حالة عدم الاستقرار التي تسببت فيها جماعة رايا موتومبوكي في ماسيسي القوات الحكومية من تعزيز خطوط الجبهة في روتشورو ضد الحركة.
	59 - وفي أوائل عام 2012، وقبل انشقاق العقيد ماكينغا عن القوات المسلحة الكونغولية، بدأ في دعم جماعة رايا موتومبوكي، التي أنشئت أصلا في إقليم شابوندا في كيفو الجنوبية. وقال جنود تربطهم علاقة وثيقة بالعقيد ماكينغا، وضابط سابق في قوات المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب، ومصادر استخباراتية، للفريق إنه قبل بداية التمرد الذي حصل في نيسان/أبريل 2012، زار أفراد من جماعة رايا موتومبوكي العقيد ماكينغا في بوكافو، حيث زودهم بالأسلحة والذخيرة من مخزوناته الخاصة الواسعة، منتهكا بذلك حظر الأسلحة. وذكرت المصادر نفسها أن ستة من الجنود التابعين للعقيد ماكينغا انضموا إلى جماعة رايا موتومبوكي بعد تأسيس الحركة.
	60 - وقدم الدعم لتوسُّع جماعة رايا موتومبوكي إلى إقليمي واليكاليه وماسيسي عدة زعماء محليين ومسؤولون روانديون. وبحسب ضباط في القوات المسلحة الكونغولية والسلطات المحلية والزعماء التقليديين سافر ألكسيس كاليندا وريمون موهومبو عدة مرات إلى كيغالي، حيث حصلا على أموال للمساعدة على إقناع القادة المحليين بدعم إنشاء مجموعات تابعة لجماعة رايا موتومبوكي في مناطق نفوذهم. وطلب أحد القادة المحليين الذين يساندون جماعة رايا موتومبوكي من الفريق معلومات للاتصال بالمسؤولين الروانديين لكي يتمكن من التفاوض معهم مباشرة بشأن تعويضاته المالية. وذكر أفراد من مجموعتين مسلحتين أخريين من كيفو الجنوبية أنهم اجتمعوا في تموز/يوليه 2012 بممثلين عن الحركة في جيسينيي أبلغوهم أنهم زودوا جماعة رايا موتومبوكي بكميات كبيرة من الأسلحة والذخيرة.
	61 - ومنذ أيار/مايو 2012، ما برحت جماعة رايا موتومبوكي ترسخ حضورها في ماسيسي، وبخاصة بين جماعات تيمبو العرقية في منطقة ريميكا. وبحسب مصادر من الشرطة وأجهزة الاستخبارات في نغونغو، كان لقيام قادة القوات المسلحة الكونغولية المرتبطين بالجنرال نتاغاندا بتحويل الأسلحة والذخيرة، دور حاسم في تسليح جماعة رايا موتومبوكي. وفي ريميكا وزع المقدم مسافيري الأسلحة على أفراد جماعة رايا موتومبوكي في تموز/يوليه 2012. وقال شهود عيان للفريق إن المقدم غاكوفي جافت، الضابط السابق في قوات المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب، سلم 50 بندقية من طراز كلاشينكوف إلى الزعيم المحلي في أوفاماندو ليقدمها  لجماعة رايا موتومبوكي، وذلك قبل انضمام جافت إلى الحركة. 
	62 - وأفاد ضباط في القوات المسلحة الكونغولية، وزعماء محليون أن المقدم إيريك باديجيه، الضابط السابق في قوات المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب، أصبح منذ فراره من القوات المسلحة الكونغولية في 27 تموز/يوليه 2012، منسق الحركة في ماسيسي وقاد عمليات مشتركة مع جماعة رايا موتومبوكي. وسافر العقيد ماكوما سيميفومبي جاك، العقيد السابق في قوات المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب والذي فر من القوات المسلحة الكونغولية في كيفو الجنوبية في آب/غسطس 2012 إلى ماسيسي يعزز أيضا صفوف جماعة رايا موتومبوكي إلى جانب المقدم باديجيه.
	63 - وتمكنت الحركة بفضل سلسلة من الهجمات المنسقة شنها المقدم باديجيه وجماعة رايا موتومبوكي في آب/أغسطس بالاشتراك مع قوات الدفاع عن الكونغو وجماعة ندوما للدفاع عن الكونغو من زعزعة استقرار جزء كبير من إقليم ماسيسي. وبحسب مقاتلين سابقين، كان المقدم باديجيه والعقيد موكوما يتصرفان بأوامر من العقيد ماكينغا عندما نظما هذه الهجمات. وشاهد قرويون محليون فروا من الهجمات رجال بإمرة المقدم باديجيه يشتركون في تنفيذ عمليات مع وحدات من جماعة رايا موتومبوكي. 
	64 - وقد أدى هذا التعاون مع الحركة إلى حدوث تصدعات داخلية في صفوف جماعة رايا موتومبوكي في كيفو الجنوبية في ضوء أيديولوجيتها الأصلية المعادية للناطقين بالرواندية. ورغم أن العقيد ألبرت كاهاسا() كان قد أرسل أسلحة وأجهزة اتصالات إلى زعماء كيفو الجنوبية، فقد وضعوا حدا لتعاونهم معه عندما علموا أنه في الواقع منضو في الحركة. 
	2 - القوة المسكونية لتحرير الكونغو

	65 - القوة المسكونية لتحرير الكونغو جماعة مسلحة كان يقودها في السابق زعيم ماي ماي بانا سلطاني سيلي، المدعو أيضا ”كافا وا سيلي“. وفي حزيران/يونيه 2012، أقامت القوة المسكونية تحالفا مع الحركة في إقليم بيني بدعم من البرلماني أنتيبا مبوسا نيامويسي(). وبحسب أفراد من الجماعات المسلحة وضباط في القوات المسلحة الكونغولية وزعماء محليين، فر الرائد هيلير كومبي من القوات المسلحة الكونغولية في حزيران/يونيه 2012 واستولى على عشرات الأسلحة من مقر إقامة السيد نيامويسي في بيني قبل أن يلتحق بالسيد سيلي في وادي سيمليكي. وبعد عدة أسابيع، انضم المقدم جاك نيورو تاهانغا إلى القوة المسكونية تنفيذا لتعليمات السيد نيامويسي وبغية الاضطلاع بقيادتها السياسية. وقد جند السيد نيامويسي أيضا سياسيين من طائفة ناندي العرقية في صفوف القوة المسكونية والحركة. وفي 3 آب/أغسطس 2012، هاجمت وحدة صغيرة من القوة المسكونية لتحرير الكونغو بلدة كاسيندي الحدودية في محاولة فاشلة لاسترداد أسلحة.
	66 - وقد سافر السيد نيامويسي عدة مرات إلى كيغالي للقاء المسؤولين الروانديين وعين أندي باتاندجيلا ضابط اتصالات للقوة المسكونية في جيسينيي. وبحسب عدة ضباط في القوات المسلحة الكونغولية، كان باتاندجيلا يعرض مبلغ 000 1 دولار على الأشخاص للانضمام إلى المتمردين. وقال متعاونون مع القوة المسكونية للفريق إن الرائد مومبي والمقدم نيورو يتواصلان بانتظام مع العقيد ماكينغا المنتمي إلى الحركة. وذكرت المصادر نفسها وأحد ضباط الحركة أن المقدم نيورو سافر مرتين إلى روتشورو لتنسيق العمليات مع الحركة، وكان آخرها في الأسبوع الأخير من أيلول/سبتمبر 2012(). 
	67 - وإضافة إلى تبرعاته الشخصية، تلقى السيد نيامويسي دعما ماليا من عدة رجال أعمال ينشطون في بني وبوتمبو، من بينهم رئيس شركة الطيران الكونغولية السابق مانغو مات (انظر S/2008/43، الفقرة 90). وفي المقابل، وعد نيامويسي بأن يخفض المتمردون الضرائب التي يفرضونها عند معبر كاسيندي الحدودي باتجاه أوغندا.
	68 - ويقدم الجنرال كاكوليلي بوامباليه() وهو قائد سابق في المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب، ومن الأفراد الخاضعين للجزاءات، أيضا الدعم إلى عمليات القوّة المسكونية في شكل معلومات استخباراتية ومشورة انطلاقا من بني. وبحسب ضباط في حركة 23 آذار/مارس، وضباط استخبارات، وزعماء محليين، فشلت مساعي الجنرال سليم صالح، من القوات المسلحة الأوغندية، في مصالحة السيد نيامويسي مع الجنرال بوامباليه بهدف إنشاء قيادة موحَّدة للحركة في إقليم بني. وفضلا عن ذلك، التقى المقدم نيورو والرائد كومبي في العديد من المناسبات مسؤولين عسكريين ومدنيين أوغنديين، من بينهم مفوض المقاطعة المقيم في كاسييه المقدّم موهيندو ماوا() من أجل الحصول على مساعدات مالية وعسكرية. 
	3 - محاولات حركة 23 آذار/مارس توسيع نطاق التمرد ليشمل كيفو الجنوبية

	69 - اتبعت حركة 23 آذار/مارس وأنصارها استراتيجية تهدف لتوسيع نطاق تمردها ليشمل كيفو الجنوبية من خلال الدعم الذي تقدّمه إلى الجماعات المسلحة المتحالفة معها. وبحسب عدة زعماء من جماعة بانيامولينغي، مارست حكومة روندا ضغوطا على جماعتهم لحثهم على التمرد على حكومة جمهورية الكونغو الديمقراطية وفتح جبهة جديدة للحركة. وذكرت نفس هذه المصادر، إلى جانب ضباط من القوات المسلحة الكونغولية، ومقاتلين سابقين أن العقيد جول موتيبوتسي، وهو من الأفراد الخاضعين للجزاءات، قاد هذه الجهود بنشاط أثناء عدة اجتماعات مؤكّدة على أمل العودة عسكريًّا إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية(). وأفادت المصادر نفسها أيضا بأن كبير الخبراء الاقتصاديين في البنك الوطني الرواندي، توما روسوهوزوا كيغابو() وأجي موغابي شيياكا() قاما بجمع الأموال والتجنيد في صفوف جماعة بانيامولينغي المقيمة في رواندا. وأكد دبلوماسيون ومقاتلون سابقون أن حكومة رواندا كلّفت العقيد موتيبوتسي والسيد كيغابو والسيد أجي بالتحريض على التمرد المسلّح في كيفو الجنوبية. ومع ذلك رفض معظم زعماء جماعة بانيامولينغي وقادة القوات المسلحة الكونغولية هذا العرض وشنوا حملة مضادة لإحباط هذه المساعي. 
	4 - الحركة الكونغولية من أجل التغيير

	70 - في إقليم أوفيرا الواقعة في كيفو الجنوبية، أقامت حركة 23 آذار/مارس تحالفا قويا مع القائد السابق لجماعة الماي - ماي والضابط السابق في المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب’’العقيد‘‘ بيدي روزاغارا، من جماعة بافوليرو. والعقيد روزاغارا هو قائد الحركة الكونغولية من أجل التغيير، وهي تحالف يضم 250 مقاتلا من عدة مجموعات مسلحة. وفي حين نفى أمام الفريق أنه يتعاون مع حركة 23 آذار/مارس فقد أفاد بأنه يتفق مع الحركة على هدف محاربة حكومة جمهورية الكونغو الديمقراطية.
	71 - وبحسب ضباط في القوات المسلحة الكونغولية، بعد إلقاء القبض على ”العقيد“ روزاغارا في 4 شباط/فبراير 2012، تدخّل العقيد ماكينغا ونائب قائد المنطقة العسكرية العاشرة، العقيد بودوان ناكاباكا() لمساعدته على الهرب في 5 نيسان/أبريل 2012 قبل تمرُّد المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب سابقًا الذي أدى إلى نشأة حركة 23 آذار/مارس. وفي حزيران/يونيه، استمع الفريق إلى مكالمة هاتفية ذكر فيها ”العقيد“ روزاغارا أنه يتكلم بانتظام مع العقيد ماكينغا. وأفاد زعيم محلي أن ”العقيد“ روزاغارا كثيرا ما يتصل أيضا بإفرام بويشي، الذي يعمل في إدارة المالية والميزانية والموارد الطبيعية لحركة 23 آذار/مارس. وأفاد ”العقيد“ روزاغارا بأن اثنين من قادة ألويته، وهما ’’المقدم‘‘ جانفييه ميوبوكي، وهو ضابط سابق في القوات المسلحة الكونغولية، ينسّق أيضا بانتظام مع العقيد ماكينغا، وكذلك شقيقه ’’العقيد‘‘ توما ندولي.
	72 - وقال العديد من أعضاء الجماعات المسلحة والمتعاونين معها للفريق إن العقيد ناكاباكا يدعم الحركة الكونغولية من أجل التغيير. وقد يسّر هروب ”العقيد“ روزاغارا من القوات المسلحة الكونغولية في عام 2011، وحاول إقناع ضباط آخرين بالانضمام إلى حركة 23 آذار/مارس، كما نسّق مع العقيد ماكينغا العمليات الهادفة لتوفير الذخيرة للحركة الكونغولية من أجل التغيير وغيرها من الحلفاء المحتملين لحركة 23 آذار/مارس في كيفو الجنوبية.
	73 - وسعت الحركة الكونغولية من أجل التغيير لتجنيد أفراد من جماعة بانيامولينغي منذ بداية تمرد حركة 23 آذار/مارس. وفي تموز/يوليه 2012، انضمّ أحد الفارين من القوات المسلحة الكونغولية، نكينغي موهيما، وهو نفسه من جماعة بانيامولينغي، إلى الحركة الكونغولية من أجل التغيير وأصبح المتحدث الرسمي باسمها. وأكد ”العقيد“ روزاغارا للفريق أن نصف قادته حاليا هم من جماعة بانيامولينغي. ورغم أن ”العقيد“ روزاغارا نفى قيامه بالتجنيد خارج جمهورية الكونغو الديمقراطية، أكد السيد موهيما للفريق أن أفرادا ينتمون إلى جماعة بانيامولينغي ’’من جميع الأماكن‘‘ يلتحقون بانتظام في صفوف الحركة الكونغولية من أجل التغيير بما في ذلك من مخيمات اللاجئين في أوغندا، بوروندي. 
	74 - وقد عُقدت عدة اجتماعات للتجنيد نظمتها الحركة الكونغولية من أجل التغيير في بلدة كاميمبي الواقعة على الحدود الرواندية في نهاية آب/أغسطس 2012. وبحسب مشارك في أحد الاجتماعات، طلب الرائد إريك كيمارارونغو المكلّف بالتجنيد في الحركة الكونغولية من أجل التغيير، فضلا عن كونه حارسا شخصيا سابقا للعقيد موتيبوتسي، من الشباب ’’الذهاب إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية للقتال‘‘. وفي أعقاب تلك الاجتماعات، وصل أكثر من خمسة مجندين جدد، بينهم مواطنان روانديان على الأقل، من رواندا في 1 أيلول/سبتمبر 2012 للانضمام إلى الحركة الكونغولية من أجل التغيير. وقام مواطن رواندي آخر بإرشاد المجندين في التوجُّه إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية عبر كامانيولا على امتداد الحدود المشتركة بين جمهورية الكونغو الديمقراطية ورواندا. وعند اعتقال هذا الشخص في 2 أيلول/سبتمبر 2012، أكد أن أنصار حركة 23 آذار/مارس موّلوا نقل هؤلاء المجندين من رواندا إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية. واستنادا إلى رسائل نصّية في هاتفه الخلوي، تلقى تحويلا ماليا بحوالي 100 دولار من كانيانا إيماكوليه، وهو أحد الأعوان المقربين من الجنرال كاباريبي، وفقا لضباط في القوات المسلحة الكونغولية وضباط في المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب سابقًا يوم سافر لأول مرة إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية (انظر المرفق 32 لهذا التقرير) وقد تلقى هذا الشخص نفسه مكالمات من كانيانا و ”العقيد“ روزاغارا خلال الرحلة بعد أن حصل على رقم روزاغارا من كيمارارونغو (انظر المرفق 33 لهذا التقرير). وفي 3 أيلول/سبتمبر، قدم كانيانا مبلغ 000 4 دولار إلى حامل حقيبة موثوق منه لدى ”العقيد“ روزاغارا في أوفيرا (انظر المرفق 34 لهذا التقرير).
	75 - وأكد ”العقيد“ روزاغارا للفريق أنه زعيم جميع الجماعات المسلحة في هضاب أوفيرا وسهل روزيزي. وقد تحالفت الجماعات المسلحة البوروندية أيضا معه. وخلال هجوم شنته القوات المسلحة الكونغولية على مقر الحركة الكونغولية من أجل التغيير قرب رونينغو في 6 أيلول/سبتمبر 2012، قبضت القوات المسلحة الكونغولية على الضابط جيريمي روغومبانغابو من الحركة الكونغولية من أجل التغيير بعد إصابته بجروح خطيرة. وفي شريط فيديو سُجِّل قبل وفاته، أفاد السيد روغومبانغابو بأن السيد موهيما هو الذي جنّده ولكن قائده هو العقيد عبد الله من المجموعة البوروندية المعروفة باسم جبهة شعب موروندي/التحالف الإلهي من أجل الأمة (انظر الفقرتين 114-115 أدناه). وقال أيضا إن الحركة الكونغولية من أجل التغيير هي التي تزود جبهة شعب موروندي/التحالف الإلهي من أجل الأمة بالأغذية. وأكد متعاون من جماعة الماي - ماي وضباط من القوات المسلحة الكونغولية أن فارين من قوات التحرير الوطنية انضموا أيضا إلى الحركة الكونغولية من أجل التغيير.
	76 - وفي 18 أيلول/سبتمبر 2012، شنّت الحركة الكونغولية من أجل التغيير هجوما على معسكر تدريب القوات المسلحة الكونغولية في لوبيريزي من أجل سرقة الأسلحة والذخيرة من المخازن. ووفقا لأحد المتعاونين مع السيد بويشي، تفاخر السيد بويشي من حركة 23 آذار/ مارس بأنه ساعد في التخطيط للهجوم الذي شنته الحركة الكونغولية من أجل التغيير على لوبيريزي. وقتلت القوات المسلحة الكونغولية عسكريين اثنين من قوات تابعة لجماعة بانيامولينغ بقيادة ”العقيد“ روزاغارا خلال العملية. وأكد زعماء من جماعة بانيامولينغي للفريق أن أحد هؤلاء العسكريَّيْن كان حتى الآونة الأخيرة طالبا في كيغالي.
	5 - التحالف من أجل تحرير شرق الكونغو

	77 - في تموز/يوليه 2012، أنشأت مجموعة من شتات جماعة بانيامولينغي التحالف من أجل تحرير شرق الكونغو وهي حركة مسلحة متحالفة مع الحركة الكونغولية من أجل التغيير وحركة 23 آذار/مارس. وينص النظام الأساسي للتحالف من أجل تحرير شرق الكونغو على أن هدف هذه الحركة هو ’’إنشاء جمهورية مستقلة في كيفو‘‘ (انظر المرفق 35 لهذا التقرير). وظل أكيم هاكيزيمانا موهوزا الرئيس الأصلي للتحالف من أجل تحرير شرق الكونغو حتى وقت قريب. وكان السيد موهوزا، المقيم حاليا في رواندا، يقيم في كندا منذ عام 1996 قبل أن يعود مؤخرا إلى منطقة البحيرات الكبرى. وقد حصل الفريق على سجلات بريد إلكتروني تثبت قيام موهوزا بالتنسيق لفائدة التحالف وبتمويل سفر قادته العسكريين (انظر المرفق 36 لهذا التقرير). وفي أواخر أيلول/سبتمبر 2012، أصبح الزعيم السابق للتجمع الكونغولي من أجل الديمقراطية() ونائب حاكم إقليم كيفو الجنوبية، تومي تامبوي()، الذي يعيش حاليا في رواندا، يرأس التحالف عوضا عن السيد موهوزا الذي أصبح نائبا للرئيس.
	78 - وبحسب أفراد موقوفين من التحالف، قام السيد موهوزا بتجنيد شبان من جماعة بانيامولينغي من جميع أنحاء منطقة البحيرات الكبرى، بما في ذلك من مخيمات اللاجئين في أوغندا ورواندا وتتضمن الإفادات التي أُدلي بها ما يلي: 
	(‌أ) أفاد مجنّد سابق في التحالف بأن جان ماري شاكا، وهو أحد المجنِّدين الرئيسيين للتحالف في أوغندا، قدم له مبلغ 100 دولار ووعده بإعطائه مبلغا إضافيا قدره 500 دولار عند وصوله إلى كيفو الجنوبية.
	(‌ب) أكد ممثل عن إحدى المجموعات المسلحة في كمبالا أن المجنِّدين لصالح حركة 23 آذار/مارس أوفدوا أكثر من 40 شابا من جماعتي بانيامولينغي وبافوليرو مقيمين في أوغندا للانضمام إلى التحالف والحركة الكونغولية من أجل التغيير في كيفو الجنوبية. 
	(‌ج) قال عضو موقوف آخر من التحالف إن مجموعة من الشبان من جماعة بانيامولينغي من أوغندا وصلت إلى أوفيرا عبر بوروندي في نهاية آب/أغسطس 2012. وبعد أن أعطاهم أحد أعضاء التحالف مبلغ 350 دولار مقابل نقلهم، انتقل المجندون إلى قرية روباراتي في إقليم أوفيرا. 
	(د) في 1 أيلول/سبتمبر 2012، نفذ جنود القوات المسلحة الكونغولية عمليات استهدفت وحدة تابعة للتحالف في هذه القرية، وقتلوا أحد المتمردين. ووفقا لبطاقة هويته، كان يُدعى إدوارد سيروغابا بينيزا وهو مواطن رواندي في الــ 22 من العمر (انظر المرفق 37 لهذا التقرير)().
	79 - وألقت القوات المسلحة الكونغولية القبض على عدد من قادة التحالف، ولكن السيد موهوزا والسيد تامبوي لجئا إلى رواندا. وكان رئيس أركان التحالف، ويلي كييانا سيباتوير، الذي أُلقي القبض عليه في 23 آب/أغسطس 2012، قد اعترف للفريق بأن السيد موهوزا دفع تكاليف رحلته الجوية من الولايات المتحدة إلى بوروندي وأوعز له بالانضمام إلى فصيل السيد موهيما التابع للحركة الكونغولية من أجل التغيير (انظر المرفق 38 لهذا التقرير). وذكر عضو آخر من التحالف أنه التقى أحد ضباط الحركة هو العقيد بيغايا، لمناقشة فكرة إقامة شراكة عملياتية. وأكد عضوان من التحالف للفريق في مناسبتين منفصلتين أن قادة هذه الحركة عقدوا اجتماعات مع ضباط اتصال في حركة 23 آذار/مارس في 2 أيلول/سبتمبر 2012 في جيسيني، برواندا.
	80 - وسعى التحالف أيضا لإقامة تحالفات مع مجموعات مسلحة أخرى في إقليم فيزي. وفي 17 آب/أغسطس 2012، عقد السيد موهوزا وأمين عام التحالف، جول سيباهيزي، الملقّب بـــ ’’مايجر‘‘، وهو مواطن رواندي كان يرأس في السابق إدارة التخطيط في وزارة الخدمات العامة والعمل الرواندية (انظر المرفق 39 لهذا المرفق)، اجتماعا في معسكر ماييلي من جماعة الماي - ماي في لوسامبو. وبحسب أفراد موقوفين من التحالف، وكما يتضح من صور التُقِطت خلال الاجتماع، حضر هذا الاجتماع ماييلي وممثلون عن جماعات مسلحة أخرى، بينها فصيل ماي ماي ياكوتومبا() والحركة الكونغولية من أجل التغيير. وكان أفراد من التحالف بينهم السيد موهوزا والسيد سيباهيزي ناقشوا سابقا شراء أسلحة من القوات المسلحة الكونغولية عن طريق البريد الإلكتروني (انظر المرفق 40 لهذا التقرير). 
	81 - وفي 30 آب/أغسطس 2012، دعا السيد موهوزا والسيد سيباهيزي ممثلين عن المجموعات المسلحة الكونغولية لعقد اجتماع متابعة في كيغالي. ووفقا لرسائل نصية لاتصالات حصل عليها الفريق، أصر السيد موهوزا على أن يكون مكان الاجتماع في رواندا لأغراض أمنية، في أعقاب اعتقال السيد سيباتوير (انظر المرفق 42 لهذا التقرير). 
	6 - محاولات حركة 23 آذار/مارس للتحالف مع ميليشيات في إيتوري

	82 - في إيتوري، سعت حركة 23 آذار/مارس وحكومة روندا بشكل دؤوب إلى التقرب من الجماعات المسلحة لإقامة تحالف معها، ولكن مساعيها لم تكلَّل بالنجاح حتى الآن. ويُعتبر الدعم الشعبي للحركة محدودا وقد حالت القوات المسلحة الكونغولية دون توسع الجماعات المسلحة التي أنشئت حديثا. 
	(أ) قوات المقاومة الوطنية في إيتوري

	83 - تعتبر قوات المقاومة الوطنية في إيتوري أشد القوى المتمردة وهي تقع تحت قيادة ’’العميد‘‘ جوستان بانالوكي، الملقَّب بـ’’كوبرا ماتاتا‘‘. ووثق الفريق، في تقريره المرحلي، الطريقة التي قامت قوات المقاومة الوطنية في إيتوري من خلالها بتوسيع نطاق المنطقة الخاضعة لسيطرتها بسبب الفراغ الأمني الذي خلفته عملية تقسيم القوات المسلحة الكونغولية إلى وحدات عسكرية في نهاية شباط/فبراير 2012 (انظر S/2012/348، الفقرتان 51 و 52). وفي الوقت نفسه، أجرت قوات المقاومة الوطنية في إيتوري اتصالات مع حكومة جمهورية الكونغو الديمقراطية للتفاوض بشأن عملية تسريحها وإدماجها في القوات المسلحة الكونغولية (انظر الفقرة 117 أدناه). ومع ذلك، وفقا لأعضاء في هذه الميليشيا وزعماء جماعة ليندو، أجرى ”العميد“ بانالوكي، في نفس الوقت، مفاوضات مع حركة 23 آذار/مارس للتحالف معها. وأبلغت المصادر ذاتها الفريق بأن:
	(‌أ) ”العميد“ بانالوكي كان يجري اتصالات هاتفية منتظمة مع الجنرال نتاغاندا والجنرال كاباريبي من القوات المسلحة الرواندية لمناقشة مسألة التحالف مع حركة 23 آذار/مارس.
	(‌ب) سافر وفد من أعضاء الميليشيات، من بينهم ممثل عن قوات المقاومة الوطنية، إلى كيغالي للقاء الجنرال كاباريبي. وحصل الوفد على مبلغ نقدي لا يقل عن 000 15 دولار (انظر S/2012/348/Add.1)، الفقرة 40). وأكد زعماء محليون وقرويون أن أفرادا غاضبين من الميليشيات أطلقوا عيارات في الهواء عندما لم يحصلوا على نصيبهم من المال. 
	(‌ج) وقد استقبلت قوات المقاومة الوطنية في إيتوري عدة مبعوثين من الحركة، من بينهم الكادر السابق في المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب ورجل الميليشيا الإيتوري، جون تيباسيما()، لإقناع المتمردين بشن عمليات عسكرية ضد القوات المسلحة الكونغولية. والسيد تيباسيما، الذي ظل مع قوات المقاومة الوطنية في إيتوري في إطار التعاون مع ائتلاف المجموعات المسلحة في إيتوري (انظر الفقرة 85 أدناه) حتى تموز/يوليه 2012، أحضر معه عشرات من عناصر الميليشيا السابقين() الذين ساهموا بالتزويد بالأسلحة والذخائر من المخابئ. وفي آب/أغسطس، تحاور المقدم بابي ماكي روتشولي والرائد جون بيدوامادي من حركة 23 آذار/مارس مع قوات المقاومة الوطنية بشأن التعاون مع الحركة بعد تلقي تعليمات في كيغالي. 
	(‌د) وفي تشرين الأول/أكتوبر 2012، وفَّر ”العميد“ بانالوكي معبرا آمنا لمقاتلي حركة المقاومة الشعبية في الكونغو المتجهين من دجوغو إلى روتشورو لملاقاة مقاتلي حركة 23 آذار/مارس (انظر الفقرات 86-89 أدناه).
	84 - وتسيطر قوات المقاومة الوطنية في إيتوري على موقع تعدين الذهب في بافي الذي يجني منه المتمردون أرباحا بفرض ضرائب غير قانونية وبيع الذهب بشكل مباشر بحسب مقاتل سابق من قوات المقاومة الوطنية وسكان بافي. وبحسب تجار في بونيا، فإن نوعية الذهب المستخرَج من بافي هي الأفضل في المنطقة، ولذلك من السهل تمييزه. والمشترون الرئيسيون هم تجار من بونيا وبوتيمبو. وتقوم قوات المقاومة الوطنية في إيتوري أيضا ببيع الذهب مباشرة إلى ضباط القوات المسلحة الأوغندية المتمركزين على امتداد الحدود الكونغولية. ويُعتبر الضابط السابق في القوات المسلحة الأوغندية أليكس موغيشا من الزبائن الأوفياء، الذين ذكرهم كل من القوات المسلحة الكونغولية وأفراد الميليشيات وأحد زعماء جماعة ليندو. ومقابل الذهب، يزوّد موجيشا قوات المقاومة الوطنية قرب معبر سيمليكي الحدودي بالأسلحة والذخائر().
	(ب) ائتلاف المجموعات المسلحة في إيتوري()

	85 - إن ائتلاف المجموعات المسلحة في إيتوري تنظيم جامع أنشئ في أيار/مايو 2012 بهدف توحيد صفوف ميليشيات إيتوري. ورغم أن قوات المقاومة الوطنية عضو رسمي في هذا الائتلاف، وأن ”العميد“ بانالوكي يُقدَّم على أنه رئيس له، فإن أعضاء حركة 23 آذار/مارس، ورجال الأعمال المحليين وأفراد الميليشيات السابقين من جماعة الهيما هي قوى الدفع الحقيقية التي تقف وراء الائتلاف. ويحظى الائتلاف بدعم نيستور باماكري، وجون تيباسيما، وماتيزو سافو رئيس المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب في إيتوري. وقد قاد السيد باماكري وفد الائتلاف الذي سافر إلى كيغالي لتلقي الدعم (انظر S/2012/348/Add.1، الفقرة 40). أما السيد سافو فيجري التحقيق معه بعد مداهمة القوات المسلحة الكونغولية مزرعة عائلته في أيلول/سبتمبر 2012 التي كانت تأوي مقاتلين من الميليشيات. ولكن تأثير الائتلاف كان محدودا بسبب عجزه عن ضمان الولاء التام لقوات المقاومة الوطنية في إيتوري. ولم يتمكن الائتلاف أيضا من كسب تأييد أغلبية أفراد جماعة الهيما التي تعارض فكرة إنشاء جماعة مسلحة جديدة متحالفة مع حركة 23 آذار/مارس والقوات المسلحة الرواندية.
	(ج) حركة المقاومة الشعبية في الكونغو

	86 - تم الإعلان عن محاولة ثانية لتشكيل ائتلاف يضم الجماعات المسلحة في إيتوري في آب/أغسطس 2012 بإنشاء حركة المقاومة الشعبية في الكونغو. ويشكل أعضاء سابقون في ميليشيا الهيما العرقية والجنود الفارون التوتسي والهيما من القوات المسلحة الكونغولية معظم أعضاء هذه الحركة. ومع أن حركة المقاومة الشعبية في الكونغو لم تحلَّ مكان ائتلاف الجماعات المسلحة في إيتوري ولم تُلغ وجوده، فقد انبثقت بوضوح نتيجة لعجز الائتلاف عن توليد زخم لقضيته. ولكن حركة المقاومة الشعبية في الكونغو مقسّمَة. وتعارف حركة المقاومة الشعبية في الكونغو في نظامها الأساسي (انظر المرفق 43 لهذا التقرير)، حركة 23 آذار/مارس صراحة، ولكن أعضاءها يؤكدون أن جناحا يقيم اتصالات دائمة مع حركة 23 آذار/مارس والقوات المسلحة الرواندية. وعندما أُلقي القبض على رئيسها إريك ديغونغا ورئيس أركانها جول مسافيري، انفصل أنصار التحالف مع حركة 23 آذار/مارس عن الآخرين. ويقود الفصيل المنشّق المقدّم روتشولي. ويضم هذا الفصيل مبعوثين آخرين من حكومة روندا مثل جون تيباسيما والرائد بيبوا والمسرَّحين من اتحاد الوطنيين الكونغوليين سابقا مثل شاريتيه سيميري وعدد من الضباط الذين انشقوا عن القوات المسلحة الكونغولية ومن بينهم العقيد إريك ندولي بانيا، والرائد نونزي ’’التايكوندو‘‘ بوندوكانا والرائد كاتانازي. وأوضح أتباع حركة المقاومة الشعبية في الكونغو أن مجموعة صغيرة من مقاتلي هذه الحركة انتقلوا من إيرومو إلى روتشورو في مطلع شهر تشرين الأول/أكتوبر 2012، بعد أن التقوا العقيد كاهاشا من حركة 23 آذار/مارس في تخوم بوغا. وتضم هذه المجموعة عددا من ضباط الاتصال لدى القوات المسلحة الرواندية.
	87 - ويخضع مقاتلو اتحاد الوطنيين الكونغوليين سابقا سواء كانوا منضمين لحركة المقاومة الشعبية في الكونغو أو لا إلى ضغوط كبيرة من جانب حركة 23 آذار/مارس للتحالف معها. وكان عدد من كبار القادة العسكريين في حركة 23 آذار/مارس قد تولوا في السابق مناصب قيادية في اتحاد الوطنيين الكونغوليين. وقام الجنرال نتاغاندا، الذي كان رئيس أركان اتحاد الوطنيين الكونغوليين، بتجنيد مقاتلين سابقين عن طريق الهاتف. وأرسل أيضا تعليمات لمجموعة المقدم روتشولي لاسترداد عدد من مخابئ الأسلحة التي تركها في إيتوري، بما في ذلك في مزرعة توما سافو. وأكد للفريق أعضاء في حركة 23 آذار/مارس وفي تنظيم محلي أنه في تموز/يوليه 2012، سافر العقيد كاينا من حركة 23 آذار/مارس، وهو أيضا قائد سابق في اتحاد الوطنيين الكونغوليين، إلى بيروندا وديغو() في إقليم دجوغو للقيام بأنشطة تعبئة وتجنيد.
	88 - وقد أسهمت عناصر رواندية في تلك الجهود. حيث أبلغ أحد زعماء جماعة الهيما، وأحد قادة تحالف الجماعات المسلحة في إيتوري، وزعماء محليون، الفريق بأن أعضاء سابقين في اتحاد الوطنيين الكونغوليين تلقوا مكالمات من النقيب سيليستين سنكوكو مساعد الجنرال كاباريبي، ومن رفيكي سابا إيمابل ضابط الاتصال السابق بين اتحاد الوطنيين الكونغوليين وحكومة رواندا، حاولا إقناعهم بالتعاون مع الحركة.
	89 - وينتمي المنشقون عن القوات المسلحة الكونغولية في صفوف حركة المقاومة الشعبية بالكونغو إلى فلول محاولتي تمرد سابقتين(). وعرَّف بعض قادة القوات المسلحة الكونغولية المقدم جيرمان باهامي، نائب قائد الكتيبة 911 المتمركزة في مارابو، بأنه أهم المتعاونين مع حركة 23 آذار/مارس في إيتوري حيث حرض عددا من زملائه الضباط على الانشقاق. واعترف المقدم باهامي للفريق بأن الجنرال نتاغاندا والمقدم ماكينغا والجنرال كاباريبي حاولوا الاتصال به في عدة مناسبات، فقد خدم من قبل تحت إمرة هذا الأخير. وقد أصدر ثلاثتهم تعليمات لعدد من ضباط القوات المسلحة الكونغولية، الذين تربطهم بهم علاقات قديمة، بالتحضير لهجوم في إيتوري، ووعدوهم بدعم مادي. وأبلغت مصادر في القوات المسلحة الكونغولية والاستخبارات الفريق بأن المقدم باهامي زود قوات المقاومة الوطنية في إيتوري بأسلحة وذخائر عندما كان متمركزا في مارابو.
	7 - محاولات حركة 23 آذار/مارس الرامية إلى فتح جبهة في غرب جمهورية الكونغو الديمقراطية

	90 - سعت حركة 23 آذار/مارس إلى فتح جبهة في غرب جمهورية الكونغو الديمقراطية. ونتيجة لذلك، اتبعت الحركة نهجا سياسيا أوسع نطاقا يندد بالعيوب التي شابت العملية الانتخابية لعام 2011 وبافتقار الرئيس جوزيف كابيلا لمقومات الحكم الرشيد الأمر الذي مكَّن قادة الحركة من التواصل مع المعارضة الكونغولية وإقامة تحالفات جديدة. وأبلغ ثلاثة من أعضاء الحركة وبعض المصادر الاستخباراتية الفريق بأن الحركة تجري اتصالات مع الاتحاد من أجل الديمقراطية والتقدم الاجتماعي، حيث سافر ممثلون عنه إلى بوناغانا للقاء زعيم الحركة جان ماري رونيغا لوغيريرو.
	91 - وأبلغ ضباط في الاستخبارات وأعضاء في حركة 23 آذار/مارس الفريق بأن مسؤولين روانديين يعملون مع روجيه لومبالا، النائب في البرلمان والعضو في المعارضة الكونغولية المتحالف مع الاتحاد من أجل الديمقراطية والتقدم الاجتماعي. وأبلغ أعضاء في الحركة ومسؤولون كونغوليون الفريق بأن السيد لومبالا سافر إلى أوغندا وبوروندي ورواندا عدة مرات خلال الفترة من حزيران/يونيه إلى آب/أغسطس 2012 للاجتماع بزعماء المتمردين (انظر المرفق 44 لهذا التقرير). ووقع السيد لومبالا بعد إلقاء القبض عليه في بوجمبورا في 1 أيلول/سبتمبر 2012، اعترافا رسميا للشرطة البوروندية أكد فيه أن عملاء في الاستخبارات الرواندية دعوه لزيارة كيغالي لإقناعه بالانضمام إلى الحركة. (انظر المرفق 45 لهذا التقرير و S/2012/348، الإطار 3). بيد أنه زعم فيما بعد، خلال مقابلة مع الفريق، بأنه لم يتوجه قط إلى أوغندا وأنه زار رواندا ليلتقي بصديق له فحسب.
	92 - ووفقا لما ذكره زعماء الحركة، كلف المتمردون السيد لومبالا بتقديم الدعم للعقيد جون تشيبانغو، الذي انشق عن القوات المسلحة الكونغولية مع مجموعة صغيرة من الجنود في 13 آب/أغسطس 2012 في مقاطعة كاساي أورينتال. وأعلن المقدم تشيبانغو إنشاء جماعة مسلحة هى حركة المطالبة بتحري حقيقة ما حدث في الانتخابات، وأعرب عن أمله في تجميع صفوف أنصار الاتحاد من أجل الديمقراطية والتقدم الاجتماعي الساخطين، والذين يعتقدون أن مرشح المعارضة إيتيين تشيسيكيدي هو الفائز الفعلي في الانتخابات الرئاسية التي أجريت في تشرين الثاني/نوفمبر 2011.
	93 - وأقر ضباط في حركة 23 آذار/مارس بأنهم تحالفوا مع المقدم تشيبانغو. وأعيد نشر الجنود الذين كانوا يعملون سابقا تحت إمرة العقيد إينوسان زيموريندا في الحركة، في كانانغا في بداية التمرد(). وأبلغ ضباط سابقون في المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب الفريق بأن عددا من كبار قادة الحركة، من بينهم اللواء نتاغاندا نفسه، حاول إقناع الضباط الناطقين بالرواندية المرابطين في كانانغا بالانضمام إلى المقدم تشيبانغو. ويمكن الاضطلاع على معلومات إضافية من الحركة وشبكات دعمها في المرفق 46 لهذا التقرير.
	ثالثا - الجماعات المسلحة الأجنبية
	ألف - القوات الديمقراطية لتحرير رواندا
	94 - تسعى القوات الديمقراطية لتحرير رواندا حاليا إلى إعادة تكييف قدراتها العسكرية بعد نضوب الدعم الخارجي وفي أعقاب سلسلة الهجمات على مواقعها والمدنيين التابعين لها. ومنذ نيسان/أبريل 2012، وفي ضوء النقص الكبير في القوات، قامت القوات الديمقراطية لتحرير رواندا بدمج وحداتها في قطاعين. وظل العقيد باسيفيك نتاوهونغودا المعروف باسم ”أوميغا“ قائدا لقطاع كيفو الشمالية وتولى المقدم حمادة هابيمانا القيادة في كيفو الجنوبية. ويتألف كل قطاع فرعي من القطاعات الستة في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا من عدد يتراوح بين 250 و 400 جندي. ويقدر الفريق أن عدد المتمردين حاليا يتراوح بين 500 1 و 000 2 شخص (انظر S/2012/348، الفقرتان 93 و 94). ورغم أن جهودا محدودة للتجنيد ما زالت تجري في أوغندا، فلم يعد لدى اللاجئين الروانديين في جمهورية الكونغو الديمقراطية أعداد كافية من الشباب لتدعيم صفوف المتمردين، وفقا لما ذكره مقاتلون سابقون.
	95 - وفي أعقاب موجة هجمات موجهة من جانب رايا موتومبوكي، أصبح الشاغل الملح لقادة القوات الديمقراطية لتحرير رواندا هو حماية الأشخاص الذين يعولونهم. وعادت القوات الديمقراطية لتحرير رواندا في كيفو الجنوبية إلى إقليم موينغا، بعد أن شنت في البداية هجمات انتقامية شرسة، لتنأى بنفسها عن تهديدات رايا موتومبوكي في شابوندا وكاليهيه. وأجبرت القوات الديمقراطية لتحرير رواندا في كيفو الشمالية، وفقا لما ذكره مقاتلون سابقون، على الانسحاب من معاقلها التقليدية بالقرب من كيموا في واليكاليه لتتوغل في الغابات. وذكرت المصادر نفسها أنه حتى كبار القادة بدأوا يفكرون في مغادرة كيفو بشقيها إلى المناطق الآمنة في مانييما أو مقاطعة أورينتال.
	96 - وتم نشر أربعة قطاعات فرعية تابعة للقوات الديمقراطية لتحرير رواندا في مناطق استراتيجية يمكنهم منها المشاركة في الأسواق التجارية المحلية المرتبطة بإنتاج المعادن والسيطرة عليها. وذكر مقاتلون سابقون، في الهضبة العليا لإقليم أوفيرا، أن القوات الديمقراطية لتحرير رواندا تستفيد من الاتجار في الولفراميت عن طريق بوجومبورا. علاوة على ذلك، فإن القوات الديمقراطية لتحرير رواندا تواصل الاستفادة من إنتاج القنب وفرض الضرائب على الاتجار به في كيفو الشمالية (انظر S/2012/348/Add.1، الفقرة 43). ووفقا لما ذكره مقاتلون سابقون، ما زالت القوات الديمقراطية لتحرير رواندا تحصل على معظم ذخيرة بنادقها الهجومية من طراز كلاشينكوف من ضباط فاسدين في صفوف القوات المسلحة الكونغولية مقابل الحصول على القنب أو الأرباح المتأتية من الأنشطة التجارية في مناطق التعدين. ونظرا لتركيز الحكومة على حركة 23 آذار/مارس في إقليم روتشورو، بسطت القوات الديمقراطية لتحرير رواندا سيطرتها على المناطق التجارية في لوبيرو الجنوبية. وتنتشر القوات الديمقراطية لتحرير رواندا حاليا جنبا إلى جنب مع قوات اتحاد الوطنيين الكونغوليين من أجل السلام المتحالفة مع الحركة بقيادة الجنرال كاكولي سيكولي لافونتين (انظر S/2012/348، الفقرات 100-102) داخل سوق بونياتنغي للذهب والمناطق المحيطة به.
	1 - إعادة المقاتلين السابقين في صفوف القوات الديمقراطية لتحرير رواندا إلى رواندا

	97 - وفقا لسجلات بعثة منظمة الأمم المتحدة لتحقيق الاستقرار في جمهورية الكونغو الديمقراطية، انشق رسميا 867 مقاتلا عند القوات الديمقراطية لتحرير رواندا، في الفترة من 1 كانون الثاني/يناير إلى 30 أيلول/سبتمبر 2012، وعادوا إلى رواندا. وقامت البعثة أيضا بتسريح 151 فردا كونغوليا من أفراد القوات الديمقراطية لتحرير رواندا. ومع ذلك، تراجعت بشدة معدلات الإعادة إلى الوطن منذ بداية العام، حينما عاد 141 مقاتلا إلى ديارهم في شهر شباط/فبراير، وذلك مقارنة بـ 47 مقاتلا فقط عادوا في شهر أيلول/سبتمبر. وكان الضابط الكبير الوحيد في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا الذي عاد إلى رواندا منذ اندلاع تمرد 23 آذار/مارس هو المقدم إيتيين مباروشيماناون الذي رجع في 24 أيار/ مايو 2012.
	98 - ويخشى عدد من الضباط، وفقا لما ذكره العديد من المقاتلين السابقين، من أن ترغمهم الحكومة، في حال عودتهم إلى رواندا على الانضمام لقوة الاحتياط في القوات المسلحة الرواندية وتعيد نشرهم في جمهورية الكونغو الديمقراطية. وإضافة إلى الأفراد الذين أرسلوا لتعزيز قوات القائد السابق في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا العقيد مانديفو في حركة 23 آذار/مارس (انظر S/2011/738، الفقرة 64)، أكد مقاتلون سابقون أن القوات المسلحة الرواندية أعادت نشر وحدات صغيرة من قدامى المحاربين في صفوف القوات الديمقراطية لتحرير رواندا داخل جمهوريو الكونغو الديمقراطية في مهام تتعلق بجمع معلومات استخبارية ولتعزيز الحركة.
	99 - ويسعى عدد متزايد من المنشقين عن القوات الديمقراطية لتحرير رواندا إلى الاندماج في المجتمعات المحلية، أو الفرار إلى زامبيا. وقد انشق القائد السابق في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا في كيلمبوي بإقليم فيزي ”المقدم“ تارسيس ”شرف“ أويمانا عن الحركة في حزيران/يونيه 2012، بدلا من دمج كتيبته والتحرك باتجاه الشمال في كيفو الجنوبية، وسافر إلى زامبيا. وكذلك فر ضابط الاتصال الوحيد المتبقي في أوفيرا والتابع للقوات الديمقراطية لتحرير رواندا إلى زامبيا في نيسان/أبريل 2012.
	2 - مزاعم دعم القوات المسلحة الكونغولية للقوات الديمقراطية لتحرير رواندا

	100 - زعمت حكومة رواندا حصول في الفترة من أيار/مايو إلى تموز/يوليه 2012، 15 حالة تعاون بين القوات المسلحة الكونغولية والقوات الديمقراطية لتحرير رواندا (انظر المرفق 47 لهذا التقرير). لكن الفريق لم يتمكن من التحقق من صحة هذه الإدعاءات بالتحديد من مصادر مستقلة، ورفضت حكومة رواندا الاجتماع بالفريق لتزويده بتفاصيل أخرى عن هذا الموضوع. وفي واحدة من هذه الحالات، تدعي حكومة رواندا أن القوات المسلحة الكونغولية وفرت في 5 حزيران/يونيه 2012 عبورا آمنا لسريتين تابعتين للقوات الديمقراطية لتحرير رواندا كى تتسللا إلى رواندا. بيد أن القوات المسلحة الرواندية أعادت في الآونة الأخيرة تعزيز انتشارها على طول الحدود بين جمهورية الكونغو الديمقراطية ورواندا في إطار دعمها لحركة 23 آذار/مارس، مما يجعل تسلل السريتين تابعتين للقوات الديمقراطية لتحرير رواندا إلى الأراضي الرواندية أمرا غير مرجح.
	101 - وعلاوة على ذلك، زعمت حكومة رواندا أيضا أن السلطات الكونغولية يسرت زيارة مواطنين بلجيكيين هما فوستين موريغو وجوزيف نزابونيمبا، للتفاوض بشأن إبرام تحالف مع القوات الديمقراطية لتحرير رواندا ضد حركة 23 آذار/مارس في حزيران/ يونيه 2012. وألقت أجهزة الاستخبارات الكونغولية القبض على الرجلين ثم أطلقت سراحهما في 10 تموز/يوليه. وأبلغت الحكومة البلجيكية الفريق أنه ليس لديها أي معلومات بشأن دعم الرجلين للقوات الديمقراطية لتحرير رواندا.
	102 - ووفقا لما ذكره بعض كبار الضباط في القوات المسلحة الكونغولية، سعى قادة من الرتب المتوسطة في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا إلى إقامة تحالفات فيما يتعلق بالعمليات مع وحدات تابعة للقوات المسلحة الكونغولية في إقليم روتشورو. لكن، بدلا من التعاون مع المتمردين، صعدت القوات المسلحة الكونغولية عملياتها ضد القوات الديمقراطية لتحرير رواندا في عدة مناسبات، بعضها على مقربة من تونغو في آب/أغسطس 2012، وبالقرب من معبر إيشاشا الحدودي مع أوغندا في أواخر أيلول/سبتمبر 2012. وخلال هذا الهجوم الأخير، تعاونت القوات المسلحة الكونغولية مع ”العقيد“ موهيما شيطاني وميليشيات جماعة الماي ماي التابعة له للتخلص من آخر وحدة هوائيات اتصال متبقية. ومع ذلك، يقر ضباط القوات المسلحة الكونغولية بأن العمليات التي تستهدف القوات الديمقراطية لتحرير رواندا قد خفت بشكل ملحوظ منذ اندلاع تمرد حركة 23 آذار/مارس، لأنهم يسعون إلى تفادي إرهاق أنفسهم. 
	103 - ورغم عدد من الطلبات الشفوية والخطية، وسوابق تشير إلى عكس ذلك، لم تأذن حكومة رواندا للفريق بإجراء مقابلات مع مقاتلين سابقين في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا في مركز موتوبو للتسريح في رواندا. 
	باء - القوى الديمقراطية المتحالفة
	104 - القوى الديمقراطية المتحالفة هى جماعة إسلامية متمردة بقيادة أوغندية تتمركز حول جبال روينزوري في كيفو الشمالية. ووفقا لما ذكرته البعثة ولتقديرات أوغندية، فقد زاد قوام القوى الديمقراطية المتحالفة خلال عام 2012 ليتجاوز 300 1 جندى بينهم 800 من المقاتلين المدربين والمجهزين تجهيزا عاليا. وما زال القائد العسكري للقوى الديمقراطية المتحالفة هو هود لوكفاغو، ولا يزال جميل موكولو الخاضع للجزاءات قائدا أعلى لها. وأكدت السلطات الأوغندية ومقاتلون سابقون وقوف السيد موكولو إلى جانب القوى الديمقراطية المتحالفة على مدار عدة أشهر في أوائل عام 2012. بيد أن السلطات الكينية أبلغت الفريق بأنها تعتقد أن السيد موكولو يتخذ من جمهورية تنزانيا المتحدة مقرا له حاليا.
	105 - وجمع الفريق عدة أمثلة من مصادر مستقلة تدعم تأكيدات الحكومة الأوغندية بأن القوى الديمقراطية المتحالفة تتعاون مع حركة الشباب‎ في الصومال. ووفقا لما ذكره مقاتلون سابقون، قامت القوى الديمقراطية المتحالفة بتدريب مجموعات من الشباب داخل معسكراتها لعدة أشهر قبل أن ترسلهم للقتال في الصومال. وقد غادرت أولى هذه الجماعات معسكرات القوى الديمقراطية المتحالفة في تشرين الثاني/نوفمبر 2011. وبعد اعتقال بيكومبي حسن موكولو نجل السيد موكولو في نيروبي، دفع عنصران من حركة الشباب هما مصطفى كامو وجاكوب موسيوكا، الكفالة له في تشرين الثاني/نوفمبر 2011. وأكدت عدة وكالات استخباراتية كينية أن هؤلاء الأشخاص أعضاء في حركة الشباب وأنهم كانوا يقدمون الدعم للسيد موكولو وأسرته عندما كانوا في نيروبي. 
	106 - ومع أن الفريق لم يتمكن من التحدث مع حسن بعد إعادة أسره في نهاية المطاف وتسليمه إلى كمبالا، فقد ذكرت الاستخبارات الأوغندية للفريق بأن حسن أبلغها بأن عددا من رجال الأعمال المرتبطين بحركة الشباب يقيمون في ضاحية إيستلي بنيروبي وأنهم يعملون مع أبيه. وأبلغت عناصر استخباراتية كينية الفريق بأن لديها تسجيلات لمكالمات هاتفية بين السيد موكولو وعناصر في حركة الشباب يقيمون في إيستلي.
	107 - ووفقا لما ذكره مقاتلون سابقون وعناصر في الاستخبارات الأوغندية، فإن القوى الديمقراطية المتحالفة لديها شبكات دعم قوية في المملكة المتحدة لبريطانيا العظمى وأيرلندا الشمالية. وقام مسؤولون كونغوليون بترحيل اثنين من الكوادر السياسيين في القوى الديمقراطية المتحالفة وهما هودز سيمبيبوا وحبيبي كيوانوكا بعد اعتقالهما في 30 تشرين الثاني/نوفمبر 2011 إلى المملكة المتحدة (انظر S/2012/348، الفقرة 31). ويضطلع الاثنان بدور هام في التنسيق بين شبكات الدعم في الشتات. وتقوم القوى الديمقراطية المتحالفة أيضا بتشغيل خلايا للدعم المالي في ميناء تانغا بجمهورية تنزانيا المتحدة، وفي بوجومبورا، وكيغالي ونيروبي. ووفقا لما ذكره مقاتلون سابقون، يقوم مراسيل بنقل الموارد المالية التي قامت هذه الخلايا بجمعها إلى القوى الديمقراطية المتحالفة عن طريق العبور من معبر كاسيندي الحدودي من أوغندا إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية. وتقوم القوى الديمقراطية المتحالفة بجمع الإيرادات المحلية من خلال عدة ترتيبات تجارية في إقليم بيني. ووفقا لما ذكره مقاتلون سابقون، وقادة محليون، والسلطات الأوغندية، يستفيد المتمردون من فرض ضرائب على إنتاج الأخشاب بشكل غير مشروع في غرب إيرينغيتي ومن عدة مناجم للذهب تقع بالقرب من قرية بيالوسي المطلة على نهر ليسي. ومع ذلك، صعدت القوى الديمقراطية المتحالفة من هجماتها على المدنيين المتهمين بعدم احترام الترتيبات التجارية أو تقديم معلومات إلى السلطات الكونغولية (انظر S/2012/348، الفقرة 20).
	108 - وما زالت شبكات التجنيد الواسعة النطاق التابعة للقوى الديمقراطية المتحالفة موجودة في جميع أنحاء أوغندا وبوروندي وجمهورية تنزانيا المتحدة. وما زالت الحركة تستخدم بلدة بويرا الحدودية الأوغندية كمركز عبور لمجنديها. مع ذلك، ووفقا لما ذكره مقاتلون سابقون والسلطات الأوغندية، ما زال مجندون جدد وموظفون سياسيون يزورون المتمردين من الخارج يقومون بصورة متزايدة بالعبور عبر كيغالي إلى غوما ويتجهون شمالا إلى بيني. ويضم مجندو القوى الديمقراطية المتحالفة أطفالا، كما يتبين من قضية أحد المتمردين المجندين كانت السلطات الأوغندية قد ألقت القبض عليه في كاسيسي مع ستة صبيان وهو في طريقه إلى جمهورية الكونغو الديمقراطية في تموز/يوليه 2012. 
	109 - وتستهدف القوى الديمقراطية المتحالفة بشكل متزايد مجندين من شرق أفريقيا. وفي نيسان/أبريل 2012، أتاح كبار قادة القوى الديمقراطية المتحالفة للمقاتلين الكونغوليين حرية الخروج من الحركة. وفي الفترة من 1 كانون الثاني/يناير إلى 30 أيلول/سبتمبر 2012، قامت بعثة منظمة الأمم المتحدة لتحقيق الاستقرار في جمهورية الكونغو الديمقراطية بإعادة تسعة فقط من الأفراد السابقين في القوى الديمقراطية المتحالفة إلى أوطانهم.
	110 - وإزاء احتمال قيام البعثة بشن غارات جوية (انظر S/2012/348، الفقرة 19)، أبلغ ضباط في الاستخبارات الكونغولية والأوغندية، فضلا عن قادة المجتمع المحلي الفريق بأن القوى الديمقراطية المتحالفة حصلت على أسلحة مضادة للطائرات. ووصفت المصادر المذكورة وصول هذه الأسلحة في تموز/يوليه 2012، بأنها تطلبت قيام ستة من المتعاونين مع القوى الديمقراطية المتحالفة بنقلها من أويتشا غربا في اتجاه معسكرات القوى الديمقراطية المتحالفة.
	111 - واعترف مسؤولون أوغنديون للفريق بأن كتيبة تابعة للقوات المسلحة الأوغندية ترابط في جبل روينزوري، تدخل بشكل منتظم إلى الأراضي الكونغولية للقيام بعمليات استطلاعية في مواقع القوى الديمقراطية المتحالفة بإقليم بيني. ولم يسمح كبار ضباط القوات المسلحة الكونغولية قط بنشر القوات المسلحة الأوغندية على هذا النحو في جمهورية الكونغو الديمقراطية.
	جيم - قوات التحرير الوطنية
	112 - ما زالت قوات التحرير الوطنية منقسمة وضعيفة في كيفو الجنوبية، وتعتمد على تعزيزات من الجماعات المسلحة الكونغولية. وعلاوة على ذلك، أجرى الجيش البوروندي عمليات مشتركة مع القوات المسلحة الكونغولية ضد المتمردين في إقليم أوفيرا في أوائل تشرين الأول/أكتوبر 2012. وانسحب أغاثون رواسا إلى حد كبير من المشاركة بشكل مباشر في أنشطة قوات التحرير الوطنية في جمهورية الكونغو الديمقراطية. ويعيش ”الجنرال“ انطوان ”شوتي“ بارانيانكا ونائبه ”الرائد“ إيفلين منذ مغادرته القاعدة السابقة لقوات التحرير الوطنية بالقرب من الحدود البوروندية في كيليبا إلى جوار جماعة الماي ماي ماييلي في لوسامبو بإقليم فيزي. ووفقا لما ذكره عدد من أعضاء الجماعات المسلحة، فقد أقام نائبا السيد بارانيانكا السابقان وهما ”الجنرال“ ألويس نزامابيما و ”العقيد“ لوغاتيان نيغامييهافي معسكرا آخر في هضبة أوفيرا يضم حوالي 70 جنديا.
	113 - وأبلغ مقاتلون سابقون الفريق بأن ”الجنرال“ نزامابيما متحالف مع جماعتي الماي ماي باليكي والماي ماي فوجو الكونغوليتين فضلا عن جماعة جبهة شعب موروندي/التحالف الإلهي من أجل الأمة البوروندية (انظر الفقرتين 114-115 أدناه) لا سيما خلال العمليات القتالية ضد القوات المسلحة الكونغولية. ووصف أحد مقاتلي جماعة ماي ماي باليكي كيفية تزويد قوات التحرير الوطنية لجماعة الماي ماي بالذخائر. ووصف مقاتلون سابقون، من بينهم جنود في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا، أيضا التعاون بين وحدات تابعة لقوات التحرير الوطنية التي يقودها ”الجنرال“ نزامابيما ووحدات تابعة للقوات الديمقراطية لتحرير رواندا، التي زارت معسكر موشوليه عدة مرات في تموز/ يوليه 2012. وقدم ”الجنرال“ نزامابيما الأغذية وعدة صناديق ذخيرة للقوات الديمقراطية لتحرير رواندا في إيتومبوي في آب/أغسطس 2012. وقد هاجمت وحدات قوات التحرير الوطنية قوات حكومية بوروندية في مقاطقة بوبانزا في أواخر شهر تموز/يوليه 2012 دون أن تحقق نجاحا يذكر. وأخيرا، لا تزال قوات التحرير الوطنية تقوم بعمليات تجنيد قسري في بوروندي.
	دال - جبهة شعب موروندي
	114 - سبق للجماعة أن حددت أسماء 40 مقاتلا توتسيا من الجبهة الوطنية من أجل الثورة في بوروندي، يتحالفون مع قوات التحرير الوطنية في هضبة أوفيرا الوسطى وهم معروفون على نطاق واسع باسم ”رجال سيندوهيج“ (انظر S/2012/348، الفقرة 31). وقد تحولت الجبهة الوطنية البوروندية منذ ذلك الحين إلى جبهة شعب موروندي، وهي الذراع المسلحة للتحالف الإلهي من أجل الأمة. وكانت الجماعتان اللتان تضمان ما مجموعه 40 مقاتلا، تتقاسمان حتى وقت قريب معسكر قوات التحرير الوطنية في موشول. ويشير الموقع الشبكي لجبهة شعب موروندي/التحالف الإلهي من أجل() الأمة إلى أن رئيسه هو غيوم جورج ماجامبيري، وهو بوروندي يعيش في بلجيكا (انظر المرفق 48 لهذا التقرير).
	115 - وفي تموز/يوليه 2012، أعلن مقاتل بوروندي من جبهة شعب موروندي ومقاتل آخر من قوات التحرير الوطنية كل على حدة للفريق أن العقيد عبد الله والعقيد جان كلود كاسونغو هما قائدا جبهة شعب موروندي/التحالف الإلهي من أجل الأمة وأن زعيم المعارضة البوروندية ألكسيس سيندوهيجي يمولهما لإطلاق شرارة الكفاح المسلح في جمهورية الكونغو الديمقراطية. وفي أواخر أيلول/سبتمبر 2012، أخبر متعاونون من المنتمين للجماعات المسلحة الفريق بأن ”رجال السيد ألكسيس سيندوهيجي“ انضموا إلى قوات الحركة الكونغولية من أجل التغيير في روننغو (انظر الفقرة 75 أعلاه). وفي حزيران/يونيه، ألقت القوات المسلحة الكونغولية القبض على مقاتلين اثنين من جبهة شعب موروندي ذكرا أن سيندوهيجي يدعم حركة التمرد التي ينتميان إليها وأنهما كانا يتعاونان مع متمردين سابقين في المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب يعملون مع العقيد ماكينغا.
	رابعا - التحديات التي يواجهها إدماج الجماعات المسلحة
	116 - تبذل القوات المسلحة الكونغولية جهوداً لإدماج الجماعات المسلحة خلال الأزمة الحالية، ودافعها في ذلك أهداف ثلاثة: تعزيز صفوف الجيش في أعقاب عمليات الانشقاق والانضمام إلى حركة 23 آذار/مارس؛ وتقويض جهود الحركة الرامية إلى إقامة تحالفات؛ واستكمال خطط الإصلاح التي تشمل حملات التجنيد لتعويض الجنود المصابين والمسنين. وعلى هذا النحو، أخبر كبار ضباط القوات المسلحة الكونغولية الفريق بأن هذه الجماعات المسلحة لن تشكل قوات معاونة منفصلة، وإنما ستعزز الوحدات الحالية التي أنهكت أصلا قدراتها في مواجهة الحركة.
	117 - وفي مقاطعة إيتوري، ظلت قيادة قوات المقاومة الوطنية في إيتوري على اتصال مع مبعوثي حركة 23 آذار/مارس للتفاوض على التحالف، لكن القوات المسلحة الكونغولية أغرت ’’الجنرال‘‘ بانالوكي بحوافز مالية كبيرة للنظر في خيار الإدماج. وبحلول نهاية أيلول/سبتمبر 2012، كان أكثر من 900 جندي من قوات المقاومة الوطنية في إيتوري قد أعيد تجميعهم في ثلاثة معسكرات بغرض التسجيل الرسمي، كما تلقوا مبالغ نقدية رمزية ومواد غذائية. ومع ذلك، تقدر القوات المسلحة الكونغولية بأن عدد الجنود الأساسيين في قوات المقاومة الوطنية في إيتوري لا يتجاوز 350 فرداً(). 
	118 - ومنذ حصول تمرد حركة 23 آذار/مارس، تلقى تحالف الوطنيين من أجل كونغو حر وذي سيادة (انظر S/2012/348)، الفقرات 55-57) المزيد من الدعم من المتعاونين المنتمين لجماعة الهوندي الإثنية، وذلك في شكل بذّات عسكرية وذخيرة. وبعد أن بدأ هذا التحالف، في أواخر تموز/يوليه 2012، التعاون مع فصيلٍ من قوات الدفاع الكونغولية موالٍ للحكومة، تحت إمرة قائد ناقم على الأوضاع من جماعة الهوندي الإثنية، هو المقدم بويرا، بذلت القيادة العليا للقوات المسلحة الكونغولية جهوداً للتفاوض على إدماج هذه الجماعات المسلحة.
	119 - وفي 21 آب/أغسطس 2012، زار ممثلون مدنيون وعسكريون عن الحكومة قائد تحالف الوطنيين من أجل كونغو حر وذي سيادة، ’’الجنرال‘‘ جانفييه بوينغو، وذلك في مقر قيادته في لوكويتي. ولكن، على الرغم من عقد عدة اجتماعات لاحقة وبرمجة إعادة تجميع كل من المجموعتين المتمردتين المنتميتين لجماعة الهوندي الإثنية، لم تُتخذ أي إجراءات محددة حتى الآن. ووفقا لممثلي المجتمع المحلي، استاء التحالف من حكم المحكمة العليا الكونغولية الذي صدر في أيلول/سبتمبر 2012 والذي أقر نتائج الانتخابات التشريعية في ماسيسي، نظرا لأن باكونغو ميتونديكي، أحد أنصار التحالف الرئيسيين، لم يُعد انتخابه.
	120 - وفي سياق الصراع العام بين حركة 23 آذار/مارس وحكومة الكونغو الديمقراطية لاستقطاب دعم مجتمع الهوتو()، بذلت الحكومة جهوداً لإدماج ميليشيات الهوتو المحلية في جنوب إقليم ماسيسي وشمال إقليم كاليهي، المعروفة باسم ’’نياتورا‘‘. وأغلب قادة نياتورا هم من ضباط القوات المسلحة الكونغولية السابقين الذين انشقوا في عامي 2010 و 2011 بسبب تهميشهم في سياق ازدياد سلطة الحزب الوطني للدفاع عن الشعب السابق ونفوذه داخل الجيش (انظر S/2012/348، الفقرتان 242 و 347). 
	121 - وخلال هجمات جماعة رايا موتومبوكي في أواخر آب/أغسطس وأوائل أيلول/سبتمبر 2012، أصدر كبار ضباط القوات المسلحة الكونغولية، بما في ذلك قائد القوات البرية، الجنرال أميسي غابرييل (انظر S/2012/348، الفقرات 191 و 205 و 453 و 469 و 471 و 514)، الأمر لوحدات القوات المسلحة الكونغولية في ماسيسي بالتعاون مع نياتورا. وأبلغت الشرطة الكونغولية والسلطات المحلية الفريق بأن الجنرال أميسي أرسل، في تموز/يوليه 2012، شاحنة تابعة للقوات المسلحة الكونغولية لتسليم حوالي 300 بندقية من طراز كلاشينكوف لأفراد ميليشيات نياتورا. ووزع عدة ضباط من القوات المسلحة الكونغولية، ومنهم المقدم نكوندويرا، أسلحة وذخائر على ميليشيات نياتورا باسم الجنرال أميسي.
	122 - وفي كاساكي، جنوب ماسيسي، ذكر سكان القرى أنه عند الهجوم الأول لجماعة رايا موتومبوكي، انسحبت القوات المسلحة الكونغولية ثم عادت معزّزة بميليشيات نياتورا. وفي منتصف أيلول/سبتمبر 2012، عقد الفريق اجتماعا في نغونغو مع قادة ميليشيات نياتورا وضباط من القوات المسلحة الكونغولية الذين أقروا ببدء عملهم المشترك لمقاومة جماعة رايا موتومبوكي. 
	123 - وعقد الجنرال أميسي عدة اجتماعات مع ممثلي ميليشيات نياتورا بشأن إدماجها في أيلول/سبتمبر 2012. وطلب قائد نياتورا، هابوريغيرا، أن تعيد القوات المسلحة الكونغولية انتشارها على الفور في المناطق التي يسيطر عليها أفراد تلك الميليشيات لضمان حماية مجتمعات الهوتو المحلية ضد هجمات جماعة رايا موتومبوكي.
	124- ورغم أن القوات المسلحة الكونغولية قد بدأت بالفعل إعادة تجميع ميليشيات نياتورا في موشاكي في أوائل تشرين الأول/أكتوبر 2012، فما زال هناك عدة تحديات أمام إدماج هذه الميليشيات. فقادة نياتورا يخشون فقدان السيطرة على الإيرادات المتأتية من الضرائب والسيطرة على التعدين الضيق النطاق. وعلاوة على ذلك، يخشى جنود نياتورا ممن تعوزهم الخبرة السابقة في القوات المسلحة الكونغولية الإقصاء من هذه العملية. وأخيرا، قد يحاول الفارون من الخدمة في القوات المسلحة الكونغولية الذين يعيشون داخل مجتمعات الهوتو المحلية الكونغولية التسلل إلى العملية من أجل البقاء في جمهورية الكونغو الديمقراطية.
	125- وسعت حركة 23 آذار/مارس، من جانبها، إلى التحالف أيضا مع نياتورا لأن بعض المؤسسين الأصليين في إقليم كاليهيه يرفضون لحد الآن المشاركة في عملية الإدماج في القوات المسلحة الكونغولية. وفي تموز/يوليه 2012، اعتقلت السلطات الكونغولية أفرادا يعملون مع كسافييه شيريبانيا (انظر S/2012/348/Add.1، الفقرة 41)، اعترفوا بنقلهم، نيابة عنه، مبلغ 000 2 دولار إلى قادة نياتورا في كيفو الجنوبية.
	126 - وفي شمال الأراضي التي تسيطر عليها حركة 23 آذار/مارس، سعت القوات المسلحة الكونغولية أيضا إلى إقامة تحالف مع الجبهة الشعبية من أجل الديمقراطية التي يقودها العقيد شِيطاني موهيما، على طول الطريق المؤدية إلى مركز إِشاسا الحدودي. وبحسب كبار القادة، عملت القوات المسلحة الكونغولية مع العقيد شِيطاني من أجل إجلاء القوات الديمقراطية لتحرير رواندا من إِِشاسا()، وذلك في أواخر أيلول/سبتمبر 2012(). 
	خامسا - الشبكات الإجرامية داخل القوات المسلحة الكونغولية
	127 - أجرى الفريق تحقيقا بشأن الشبكات الإجرامية داخل القوات المسلحة الكونغولية، التي تتعاون مع الجماعات المسلحة في مقاطعة أورينتال.
	ألف - ماي ماي مورغان
	128 - بول سادالا، الملقب بـ ’’مورغان‘‘، صياد غير مرخص في أقاليم مامباسا ولوبيرو وبافواسينده في مقاطعة أورينتال. وفي عام 2012، شن غارات عنيفة على القوات المسلحة الكونغولية والهيئة الكونغولية للحياة البرية()، فارتكب انتهاكات جسمية ضد المدنيين. وفي 24 حزيران/يونيه، هاجم المتمردون مركز حرس محمية حيوانات الأوكابي في إيبولو()، فقتلوا ما لا يقل عن ثلاثة أشخاص و 14 من الأوكابي. وبناء على ذلك، أصدر المدعي العام العسكري في بونيا مذكرة اعتقال بحق السيد سادالا وفتح تحقيقا بشأن جرائم حرب تشمل القتل والاغتصاب (انظر المرفق 49 لهذا التقرير).
	129 - وقد تعاون السيد سادالا مع شبكة إجرامية يقودها قائد المنطقة العسكرية التاسعة، الجنرال جان كلود كيفوا في كيسانغاني، حيث تورد الجهة العسكرية الأسلحة والذخيرة والبذّات العسكرية ومعدات الاتصال لماي ماي مورغان مقابل العاج. وتأكد فريق الخبراء من هذا الأمر من متعاونَين اثنين ينتميان إلى جماعتين مسلحتين، ومن أحد ضباط القوات المسلحة الكونغولية، ومن موظف في الهيئة الكونغولية للحياة البرية، ومن قادة مجتمعيين، ومن أحد ضباط أجهزة الاستخبارات. وكان كيفوا قد أرسل إلى السيد سادالا ’’العقيد‘‘ جان بيير مولينديلوا() والعقيد كاكوليه ’’مانغا مانغا‘‘ كايينغا، وذلك للإشراف على مصالح كيفوا التجارية وتوريد الأسلحة والذخيرة.
	130 - وذكر محاربون من ماي ماي مورغان أن جماعتهم كانت في حزيران/يونيه 2012 تضم 85 مقاتلا، جميعهم مسلحون ببنادق كلاشينكوف بالإضافة إلى رشاشين من طراز ماغ MAG، وقاذفة آر بي جي، ومدفع هاون، وهاتف ساتلي، وجهازي راديو محمولين على الظهر. ويستخدم السيد سادالا ومساعدوه الأقربون أيضا بنادق صيد تقليدية من العيار 12.
	131 - وفي مناسبات عديدة، تدخل الجنرال كيفوا في حالات وعمليات اعتقال متصلة بالصيد غير المرخص. ففي كانون الأول/ديسمبر 2011، أمر بشحن كميات مهمة من العاج المصادر من بونيا إلى كيسانغاني. وقد ارتفع كثيرا سعر العاج خلال السنوات القليلة الماضية، حيث بلغ سعر الكيلوغرام الواحد منه في كيسينغاني في عام 2007، 30 دولارا، قياسا إلى 80 دولاراً في عام 2009، بينما تراوح سعره بين 100 دولار و 150 دولارا في عام 2012. وفي محمية الأوكابي وحدها، سجلت الهيئة الكونغولية للحياة البرية استخراجا بالصيد غير المرخص لما لا يقل عن طن واحد من العاج سنويا منذ عام 2008، مما يحقق أرباحا سنوية لا تقل عن 000 250 دولار. لكن التجار المحليين ادعوا بأنه جرى تخزين ما يصل إلى 3 أطنان من العاج في إيلوتا في آب/أغسطس 2012. 
	132 - وتجمع ماي ماي مورغان أيضا الذهب مرتين في الأسبوع في مواقع منجمية في بانغوي وإيلوتا وتبيع ’’حقوق الوصول‘‘ إلى مقالع ذهب فردية. ويحتفظ السيد سادالا بالذهب ويبيعه لتجار من بوتيمبو. وفي الآونة الأخيرة، أنشأ المتمردون احتكاراً لتجارة السجائر في المنطقة ذاتها. 
	باء - ماي ماي لوك
	133 - تعمل ماي ماي لوك، التي يقودها ماي لوك يابيلي، في إقليم بافواسينده في مقاطعة أورينتال وعبر حدود كيفو الشمالية في واليكاليه. وتسيطر على المواقع المنجمية، بما في ذلك أنغومو وإِلونغا، حيث تبيع الذهب لرجال أعمال من بوتيمبو وبيني.
	134 - ويدير اللواء المتكامل العاشر للقوات المسلحة الكونغولية، تحت قيادة الجنرال كيفوا، الذي يتمركز في أوبيينغي وبافواسينده، شبكة إجرامية تتعاون مع ماي ماي لوك في مجالي الصيد غير المرخص والتعدين. ورغم أن بافواسينده تظل منطقة عمليات، فلم تبدأ القوات المسلحة الكونغولية أي عمليات قتالية خلال السنتين الماضيتين. وفي غضون ذلك، ما زالت الأسلحة والذخيرة تسلم للوحدات المنشورة وتُستخدم في أنشطة الصيد غير المرخص. وللواء العاشر أيضا احتكار لتوريد السجائر وغير ذلك من الأنشطة التجارية في المنطقة، وهو ما يحد من تحفيزه على تعليق العمليات. 
	135 - وتجني هذه الشبكة الإجرامية أرباحا مهمة في أوبيينغي، حيث يسيطر أحد قادة القوات المسلحة الكونغولية، الرائد سامي بياكيا باغوما، على منجم القصدير في ندونغا وعلى عدد من مناجم الذهب، متوليا بنفسه تنظيم الاستغلال وفارضا ضريبة قيمتها غرامين اثنين من الذهب في الأسبوع على أفرقة عمال المناجم. ويتاجر أيضا بذخيرة بنادق الصيد من العيار 12. ويجني أرباحا إضافية من بيع ’’تراخيص السفر‘‘ ويدير سجنا يعرف محليا باسم ’’غوانتانامو“، يسجن فيه المدنيين. وفي فترة سابقة، ومن أجل الإبقاء على سيطرته على السكان، منع الرائد باغوما النشر الذي كان مقررا لأكثر من 40 من أفراد الشرطة الكونغولية، وذلك في أوبيينغي.
	136 - وأوضح قادة المجتمعات المحلية ومسؤولون تابعون للأمم المتحدة بأن السيد يابيلي كان قد حاول عدة مرات وقف العمليات العسكرية، لكنه لم يتلق أي رد من القوات المسلحة الكونغولية أو غيرها من المسؤولين الحكوميين. ولما استفسر زعماء القبائل من بافواسيندي عن هذه المسألة في 1 تشرين الأول/أكتوبر 2012، أوضح الرائد باغوما أن الجنرال كيفوا قد تجاهل الطلبات المتكررة(). وفي 31 تموز/يوليه 2012، ألقى السيد يابيلي القبض على السيد سادالا وعرض تسليمه للقوات المسلحة الكونغولية، لكن الجنرال كيفوا امتنع مرة أخرى عن اتخاذ أي إجراء.
	جيم - المسائل المتعلقة بذخيرة بنادق الصيد من العيار 12
	137 - تُتاح ذخيرة بنادق الصيد من العيار 12 بوفرة في شرق جمهورية الكونغو الديمقراطية وتستخدم استخداما مكثفا في أنشطة الصيد غير المرخص. ووثق فريق الخبراء استخدام هذه الذخيرة من جانب القوات المسلحة الكونغولية وعدة جماعات مسلحة، ولا سيما جماعة رايا موتومبوكي وماي ماي مورغان (انظر المرفق 50 لهذا التقرير).
	138 - وتنتج شركة الكونغو لتصنيع الأسلحة والذخائر، الكائن مصنعها في بوان نوار في الكونغو، غالبية هذه الذخيرة. وعندما طُلب من الشركة قائمة بعملائها، ردت بأنها لا تبيع أيا من منتجاتها في جمهورية الكونغو الديمقراطية (انظر المرفق 51 لهذا التقرير). ومع ذلك، فقد وجد الفريق كميات كبيرة من الذخيرة متاحة بوفرة في شرق جمهورية الكونغو الديمقراطية (انظر المرفق 52 لهذا التقرير). وتستخدم الشبكة المنظَّمة لشحنات الذخيرة من كينشاسا إلى غوما وكيسانغاني النقل بالسفن كما تستخدم النقل الجوي. وأوضح الأشخاص المشاركون في هذه التجارة بأنه، في منتصف عام 2012، كانت شركة بيغاسوس للطيران تُكلف بنقل الذخيرة جوا إلى غوما. وتوضح شركات شحن أخرى بأن شركة بيغاسوس للطيران تدير رحلات جوية تجارية عبر المطارات العسكرية دون دفع ضرائب. ويسيطر على هذه التجارة أشخاص على علاقات وثيقة بالجنرال أميسي من القوات المسلحة الكونغولية. وفي غوما، يوزع الذخيرةَ داميان أميسي، الشقيق الأصغر للجنرال أميسي. وفي كيسانغاني، يبيع ’’تيـبي تامبوي‘‘، وهو أحد أفراد جماعة موزيمبا الإثنية المنتمي إلى ذات المنطقة التي يتحدر منها الجنرال أميسي، طلقات الذخيرة ويشرف على المصالح المحلية للجنرال أميسي. أما في كاسيسي، فيقوم الحارس الشخصي السابق للجنرال أميسي، النقيب سالونغ من القوات المسلحة الكونغولية، بتخزين الذخيرة وبيعها.
	سادسا - الأسلحة
	ألف - إدارة مخزون الأسلحة وتحويلها إلى طرف ثالث
	139 - ما زالت إدارة الأسلحة تشكل تحديا بالنسبة لحكومة جمهورية الكونغو الديمقراطية. ورغم أن جمهورية الكونغو الديمقراطية هي أحد موقعي بروتوكول نيروبي لمنع الأسلحة الصغيرة والأسلحة الخفيفة في منطقة البحيرات الكبرى والقرن الأفريقي ومراقبتها والحد منها، فما زال يتعين عليها أن تبدأ برنامجا لوسم الأسلحة المملوكة للدولة. وما زالت مخزونان القوات المسلحة الكونغولية مصدرا مهما للذخيرة بالنسبة للجماعات المسلحة. وقد أدى تصعيد أنشطة الجماعات المسلحة في كيفو الشمالية وكيفو الجنوبية وإيتوري إلى ازدياد تحويل الأسلحة والذخيرة إلى طرف ثالث.
	140 - وأكد قادة قواعد اللوجستيات في كيفو الشمالية وكيفو الجنوبية وإيتوري، التابعة للقوات المسلحة الكونغولية، أن أحد أكبر التحديات يكمن في انشقاق الضباط والأفراد وبحوزتهم أسلحتهم والذخيرة. ويبيع أيضا الفاسدون من فرادى الجنود والشبكات الإجرامية داخل القوات المسلحة الكونغولية الذخيرة للجماعات المسلحة. وأخبر أربعة محاربين سابقين في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا من إقليم روتشورو الفريق بأنهم يشترون الذخيرة بانتظام من القوات المسلحة الكونغولية. وفي آب/أغسطس 2012، أصدر المدعي العام العسكري في كيفو الشمالية قرار اتهام بحق جنديين من القوات المسلحة الكونغولية بتهمة بيع بنادق بسعر 200 دولار لكل منهما لمتمردي حركة 23 آذار/مارس، وذلك قرب رومانغابو. وأخبر محاربون سابقون من ميليشيات نياتورا وجماعة رايا موتومبوكي الفريق بأنهم اشتروا ذخيرة، وبنادق كلاشينكوف وبذّات عسكرية من جنود كونغوليين. وفي 25 آب/أغسطس 2012، اعترض مسؤولون أمنيون متمردين من تحالف الوطنيين من أجل كونغو حر وذي سيادة في مينوفا وفي حوزتهم 34 علبة من الذخيرة، يحوي كل منها 750 طلقة، وبندقية كلاشينكوف كانوا قد اشتروها مؤخرا من جنود في القوات المسلحة الكونغولية. وتشتري أيضا جماعات ماي ماي في هضبة أوفيرا الوسطى الذخيرة، على نحو منتظم، من القوات المسلحة الكونغولية في الأسواق المحلية، بسعر 10 دولارات لكل من العلب التي تحوي 750 طلقة.
	باء - تحديات نزع السلاح
	141 - فاقم ظهور حركة 23 آذار/مارس وحلفائها الطلب على الأسلحة والذخيرة. وبحسب السلطات المحلية وممثلي المجتمع المدني وسكان القرى الذين جرت مقابلتهم في إقليمي نييراغونغو وروتشورو، ارتفع سعر بندقية الكلاشينكوف مما يتراوح بين 20 دولارا و 50 دولارا إلى ما يتراوح بين 200 دولار و 250 دولارا، وذلك منذ أوائل أيار/ مايو 2012. 
	142 - وأخبر البرنامج المسكونيّ للسلام وتحويل النزاعات والمصالحة، وهو منظمة تعمل من أجل النزع الطوعي لسلاح المدنيين، الفريق بأن أشخاصا عُرِّفوا بأنهم مبعوثين من الجماعات المسلحة قد عرضوا، في خمس مناسبات في تموز /يوليه وآب/أغسطس 2012، شراء الأسلحة التي سلمها المدنيون بسعر 200 دولار للسلاح الواحد.
	143 - وأطلعت هذه المنظمة الفريق على قائمة تضم 125 مدنيا سلموا بنادقهم و/أو ذخيرتهم في الفترة من شباط/فبراير إلى أيلول/سبتمبر 2012. ومع ذلك، فنظرا لشح التمويل، لم تتمكن المنظمة من أن تدفع لهم مقابلا ماليا عن ذلك (انظر المرفق 53 لهذا التقرير). وأخبرت المنظمة الفريق أيضا بأن بعض الأشخاص الذين لم يتلقوا مقابلا مالياً طلبوا استرجاع أسلحتهم أو ذخيرتهم، متعللين بأنهم وجدوا مشترين في أماكن أخرى. وأخبر اثنان من هؤلاء الأشخاص الفريق بأنهما تلقيا عرضا من حركة 23 آذار/مارس بـ 250 دولارا مقابل كل بندقية. وفي نفس الوقت تقريبا، تقدم مبعوثون من حركة 23 آذار/مارس مجهولي الهوية إلى المنظمة، وعرضوا شراء كامل مخزونها من الأسلحة (انظر المرفق 54 لهذا التقرير).
	144 - وأعربت المنظمة عن قلقها إزاء الانخفاض الكبير لعدد المدنيين الذين يسلمون أسلحتهم وذخيرتهم منذ اندلاع تمرد حركة 23 آذار/مارس. وبحسب المنظمة، قد يدل هذا على أن المدنيين يلجؤون إما إلى بيع أسلحتهم للجماعات المسلحة بأسعار تفوق سعرالـ 50 دولارا المعروض دفعه أو يحتفظون بها للدفاع عن أنفسهم بسبب انعدام الأمن، أو على الأمرين معاً.
	145 - وختاماً، ما زال القتال الدائر بين القوات المسلحة الكونغولية وحركة 23 آذار/مارس، بوسائل منها استخدام الألغام المضادة للأفراد والذخائر غير المنفجرة، يسفر عن قتل وتشويه غير المحاربين. وفي آب/أغسطس 2012، قتل ستة أطفال عندما مشوا فوق حقل ألغام في قرية غيكورو، في تجمع جومبا في إقليم روتشورو. وحددت عملية متابعة أجرتها المنظمات الإنسانية عدة ذخائر غير منفجرة منتشرة في أرجاء الإقليم. والمناطق الأكثر تضررا هي الخطوط الأمامية لحركة 23 آذار/مارس (انظر المرفق 55 لهذا التقرير)(). 
	سابعا - انتهاكات القانون الإنساني الدولي وقانون حقوق الإنسان
	146 - منذ تمرد أفراد سابقين في المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب، الذي انبثقت عنه حركة 23 آذار/مارس، ما برحت المجتمعات المحلية في شرق جمهورية الكونغو الديمقراطية تعاني من انتهاكات حقوق الإنسان على نطاق واسع. فقد ازداد العنف ضد المدنيين في كيفو الشمالية من جانب جميع الجهات الفاعلة المسلحة، ومنها القوات المسلحة الكونغولية، حيث جرى تشريد أكثر من 000 500 شخص منذ نيسان/أبريل 2012. ويخلق التشريد ظروفا ملائمة للمزيد من الانتهاكات. ونظرا لازدياد انعدام الأمن، ركزت الوكالات الإنسانية أيضا على الصعوبات التي تعترض الوصول للسكان وتقديم الإغاثة لهم. 
	147 - ولا يزال العنف الجنسي متفشيا في شرق جمهورية الكونغو الديمقراطية. وفي سياق القتال المتواصل، يزداد تعرض النساء والأطفال للخطر في مناطق النزاع أو عند تشريدهم. وأفاد صندوق الأمم المتحدة للسكان، بالنسبة للنصف الأول من عام 2012 عن 742 حالة من حالات العنف الجنسي ارتكبها رجال مسلحون في كيفو الشمالية، وكان إقليم روتشورو هو الأكثر تضررا، بينما سجلت 955 حالة مماثلة في كيفو الجنوبية، ارتكب نصفها تقريبا في إقليم فيزي. وحدد الفريق حالات اغتصاب جماعي ارتكبتها الحركة وجماعة رايا موتومبوكي وماي ماي مورغان والقوات الديمقراطية لتحرير رواندا في عام 2012. وقادة هذه الجماعة الأخيرة مسؤولون عن ارتكاب أكثر من 100 حالة اغتصاب، تشمل اغتصاب قاصرين. وبحلول نهاية أيلول/سبتمبر، كانت الأمم المتحدة والمنظمات غير الحكومية الدولية المعنية بحقوق الإنسان قد وثقت 46 حالة اغتصاب ارتكبتها حركة 23 آذار/مارس. وفي ليلة 5 و 6 آب/أغسطس، هاجمت جماعة رايا موتومبوكي قرية نياليبي في إقليم ماسيسي واغتصبت تسع إناث، منهن أربع فتيات.
	148 - وقد سُجَّلت عدة حوادث كبرى للقتل العشوائي للمدنيين، بما في ذلك النساء والأطفال، على يد الجماعات المسلحة. ومنذ أيار/مايو 2012، قتلت جماعة رايا موتومبوكي، تحت قيادة حركة 23 آذار/مارس، مئات من المدنيين في كيفو الشمالية وأحرقت ما لا يقل عن 800 مسكن. وبأوامر من العقيد ماكينغا من حركة 23 آذار/مارس، مكَّنت سلسلة من الهجمات المنسقة التي قام بها المقدم باديغي وجماعة رايا موتومبوكي، بالاشتراك مع قوات الدفاع عن الكونغو وجماعة ندوما للدفاع عن الكونغو، المحاربين بالنيابة عن حركة 23 آذار/مارس من زعزعة استقرار جزء مهم من جنوب وغرب إقليم ماسيسي. وفي الفترة من 26 إلى 29 آب/أغسطس، نفذت جماعة رايا موتمبوكي، في عملية مشتركة مع المقدم باديجيه وبمساعدة جنود القائد لواندا التابعين لقوات الدفاع عن الكونغو، هجمات منهجية ضد السكان المدنيين في قريتي نغونغي ولوكي في جنوب ماسيسي، وفي المناطق المحيطة بهما.
	149 - وقتلت جماعة رايا موتومبوكي أيضا عشرات المدنيين في هجمات مماثلة بدوافع عرقية شنتها على المجتمعات المحلية المتهمة بدعم القوات الديمقراطية لتحرير رواندا ونياتورا في كيفو الجنوبية، بما في ذلك 32 شخصا في القرى القريبة من إيكينغي، في أوائل آذار/مارس.
	150 - وأكدت الأمم المتحدة تسجيل ما لا يقل عن 282 حالة قتل ارتكبتها هذه القوات منذ كانون الأول/ديسمبر 2011. وحدثت أكثر الحالات فظاعة قرب بونياكيري، في منطقة كاليهيه، في أيار/مايو. وفي لومينجيه في 5 أيار/مايو، قتلت القوات الديمقراطية لتحرير رواندا ما لا يقل عن 11 مدنيا، بينهم 3 نساء و 5 أطفال. وفي كامانانغا في 14 أيار/مايو، قتلت تلك القوات 35 مدنيا، بينهم 20 امرأة و 12 طفلا، وأصابت 38 شخصا وأحرقت 55 منزلا. ووفقا لضباط القوات المسلحة الكونغولية، قاد النقيب كاسترو رفيقي الهجوم الذي وقع في بونياكيري. وكان قائد القوات الديمقراطية لتحرير رواندا لقطاع كيفو الجنوبية هو المقدم همادا كاريرا.
	151 - وعلاوة على ذلك، أمر بعض قادة حركة 23 آذار/مارس، وبخاصة العقيد نغاروي والعقيد زيموريندا الذي فرضت عليه جزاءات فردية، بعمليات إعدام خارج نطاق القضاء لما لا يقل عن 15 من المجندين. وأعطى الجنرال نتاغاندا والعقيد ماكينغا أوامر بإعدامما لا يقل عن 20 من أسرى الحرب. وأعدمت القوات الرواندية أيضا هاربين من الحركة واستنادا إلى زعماء محليين وعاملين في المجال الطبي، يمكن أن تكون هذه الأرقام أكبر بكثير.
	152 - ويمكن الاطلاع على مزيد من المعلومات عن انتهاكات القانون الإنساني الدولي وبيانات عن حقوق الإنسان تخص كبار قادة الحركة في المرفق 56 لهذا التقرير.
	تجنيد الأطفال

	153 - منذ بداية تمرد حركة 23 آذار/مارس، زاد تجنيد الأطفال على أيدي الجماعات المسلحة بشكل كبير في جميع أنحاء منطقتي كيفو. وللعديد من قادة الحركة تاريخ طويل من تجنيد الأطفال، بما في ذلك العقيد ماكينغا والعقيد كاينا، وهم يواصلون هذه الأنشطة. ويقدر الفريق أن الحركة جندت أكثر من 250 طفل في جمهورية الكونغو الديمقراطية ورواندا منذ تأسيسها في أيار/مايو 2012. وفي الفترة بين نيسان/أبريل وأيلول/سبتمبر 2012، استقبلت بعثة منظمة الأمم المتحدة لتحقيق الاستقرار في جمهورية الكونغو الديمقراطية 38 طفلا هربوا من الحركة، منهم 22 كونغوليا و 14 روانديا.
	154 - وتستخدم الحركة الصبيان على الخطوط الأمامية كغطاء للوحدات المتقدمة، وغالبا ما يحدث ذلك بعد أسبوع من التدريب. ويعمل آخرون حمالين وعملاء للاستخبارات وحراسا شخصيين. ويستخدم المتمردون أيضا الفتيات الصغيرات كطهاة، وكزوجات للقادة.
	155 - وقد أشرف العقيد كاينا، الذي يتخذ من بوكيما مقرا له، على تجنيد وتدريب ما يربو على 150 طفلا في الفترة بين أيار/مايو وآب/أغسطس 2012، وفقا لما أفاد به عدة مقاتلين سابقين. ونصف هؤلاء الأطفال من رواندا. وأكد اثنان من المقاتلين السابقين في الحركة أن العقيد كاينا اضطلع بأنشطة تجنيد في القرى القريبة من بوكيما في أيار/مايو 2012، حيث أمر جنوده بخطف ثلاثة صبيان تتراوح أعمارهم بين 12 و 15 عاما. وأعلن صبي يبلغ من العمر 14 عاما، كان قد تم تجنيده من قبل العقيد كاينا أيضا أن العقيد كاينا جند قسرا اثنين من الصبية من نفس عمره. وفي عدة مناسبات، أفاد جنود سابقون من الحركة تابعون للعقيد كاينا بأنهم شاهدوه يأمر بإطلاق النار على الأولاد الذين حاولوا الفرار. وقال مقاتل سابق آخر في الحركة من بوكيما للفريق إن هناك 14 امرأة أيضا يتدربن هناك، بينهن ست فتيات صغيرات.
	156 - وقال للفريق ستة من الجنود الأطفال السابقين في الحركة تتراوح أعمارهم بين 12 و 16 سنة إن ضباط الحركة جندوهم بالقوة خلال دوريات في رومانغابو وكيوانجا وجومبا وبوناغانا. وقالوا جميعا إنهم حُـذروا من أنهم سيُـقتلون بأوامر من العقيد ماكينغا إذا حاولوا الهرب. ووفقا لما أفاد به عدة مقاتلين سابقين في الحركة، أعدم العقيد ماكينغا والعقيد نغارويي بإجراءات موجزة عشرات من الأطفال الذين حاولوا الفرار. وفي حالتين، شاهد الأطفال الجنود أطفالا آخرين تطلق النار عليهم أو يُـدفنون أحياء بعد محاولات هروب فاشلة.
	157 - وقابل الفريق أربعة مقاتلين سابقين في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا كان قد جرى تسريحهم في جمهورية الكونغو الديمقراطية وأعيد تجنيدهم من مركز موتوبو للتسريح وإعادة الإدماج في رواندا في أيلول/سبتمبر 2012. ولدى وصولهم إلى المركز، يفصل مدير المركز الدائم، فرانك موسونيرا، الفتيان المستهدف تجنيدهم، بما في ذلك الأطفال الذين تقل أعمارهم عن 16 عاما. وفي حالة واحدة في 15 آب/أغسطس 2012، أرسل موسونيرا 5 أطفال جنود سابقين في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا ممن تتراوح أعمارهم بين 13 و 16 إلى كينيغي حيث أجبرتهم القوات الرواندية على حمل صناديق ذخيرة والانضمام إلى الحركة. وأكد اثنان من المقاتلين السابقين في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا جرى تجنيدهم من المركز أيضا أنهم صادفوا أكثر من خمسة عشر من القُـصَّـر ممن كانوا سابقا في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا في موقع تابع للحركة بقيادة العقيد نغارويي. وأبلغ ثلاثة مجندين سابقين في الحركة ممن تدربوا في رونيوني الفريق بأن العقيد ماكينغا كانت له وحدة حماية خاصة مؤلفة من 20 طفلا جنديا سابقين في القوات الديمقراطية لتحرير رواندا تقل أعمارهم عن 15 سنة وهم يخضعون لتعليمات مشددة بعدم مغادرة رونيوني. وأبلغ جنود أطفال سابقون في الحركة الفريق بأن الذين اعتقلوا وهم يحاولون الهرب أُعدموا على مرأى من الآخرين.
	158 - وأجرى الفريق مقابلات مع عشرات الأطفال الذين جندتهم جماعات مسلحة كونغولية وأجنبية أخرى. ويرد وصف لهذه الحالات بالتفصيل في المرفق 57 لهذا التقرير.
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	1 - اتجاهات التجارة والإنتاج 

	159 -  أبرز الفريق في تقريره المؤقت استئنافا تدريجيا للصادرات الرسمية من القصدير والتنتالوم والتنغستن من منطقتي كيفو ومقاطعة مانييما. ولكن، بحلول آب/أغسطس 2012، انعدمت الصادرات الرسمية تقريبا لثلاثة أسباب. أولا، أن وزير المناجم بجمهورية الكونغو الديمقراطية علق عمل شركتي التصدير هواينغ وتي تي تي/سي إم إم للمناجم/الكونغو للمعادن والفلزات (TTT/CMM) في كل من كيفو الشمالية والجنوبية (انظر S/2012/348، الفقرتان 141 و 142). وثانيا، في محاولة لوقف التهريب إلى رواندا، حظر وزير المناجم نقل معادن القصدير والتنتالوم والتنغستن عن طريق الجو من مانيما إلى المدينتين الحدوديتين غوما وبوكافو، وأصر على نقلها عن طريق مقاطعة كاتانغا. وأجبر هذا التدبير المصدرين في غوما الذين يحصلون على المعادن من مانيما على التوقف عن العمل. وأخيرا، يصر المستوردون الصينيون الذين كانوا سابقا يشترون المعادن غير الموسومة، بشكل متزايد، على وسم المعادن بموجب مبادرة المعهد الدولي لبحوث القصدير() بشأن سلسلة توريد القصدير.
	160 - وبعد التحقق من صحة موقع المنجم، سيطبّق وسم المعادن في أجزاء من مانيما وفي موقع نيابيبوي للتعدين في كيفو الجنوبية بحلول نهاية عام 2012. ومع ذلك، لا توجد في الوقت الحالي سوق قانونية لإنتاج المعادن غير الموسومة في مقاطعتي كيفو ومقاطعة مانييما. ونتيجة لذلك، أخذ التهريب عبر الحدود في الارتفاع مرة أخرى. وحيث أن المهربين عادة لا يميزون بين التجارة من المناطق التي تسيطر عليها الجماعات المسلحة أو التي لا تسيطر عليها، فإن هذه التجارة غير المشروعة تقوض ممارسة العناية الواجبة في جمهورية الكونغو الديمقراطية. وعلاوة على ذلك، فإنها تؤثر على مصداقية نظم إصدار الشهادات القائم على العناية الواجبة، التي طبقت أو التي سيبدأ تطبيقها في البلدان المجاورة.
	161 - كما يفضل المهربون خام التنتالوم وخام التنغستن لأنهما أخف وزنا من خام القصدير وبالتالي أسهل إخفاءً. وإضافة إلى ذلك، فإن هوامش الربح فيهما أعلى، مما يعوض عن مدفوعات الفساد اللازمة لتيسير عمليات عبور الحدود وعمليات النقل المتعددة والنقل بالسيارات أو القوارب الخاصة.
	162 - وينعكس تقلص السوق الرسمية لخام القصدير والزيادة النسبية لأهمية خام التنتالوم وخام التنغستن أيضا على مستويات الإنتاج. فقد انخفضت مستويات إنتاج خام القصدير في منطقتي كيفو، لكن الانخفاض كان أكثر حدة في مواقع المناجم النائية مثل بيسي في إقليم واليكاليه، الذي يتعين نقل المعادن منه عن طريق الجو. وفي المقابل، ما زال إنتاج خام التنتالوم مرتفعا في المواقع التي يسهل الوصول إليها مثل إقليمي ماسيسي وإدجوي. وفي حين يقدر الفريق أن ما بين 50 و 60 طنا تنتج في الشهر، تُـظهر الإحصاءات الرسمية أن حوالى خمسة أطنان فقط صُـدرت في الثلث الثاني من عام 2012. 
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	163 - في عام 2012، استمر تهريب المعادن بين جمهورية الكونغو الديمقراطية ورواندا، وشمل شبكات جديدة كما شمل أيضا العديد من الشبكات ذاتها التي حددها الفريق في تقارير سابقة. ومن بوكافو، يسيطر فريدريك ماستاكي لوبامبا الملقب بـ ”السنغالي“، على جزء كبير من التهريب عبر الحدود (انظر S/2011/738، الفقرة 491). وتثبت تفاصيل مضبوطات المعادن التي حصل عليها الفريق من سلطات التعدين الكونغولية أن نشاطه يزداد في تهريب خام التنغستن من إقليمي إدجوي ووالونغو. وهناك تاجر رئيسي آخر يشرف على عمليات التهريب من بوكافو في عام 2012 هو ”كافيريج“ الذي كان يمثل شركة رواندا ميتلز Rwanda Metals في بوكافو().
	164 - وفي كانون الثاني/يناير 2012، اعتقلت حكومة رواندا أربعة من كبار المسؤولين في القوات المسلحة الرواندية بسبب تورطهم المزعوم في التجارة غير المشروعة في المعادن مع جمهورية الكونغو الديمقراطية. وكان اثنان من المعتقلين، هما العقيد دان مونيوزا والعقيد ريتشارد روتاتينا، رئيسا الاستخبارات الخارجية والعسكرية على الترتيب(). ووفقا لما أورده أعضاء سابقون في المؤتمر الوطني للدفاع عن الشعب وجنود سابقون في القوات المسلحة الرواندية، وزعماء المقاطعات، شارك هذان الرجلان في شبكات التهريب عن طريق غوما التي يشرف عليها الجنرال نتاغاندا (انظر S/2011/738، الفقرات 484-487)، ولكنهما حولا الأرباح لنفسيهما. ولا علم للفريق بأي محاكمة أو حكم قضائي في هاتين الحالتين.
	165 - وفي غوما، تمكن الفريق من تحديد ثلاثة من كبار التجار المشاركين في عمليات التهريب. منهم شارلوت نايراكانيانا، التي اعتقلت في 10 تموز/يوليه 2012 بعد أن ضبطت السلطات 3 أطنان من معادن تعود ملكيتها لها مخبأة في شاحنة في المعبر الحدودي الرئيسي في غوما. وأبلغت نايراكانيانا الفريق بأن المعادن شملت خام التنتالوم من منطقة ماسيسي وخام القصدير من منطقة كاليهيه. وفي آذار/مارس 2012، تم بالفعل ضبط 1.5 طن من المعادن التي تعود ملكيتها لها في رواندا.
	166 - وهناك تاجرة ثانية تدعى كليمنس رويريكا ميكامو، تدير شركة التصدير المسماة كليباد في غوما(). ووفقا لما أفاد به الأفراد المتورطون في عمليات التهريب التي قامت بها في حزيران/يونيه 2012، فقد نقلت المعادن من مقر شركة التصدير التابعة لها في غوما إلى فندق بلانيت الذي يقع بالقرب من المركز الحدودي الرئيسي، والذي يملكه زوجها جوزيف سيباغيشا، ومن هناك أخفاها عملاء كليباد في سيارات عبرت الحدود إلى رواندا خلال الليل.
	167 - وفقا للمصادر المذكورة أعلاه فإن السيدة كليمنس تعمل بالتعاون مع إيدي هابيمانا التابع لشركة غلوبل مايننغ كومباني Global Mining Company، الذي يهرب المعادن أيضا من غوما إلى جيسنيي. وأبلغ ممثلو الشركة وكليباد الفريق أنهم أجّروا منشآتهم في كانون الأول/ديسمبر 2011 لشركة ميتاكيم Metachem للتصدير، وزعموا أن جميع الأنشطة التي جرت في منشآتهم هي أنشطة تخص شركة ميتاكيم(). وأبلغ زعماء من المقاطعات وضباط من حركة 23 آذار/مارس وسلطات كونغولية الفريق بأن جزءا من الأرباح الذي تجنيها السيدة كليمنس وزملاؤها التجار من خلال التهريب عبر الحدود يوجه إلى الحركة. وتبين السجلات الهاتفية أن السيدة كليمنس اتصلت بضباط في القوات المسلحة الرواندية، من بينهم الجنرال كاباريبي (انظر المرفق 59 لهذا التقرير).
	168 - وهناك تاجر ثالث هو الجنرال السابق كاموانيا بورا، (انظر S/2011/73، الفقرتان 444 و 504) الضابط السابق بالقوات المسلحة الكونغولية، الذي نقل في عام 2012 سلسلة التوريد إلى جزيرة إيدجوي. وينظم الجنرال بورا تهريب المعادن من كاموليه وعدة مواقع أخرى إلى رواندا على متن قوارب عبر بحيرة كيفو. ووفقا لمصادر استخباراتية كونغولية وشركات مناجم محلية، أرسل بورا المقدم في القوات المسلحة الكونغولية باسيفيك سيكانابو، الذي ليس له موقع ثابت، للإشراف على أعماله في إدجوي().
	169 - وأوضح الأفراد المشاركون في هذا التهريب أن المعادن المستخرجة من جمهورية الكونغو الديمقراطية أُدرجت في نظام إصدار الشهادات الرواندي عن طريق شراء غير قانوني للعلامات التي تصدرها تعاونيات التعدين التي لها امتيازات في غرب رواندا. وعقب ذلك تبيع التعاونية العلامات المعدنية للأكياس التي تزن 50 كيلوغراما مقابل ما يصل إلى 50 دولارا لكل كيس من خام التنتالوم.
	170 - وحصل الفريق على أدلة فوتوغرافية على وسم المعادن الكونغولية في مستودع في غيسيني التي تم تهريبها عبر معبر حدودي فرعي في غوما (انظر المرفق 60 لهذا التقرير). وكانت أرقام التوسيم المستقاة من ستة من المناجم الرواندية التي تمكن الفريق من الاطلاع عليها، استنادا إلى قاعدة بيانات مبادرة سلسلة الإمداد للمعهد الدولي لبحوث القصدير، قد أُصدِرت لصالح شركة ألفا مينرلز Alpha Minerals لاستخدامها في امتيازها في منجم غاتاري الثاني. وأظهرت قاعدة البيانات كذلك أن أربعة أكياس معادن موسومة قد بيعت إلى شركة تصدير المعادن المسماة مينرلز سابلاي أفريكا Minerals Supply Africa في كيغالي.
	171 - وأبلغ الفريق مينرلز سابلاي أفريكا عن غش في الوسم الذي ارتكبته ألفا مينرلز. وقدمت إدارة الشركة إلى الفريق سجلات الشراء الكاملة للتحقق منها وأوضحت أنها زارت مواقع المناجم التي تديرها ألفا مينرلز، وتبين لها أن إنتاج المعادن متواصل فيها. واستنادا إلى المعلومات المقدمة من الفريق، قررت إدارة الشركة تعليق المشتريات من ألفا مينرلز، وذلك تمشيا مع توصيات الفريق بشأن بذل العناية الواجبة().
	172 - وحصل الفريق أيضا على وسائم كانت في حيازة مهرب يعمل بين غوما وجيسيني (انظر المرفق 61 لهذا التقرير). ووفقا لقاعدة بيانات المعهد الدولي لبحوث القصدير لمبادرة سلسلة الإمداد، أُصدر وسم واحد لتعاونية توهاجيري TUHAGERE لامتيازها في كاماريمبو. وأصدر وسم آخر لتعاونية كواتا Kuata لامتيازها في جيسيكيه. وزار الفريق موقع تنقيب بموجب امتياز تابعا لتوهاجيري في موساسا، في حزيران/يونيه 2012، ووجد أنه لم يكن قيد العمل في ذلك الحين.
	173 - وفي نفس الرحلة، زار الفريق أيضا موقع كوكو للتنقيب بموجب امتياز الواقع بالقرب من جيكينجيه والتابع لتعاونية إبروكومي EPROCOMI، القريب من قرية كوكو في كاكينجيه، حيث لم يجد أي أثر لتعدين فعلي جارٍ (انظر المرفق 62 لهذا التقرير). وتزود إبروكومي أساسا شركة مونساد MUNSAD للتصدير. وأكد ممثلو شركات التعدين وسلطات التعدين الرواندية أن الكثير من الامتيازات في غرب رواندا غير نشطة ولكنها حصلت على علامات وسم رغم ذلك.
	174 - وحصل الفريق أيضا على أدلة فوتوغرافية عن عملية تهريب كاملة لخام التنتالوم الكونغولي من ماسيسي إلى شركة تصدير في كيغالي. ودفع المهربون رشاوى لمسؤولين حدوديين كونغوليين من أجل نقل المعادن عند المعبر الحدودي الرئيسي في غوما. وقامت تعاونية كوميكابا COMIKABA في وقت لاحق بوسم المعادن في مستودع تابع لها، دون حضور أي ممثل لهيئة المناجم الرواندية، وسلمتها إلى مقر شركة رودنيكي RUDNIKI المصدرة للمعادن في كيغالي().
	175 - وأبلغ الفريق أفراد يشاركون في عمليات التهريب بأن داني نزارامبا يشتري المعادن من جمهورية الكونغو الديمقراطية ويوسمها. ونزارامبا هو مالك تعاونية كوبيمار COPIMAR، وكذلك شركة ترايدنغ سيرفسس لوجيتكس Trading Services Logistics، وهي شركة تصدير مقرها كيغالي. ووفقا لبيانات المعهد الدولي لبحوث القصدير لمبادرة سلسلة الإمداد، تشتري هذه الشركة أيضا من ألفا مينرلز، التي تبيع وسائم. وأشارت المصادر نفسها أيضا إلى جان نيبوموسين نداجيجيمانا باعتباره واحدا من المهربين الرئيسيين. وفي عام 2007، كان نداجيجيمانا مصدِّرا مرخصا له في بوروندي.
	176 - ومن المستحيل تقدير حجم غسل المعادن الكونغولية في نظام وضع العلامات الرواندية بناء على الأحداث الواردة أعلاه. ومع ذلك، فهناك علاقة واضحة بين شيوع التحول إلى التعدين لخام التنغستن وخام التنتالوم بالقرب من الحدود، وتزايُد صادرات رواندا من هذين المعدنين. وفي المقابل، انخفضت صادرات رواندا من خام القصدير، حيث انخفض تهريب هذا الخام من المناطق الداخلية من جمهورية الكونغو الديمقراطية. وتشير هذه الاتجاهات إلى أن حجم المعادن المغسولة قد يكون كبيرا. 
	177 - وعلاوة على ذلك، يبدو أن تقلبات الصادرات الرواندية من معادن القصدير والتنتالوم والتنغستن غير مرتبطة بالسعر (المرفق 63 من هذا التقرير). وما زالت صادرات خام القصدير تواصل الانخفاض على الرغم من استقرار الأسعار. وتسجل صادرات خام التنتالوم والتنغستن ارتفاعا رغم انخفاض مستويات أسعار الأول واستقرار مستويات أسعار الثاني.
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	178 - أبلغ المهربون في غوما وكيسانغاني الفريق بأن هناك طرقا بديلة لنقل المعادن من جمهورية الكونغو الديمقراطية عن طريق بوناغانا وكاسيندي وماهاغي إلى أوغندا(). وتنتج أوغندا خام التنغستن وتصدره، ولكنها لا تصدر خام التنتالوم، ولا تصدر سوى كمية صغيرة جدا من خام القصدير، مما يوحي بأن معادن القصدير والتنتالوم والتنغستن المهربة تعبر فحسب عن طريق هذا البلد عوض تصديرها.
	179 - وتمتد سلسلة الإمداد من مواقع تعدين خام القصدير والتنتالوم في كيفوي بإقليم ماسيسي، وتسلك في جزء من طريق بوناغانا وكاسيندي، بينما يمر جزء آخر منها في اتجاه غوما. ووفقا لما أفادت به السلطات المحلية، فإن مشغلي منجم كيفوي الرئيسي يعملون بحماية جماعات مسلحة، بينها نياتورا وتحالف الوطنيين من أجل كونغو حرة وذات سيادة. وعلاوة على ذلك، يجرى تخزين المعادن في بوسومبا، الواقعة على الطريق إلى كاسيندي وبوناغانا، في مستودع تابع لأحد أفراد في حركة 23 آذار/مارس يدعى إراستو نتيباتورانا، يعيش حاليا في جيسينيي (انظر S/2012/348/Add.1، الفقرة 38).
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	180 - يجرى تهريب معادن القصدير والتنتالوم والتنغستن بين جمهورية الكونغو الديمقراطية وبوجمبورا عبر سهول روزيزي، إضافة إلى معبر الحدود الرسمي في كافيمفيرا. وقد ضبطت الشرطة الكونغولية 13 طنا من خام التنتالوم في كافيمفيرا في أيلول/سبتمبر 2012. ووفقا لما ذكره مهربون، فإن تلك المعادن يملكها السيد لوبامبا (انظر الفقرة 163).
	181 - وشهدت الصادرات البوروندية من القصدير والتنتالوم والتنغستن، ولا سيما خام التنتالوم، زيادة كبيرة في عام 2012. وقد صدَّرت شركة بوروندي مينرلز 87 طنا من خام التنتالوم في الفترة من كانون الثاني/يناير حتى آب/أغسطس 2012، مقابل 58 طنا خلال نفس الفترة من عام 2011. ويدعى مدير هذه الشركة داني نزارامبا، الذي يشارك أيضا في تهريب المعادن في رواندا (انظر الفقرة 175). وقد ضاعفت شركة ولفرام مايننغ إند بروسسنغ Wolfram Mining and Processing صادراتها من التنتالوم بأكثر من ثلاثة أضعاف، من 24 طنا في عام 2011 إلى 87 طنا في عام 2012.
	باء - الاتجار بالذهب
	الغياب شبه الكامل للتجارة الرسمية

	182 - ما برحت وزارة المناجم في جمهورية الكونغو الديمقراطية تسعى إلى تعزيز الاتجار الرسمي بالذهب بتقليص الضرائب على الصادرات إلى نسبة 1 في المائة، وبإلزام شركات التصدير بتصدير ما لا يقل عن 30 كلغ كل ثلاثة أشهر للحفاظ على رخصتها (انظر S/2012/348، الفقرة 155). بيد أن أي شركة تصدير في مقاطعتي كيفو لم تستوف هذا الشرط بحده الأدنى حتى الآن.
	183 -  ويجب على شركات التصدير الكونغولية لدى حصولها على شهادات التصدير أن تفصح عن الجهة المرسَل إليها ما تصدِّره من ذهب. وغالبا ما تكون هذه المعلومات المقدمة من مكاتب التصدير مظلّلة. فالشريكان التجاريان المعلَن عنهما مؤسسة ناموكايا - بيناكل Etablissement Namukaya-Pinnacle (انظر S/2011/738، الفقرة 545) في نيروبي، وشركة إل إل جي LLG، في دبي - لا وجود لهما. واستنادا إلى عدد من الأفراد المشاركين في الاتجار بالذهب، ما زال راجندرا ”راجو“ كومار، من شركة ماشانغا ليمتد Machanga Limited في كمبالا المشمولة بالجزاءات، وموتوكا روغاننييرا في بوجومبورا، هما الشريكين التجاريين الحقيقيين لمؤسسة ناموكايا.
	184 - إن بعض شركات التعدين التي يعلن عنها المصدرون موجودة بالفعل. ووفقا لإحصاءات رسمية في كيفو الشمالية لعام 2012، صدرت شركة آي آر للذهب AR Gold حتى تاريخه في عام 2012 لفرعها في دبي ولشركة سويس غولدن ميتال فايننشال Swiss Golden Metal Financial، المسجلة في جنيف. في حين لا تصرح شركة غلوري ميتالز Glory Metals في بوتمبو لمن تبيع منتوجها. وقال للفريق مدير في شركة كوبيد COPED للتصدير إن الشركة باعت لمؤسسة مجوهرات مهى في دبي.
	2 - تجارة الذهب المرتبطة بالجماعات المسلحة والشبكات الإجرامية في القوات المسلحة الكونغولية

	185 - لا يحدَّد عادة بشكل واضح منشأ الذهب الذي تشتريه شركات التصدير، إذ يشار إلى إقليم أو بلدة أو محلة. وتشتري مؤسسة ناموكايا الذهب دون تمييز من مناطق في جميع أنحاء كيفو الجنوبية، لا سيما من ميسيسي ولوغوشوا وغاميتوغا، دون الاستعلام عن منشئه على وجه التحديد، أو عن سلسلة متعهديه أو احتمال تورط جماعات مسلحة أو شبكات إجرامية من القوات المسلحة الكونغولية فيها. وزار الفريق ميسيسي في تموز/يوليه 2012. وقالت جهات مشغِّلة وسلطات محلية للفريق إن القوات المسلحة الكونغولية بقيادة العقيد روغو هيشيما (انظر S/2011/738، الفقرات 522-527) تجبي خوَّة أسبوعية تبلغ 50 دولارا على كل آلة من آلات السحق عيار 250. وقالت جهات تجارية ورسمية في توبيمبي للفريق إن مؤسسة ناموكايا كانت المشتري الرئيسي من منجم موفا الذي كان يتعرض للنهب بشكل متكرر من قبل القوات الديمقراطية لتحرير رواندا. 
	186 -  وتعلن آي آر للذهب أنها تشتري الذهب من مدينة بوتيمبو التي لا تُعتبر موقع تعدين بل مركزا تجاريا. إلا أن إدارة شركة سوكاغريمين في موبي أبرزت للفريق فواتير تُثبت أن آي آر للذهب كانت تشتري الذهب الذي تنتجه الشركة. وتعمل سوكاغريمين في أوماتيه، حيث تردد عناصر ميليشيا ندوما للدفاع عن الكونغو مرارا، بين أيار/مايو 2011 وكانون الثاني/يناير 2012، للمطالبة بحصص ومساهمات في شكل ذهب. 
	187 - وبالإضافة إلى العدد القليل من شركات التصدير المرخص لها، ثمة سماسرة يصدِّرون الذهب من دون ترخيص. ففي إيتوري، يشتري تاجران محليان هما بانغا دجيلو وجوستين بيكيه الذهب من منجم بافي الذي تسيطر عليه قوات المقاومة الوطنية في إيتوري (انظر الفقرة 84) ويبيعانه للتاجرين الأوغنديين راجيندار كومار (انظر الفقرة 183) وشركة سيلفر مينرالز. وفي بوكافو، ما برح التاجران غير المرخص لهما بوغندا باغالوا ومانجيه ناموهاندا يشتريان من مواقع تعدين تجني منها القوات الديمقراطية لتحرير رواندا أرباحا، ويبيعان لموتوكا رويانغيرا وراجيندار كومار، على التوالي. وفي أوفيرا، ما زال التاجران غير المرخص لهما مويتيه وأونوريه يتاجران بالذهب المستخرج من ميسيسي. وهما يورِّدان لمؤسسة ناموكايا في بوكافو (انظر المرفق 62 لهذا التقرير)، ولكنهما كانا يبيعان أيضا مباشرة للسيد رويانجيرا والسيد كومار.
	الذهب الكونغولي المتداول به في بوروندي

	188 - إن موتوكا رويانجيرا (انظر الفقرتين 183 و 187) هو التاجر الرئيسي للذهب الكونغولي في بوجومبورا. وقد غيَّر اسم شركة التصدير التي يملكها في عام 2011 من بيركينرود إلى نتاهانغوا مايننغ (للتعدين). وبحلول آب/أغسطس 2012، كانت الشركة صدَّرت رسميا 958 كلغ من الذهب في ذلك العام إلى دبي - بقيمة بلغت ما لا يقل عن 41 مليون دولار بسعر السوق - تمثل 65 في المائة من إجمالي صادرات بوروندي من الذهب (انظر المرفق 65 لهذا التقرير).
	189 - وحتى منتصف عام 2012، ساعد الهنديان أميت باتل، الملقَّب ”رينكو“، وفيبول ميندابارا السيدَ موتوكا في بيع ذهبه. ويملك السيد ميندابارا متجرا لبيع الإلكترونيات يدعى سانيا في بوجومبورا. وفي أيار/مايو 2012، فر الاثنان إلى نياميه وفي حوزتهما ما يصل إلى 50 كلغ من الذهب الذي تعود ملكيته للسيد موتوكا بقيمة تبلغ نحو 3.2 مليون دولار (انظر المرفق 66 لهذا التقرير). وبناء على طلب من السيد موتوكا، ما برحت بوروندي تسعى إلى استرداد الرجلين (انظر المرفق 67 لهذا التقرير).
	الذهب الكونغولي المتداول به في أوغندا

	190 - استنادا إلى إحصاءات الجمارك الأوغندية، شركة سيلفر مينرالز Silver Minerals التي يملكها الهندي مادادالي سولنانالي بيراني هي المصدِّر الرئيسي للذهب في عام 2012، إذ صدرت 70 في المائة من إجمالي الصادرات البالغ وزنها 274 كلغ خلال الفترة الممتدة من كانون الثاني/يناير إلى تموز/يوليه 2012. ومع أن الفريق عثر على أدلة تبين أن مصادر سيلفر مينرالز موجودة في إيتوري، جمهورية الكونغو الديمقراطية (انظر الفقرة 187)، فإن الشركة تعلن أن جنوب السودان هو بلد المنشأ لكل ما لديها من ذهب.
	191 - أما ثاني أكبر شركة لتصدير الذهب في أوغندا فهي مينرال إمبكس أوغندا Mineral Impex Uganda. إذ صدرت الشركة رسميا 70 كلغ في عام 2012، وقد صدرتها كلها في كانون الثاني/يناير، وأعلنت أن جنوب السودان هو بلد المنشأ. واستنادا إلى عدد من المسؤولين في هذه الصناعة في كمبالا، فإن مينرال إمبكس أوغندا شركة وهمية لراجندرا كومار.
	192 - ويستعمل السيد كومار شركة داتكو التي تملكها عائلة داتاني، لتلقي الأموال وتحويلها إلى متعاونين معه في بوكافو من أجل توفير التمويل قبل شراء الذهب. وتمثل هذه الشركةََ في دولة الإمارات العربية المتحدة شركةُ إم سي دي جنرال ترايدنع المحدودة المسؤولية MCD General Trading LLC. ولم تستجب داتكو لطلبات الفريق الحصول على معلومات.
	193 - وثمة مصدِّر ثالث للذهب في كمبالا هو شركة مايدس أول مينرالز المحدودة Midas All Minerals Ltd التي يملكها البريطاني سمير بيمجي. ومع أن الشركة لم تصدر سوى 2.5 كلغ في عام 2011، فقد أفادت سلطات الشرطة في عنتيبي للفريق بأن عمالا في شركة تقديم خدمات الشحن الجوي إنهاس ENHAS في مطار عنتيبي أقدموا في تشرين الثاني/نوفمبر على سرقة 15 كلغ تملكها شركة مايدس مينرالز. ويشار إلى أن السيد بيمجي يشتري من تجار في إيتوري سبق تحديدهم (انظر الفقرة 187).
	بيع الذهب الكونغولي في دبي 

	194 -  في النصف الأول من عام 2012، باع السيد موتوكا جزءا من الذهب الذي يملكه في دولة الإمارات العربية المتحدة، أحضره الوسيطان السيد باتل والسيد ميندابارا إلى مؤسسة الفتح لصياغة الذهب في الشارقة (انظر المرفق 68 لهذا التقرير). وبحسب المهربين والمتعاملين في سوق الذهب، تعود ملكية المؤسسة لشخصين يدعيان ”جيغر“ و ”منى“. وذكر شراة الذهب أن مؤسسة الفتح اشترت الذهب من وجهات أفريقية. وعلاوة على الشراء من السيد موتوكا، قال مهربو ذهب سابقون في كمبالا للفريق إن ”جيغر“ هو من أقرباء السيد كومار وهو يشتري من السيد كومار أيضا.
	195 -  ومنذ أن سرق السيد باتل والسيد ميندابارا ذهباً يملكه السيد موتوكا (انظر الفقرة 189)، بات شخصان يدعيان ”كاسويس“ و ”جمال“ ينقلان ذهبه إلى دبي. وأفاد متعاونون مع السيد موتوكا بأن ذهبه يصل إلى دولة الإمارات العربية المتحدة مرتين في الأسبوع في حمولات تُنقل باليد زنة 30 كلغ تقريبا. وهذه الأرقام مطابقة لأرقام الصادرات من بوروندي التي تورِّدها الشركة التي يملكها السيد موتوكا.
	196 -  والشريك التجاري الرسمي لسيلفر مينرالز في دولة الإمارات العربية المتحدة هو شركة يوغيش جولرز Yogesh Jewellers. وأوضح للفريق مهربو ذهب في كمبالا أن يوغيش جولرز لم تكن تُستخدم إلا لاختبار نقاء الذهب، ومع ذلك، فإن الوجهة الحقيقية للذهب الذي تملكه يوغيش جولرز كانت مجوهرات كنز في دبي. 
	197 -  وبعد طلبات متكررة من الفريق وعدة وعود من سلطات الإمارات العربية المتحدة، لم يتلق الفريق البيانات الجمركية بشأن إجمالي الواردات من أوغندا وبوروندي وجمهورية الكونغو الديمقراطية، كما أنه لم يتلق معلومات عن الواردات المحددة من الصاغة المذكورين أعلاه.
	جيم - العناية الواجبة: القصدير والتنغستن والتنتالوم 
	1 - إنفاذ التعميم الحكومي بشأن إبداء العناية الواجبة 

	198 - علَّقت السلطات الكونغولية عمل شركتي التصدير هواينغ Huaying وتي تي تي/سي إم إم (القصدير والتنتالوم والتنغستن/معادن وفلزات الكونغو) TTT/CMM لشرائهما معادن من مصادر مشكوك في مصدرها، وهو ما يشكل انتهاكا للتعميم الحكومي الصادر في 6 أيلول/سبتمبر 2011 بشأن تطبيق المبادئ التوجيهية للأمم المتحدة ومنظمة التعاون والتنمية في الميدان الاقتصادي في ما يتعلق بإبداء العناية الواجبة. وذكرت سلطات التعدين في كيفو الشمالية أن مشترياتهما قد تكون موَّلت جماعات مسلحة تعمل في مواقع التعدين في واليكاليه.
	199 -  وفي تموز/يوليه 2012، أذن وزير المناجم لجميع شركات التصدير، بما فيها هواينغ وتي تي تي/سي إم إم بتصدير المعادن التي تم شراؤها من مانييما والموجودة في مستودعاتها في غوما، شرط أن تقدم مساهمة مالية قدرها 75 دولارا للطن الواحد في مشاريع إنمائية في مناطق التعدين. وقد وسع وزير المناجم في مقاطعة كيفو الشمالية نطاق هذا القرار في رسالة لاحقة ليشمل أيضا المناجم المعتمدة في ماسيسي. 
	200 -  ونتيجة لذلك، وبحلول نهاية آب/أغسطس 2012، كانت هواينغ قد صدَّرت كميات معادلة لتلك التي صدرتها في بداية عام 2012، بحيث بلغ المجموع 248 طنا من خام القصدير، حتى 24 أيلول/سبتمبر 2012 ضمنا. وأعلنت هواينغ أنها باعت لشركة الصين الوطنية للمعادن غير الحديدية China National Nonferrous Metals. وقد صدرت تي تي تي/سي إم إم رسميا 86 طنا من خام القصدير لتوليد غروب Tolead Group في هونغ كونغ، الصين (انظر المرفق 69 لهذا التقرير). ووفقا لسلطات التعدين، ففي كيفو الشمالية، أدرجت هواينغ وتي تي تي/سي إم إم المعادن مشترياتهما من المعادن من اليكاليه في حجم الصادرات التي كان من المفترض أن يكون منشأها مانييما فقط(). فخامُ القصدير الغني بالحديد الأحمر المستخرج من واليكاليه يختلف كثيرا عن خام القصدير الأسود في مانييما، ويمكن تاليا اكتشافه بسهولة (انظر المرفق 70 لهذا التقرير). 
	2 - توسيع نطاق اعتماد المكاتب التجارية وإصدار الشهادات لها 

	201 -  حتى تاريخه، اعتمدت السلطات الكونغولية عدة مواقع مناجم ”خضراء“ في محيط المكاتب التجارية في موغوغو وروبايا في كيفو الشمالية والجنوبية و 21 منجما في مقاطعة مانييما. بيد أن المكاتب التجارية لم تبدأ عملها بعد في مقاطعتي كيفو وما زال يتعين إنشاؤها في مانييما (انظر S/2012/348، الإطار 6).
	202 -  ورغم منح الإذن بذلك، فإن تجار القصدير والتنغستن والتنتالوم لم يبدأوا بعد بالتصدير من المناجم المحددة بأنها ”خضراء“ في منطقة موغوغو (انظر S/2011/738، الفقرة 468). وفي المقابل، في كيفو الشمالية، ما برحت شركة التصدير آ إم إر موغوتيه AMR Mugote تصدر المعادن التي تم شراؤها بشكل قانوني من المناجم ”الخضراء“ بماسيسي، لشركة غيلين جينلي نيو كيميكال ماتيريلز Guilin Jinli New Chemical Materials في الصين. بيد أن شركة التصدير لا تؤكد على الأرض ما إذا كانت المعادن المستخرجة من المناجم تدخل في سلسلة التوريد التابعة لها.
	203 -  وفي المرفق 71 لهذا التقرير، يبين الفريق المخاطر التي تمثلها المعادن المستخرجة من المناجم التي تسيطر عليها الجماعات المسلحة، التي تدخل في سلاسل توريد المكاتب التجارية في موغوغو وروبايا.
	204 -  وفي تموز/يوليه 2012، حددت بعثة اعتمادٍ خمسةَ مناجم في جوار نيابيبويه، في كيفو الجنوبية، على أنها ”خضراء“. ولم يتلق الفريق أي معلومات من شأنها أن تدعو إلى التشكيك في صحة هذا الاعتماد. وفي 18 أيلول/سبتمبر، أعلن الشركاء الصناعيون في اجتماع دعت إليه حكومة هولندا عزمهم على إطلاق مبادرة ”القصدير الخالي من النزاع“ في كيفو الجنوبية. وسيجرى إطلاق مرحلة تجريبية في تشرين الأول/أكتوبر في نيابيبويه، حيث ستعمل المنظمة غير الحكومية باكت Pact على تطبيق آلية التعقب والوسم وإبداء العناية الواجبة ضمن إطار مبادرة سلسلة توريد القصدير التي اتخذها معهد بحوث القصدير.
	205 -  وفي مانييما، أجرت السلطات بعثة مشتركة للتحقق من أهلية المناجم في آب/أغسطس 2012 شملت المكاتب التجارية في كاليما ومنحت مناجم كايلو وبينغا أهلية ”خضراء“. وأكدت أيضا النتائج التي توصل إليها الفريق في عام 2011 أن تجارة المعادن في تلك المناطق خالية من النزاع (انظر S/2011/738، الفقرة 416). 
	206 -  وفي 24 أيلول/سبتمبر 2012، اقترح تجار وسطاء يعملون في شركة مانييما للتعدين Societe Miniere de Maniema على الشركاء الدوليين تصدير 968 طنا من مخزونات كايلو وبانجي وكيندو قبل بدء وسم المواد المنتجة حديثا. ويلحظ هذا الاقتراح رصد الأرباح لتمويل الوسم في إطار مبادرة سلسلة توريد القصدير التي اتخذها معهد بحوث القصدير كما أنه يؤكد للطرفين حصر المخزونات الحالية بشكل صحيح وقيام الشركة بعملية الوسم الخاصة بها. وهذا الاقتراح يتماشى مع توصية الفريق بشأن المخزون الواردة في تقريره النهائي عام 2011(). ويحث فريق المناجم شركة مانييما للتعدين على التحقق والتثبت من صحة منشأ المخزونات من خلال تراخيص النقل الصادرة عن سلطات التعدين المحلية.
	207 - ورغم الجهود المبذولة على مستوى المقاطعات لتحسين سير المعاملات الرسمية في ما يتعلق بالمعادن، فإن المستوى المرتفع جدا للنقل غير المشروع للمعادن من مانييما إلى مراكز التصدير، وما يعقب ذلك من تهريب عبر الحدود، يشكلان تحديا كبيرا لبدء تطبيق آليات التعقب. وتبيِّن مقارنة بين وثائق التصدير الرسمية للنصف الأول من عام 2012، والبيانات الضريبية للمقاطعات أن نحو نصف إنتاج مانييما من المعادن يخرج من المقاطعة من دون ملء الوثائق المطلوبة، ويتم بعد ذلك تهريبه على الأرجح.
	208 -  وفي كيفو الشمالية، تضم مواقع الاستخراج المعتمدة في جوار المكتب التجاري في روبايا ثمانية مواقع ضمن امتيازِ شركة موانغاشوشو هيزي Mwangachuchu Hizi الدولية. وتستخدم هذه الشركة، التي نفذ عمليات شبه صناعية فقط في موقع الاستخراج في بيباتاما، عمال مناجم يدويين تابعين لتعاونية كووبيراما Cooperama في امتيازاتها الأخرى. وبعد منح السلطات الكونغولية موانغاشوشو هيزي بيباتاما، أجرت مبادرة سلسلة توريد القصدير التي قام بها المعهد الاتحادي الألماني لعلوم الأرض والموارد الطبيعية تدقيقا للأساس الذي استند إليه منح تلك الشهادة، وخلص في نيسان/أبريل 2012 إلى عدم وجود أي دليل على تورط جماعة مسلحة وإلى أن القدرة على التعقب طُورت إلى أعلى مستوى يمكن تحقيقه. إلا أن موانغاشوشو هيزي الدولية تزعم أن شريكها التجاري في الصين، ساينو للاستثمارSino Investment، ما زال يطالب بتطبيق الوسم في إطار مبادرة سلسلة توريد القصدير التي اتخذها معهد بحوث القصدير، مما يعوق أي صادرات.
	209 - ورغم اتساع ممارسة التحقق في مقاطعتي كيفو وفي مانييما، ما زال يتعين النظر في تطبيق هذه الممارسة في مقاطعة أورينتال. ويمكن تذليل التحديات الأمنية المحيطة بمناطق احتياطيات خام القصدير حول بلدة أوبيينج، في إقليم بافواسينده، عن طريق تسريح ماي ماي لوك وتعليق قرار اعتباره منطقة عمليات للقوات المسلحة الكونغولية (انظر الفقرات 133-136). وقد بدأت الجهة صاحبة الامتياز في منطقة التعدين بأوبيينج تصليح 185 كلم من الطرق بين أوبيينج وبافواسينده. 
	3 - تقصير سلاسل التوريد من خلال مبادرات المصاهر الكونغولية 

	210 - يمكن لبناء مرافق صهر في الأراضي الكونغولية أن يعزز إلى حد كبير قيام المستوردين بعمليات التعقب وتسهيل إبداء العناية الواجبة. ومن شأن هذه المرافق أن تسهل إلى حد كبير تطبيق المبادرات الحالية الهادفة إلى تنظيف سلاسل التجارة من الشوائب، بالنظر إلى أن من شأن سلسلة اتجار أقصر أن تقلص بطبيعة الحال فرص إدراج معادن النزاع فيها. وبالإضافة إلى ذلك، من شأنها أن تزيد القيمة المضافة للمعادن، وتاليا الإيرادات الضريبية المحتملة أن تجنيها السلطات الكونغولية.
	211 - وفي لوبومباشي، شيدت شركة تعدين الموارد المعدنية Mining Mineral Resources أول فرن للصَهر الكهربائي وسيدخل فرن ثان قيد الخدمة في تشرين الثاني/نوفمبر 2012. وسينتج المصنع سبائك قصدير بنسبة 98 في المائة لغرض التصدير لشركة بيرهاد للصهر بماليزيا Malaysia Smelting Corporation Berhard تمهيدا لبلوغ تكرير نهائي تبلغ نسبته 99.9 في المائة بحسب مواصفات سوق لندن لصرف المعادن(). كما تعكف شركة صناعات استخراج المعادن Minérales Industries Métallurgiques على بناء مصنع ثان في كيسنغاني. ورغم تلقي الشركة معدات من الصين في تموز/يوليه، فإن الجمارك الرواندية منعت وصول قطع الغيار اللازمة في غيسيني حتى تشرين الأول/أكتوبر 2012. وتعمل الشركة حاليا على استخراج خام القصدير وخام التنتالوم من امتيازها في مانونو وتزعم بأنها ستصهر ما لا يقل عن 10 أطنان من خام القصدير يوميا بنسبة 99.9 في المائة، اعتبارا من كانون الثاني/يناير 2013. وأخيرا، شرعت مجموعة الصهر الأفريقية في محاولة ثالثة لإنشاء مصهر قطري إما في محيط ساكي غرب غوما، أو في كيندو، بمقاطعة مانييما، وتعهدت اتّباع المبادئ التوجيهية لمنظمة التعاون والتنمية في الميدان الاقتصادي في بذل العناية الواجبة.
	4 - التعقب والعناية الواجبة في رواندا 

	212 - في عام 2011، طبقت رواندا نظام الوسم على الصعيد الوطني بالتعاون مع مبادرة سلسلة توريد القصدير التي اتخذها معهد بحوث القصدير. وبالإضافة إلى توفير الشفافية والضوابط في سلسلة التوريد، تشمل المبادرة عناصر الأمم المتحدة المتعلقة ببذل العناية الواجبة وتقييم المخاطر والتخفيف من حدة المخاطر والتدقيق من قبل طرف ثالث مستقل. وفي آب/أغسطس 2012، نشرت الشركة الاستشارية تشانل ريسيرتش Channel Research تقريرا أول لتحديد وتقييم المخاطر ومجمل الأداء الإداري للجهات المعنية في سلسلة التوريد في إطار المبادرة. وما زال يتعين إجراء تدقيق في هذا الصدد. 
	213 - ولم تقف تشانل ريسرتش على أي انتهاكات جدية مرتبطة باستخراج المعادن ونقلها والاتجار بها أو على أي توفير للدعم بشكل سواء كان مباشرا أو غير مباشر للجماعات المسلحة. وعلى أساس ملاحظات استمرار تهريب المعادن الكونغولية إلى رواندا، تسلط تشانل ريسرتش الضوء على خطر استفادة الجهات المسلحة الحكومية وغير الحكومية في كيفو الشمالية والجنوبية من المعادن سواء كانت موسومة أو معدَّة للتصدير من خلال سلسلة توريد موازية من المعادن غير الموسومة في رواندا، خارج إطار مبادرة سلسلة توريد القصدير التي اتخذها معهد بحوث القصدير. بيد أن فريق البحث لم يحصل على أي دليل محدد في هذا الصدد، ما يعني عدم الوقوف على أي مخالفات في إجراءات الوسم وفي حيازة المشغلين على معادن غير موسومة، يمكن ربطها بحالات تهريب المعادن عبر الحدود.
	214 - وبسبب القيود المفروضة من جانب حكومة رواندا، تعذر على فريق التقييم إنجاز التحقيقات في عدد من القضايا، مثل التهريب عبر الحدود وتوقيف عمل كبار الضباط العسكريين (انظر الفقرة 164) وتورط الأجهزة الأمنية في سلسلة التوريد. لذا يُعتبر من الضروري متابعة البحث، على أن توافق حكومة رواندا على السماح لتشانل ريسرش بالعمل بشكل مستقل وإجراء عمليات تفتيش مفاجئة لا يُعلَن عنها مسبقا والحفاظ على سرية مصادرها.
	215 - وبالإضافة إلى تقييم المخاطر الذي تجريه تشانل ريسرش، نشرت مبادرة سلسلة توريد القصدير التي اتخذها معهد بحوث القصدير، وشريكتها المنفذة منظمة باكت، تقريرا مرحليا للنصف الأول من عام 2012()، سلطت فيه الضوء على الحوادث الرئيسية التي أُبلغَ بها موظفو المبادرة بشأن انتهاكات إجراءات التوسيم والطرق المتبعة في التصدي لها. وهما تنظران أيضا في الدراسات الأساسية التي أجريت لتقييم الطاقة الإنتاجية لمواقع الاستخراج الجديدة، التي يصار على أساسها إلى إصدار الإذن بالوسم. ويشوب تنفيذ هذه الدراسات الأساسية، وفقا للتقرير، مشاكل تشمل المبالغة في الإبلاغ عن الإنتاج وتثبيط عزم القيمين على تفتيش مواقع الاستخراج. وعلاوة على ذلك، فهما تفيدان بأن السلطات المسؤولة عن التعدين أصدرت في بداية عام 2012 إذن بالوسم لبعض الشركات قبل إجراء الدراسات الأساسية وحتى قبل بدء الإنتاج.
	216 - وتبين حوادث غسل المعادن الكونغولية بغية إدراجها في آلية التوسيم الرواندية، التي حددها الفريق أن تقييم المخاطر - الخطوة 3 من المبادئ التوجيهية للعناية الواجبة التي تشكل جزءا لا يتجزأ من آلية المبادرة للتوسيم وإبداء العناية - غير شامل بما فيه الكفاية. وحتى الآن، لم يبلغ موظفو المبادرة عن أي حادث يتعلق بوسم المعادن الكونغولية. وقدم الفريق وهو سيواصل تقديم هذه المعلومات لموظفي المبادرة ولمشغلي المناجم ومكاتب التصدير من أجل تيسير تخفيف المخاطر بصورة أكمل.
	5 - التعقب والعناية الواجبة في بوروندي 

	217 - تنتظر بوروندي حاليا صدور قانون يدرج متطلبات العناية الواجبة وآليات التعقب في التشريعات الوطنية المتعلقة بالتعدين. وزارت منظمة باكت بوروندي من 26 شباط/فبراير إلى 6 آذار/مارس 2012 لبدء دراسة جدوى وشاركت في اجتماع لشركات تشغيل قطاع التعدين لمناقشة تمويل تنفيذ هذا المخطط. ووافقت هذه الشركات على تمويل شراء الدفعة الأولى من التغليف والوسم إلا أن الحكومة لا تزال تسعى إلى تمويل تدريب الموظفين على تنفيذ التوسيم.
	6 - مبادرات العناية الواجبة خارج منطقة البحيرات الكبرى 

	218 - يتضمن المرفق 72 لهذا التقرير مزيدا من التحديثات على مبادرات العناية الواجبة خارج منطقة البحيرات الكبرى. 
	دال - العناية الواجبة: الذهب 
	219 - يتضمن المرفق 73 لهذا التقرير تحديثات على مبادرات محدودة للعناية الواجبة في قطاع الذهب.
	هاء - التقييم الاجتماعي والاقتصادي
	220 - بموجب الفقرة 5 من القرار 2021 (2011)، طلب مجلس الأمن بأن يضمِّن فريق الخبراء تقييمَه لأثر العناية الواجبة، تقييما شاملا للتنمية الاقتصادية والاجتماعية في مناطق التعدين ذات الصلة في جمهورية الكونغو الديمقراطية. ويرد وصف للمنهجية التي استخدمها الفريق في المرفق 74 لهذا التقرير.
	1 - الاستنتاجات الرئيسية 

	221 - بالنسبة لمناطق التعدين التي لا وجود فيها للتوسيم أو لنظام التعقب، سُجلت الظواهر التالية:
	(أ) استمرار إنتاج خام القصدير والتنتالوم والتنغستن في معظم المناطق. ويتم تهريب أو تخزين معظم المعادن. ونتيجة لذلك، ينجم تفاوت كبير بين الصادرات الرسمية والإنتاج. والتهريب منتشر بشكل خاص في مناطق التعدين التي يمكن الوصول إليها بسهولة و/أو الواقعة على مقربة من الحدود؛
	(ب) انخفاض الأسعار المدفوعة لقاء المعادن بشكل كبير بسبب الطلب المحدود على المواد غير الموسومة. بيد أن ثمة عوامل أخرى أسهمت في الانخفاض الحالي لتكلفة المعادن مثل تقلبات أسعار السوق العالمية()؛
	(ج) كلما توافرت المعادن البديلة ولا سيما الذهب أو الماس في المنطقة المجاورة لمناجم القصدير والتنتالوم والتنغستن، يكيف عمال المناجم وسائلهم ويبدأون الحفر بحثا عن معادن أخرى. وبالإضافة إلى ذلك، ثمة اتجاه للانتقال في مجال التعدين من خام القصدير إلى خام كل من التنغستن والتنتالوم؛
	(د) في المناطق التي لا تتوافر فيها بسهولة بدائل تعدين القصدير والتنغستن والتنتالوم، أدى الوقف الفعلي للاتجار والانخفاض الحاد في الأسعار في موقع التعدين إلى تقليص مدخول الأسرة ما انعكس بشكل مباشر على النفقات الأسرية؛
	(هـ) تعاني مجتمعات التعدين المعزولة التي اعتمدت في السابق على رحلات نقل المعادن لإمدادها بالسلع الأساسية، من تأثير ثانوي يتمثل في نقص هذه المنتجات وبالتالي ارتفاع أسعارها؛
	(و) كانت الآثار المذكورة أعلاه واضحة جراء حظر التعدين في عام 2010. ولكنها كانت أقل وضوحا في نهاية عام 2011 عندما حددت الجهتان المتاجرتان هواينغ وتي تي تي/سي إم إم أسواقا بديلة للمعادن غير الموسومة في الصين، ولكنها عادت إلى الظهور بعد توقيف نشاطهما في أيار/مايو 2012؛
	(ز) ما برحت الحالة الأمنية في مواقع تعدين القصدير والتنغستن والتنتالوم آخذة بالتحسن وبات الاتجار بالتنتالوم والقصدير والتنغستن مصدرا أقل أهمية بكثير لتمويل الجماعات المسلحة. وسيكون لكل هذه التغييرات انعكاس إيجابي على إمكانية تحقيق التنمية الاجتماعية والاقتصادية المستدامة في مناطق التعدين.
	222 - وفي كاتانغا، حيث يطبَّق نظام للوسم في معظم مواقع التعدين، تسود اتجاهات عامة مختلفة جدا. فالأعمال التجارية مزدهرة ما يعطي دفعا متواضعا للتنمية المحلية من خلال الاستثمارات. ولا تزال خيارات التجارة محدودة، إلا أن احتفاظ مشترٍ واحد بموقع احتكاري فعلي يؤدي إلى احتجاجات مستمرة من قبل عمال المناجم الثابتة على الأسعار المعروضة.
	2 - النتائج التفصيلية بشأن مؤشرات التعدين 

	223 - في عام 2011، أدى مجمل الضغط التنظيمي على قطاع القصدير والتنغستن والتنتالوم من أجل ممارسة العناية الواجبة إلى نشوء سوق مزدوجة في المنطقة. فمن جهة، أدت هذه الضغوط إلى خلق جزر للتعقب في رواندا وشمال كاتانغا. وفي هاتين المنطقتين، زاد إنتاج المعادن نتيجة لإمكانية الوصول المتميزة إلى الأسواق. وفي الأماكن التي لم يكن الوسم مطبقا فيها، في مقاطعتي كيفو وفي مانييما، توقفت الجهات الشارية الدولية عن الشراء.
	224 - وفي عام 2012، تواصلَ تأثير بذل العناية الواجبة في تعدين القصدير والتنغستن والتنتالوم عندما قررت حكومة جمهورية الكونغو الديمقراطية تعليق نشاط شركتي تصدير - هواينغ وتي تي تي/سي إم إم - بسبب عدم امتثالهما للمبدأ التوجيهي بإبداء العناية الواجبة الذي وضعته الأمم المتحدة ومنظمة الأمن والتعاون في الميدان الاقتصادي. وينعكس الانخفاض الحاد في الاتجار في أرقام الصادرات الرسمية، ولا سيما خام القصدير. وفي حين زادت الصادرات الرسمية السنوية بين عامي 2007 و 2009 من كيفو الشمالية إلى أكثر من 000 10 طن، انخفضت إلى 300 2 طن في عام 2011. وبين حزيران/يونيه وآب/أغسطس 2012، لم تسجَّل أي صادرات رسمية من غوما. وتبين الأمثلة المحددة أدناه بعض أبرز الآثار الحالية والسابقة الناجمة عن التدابير على الصعيدين الوطني والدولي في مجالي التعدين والاتجار بالمعادن.
	225 - وعانت مناطق التعدين ومدن الاتجار في إقليم واليكاليه من تدهور اقتصادي أشد وطأة. فقد تراجعت أسعار القصدير المحلي في موبي من 5.5 دولارات للكيلوغرام الواحد في عام 2010 إلى 3.5 أو 4 دولارات في معظم عام 2011 وإلى دولارين بعد أيار/مايو 2012. وفي مواقع التعدين نفسها، سيدفع التجار ما يصل إلى دولار واحد. وانعكس انخفاض الأسعار سلبا على ظروف العمل بالنظر إلى أن عدم وجود المال اللازم للاستثمار في المعدات الأساسية مثل المشاعل والأحذية والغاز. وبالتالي، فإن المنجم الرئيسي في بيسي بات فارغا تقريبا ولم يبق فيه سوى بضع مئات من عمال المناجم. وأوضحت كوكابي COKABI، وهي إحدى تعاونيات التعدين الرئيسية، للفريق أنه لم يكن يعمل في موقعها خلال تموز/يوليه 2012 سوى 200 عامل مقارنة بـ 600 في عام 2011 و 200 1 قبل صدور قرار التعليق عام 2010. وتبين إحصاءات مستقاة من دائرة التعدين المحلية أن الإنتاج الشهري في مطلع عام 2011 كان يوازي نصف المستوى المسجل عام 2010 (500 طن). ويُعتبر الإنتاج الحالي طفيفا. وقد ساهمت الفيضانات أيضا في الناتج الفقير، مما أثر على 40 في المائة من حُفَر التعدين في بيسي.
	226 - وفي مناطق التعدين الأخرى، مثل لوبوتو وليميرا، تسجَّل آثار مماثلة ويواجه عمال المناجم انخفاضا مماثلا في أسعار خام القصدير. بيد أن عمال المناجم اليدويين في نتوفيا قالوا للفريق إنهم استمروا في الإنتاج لأن لا بديل لديهم لإعالة أسرهم. ومنذ قرار تعليق أعمال هوايينغ وتي تي تي/سي إم إم، بالكاد يأتي أي مشترٍ إلى لوبوتو، مما يضطر عمال المناجم المحليين وصغار التجار إلى تخزين الإنتاج في انتظار أيام أفضل.
	227 - وفي ليميرا في كيفو الجنوبية، سُجل انخفاض مقارَن في الأسعار: من 8 دولارات عام 2010 إلى 5.5 دولارات في بداية عام 2012 وإلى 2.5 دولارات منذ أيار/مايو 2012. وبالإضافة إلى ذلك، انخفض عدد الحفارات من 500 في بداية عام 2012 إلى 100 حتى لحظة إعداد هذا التقرير.
	228 - وتأثر تعدين خام التنغستن والتنتالوم بشكل أقل عموما، كما يتبين من مثالي إيدجوي وماسيسي. ففي جزيرة إدجوي، في وسط بحيرة كيفو، كان تعدين خام التنغستن آخذا في الانخفاض، إلا أن نحو نصف عدد عمال المناجم لما قبل قرار التعليق ما زالوا يعملون في موقع التعدين الرئيسي في كاموليه. فموقع الجزيرة المعزول على حدود المياه الإقليمية لرواندا، يسهل التهريب والوصول إلى أسواق أخرى. وعلاوة على ذلك، لم تنخفض الأسعار المحلية ”إلا“ بنسبة 20 في المائة، من 11 دولارا للكيلوغرام الواحد قبل عام 2010 إلى 9 دولارات في تموز/يوليه 2012.
	229 - وفي ماسيسي، أوضح عمال مناجم خام التنتالوم في موقع لوفوفو في بيشاشا أنه رغم ارتفاع مستويات الأسعار بشكل مطرد منذ قرار التعليق عام 2010، فقد انخفض الطلب بعد أيار/مايو 2012 وغادر نصف عمال المنجم الـ 90، ما أدى إلى انخفاض كبير في الإنتاج. وبالنظر إلى انعدام أي صادرات رسمية تقريبا لخام التنتالوم من غوما منذ أيار/مايو 2012، فإن الجزء الأكبر من الإنتاج إما يخزَّن أو يهرب إلى خارج البلاد. 
	230 - وفي كاتانغا، حيث يطبق نظام الوسم في كثير من المواقع، لا تزال التجارة الرسمية تحافظ عموما على مستواها لمرحلة ما قبل التعليق أو تفوقه. بيد أن الفريق علم عن احتجاج عمال المناجم على أسعار المعادن في عدة مناسبات في عامي 2011 و 2012. وتظهر إحصاءات الصادرات على مستوى المنطقة، أن شركة مايننغ مينرال ريسورسز تشتري كل إنتاج خام القصدير والتنتالوم تقريبا في كاتانغا، ما يجعلها قادرة على تحديد الأسعار. وفي أيلول/سبتمبر 2012، دفعت سعرا ثابتا قدره 34 دولارا للكلغ الواحد من خام التنتالوم في كيسينغو، بغض النظر عن جودته. والأسعار التي تعرضها الشركة هي في الواقع أقل مما يمكن أن يكسب عمال المناجم في ماسيسي، حيث يتلقون 36 دولارا لخام التنتالوم بجودة 20 في المائة ومبلغا إضافيا قدره 1.8 دولارات لكل نقطة مئوية إضافية في الجودة. وتوضح الشركة أن الفرق في السعر نابع من التكاليف الإضافية التي تتكبدها مثل الدعم التقني والمادي اللذين تقدمهما لعمال المناجم، والمشاريع الإنمائية وتكلفة عملية الوسم نفسها.
	3 - النتائج التفصيلية بشأن المؤشرات الاجتماعية والاقتصادية الأخرى 

	231 - ولد انخفاض إنتاج المعادن وانخفاض الأسعار سلسلة من الآثار الاجتماعية الثانوية في جميع مناجم تعدين القصدير والتنغستن والتنتالوم التي زارها الفريق. وكان العديد من هذه الآثار بارزا بوضوح بشكل خاص في نيابيبويه، حيث أوضح السكان المحليون أن الحصول على المواد الغذائية والسلع الأساسية بات أصعب بسبب إغلاق معظم المحال التجارية أبوابها منذ تشرين الأول/أكتوبر 2010.
	232 - وأشاروا أيضا إلى أن التسجيل في المدارس في مجتمعات التعدين تأثر بشكل كبير. وأوضح مدير المدرسة أن معدلات التسرب زادت من بضع نقاط مئوية في عام 2010 إلى 30 في المائة في عام 2012. وفي يميرا، شهد الفريق ظاهرة مماثلة ولمس كيف أن نسبة التحاق الأطفال من مجتمعات التعدين انخفضت 50 في المائة منذ عام 2010. 
	233 - وتتضح الآثار الثانوية بشكل خاص في مواقع التعدين النائية التي لا يمكن الوصول إليها إلا جوا. وقبل عام 2010، كانت تصل نحو 20 رحلة يوميا إلى موبي، حاملة السلع الاستهلاكية وناقلة خام القصدير. وبعد آذار/مارس 2011، زاد تواتر هذه الرحلات ببطء من رحلة واحدة كل يومين إلى أربع رحلات يوميا. بيد أن بعد أيار/مايو 2012، توقفت هذه الحركة الجوية تقريبا.
	234 - ويصل حاليا الغذاء والدواء إلى موبي برا من كيسانغاني، ولكن الاختيار بات أقل والأسعار أكثر ارتفاعا. إذ يباع كيس الطحين الآن، على سبيل المثال، بين 40 و 45 دولارا، مقارنة بـ 35 دولارا عندما كان يُنقل جوا من غوما. وبسبب عدم إخراج أي معادن في رحلات العودة من موبي، تضاعفت تكلفة نقل البضائع جوا، مما جعلها مكلفة للغاية. وتواجه مناطق التعدين الأخرى، مثل شابوندا وكاسيس، صعوبات مماثلة. 
	235 - ورغم ما تقدم، لا يزال النشاط التجاري مستمرا في معظم مدن التعدين، بما في ذلك موبي، التي تشكل أيضا مركزا تجاريا للذهب الآتي من أوماتيه. وعلى غرار ذلك، ففي لوبوتو يزدهر حاليا تعدين الذهب والماس مما يفسر عدم حصول نقص في الإمدادات في المحال التجارية. وعلاوة على ذلك، تواصل شركات التعدين الانتقال إلى مواقع جديدة في إطار التكيف مع تقلبات الأسعار والطلب، وبالتالي مع الأنشطة الاقتصادية المتصلة بتحركها. 
	236 - والجدير بالملاحظة هو الانتقال من مناجم القصدير والتنغستن والتنتالوم إلى مناجم الذهب. ففي ميسيسي، في كيفو الجنوبية، أوضح السكان أن عدد عمال المناجم تضاعف ثلاث مرات تقريبا خلال العامين الماضيين بسبب كثرة القادمين الجدد من مناطق تعدين القصدير والتنغستن والتنتالوم في مقاطعتي كيفو وفي كاتانغا. وبالإضافة إلى ذلك، سُجل تحرك من مناجم خام القصدير إلى مناجم خام التنغستن وخام التنتالوم. وعلى سبيل المثال، انتقلت عمال المناجم من نيابيبوي إلى إدجوي، ومن بيسي إلى روبايا، ومن زولا زولا إلى لونتوكولو. ويعتمد تحركهم إلى حد بعيد على مدى ارتباطهم بالمنطقة التي يعملون في مناجمها، وهي في معظمها تتم من خلال الملكية والعلاقات الأسرية والإقامة لفترة طويلة. بيد أن هذه الظاهرة ليست مطلقة. ففي نيابيبوي، على سبيل المثال، حدد العديد من ”المهاجرين“ من عمال المناجم مدخولا بديلا واستخدموا عائدات التعدين لشراء منازل وأراضي وماشية.
	237 - ورغم بعض البوادر الواعدة، فإن الفريق لم يصادف أي أشغال عامة جراء الأموال المتأتية من تجارة المعادن في مقاطعتي كيفو ومقاطعة مانييما خلال السنوات الخمس الماضية. كما لا توجد أي مساهمة مباشرة من قبل قطاع التعدين في التنمية. وأثارت مؤخرا نقص الاستثمار في مجتمعات التعدين مرة أخرى، منظمة غير حكومية مقرها غوما هي جمعية تنمية المبادرات المجتمعية، التي ختمت في تقريرها أن تمويل الأشغال العامة القليلة القائمة يتم في الغالب من قبل المنظمات الإنسانية. وفي دراسة أجريت في سبعة من مجتمعات التعدين في تشرين الأول/أكتوبر 2011، أفادت منظمات خدمات الإغاثة الكاثوليكية واللجنة الكاثوليكية لمحاربة الجوع وتحقيق التنمية، ولجنة الموارد الطبيعية في جمهورية الكونغو الديمقراطية ومؤتمر أساقفة الكونغو أن الإيرادات التي يولدها التعدين غالبا ما تستخدم لتلبية احتياجات شخصية وتحقيق رفاه أفراد من عمال المناجم وبخاصة لأن أكثرهم ليس من المنطقة أصلا.
	238 - وفي كاتانغا، من ناحية أخرى، استثمرت مايننغ مينرال ريسورسز في المشاريع الاجتماعية وفي البنية التحتية. وفي كيسينغو، جرى تشييد مدرسة ومستشفى وتم تصليح الطرق والجسور في جميع أنحاء ومناطق التعدين. وكان الأثر الثانوي الاجتماعي لإبداء العناية الواجبة في مواقع التعدين مثل كيسينغو ومايي باريدي إيجابيا إلى حد كبير، وأعطى دفعا متواضعا للتنمية المحلية. بيد أن الاستثناء الكبير هو منجم كاهيندوا، الذي لم تنطلق منه عمليا أي مشاريع اجتماعية بسبب ملكية الامتياز المتنازع عليها.
	239 - واقتداء بمثال مايننغ مينرال ريسورسز في كاتانغا الشمالية، يتوقع توظيف المزيد من الاستثمارات في مناطق التعدين التي يطبَّق فيها التعقب. ففي مانيما، على سبيل المثال، تتنافس العديد من الفعاليات الاقتصادية بالفعل للوصول إلى المناجم. وتسعى مايننغ مينرال ريسورسز في فريق واحد مع شركة ماليزيا للصهر، من أجل الحصول على إمكانية وصول خاصة لامتيازات ساكيما. وفي المقابل، تعهدت مايننغ مينرال ريسورسز بإعادة تأهيل السكك الحديد بين كيندو وكاليمي. وحصلت شركة مانييما للمناجم على امتيازات تتجاوز محيط ساكيما ووقعت شركة مينسيرف عقدا مع تعاونية تعدين محلية. وبشكل عام، يتوقع أن تشتري هذه الشركات ما لا يقل عن 850 طنا من المعادن كل شهر.
	4 - الحالة الأمنية 

	240 - وصف الفريق أعلاه عدة مشاكل أمنية في مواقع تعدين التنتالوم والقصدير والتنغستن: كالتخلي عن لوفوفو بسبب وصول جماعة رايا موتومبوكي، وضرائب القوات الديمقراطية لتحرير رواندا في كاريمبو، والنهب الذي تقوم به نياتورا في لويزي، والابتزاز الذي تمارسه القوات المسلحة الكونغولية في كاسيس. بيد أن معظم أصحاب المصلحة الذين قابلهم الفريق العاملين في تعدين القصدير والتنغستن والتنتالوم، أشاروا إلى أن في إمكانهم العمل في جو يسوده الأمن النسبي.
	241 - وتتعلق القضايا الأمنية بشكل خاص بمواقع التعدين الموجودة في أماكن نائية وتلك القريبة من الخطوط الأمامية. فمواقع التعدين التي يمكن الوصول إليها بشكل أسهل والتي تتم مراقبتها عن كثب من قبل الشركات الدولية وسلطات التعدين والمجتمع المدني الكونغولي تستفيد حاليا من تحسن الأوضاع الأمنية. ومن هذه المواقع نيابيبوي، وبيسي وبيباتاما في مقاطعتي كيفو، وكيسينغو في كاتانغا. ويظهر الوقف المؤقت للتوسيم في ميتوابا بسبب الحوادث الناجمة عن أنشطة ماي ماي جيديون (انظر المرفق 73 لهذا التقرير) والقوات المسلحة الكونغولية، أن الوضع الأمني لا يزال غير مستقر، وهو يستدعي مراقبة مستمرة.
	242 - وبالإضافة إلى ذلك، ثمة خطر حقيقي أن تنقل الجهات العسكرية اعتداءاتها لتطال أنشطة التعدين غير المراقبة عن كثب. ففي كاتانغا، على سبيل المثال، نشر قائد اللواء 61، العقيد إيغويه لونجيني، قواته في معظم مواقع التعدين الرئيسية، بما في ذلك لونغا، ولوبا، وماليمبا ومايي باريدي. وهي تتدخل في أنشطة تعدين الذهب ولكنها تنأى عن التدخل في تجارة القصدير والتنتالوم والتنغستن. ولا يزال انعدام الأمن منتشرا على نطاق واسع في مواقع تعدين الذهب في جميع أنحاء شرق جمهورية الكونغو الديمقراطية.
	ثامنا - التوصيات
	243 - يوصي فريق الخبراء بأن تنقح اللجنة معايير تطبيق الجزاءات بحيث تشمل أصحاب الكيانات المشمولة بالجزاءات وأي شركات وهمية، بالإضافة إلى الأفراد والكيانات الداعمين للشبكات الإجرامية داخل القوات المسلحة الكونغولية عبر الاتجار بالموارد الطبيعية. ويوصي الفريق بأن تهيب اللجنة:
	(أ) بحكومتي أوغندا ورواندا أن تكفا عن كل انتهاكات حظر الأسلحة وأن تقدما تقارير منتظمة إلى اللجنة عن التدابير المتخذة لوقف جميع أنشطة حركة 23 آذار/مارس وحلفائها في أراضيهما؛
	(ب) بالدول الأعضاء أن تراجع وتعيد النظر في المساعدات العسكرية المقبلة لأوغندا ورواندا؛
	(ج) بآلية التحقق المشتركة للمؤتمر الدولي المعني بمنطقة البحيرات الكبرى أن تثبت أجهزة استشعار للحركة وكاميرات للرؤية الليلية عند ممرات المشاة القليلة التي تسلكها القوات المسلحة الرواندية وحركة 23 آذار/مارس بين رواندا وجمهورية الكونغو الديمقراطية (انظر المرفق 76 لهذا التقرير)؛
	(د)  بالجهات المانحة الدولية أن تزود آلية التحقق المشتركة وخلية تجميع المعلومات الاستخباراتية بطائرات من دون طيار لرصد المعابر الحدودية بين أوغندا وجمهورية الكونغو الديمقراطية وأن تقدم تقارير منتظمة إلى اللجنة؛
	(هـ) بجميع الجماعات المسلحة، بما فيها القوات الديمقراطية لتحرير رواندا وحركة 23 آذار/مارس، أن تفرج فورا عن جميع الأطفال الجنود وتكف عن أي تجنيد للقاصرين في المستقبل؛
	(و) بأوغندا وجمهورية الكونغو الديمقراطية ورواندا أن تنجز وضع علامات على كل الأسلحة الخاضعة لسيطرة الدولة وفقا لبروتوكول نيروبي لمنع الأسلحة الصغيرة والأسلحة الخفيفة في منطقة البحيرات الكبرى والقرن الأفريقي؛
	(ز) بالجهات المانحة أن تقدم الدعم المالي لاستراتيجيات مبتكرة لنزع سلاح المدنيين تفادياً لتحويل الأسلحة للجماعات المسلحة؛
	(ح) بحكومة جمهورية الكونغو الديمقراطية أن تعلق الإعلان الذي لا لزوم له للمناطق باعتبارها مناطق عمليات عسكرية وإعادة رصد الأموال نحو تسريع عمليات الإدماج الشاملة والممثلة للجماعات المسلحة، مع الأخذ في الاعتبار العبر المستخلصة من تجارب الماضي؛
	(ط) بجمهورية الكونغو الديمقراطية أن تسخر المصالح التجارية في معادن القصدير والتنتالوم والتنغستن لتعزيز التنمية الاجتماعية والاقتصادية في مناطق التعدين اليدوي؛
	(ي) بمصدري المنتجات المعدنية من القصدير والتنتالوم والتنغستن المستخرجة من شرق جمهورية الكونغو الديمقراطية وغيرها من المواقع ”المشبوهة“، وبصناعاتها التحويلية ومستهلكيها أن تحرص على تتبُّع مصدرها وإبداء العناية الواجبة بشأنها في إقليمي كيفو ومقاطعات كاتانغا ومانييما وأورينتال من أجل وقف التهريب عبر الحدود والحفاظ على صدقية نظام الوسم الرواندي؛
	(ك) بحكومات أوغندا وبوروندي وجمهورية الكونغو الديمقراطية ورواندا أن تردع التهريب والتلاعب بعملية الوسم وتسمح لمن يجري تقييما لمخاطر سلسلة التوريد وعمليات التدقيق بالوصول دون عوائق إلى المصادر والبيانات ذات الصلة؛
	(ل) بحكومات الإمارات العربية المتحدة وأوغندا وبوروندي وجمهورية الكونغو الديمقراطية أن تقدم تقريرا إلى اللجنة بصورة دورية عن التدابير المحددة المتخذة لوقف تهريب الذهب من شرق جمهورية الكونغو الديمقراطية؛
	(م) بالجهات المانحة لبرنامج التسريح الرواندي أن ترصد بشكل أقرب إعادةَ إدماج المقاتلين السابقين من القوات الديمقراطية لتحرير رواندا من جمهورية الكونغو الديمقراطية.
	Annex 1
	Complete overview of the Security Council mandate of the Group of Experts.
	The Group of Experts on Democratic Republic of Congo (DRC) is a non-permanent team of independent individuals appointed by the United Nations Secretary-General, in consultation with the Security Council Committee established pursuant to resolution 1533 (2004). The mandate of the Group, which supports the Committee and works under its direct guidance and advice, was originally established pursuant to Security Council resolution 1533 (2004) to monitor violations of the sanctions regime and arms embargo introduced by Security Council resolution 1493 (2003). The Group’s current mandate is derived from five subsequent Council resolutions, most recently resolution 2021 (2011) adopted on 29 November 2011.
	In its monitoring of the arms embargo, the Group’s primary role is to investigate and document evidence regarding the procurement of military equipment, including weapons and ammunition, by armed groups active in the DRC, as well as their related financial networks and involvement in the exploitation and trade of natural resources. Following the adoption of resolution 1807 (2008), the arms embargo was lifted on the Government of the DRC and subsequently only applies to all non-governmental entities.
	However, as established in its previous two final reports (S/2010/596 and S/2011/738), the Group evaluates the challenges related to the integration of former armed groups into the national security forces, notably the Forces armées de la République démocratique du Congo (FARDC) as well as the involvement of criminal networks within security forces in the exploitation and trade in natural resources, thus undermining mining industry and security sector reform efforts. The Group has taken note of the particular interest of the Security Council in such issues through its informal consultations with Council members as well as by paragraph 12 of resolution 2021 (2011), by which the Council:
	 “Encourages the Government of the Democratic Republic of the Congo to continue to address the underlying issue of the cohesion of the national Army, including by further ensuring proper integration and vetting of former armed groups, in particular the Congrès National pour la Défense du Peuple (CNDP), into the FARDC…”. 
	Moreover, by paragraphs 6 to 13 of resolution 1952 (2010), reaffirmed by paragraph 5 of resolution 2021 (2011), the Council has tasked the Group with evaluating the impact of its due diligence guidelines for importers, processing industries and consumers of Congolese mineral products, as conveyed to the Committee in its 2010 final report on 18 October 2010. The guidelines aim to help companies avoid reputational damage and possible targeted sanctions. With regards to the latter, by paragraph 9 of resolution 1952 (2010), the Security Council decided that the Committee:
	“in determining whether to designate an individual or entity supporting the illegal armed groups in the eastern part of the Democratic Republic of the Congo through  illicit trade of natural resources … should consider, amongst other things, whether the individual or entity has exercised due diligence. . .”.
	By paragraph 5 of resolution 2021 (2011), the Security Council requested that the Group include in its evaluation of the impact of due diligence “a comprehensive assessment on the economic and social development of the relevant mining areas in the Democratic Republic of the Congo”.  
	Furthermore, by paragraph 6 of resolution 1952 (2010), the Council requested that the Group investigates “perpetrators of serious violations of international humanitarian law and human rights abuses, including within the national armed forces…”, which was reaffirmed by paragraph 5 of resolution 2021 (2011). As such, the Group seeks to identify command responsibility for the recruitment of child soldiers,the targeting of women and children, and acts of sexual violence. 
	On the basis of the conclusions of its investigations, the Group makes recommendations in its interim and final reports regarding the implementation of measures to enforce the arms embargo and sanctions regime as well as to address issues related to armed groups, criminal networks within the security services, and the trade in natural resources.  By paragraph 18 (f) of resolution 1807 (2008), the Group is mandated to identify individuals and entities found to have violated the provisions of the arms embargo or the sanctions regime, and to recommend them for targeted sanctions through a confidential annex to its final report.Resolutions 1807 (2008) and 1857 (2008) established the designation criteria. 
	The Group considers that financial support to or business dealings with a sanctioned individual or entity constitute violations of the assets freeze and therefore are sanctionable acts. The current list of individuals and entities designated for targeted sanctions by the Committee (as of 28 November 2011) can be found on the 1533 website.
	Annex 2
	An overview of the Group of Experts methodology.
	The Group of Experts adheres to a rigorous investigative methodology to ensure the greatest degree of accuracy of its assertions and conclusions. Its evidentiary standards uphold those recommended by the 2006 report of the Informal Working Group of the Security Council on General Issues of Sanctions. The Group conducts exhaustive and in-depth field research in zones controlled by armed groups, seeking at all times to rely on authentic documents and, wherever possible, first-hand, on-site observations by the experts themselves, including photographs. Where such evidence is not possible to obtain, investigative conclusions must be corroborated by, at a minimum, three sources assessed by the Group to be independent of one another, credible and reliable. The Group prioritizes testimonies from current and former members of armed groups, local witnesses of specific events, and security services principally from the DRC. Nevertheless, the Group systematically assesses the credibility of each of its sources and remains wary of deliberate efforts to influence its findings. 
	In the light of the serious nature of the Group’s findings regarding external support from the Government of Rwanda and individuals within the Ugandan security services, the Group has adopted elevated methodological standards for these investigations.  Since early in April 2012, the Group interviewed over 120 deserters of FARDC mutinies and Congolese armed groups, including from M23. Among the latter, the Group interviewed 57 Rwandan nationals and two Ugandan nationals. During its field visits, the Group privileged its own observations and research on in conflict zones and along border posts. Furthermore, the Group also photographed weapons and military equipment found in arms caches and on the battlefield, and has obtained official internal documents and thoroughly analyzed both satellite imagery and intercepts of radio communications, assessed to be credible. 
	The Group has also consulted dozens of senior Congolese military commanders and intelligence officials as well as political and community leaders with intricate knowledge of developments between the Democratic Republic of the Congo and both Rwanda and Uganda. Moreover, the Group has communicated regularly with many active participants of the M23 rebellion and other armed groups, as well as current and former security officials and civil authorities within Uganda and Rwanda. The Group interviewed extensively eyewitnesses of specific events described in the report, including combat operations in the DRC supported by Rwandan and Ugandan troops. Finally, while the Group’s standard methodology requires a minimum of three sources, assessed to be credible and independent of one another, it has raised this to five sources when naming specific individuals involved in these cases of arms embargo and sanctions regime violations. The Group has not cited in its final report dozens of government officials in both Rwanda and Uganda for whom it has undertaken specific investigations, but could not complete them due to the time limitations of its mandate 
	While the Group wishes to be as transparent as possible in the descriptions of its sources, particularly for official sources, in situations where specific details would expose individuals or lead to potential safety and security risks, the Group withholds identifying information and places the relevant evidence in United Nations archives, along with other relevant documents. For further information on the Group’s confidentiality policy, see paragraphs 26-28 of annex 3 below. 
	In its interim and final reports, the Group does not include any claims unsubstantiated by the above-mentioned standards, other than to present official positions, statements, and/or responses from concerned individuals. Where applicable and possible, however, the Group seeks to address unfounded allegations regarding provision of military, financial, or political support to armed groups. 
	The Group is equally committed to impartiality and fairness, and will endeavour to make available to all relevant parties, if appropriate and possible, any information about actions for which those parties may be cited, for their review and response within a specified deadline. To further uphold the right of reply, the Group is committed to annexing to its reports brief rebuttals, with a summary and assessment of their credibility, and to make any appropriate amendments regarding assertions already published in earlier reports, in consultation with previous Groups of Experts, where possible. 
	Nevertheless, the Group is not a judicial mechanism or an intelligence service, and does not dispose of the financial resources, technical assets, or legal power to subpoena information which in a number of Member States is protected by privacy laws. The Group relies upon the cooperation from Member States to support its investigations by providing the Group with, as per paragraph 16 of resolution 2021 (2011) “unhindered and immediate access to persons, documents, and sites the Group of Experts deems relevant to the execution of its mandate.” Though the Group generally does not benefit from a favorable response rate to its written inquiries for concrete evidence from Member States, it remains grateful to those Member States which have conducted thorough inquiries into individuals and issues raised by the Group, including such cooperation recently extended by Norway. The Group encourages Member States to provide information on regional and international networks with potential links to armed groups in the DRC, unprompted by the Group’s inquiries, and to consider taking action bilaterally or regionally on the recommendations contained in the Group’s reports.
	Engagement with the Government of Rwanda
	The Group conducted seven investigative missions to Rwanda, incuding two official visits with the Government of Rwanda. The Group traveled to zones in western Rwanda where recruitment for M23 has been taking place, in particular to the towns of Ruhengeri and Kinigi.  For further information regarding the Group’s engagement with the Government of Rwanda prior to the publication of the Addendum to the interim report, see paragraphs 6-17 of Annex 3 regarding the Government of Rwanda’s claims that the Group did not provide it with a right of reply. 
	Following the Group’s second official visit to Kigali on 25-27 July 2012, the Government of Rwanda has subsequently refused on five separate occasions to meet and cooperate with the Group of Experts including during the  Minister of Foreign Affairs’ visit to New York in August 2012. Moreover, the Group was willing to delay the submission of its final report, scheduled for 12 October 2012 (though Securty Resolution 2021 required submission “by 19 Ocobter 2012”) in order to provide the Government of Rwanda with one last opportunity to discuss with the Group on 13 October 2012 in Rwanda. However, the Government of Rwanda once again refused to participate in any meeting with the Group’s Coordinator. 
	Engagement with the Government of Uganda
	The Group conducted a total of ten investigative missions to Uganda, including an unprecedented three official visits to discuss the situation in the eastern DRC with government representatives designated by the Permanent Mission of Uganda to the United Nations. During the Group’s first visit from 23-25 May 2012, the Ugandan Foreign Ministry arranged only one roundtable discussion with some senior security officials. During that meeting, the Group posed several questions about the M23 rebellion’s deployments near the Ugandan border but did not receive any response. Though the Group requested a follow-up meeting with the heads of external and military intelligence to discuss M23, the Ugandan officials told the Group that any discussion on this subject would need to pass through official channels. 
	In early June 2012, the Group orally expressed its disappointment to representatives of the Ugandan Permanent Mission to the United Nations, who instructed the Group to conduct a follow-up visit to Kampala and explicitly request in writing to meet with the heads of external and military intelligence to discuss M23. The Group communicated accordingly in a letter dated 9 August 2012. 
	However, during the subsequent second official visit to Uganda from 17-18 September 2012 (extended to 22 September 2012), the Ugandan representatives only organized a one-hour meeting for the Group with junior security officials. A lieutenant from military intelligence told the Group that that: a) no M23 member had ever been present in Ugandan territory, despite this being public knowledge at the time; b) M23 was simply “winning hearts and minds of the Congolese people” and; c)  no Ugandans were supporting M23 from Ugandan territory or in the DRC. The Group took note of these official statements, but insisted on a serious discussion regarding M23 with senior external and military intelligence officials, as per its letter. However, Ugandan officials declined to arrange any further meetings for the Group, despite the dozens of phone calls and even a personal follow-up visit to the Foreign Ministry by the Group’s Coordinator. The Group remained an additional five days in Uganda waiting for this meeting and only departed the country on 23 September 2012. 
	As such, in an email dated 24 September 2012, the Group expressed its disappointment once again to the Ugandan Permanent Mission to the United Nations in New York who then arranged for a third official visit to Uganda to meet with a senior officer within the Ugandan police. On 14 October 2012, the Group traveled to the Ugandan border town of Kisoro and presented the designated representative of the Government of Uganda with its findings, explicitly stating that individuals within the Ugandan security services had provided technical, political, and material support to M23. The senior Ugandan police officer acknowledged that this support to M23 was indeed taking place, but maintained that this was not an official government policy and promised to take immediate action to investigate and arrest any individuals involved in such support to M23.
	In a letter dated 15 September 2012, the Permanent Mission of Uganda to the United Nations invited the Group to return to Kampala for a fourth official visit. Unfortunately, the Group had already completed its field research and was in the process of returning to its home bases at the time. The Group replied that it would be happy to follow up on expressed plans by the Government of Uganda to take action against M23 supporters in Uganda through a meeting in Goma. However, no Ugandan official traveled to the DRC to meet with members of the Group. 
	Annex 3
	The text of the Group’s written response to the Committee, dated 2 October 2012, concerning the Government of Rwanda’s rebuttal to the Addendum (S/2012/348/Add.1).
	I. Introduction
	1. Though the Group of Experts’ findings of Government of Rwanda (GoR) violations of the arms embargo have received broad support from the members of the Committee, the GoR’s rebuttal is characterized by a tone of general disdain for the Group’s work and its methodology. The GoR states that the Group’s findings “have no value whatsoever, and should be considered with the contempt they deserve.” Publically, Rwandan President Paul Kagame has called the Addendum, “rubbish.” During the Group’s visit to Kigali, the head of GoR delegation said the Group’s work was “trash.” 
	2. The GoR rebuttal’s seeks to distort the conclusions of the Group’s investigations so as to portray them as if they “hinge on” specific minor details. However, the Group purposefully stated that it had gathered “overwhelming evidence” demonstrating that the GoR had directly violated the United Nations arms embargo and sanctions regime. During an intense period of its investigations, dating from 4 May 2012 when the GoR created M23 to 13 June 2012, when the Group orally presented its findings before the Sanctions Committee, the Group reached conclusions about GoR violations of the arms embargo and organized them within seven categories:
	• Direct assistance in the creation of M23 through the transport of weapons and soldiers through Rwandan territory
	• Recruitment of Rwandan youth and demobilized ex-combatants as well as Congolese refugees for M23
	• Provision of weapons and ammunition to M23
	• Mobilization and lobbying of Congolese political and financial leaders for the benefit of M23
	• Direct Rwandan Defence Forces (RDF) interventions into Congolese territory to reinforce M23
	• Support to several other armed groups as well as Forces armées de la république démocratique du Congo (FARDC) mutinies in the eastern Congo
	• Violation of the assets freeze and travel ban through supporting sanctioned individuals.
	3. As per its previous commitments, the Group has made clear its willingness to correct and/or clarify any information within the categories which may be required following additional research. However, the Group explicitly adopted an approach of categorization of arms embargo violations, not only to present its findings in the most coherent fashion possible, but also to avoid the possibility that one detail would undermine the entire category. Even if the Group were to retract one or two elements per category, more than sufficient evidence would remain to substantiate each of the seven categories of violations of the arms embargo.
	4. Nevertheless, the Group does not share the view that any of the arguments in the GoR’s rebuttal would convince it to alter any particular elements or overall categories of the Addendum.  
	5. The Committee has consistently requested that the Group seek to compliment first-hand witness testimony with as much physical documentation it is able to gather.  The Group included the images and documents in the Addendum for this reason. However, this physical documentation does not constitute the foundation upon which the Group’s findings are based, but rather they reinforce the unprecedented number of credible first-hand witness accounts attesting to GoR support to armed groups in the eastern DRC. 
	6. Prior to the submission of the Addendum, the Group interviewed over 80 former combatants who all confirmed Rwandan support to armed groups, including M23. Many of these combatants were interviewed several times by different members of the Group and in multiple languages to evaluate potential inaccuracies in their testimony. The Group also cross-checked and confirmed these accounts with dozens of other sources including local leaders, villagers, politicians, former members of CNDP, current and former members of the RDF, other Rwandan authorities, border officials, and in many cases, current M23 members themselves. Without these detailed first-hand accounts, none of the complimentary images and/or documents standing alone would have led the Group to reach the conclusions that it did. 
	II. GoR Arguments on Fairness and Process
	a) Absence of a right of reply
	7. Throughout its rebuttal to the Group’s Addendum, the GoR repeatedly makes the claim that the Group “did not feel compelled to consult the Rwandan authorities.” The rebuttal defends that “at no stage was the GoR provided an opportunity to offer substantive input” and “none of the sources interviewed were Rwandan officials.” Furthermore, the GoR argues “any formal consultation with the GoR would have invalidated the need for the addendum.”
	8. As stated in the Addendum, these claims are untrue. From 14-17 May 2012, the Group, in connection with its letter sent to the Permanent Mission of Rwanda on 19 April 2012, conducted an official visit to Kigali during which the GoR declined to participate in any substantive meetings with the Group other than a thirty-minute conversation on 17 May. During the latter, however, the Group quickly raised several concerns regarding the potential for external support from Rwandan territory to M23 in light of its recently established position along the DRC-Rwanda border. The GoR representatives declined to respond and stated that they took note of these questions. 
	9. The GoR has also stated that the GoE did not explicitly mention M23 in its letter of 19 April 2012 concerning this visit to Kigali. However, M23 was created on 4 May 2012, more than two weeks after the transmittal of the Group’s letter regarding this official visit. Therefore, the Group could not have made any reference to M23 in such a communication, as the rebel movement did not exist at the time. The GoR also claims that “the purpose of that visit was unrelated to violations of the UN Arms Embargo and certainly not to Rwanda’s alleged support to the M23 mutiny.” However, the Group’s core mandate is the arms embargo, and all of its activities, research, and official visits are fundamentally based on monitoring its application and investigating violations of the embargo. In the second paragraph of its 19 April 2012 letter, the Group states, “As you are aware, the Group of Experts is mandated by the Security Council to monitor implementation and investigate violations of the arms embargo, with a view to recommending individuals and entities for financial and travel sanctions.” Furthermore, during its previous mandates, the Group has always discussed external support to armed groups in violation of the arms embargo while conducting its official visits to Rwanda. This has included diaspora backing of the FDLR and previous GoR support to the CNDP.  Furthermore, the Group attached to its 19 April 2012 letter to the GoR a copy of Security Council resolution 2021 (2011), which constitutes the current mandate of the Group of Experts and renews the arms embargo on all armed groups operating in the DRC. 
	10. Prior to this official visit, the Group made two other attempts to meet with the GoR in Kigali. At the outset of its mandate, on 29 February 2012, representatives of the GoR’s Permanent Mission to the United Nations invited the Group to Kigali for a series of meetings during the third week of March 2012. However, when the Group sought to arrange the final details, the GoR canceled the visit. Subsequently on 7 April 2012, two members of the Group arranged a meeting in Kigali with Rwandan Minister of Defence, General James Kabarebe. However, after traveling three hours from Goma to Kigali and waiting another five hours, the meeting was also canceled. 
	11. The Group raised its frustration with the lack of communication with the GoR’s Permanent Mission to the United Nations on 6 June 2012. As a result, two senior government officials did meet with a member of the Group in Kigali on 9 June 2012, during which time they explicitly discussed the crisis in eastern DRC and the activities of M23. 
	12. Furthermore, at the specific request of members of the Committee, the Group agreed to delay its submission of the Addendum in order to provide the GoR with an opportunity to share any explanations or clarifications regarding the Group’s findings. On 25 June, the Coordinator of the Group met in New York with the Rwandan Minister of Foreign Affairs and Cooperation, H.E. Louise Mushikiwabo, the Permanent Representative of Rwanda to the United Nations, H.E. Eugène Richard Gasana, and the Presidential Security Advisor, Major Patrick Karuretwa.  With regards to this meeting, the GoR rebuttal states that “The GoE coordinator also offered to include in the report any comment from his Rwandan interlocutors, notwithstanding the fact that, even at that stage, he did not present anything beyond the “general categories of allegations” against Rwanda.” This claim is untrue.
	13. During this meeting, the Coordinator, accompanied by a member of the United Nations Secretariat, clarified for the GoR delegation the Group’s methodology, the process of the submission of the interim report (S/2012/348) and the circumstances of the Addendum. However, contrary to what the GoR rebuttal purports, when the Coordinator began his briefing on the contents of the Addendum, the GoR delegation asked the Coordinator to wait until a follow-up visit to Kigali in July 2012. 
	14. After explaining that members of the Committee had explicitly requested that the Group provide the GoR with the contents of the Addendum and the opportunity for a right of reply, the Coordinator proceeded with his briefing. Though the GoR representatives listened to the Group’s findings, they declined to pose any questions or respond with any explanations or clarifications. Nevertheless, immediately following the meeting with the Coordinator on 25 June 2012, the Minister conducted a press conference at the United Nations on the crisis in eastern DRC, during which she stated, “Rwanda is not privy to the leak of this report. We don't really know what is being claimed here but. . . our position is that whatever is in the report, Rwanda and the Rwandan Army doesn't know and hasn't had the opportunity to look at the allegations and comment.” On that same evening, the Coordinator held a follow-up meeting with Major Karuretwa to discuss further the contents the Group’s Addendum. However, Karuretwa once again declined to provide any explanation or clarification of the Group’s findings. 
	15. Despite these facts, the GoR claims that “it is therefore preposterous to suggest that a 30-minutes meeting, two hours before the submission of the addendum to the UN Sanctions Committee, could be considered as Rwanda’s opportunity to respond to detailed allegations against its senior officials.” Not only did the meeting with the Minister take place from 9 am to 11 am, but the Addendum was submitted to the Sanctions Committee the following day on 26 June 2012. The Group communicated in writing to the Chairman of the Committee regarding the GoR’s reticence to take advantage of this opportunity for a right of reply on 25 June 2012. 
	16. In the absence of any explanation or response the Group sought out information which could constitute an official GoR position, for the purposes of the Addendum, including a statement made by the Rwandan representative to the African Union as well as the confidential Rwandan report within the Joint Verification Mechanism.
	b) Pressure from the Sanctions Committee
	17. The GoR’s rebuttal claims that “Mr. Hege admitted that the GoE did not initially intend to present the allegations at that stage but bowed to demands by members of the DRC Sanctions Committee.” However, the Group originally submitted an interim report to the Committee on 18 May 2012, which it began drafting prior to the creation of M23. By the time the Group arrived to present its findings to the Committee on 13 June 2012, it had already gathered considerable evidence on GoR violations of the arms embargo. The Group provided the Committee with multiple options for the presentation of such new and critical information and suggested the publication of an Addendum to the interim report, which was endorsed by the Committee. Though independent in nature, the Group operates on the basis of the guidance and advice of the members of the Sanctions Committee. 
	c) Pressure from the media & NGOs
	18. The GoR rebuttal refers to a series of social media commentary by the Director of Human Rights Watch in seeking to explain the origins of the Addendum. It also argues that “news organizations transformed unverified allegations from an interim document into the central element of the GoE’s findings namely that Rwanda was secretly supporting militia groups in the eastern DRC.” As previously described (see paragraphs 13 & 17 above), the process of the submission of an Addendum to the interim report was based on the Group’s independent technical investigations on arms embargo violations and its consultations with the Committee. The submission was, therefore, in no way related to social media commentary or news organisations.  
	d) Follow-up visit to Kigali following publication of the Addendum
	19. As per its commitment expressed in the Addendum, the Group conducted a second official visit to Kigali from 23-25 July 2012 in order to formally receive the GoR response to the Group’s findings. In paragraph 10 of its rebuttal, the GoR states that during the visit, it provided the Group with “technical evidence regarding each allegation.” This is not the case. While the GoR did orally brief the Group on its response and referred to many documents, including confidential internal MONUSCO reports, the GoR did not provide the Group any document to view or read during its visit. However, the GoR did pose numerous questions to the Group about its alleged failings in methodology. 
	20. The GoR states that “as acknowledged by members of the GoE, it is strongly expected that the information shared will be clearly reflected in the final GoE report.” The Group never acknowledged that it would adopt the GoR’s version of events in the final report, but rather consistently stated throughout the three days, that it would “take into consideration” the GoR’s information during its ongoing investigations. 
	III. GoR Arguments on Methodology 
	a) Manipulation of the Group by the Government of the DRC 
	21. During the 23-25 July 2012 visit to Kigali, the GoR argued that the Group was the victim of an elaborate set-up orchestrated by the Congolese military leadership and intelligence services to frame Rwanda. The Group has found no evidence to support this hypothesis. The Congolese military and intelligence authorities could hardly be in a position to fabricate interviews with over 80 ex-combatants, throughout Ituri, North Kivu, and South Kivu provinces, in order to “support and disseminate their own allegations.” Furthermore, it is very unlikely that in addition to ex-combatants, the Government of the DRC would have been able to set up testimonies from local villagers, politicians, border officials, civil society groups, former rebel commanders, former and current RDF officers, and even active M23members and collaborators which the Group consistently consulted during its field investigations. 
	22. Secondly, the GoR’s argument ignores the fact that up until 7 June 2012, the official DRC government policy was to avoid any public accusations against Rwanda in the hopes of quietly resolving the issue of the GoR’s support to M23. As such, the DRC’s senior officials instructed the military and civilian intelligence communities not to mention GoR involvement in their interactions with the Group and sought to hide information from the Group as well as block access to key first-hand witnesses.  
	23. The claim that the Government of the DRC misled the Group by feeding it false information also overlooks the fact that in its recent reports, the Group has found numerous DRC authorities to be in violation of the arms embargo. The Group has also consistently highlighted the risks related to the handing over of military power in eastern DRC to abusive and criminal commanders of the ex-CNDP, an arrangement which the Government of DRC previously defended as necessary in the interest of peace. 
	24. Prior to the submission of the interim report (S/2012/348), the Group had only met once the Administrator General of the Agence Nationale de Renseignements (ANR), KalevMutundo during the month of March 2012. Only on 7 June 2012 did the Administrator General phone the Coordinator to ask for a copy of the Group’s interim report. Contrary to the assertions of the GoR, the Group conducted its investigations on GoR violations of the arms embargo without any formal assistance from the ANR and the FARDC’s military intelligence chiefs. 
	25. Finally, though not explicitly stated in its rebuttal, in several media interviews, the senior leadership of the GoR has claimed that the Group is constituted of young and inexperienced experts who would be easily manipulated by DRC authorities. In an interview, General Kabarebe asks, “How could the United Nations designate these people as expert, so young, and little experienced, who get lost in acronyms . . .They don’t even have a minimum level of comprehension necessary in this region.”  However, the Secretary-General appointed each member of the Group based on his/her extensive research experience on the DRC and the Great Lakes region. With five of the six members of the Group having returned from the 2011 mandate, the current Group, in fact, benefits from considerable experience in arms embargo violations monitoring.  
	b) Confidentiality of the Group’s sources
	26. Throughout its rebuttal, the GoR frequently criticizes the principal of confidentiality of the Group’s sources. The GoR claims that the Addendum is based on “hearsay and anonymous witness testimony.” The GoR argues that “the onus to prove the identity of the alleged surrendered RDF soldier is on the GoE and/or its sources.” The GoR also states that “Rwanda has not been given a chance to interview the subjects or examine their testimonies and the GoE has not provided the details of the individuals. Therefore, their testimonies cannot be used in the report”, and the Group does not provide names of ex-FDLR sent to reinforce M23.
	27. Nevertheless, in accordance with endorsed expert panel methodologies, the Group strictly adheres to the confidentiality of its sources. In light of the highly sensitive nature of the GoR’s violations of the arms embargo, this principle is even more paramount. In all of its reports, the Group endeavours to provide the Committee with a general idea of the category of sources which substantiate specific assertions, without revealing information which may compromise the physical security of those individuals.
	28. During the Group’s visit to Kigali, however, the GoR insisted on questioning members of the Group regarding specific individuals the GoR suspected of cooperating with the Group’s investigations. The GoR intentionally named individuals in order to assess the reaction from the Group. 
	c) Fabrication of testimony by witnesses
	29. The GoR suggested that the Group’s sources fabricated evidence and testimony against Rwanda. The GoR has argued that particularly ex-combatants have obvious motivations to lie and distort their stories so as to please the authorities in whose custody they remain. The rebuttal states that “fabricating evidence and dictated narratives, often represent the only life-ticket for ‘former enemies’ in the hands of the notoriously abusive Governmental services and armed forces.” General Charles Kayonga refers to ex-combatants as “coerced witnesses” and Captain Celestin Senkoko argued that those who provided information about his involvement “have done so out of duress and fear to save their lives.”
	30. The Group found no evidence to substantiate the GoR’s claims. As previously mentioned (see paragraph 22 above), from the earliest stages of the mutiny, the Government of DRC was adamant about hiding any information and/or witnesses which might implicate Rwanda. Thus, it would be impossible for these same authorities to “coerce” testimonies for the Group.  Furthermore, nearly all the ex-combatants that the Group interviewed were initially reticent to provide sensitive information. Contrary to any possible coercion from Congolese authorities who were not present during the interviews, it was only when ex-combatants built greater trust with members of the Group that they, on guarantees of strict confidentiality, revealed information concerning GoR support to armed groups. Furthermore, the Group consistently assessed all accounts for credibility through extensive interviews with local villagers, politicians, former RDF officials, as well as, in many cases, with current M23 members themselves. 
	31. Moreover, in its past cooperation with the Group, the GoR has facilitated numerous interviews with former combatants within Rwanda. The Group has consistently accepted these opportunities and conveyed to Rwandan military intelligence that, as it did during its investigations of the Addendum, the Group must interview ex-combatants without the presence of security officials and independently corroborate any accounts provided to it. 
	d) Lack of a motive
	32. Another argument which the GoR has advanced is that the Group did not provide an explanation for Rwandan violations of the arms embargo. During its visit to Kigali, GoR representatives told the Group that they had been the guarantors of the integration of the CNDP since the joint RDF-FARDC “Umoja Wetu” operations (Jan-Feb 2009), and therefore it would be illogical that they undermine such a process. The GoR rebuttal states that the “GoE fails to ask why would Rwanda support M23 and what would it be seeking?”
	33. In line with its mandate, the Group of Experts is first and foremost a team of field investigators who establish facts concerning violations of the arms embargo and sanctions regime. However, the Group’s previous reports, notably the 2011 final report (S/2011/738) and the 2012 interim report (S/2012/348), provide sufficient findings, including on the regional trade in natural resources, for independent political analysts to determine the motivations behind the GoR’s support to armed groups in the eastern DRC. 
	e) Disregarding material evidence
	34. The GoR also argues that the Group routinely “disregarded available material evidence” in favour of testimonies. Unfortunately, as the GoR avoided any substantive engagement with the Group, as mentioned above (see paragraphs 8-15 above), it was not possible to obtain any material evidence in Rwanda. Furthermore, as this response to the GoR’s rebuttal demonstrates, GoR documents have not been sufficient to overrule or discredit the overwhelming evidence that the Group has independently gathered. 
	f) Failure to investigate in Rwanda
	35. Finally, the GoR rebuttal states that “no or very limited effort is made by the GoE to collect corresponding amounts of testimonies from the Rwandan side where most of the alleged events occurred.” However, the Group did indeed conduct investigations in Rwanda in areas where RDF recruitment for M23 had been taking place. These visits confirmed and complimented the accounts provided by numerous former combatants, politicians, former RDF officers, and border officials. 
	36. Nevertheless, the Group has found it extremely challenging to conduct research in Rwanda where the authorities have routinely followed the Group, questioned several of the Group’s interlocutors and interpreters, and forced them to make official statements for intelligence purposes. The brief conversation that a member of the Group held with Lieutenant Colonel Jomba (see paragraph 83 below) led to an exhaustive report regarding Jomba’s communications with the Group. This example confirms the Group fears for the potentially negative consequences of even short interactions with individuals within Rwanda. 
	IV. GoR Arguments on Factual Grounds
	a) RDF direct reinforcements of M23 operations in the DRC
	37. Collected over a period of five weeks, the Addendum outlines twelve credible and detailed accounts of RDF direct reinforcement to M23 during its operations and combat against the FARDC. However, the GoR argues that “provision of evidence regarding unit’s designations, names of their commanders, areas of operations, and other identifiers and operational details may be the only way this allegation can be credible.”
	38. In its confidential letter to the Committee dated 7 August 2012, the Group stated very clearly the names of commanders and unit numbers involved in the attacks on Bunagana and Rutshuru during the month of July 2012. While the GoR appears to have obtained a copy of this confidential letter and publicly criticized elements of its contents, the GoR did not refute the Group’s documentation of operational details including RDF units and commanders that the Group cited as taking part in the M23 attacks in Rutshuru. 
	39. Furthermore, during the course of the Group’s visit to Kigali on 23-25 July 2012, GoR representatives wrote a detailed message to the Group cautioning it that members of the Congolese intelligence services were meeting together to fabricate false evidence regarding Rwandan involvement in upcoming M23 attacks. As predicted by the GoR, the M23 attacks did take place between 25-26 July, taking the major towns of Rutshuru, Kiwanja, and Rumangabo. Subsequently, the Group found no independent confirmation or additional evidence of the meeting the GoR alleged to have taken place, but did confirm the presence of RDF reinforcements in those particular M23 operations in Rutshuru. Not only did ex-combatants, politicians, FARDC, and M23 members themselves confirmed the RDF participation, but also over ten villagers in Rutshuru stated that the RDF troops were very visible because of their distinct discipline and the manner in which they carried themselves. Confirming the credibility of such accounts, during its 23-25 July 2012 visit to Kigali, General James Kabarebe argued that RDF soldiers could not be in the DRC, because they would be too easily identifiable for exactly these same reasons.  
	40. Furthermore, the GoR argues that General Ntaganda does not need RDF support because he was one of the most senior officers in the FARDC. However, the Group described in its interim report (S/2012/348) how ex-CNDP officers began resisting Ntaganda’s orders as of March 2012, thus undermining his role and credibility. In fact, Ntaganda was so weakened that, after escaping from Goma following immense pressure for his arrest, the FARDC successfully defeated his mutineers in Masisi. Ntaganda subsequently was forced to flee once again towards the Rwandan border after his troops had been driven out of Masisi. Ex-RDF and ex-CNDP former officers told the Group that an advance party of soldiers loyal to Ntaganda, as well as RDF special units, had been sent to Runyoni to prepare General Ntaganda’s military position ahead of his arrival. 
	q) Phone calls to FARDC officers by RDF Generals Kayonga and Kabarebe
	41. Concerning the Group’s findings that Generals James Kabarebe and Charles Kayonga made numerous calls to recruit and intimidate individuals on behalf of M23, the GoR claims that the Group “deliberately” took these communications out of context.  The rebuttal states that “most of the phone calls and/or meetings were either solicited by the DRC Government or pursuant to mechanisms established in the spirit of the UMOJA-WETU framework.” In his letter contained in the rebuttal, Kabarebe cites five meetings and during discussions with the Group, he referred to “numerous” phone calls and meetings with FARDC senior officers involved in the original mutiny and eventually M23.
	42. DRC authorities have confirmed that the Minister of Defence of another country is only authorized to speak with his counterpart and that no “UMOJA-WETU” framework exists which allows him to contact subordinates of the opposite Minister of Defence. Moreover, ex-RDF officers, ex-CNDP officers, current M23 members, FARDC officers and politicians with close ties to the GoR have repeatedly informed the Group that Generals Kabarebe and Kayonga have made these phone calls actually to give direct orders to ex-CNDP and M23 officers in the Kivus, including General Ntaganda.  
	b) The use of Kanombe military barracks in support of M23
	43. As cited above, in support of its conclusion that the GoR had deployed RDF forces in the DRC to sporadically reinforce M23, the Group gathered twelve detailed accounts of this particular category of arms embargo violation. One of the accounts mentioned “training” at the Kanombe military barracks. The GoR claims in its rebuttal that training in Kanombe is impossible because  “it is common (and verifiable) knowledge that Kanombe is a garrison-type barracks that comprises living quarters; a referral military hospital also open to civilian patients; a cemetery; and five service support units’ headquarters and related facilities.”
	44. However, the Group did visit Kanombe barracks on 25 July 2012, alongside RDF officers, and found that there were indeed several parade fields for marching and military drills as well as wooded areas where training could be conducted. Furthermore, for covert operations in DRC territory, “training” for experienced RDF soldiers usually consists of briefings and preparations of small groups, to be carried out in any military facility. The Kanombe military barracks provides more than sufficient facilities for such activities. The Group communicated these observations to the GoR while at Kanombe, but nevertheless the GoR rebuttal inaccurately states that “a tour of Kanombe barracks carried out by members of the GoE on the 25th of June 2012 made it clear that no military instruction could be held in such a busy neighborhood.”
	45. Since the publication of the Addendum, the Group has independently confirmed with several ex-RDF officers, an ex-CNDP officer, an M23 collaborator and other Rwandan nationals that the Kanombe military hospital treats RDF casualties resulting from operations in the DRC in support of M23. According to the same sources, RDF troops recently killed in operations in the DRC have also been buried behind the hospital in the military cemetery at the Kanombe barracks. The RDF did not allow the Group to enter the hospital during its visit to Kanombe. 
	c) RDF recruitment of Rwandans for M23
	46. With regards to recruitment of Rwandan citizens for M23, the GoR states that, “It is possible that M23 cadres or Kinyarwanda-speaking FARDC officers living in proximity of the DRC-Rwanda border could have clandestinely mobilized and recruited some youth to join their own movements. It cannot be ruled out either that Rwandan citizens with family backgrounds linking them to FARDC army officers or M23 fighters could have organized covert recruitment operations.”  If this were indeed taking place, the GoR should have conducted a thorough investigation and sought to arrest individuals involved in such networks. To date however, the Group is not aware of any efforts made by the GoR to investigate or detain those individuals involved in recruitment activities within Rwandan territory.  Furthermore, the RDF’s dense deployment all along the border would make it impossible for M23 recruits to clandestinely enter into the DRC without a minimum level of tacit support. 
	47. Moreover, the GoR claims that during its own investigation, “the 30 Rwandans did not claim involvement by the RDF or any other official of the GoR.” Nevertheless, the GoR did not ever interview 30 Rwandan citizens in the DRC. Through the Joint Verification Mechanism (JVM), GoR representatives did however, interview 11 Rwandan nationals who, out of fear for potential threats to their lives upon return to Rwanda, refused to provide details about members of the same security force which they originally stated to the Group was involved in their recruitment from Rwanda. 
	48. Despite the fact that the GoR’s representatives on the JVM recognized the ex-combatants as Rwandan citizens, when MONUSCO sought to repatriate them on 14 July 2012, the GoR refused to let them cross the border, questioning their nationality, and forced them back into UN camps. Unfortunately, in early September 2012, this indefinite delay led most of these combatants to return clandestinely to Rwanda.  
	49. Furthermore, the GoR argued that recruitment could not take place in refugee camps in Rwanda, because “UNHCR is in charge of refugee camps and not the Government of Rwanda.” In the Group’s view, whether or not UNHCR oversees the management of refugee camps has no bearing on the capacity of RDF officers or M23 collaborators to enter and recruit. Moreover, refugees and M23 collaborators confirmed that recruitment has taken place in Nkarmira camp outside Gisenyi, regardless of UNHCR’s presence.
	50. Following the publication of the Addendum on 29 June 2012, the Group did visit Kinigi and specifically General Bosco Ntaganda’s hotel used for M23 recruitment, by the name of Bushokoro. The Group confirmed that the premises of Bushokoro correspond to the description provided by Rwandan ex-combatants of M23. An RDF protection force also surrounded the hotel and several individuals inside took photos of members of the Group. 
	d) 75 mm canon rounds used by M23
	51. The GoR argues that in its interim report, the Group stated that it would inquire about the origins of the hundreds of 75 mm canon rounds which the FARDC discovered in the remaining weapons caches held by Colonel Sultani Makenga and that there was not sufficient time to do so between the submission of the interim report and the Addendum. However, the Group submitted its interim report on 18 May 2012 and the Addendum on 26 June 2012, thus providing it over five weeks to follow-up on weapons and ammunition with several FARDC senior commanders, logistics officers, and military development partners. 
	52. During this period, the Group incontrovertibly established through dozens of interviews with ex-M23 combatants that the RDF had been providing M23 with arms and ammunition. To compliment this conclusion, the Group describes in the Addendum that the M23 had been using weapons and ammunition which were not available in FARDC stockpiles. The Group specifically cites anti-tank rounds found on the battlefield as well as 75 mm canon rounds left behind by Colonel Makenga in one of his two arms caches. The GoR has consistently argued that M23 elements obtain their weapons and ammunition by removing them from FARDC stocks when they defect. However, FARDC stockpiles do not officially include 75 mm mortar rounds. As such, the Group sought to highlight the contradiction in those assertions.
	53. During its visit to Kigali, the GoR informed the Group that since its arrival to power, the RPF had never purchased any 75 mm canon rounds. It acknowledged, however, that the previous government of President Juvénal Habyarimana did indeed maintain significant numbers of 75 mm canon rounds which the RPF seized upon taking control of the country in 1994.  The GoR told the Group that it had systematically destroyed these rounds in 2008. The GoR did not provide the Group with any details of where and how these ammunition rounds were stored during those 14 years. 
	54. The GoR stated that “relevant documented evidence can be availed for in-situ review as verified by members of the GoE during their recent visit to the Ordinance Regiment on 25 July 2012.” This assertion is untrue. When RDF officers invited the Group to view the destroyed ammunition, the Group only observed massive piles of dismantled AK-47 rifles. The RDF officers told the Group that the 75 mm canon rounds were not visible because they were at the bottom of the piles of small arms. The Group is of the view, however, that the only safe means of destroying 75 mm canon rounds would be that of large-scale detonation. This would have to take place in open fields far from population centres, not at a military barracks situated less than a kilometre from Kigali International Airport.  
	55. Furthermore, following the recommendation from the GoR, the Group requested the Nairobi-based Regional Centre on Small Arms (RECSA) to provide it with information concerning the destruction of weapons in Rwanda over the last decade. However, the response obtained from RECSA only included small arms and light weapons, indicating that no 75 mm canon rounds have been destroyed in Rwanda.
	56. Finally, the GoR claims to have “credible information,” which it did not avail to the Group, that the FARDC possesses 75 mm canon rounds. Subsequent to the Group’s 23-25 July 2012 visit to Kigali, the GoR has argued that the 2008 final report of the Groups of Experts (S/2008/773) found that the CNDP had looted one 75 mm canon from the FARDC, and the 2009 final report of the Group of Experts (S/2009/603) stated that upon integrating into the FARDC, the CNDP turned in six 75 mm recoilless canons to the government. Nevertheless, though these very small amounts of 75 mm recoilless canons may exist in private caches of FARDC officers, the Group maintains that their corresponding ammunition, i.e. 75 mm canon rounds, of which Makenga had privately accumulated over 500, do not exist in official FARDC records and therefore could not have been obtained through diversion of government stockpiles.  
	e) RDF Support to other armed groups
	57. The Group’s Addendum included extensive findings that the GoR was not only supporting M23, but also several other armed groups in eastern DRC. However, in paragraph 47 of its rebuttal, the GoR claims that it “has no interest in aligning with small rebel groups to achieve its security objectives.” Nevertheless, even prior to the creation of M23, the Group had confirmed GoR alliances with several armed groups which supported its covert operations against the FDLR. 
	58. Meanwhile throughout the Group’s discussions during its 23-25 July 2012 visit to Kigali, the GoR consistently advocated in defence of all armed groups in eastern DRC which, in its view, should be regarded as credible and legitimate forces seeking protection against the FDLR and Government of the DRC. General Kayonga stated that all Congolese armed groups acted out of self-defence and that particularly Raia Mutomboki, responsible for wide-spread atrocities, pursued the same aims as M23. Though there are no FDLR present in Ituri, Kayonga also argued that even Cobra Matata of the FRPI was in fact created to fight against the Rwandan Hutu rebels. For his part, General Kabarebe told the Group that his country had a common history with all armed groups in eastern DRC, including Mai Mai Yakutumba, which were good friends with Rwanda because they fought together to overthrow former President Mobutu Sese Seko. 
	59. With regards to the former Rwandan-imposed Governor of South Kivu, Xavier Chiribanya, the GoR stated to the Group in Kigali that it could not be held responsible for his activities within Rwanda aimed at fomenting instability elsewhere. However, pursuant to Security Council Resolution 2021 (2011), all Member States are obliged to take measures to halt any violations of the arms embargo. To the Group’s knowledge, Rwanda has undertaken no investigation into Chiribanya’s activities. 
	60. During Minister Mushikiwabo’s press conference held at the United Nations on 25 June 2012, the Presidential Security Advisor Karuretwa argued that M23 was not the only armed group in eastern DRC, but other groups, such as the previously obscure “Coalition des groups armés de l’Iuri (COGAI)”, were in fact the real threats to security in eastern DRC. In the Addendum, the Group concluded that members of COGAI visited the Rwandan Minister of Defence in Kigali, receiving financial and political support, only two weeks before Karuretwa’s remarks in New York.
	f) Lake crossing into Rwanda of Colonel Makenga’s weapons and troops
	61. With regards to the boat crossings into Rwanda of Colonel Makenga’s weapons and troops, the GoR argues that “it is not possible for RDF zodiac boats to carry 60 personnel.” However, in the Addendum, the Group does not state that the motorized boats used in this case were RDF zodiac boats. According to three ex-M23 soldiers who participated in the journey, Colonel Makenga rented civilian boats specifically for this operation and the motors were turned off so as not to attract any attention. These same sources stated that Rwandan civilians had been paid to manually row the boats. 
	62. The GoR also claimed during the Group’s 23-25 July 2012 visit to Kigali that FARDC Naval units deployed on the lake should have sighted and stopped the boats if they had crossed into Rwanda. During previous mandates, the Group has documented undisturbed docking of boats at Makenga’s residence, as well as the Congolese Naval units’ inaction in curbing mineral trafficking across the lake. The presence of FARDC Naval units on the lake is therefore not a deterrent to lake navigation between the DRC and Rwanda by night. 
	63. During its meetings in Kigali, despite insisting that the Group consider alternative scenarios for these events, the GoR failed to provide the Group with any reasonable explanation for how Colonel Makenga’s weapons and troops could have travelled from his home in Bukavu to Runyoni without transiting through Rwanda. Furthermore, the FARDC has vigilantly monitored all road movements from South Kivu to North Kivu, thus rendering it impossible for them to have travelled through Congolese territory. 
	64. With regards to the arrival of Makenga’s weapons and troops back to the DRC border, the GoR also argues that “it is inconceivable how offloading of troops in RDF uniforms, on RDF trucks and on the Rwandan side of the border at a time of tension would be viewed by so-called eye-witnesses as extra-ordinary and linked to Col. Makenga.” The first-hand witness testimonies near the border with the DRC constitute additional confirmation of the original accounts described to the Group by ex-combatants who took part in the troop movement themselves. These latter accounts are rendered more credible when corroborated by independent local witnesses who attest to the arrival of RDF trucks on that same day, and subsequently observed the movement of these off-loaded troops and weapons across the border into the DRC. 
	65. Finally, the movement of Makenga’s troops via Rwanda is consistent with a pattern of ex-FARDC defections. According to current and former M23 officers and DRC officials, most ex-CNDP officers who have joined M23 have done so using Rwandan territory. 
	n) Troop crossing north of Goma and visible “boot tracks”
	66. The GoR questions the validity of a reference made by FARDC intelligence officers to “clear boot tracks” of another group of Makenga’s troops crossing the border into Rwanda north of Goma. However, the accounts provided by the intelligence officers, border officials, and local leaders cited in the Addendum more than meets the Group’s standards of evidence. The Group only included the reference to the “boot tracks” because separating the DRC and Rwanda at that specific location are several bean fields. The movement of these soldiers through these crops was thus very visible after the soldiers had crossed. 
	s) FARDC intercepts of RDF-M23 radio communications
	67. The GoR claims that the radio intercepts referred to in the Addendum were impossible because the RDF uses digital radio frequencies and not commercial ones. However, in the Addendum, the Group did not state that the radio communications intercepted by the FARDC were transmitted through RDF radio equipment. Rather the Group concluded that the communications were between an RDF officer and an M23 officer. The Group based its findings on the analysis of radio intercepts carried out by several former armed group officers and one ex-RDF who confirmed the authenticity of the communications, based on specific confidential code names and language in Kinyarwanda used by the two parties. 
	68. According to ex-RDF and ex-CNDP officers, it is inconceivable that the RDF would provide troops, weapons, and supplies to M23, and conduct joint operations with the rebels, without establishing lines of radio communication. Former RDF and CNDP officers, with good knowledge of RDF operations, told the Group that RDF did not widely distribute its own communication equipment to rebels in the DRC out of fear they would be lost or seized as evidence. As a result, these same sources acknowledged that RDF officers have used M23 communication assets which are commercial radios also used by the FARDC, and thus easy to intercept, as in the case of the frequencies cited in the Group’s Addendum.  FARDC officers engaged in operations against M23 in North Kivu and South Kivu continue to regularly intercept M23-RDF communications.  Ex-combatants and former RDF officers state that only the most senior M23 commanders use digital radios to communicate at the highest levels of the RDF.  
	69. Finally, the Group personally witnessed how an M23 officer, with a commercial radio, contacted the RDF Special Forces units deployed in Rutshuru for security reinforcements. The member of the Group encountered the RDF Special Forces who openly identified themselves as such, and confirmed that the M23 had called them for this task. Following the publication of the Addendum, the Group obtained further recordings of radio intercepts between commercial radios in which distinct RDF call signs are audible. Former RDF officers have confirmed the veracity of the communications. 
	g) Former FDLR from RDF Reserve Force re-deployed to the DRC
	70. Concerning the recycling of ex-FDLR combatants back to the DRC in support of M23, the GoR claims that this is impossible because “the RDF Reserve is not an independent force, and would not be in a position to provide unilateral support to armed groups.” In light of the Group’s conclusion that the Minister of Defence, the Ministry’s Permanent Secretary, and the Chief of Defence Staff are directly overseeing operations in the DRC and support to M23, whether or not the RDF Reserve force could conduct unilateral operations is irrelevant. The RDF Reserve Force is under the ultimate command of Generals Charles Kayonga and James Kabarebe. 
	h) RDF uniforms used by M23
	71. In response to the photograph of a Rwandan uniform in the Addendum, the GoR claims that all country’s military uniforms are available throughout the Great Lakes region and particularly between Rwanda and the DRC as a result of extensive RDF-FARDC joint operations.However, according to several senior DRC government officials, the FARDC provided the RDF Special Forces with Congolese uniforms and not the other way around.  
	72. The GoR also argues that “camouflage pants and any other military uniforms cannot be attributed to the RDF unless proper verifications establish that they bear RDF insignia or serial numbers.” M23 ex-combatants stated to the Group that the RDF soldiers who recruited them had provided them with military equipment, including uniforms; however many were forced to remove all potential references to the RDF. Following the combat which took place at Rumangabo on 25 July 2012, the FARDC recovered more RDF uniforms from surrendered and deceased soldiers, including one with a tag from the Rwandan textile company, UTEXRWA.  
	73. In the Addendum, the Group included a photo displaying RDF gumboots and pants from an ex-combatant in order to complement the account given by a former M23 soldier who attested to the provision of uniforms and weapons by the RDF.  Once again, the photo does not stand alone as evidence, but reinforces and illustrates the accounts by former combatants of RDF provision of uniforms and boots. 
	74. Finally, during frequent visits to territory controlled by M23, the Group continues to observe combatants in RDF uniforms. To the Group’s knowledge, M23 is the only armed group in the Kivus which uses RDF uniforms.  
	i) Unique AK-47 rifle barrel used by M23
	75. The GoR rebuttal states that “a single rifle cannot constitute credible evidence of weapon supply to M23.” The Group agrees with the GoR in this case; as stated above, no piece of evidence taken out of context could lead the Group to a definitive conclusion. However, when the bearer of the weapons tells the Group that the RDF provided it to him, and this corresponds to dozens of other first-hand accounts of similar provision of weapons, the single rifle becomes a complimentary piece of evidence as a small illustration of a larger phenomenon. 
	j) Captain Celestin Senkoko’s support to M23
	76. In the GoR’s rebuttal, Captain Celestin Senkoko acknowledges that “he has either initiated or they have initiated the calls to FARDC officers and to politicians.” Senkoko claims, however, that he did so out of efforts for peace and security. Furthermore, the GoR states that “Senkoko denies executing any specific duties relating to foreign policy, but merely serves in assignments commensurate with his rank of Captain.” Nevertheless, as the personal secretary of the Rwandan Minister of Defence, Senkoko is responsible for executing direct tasks that the Minister gives to him which have been, as the Group has concluded, directly related to support to M23. According to numerous local leaders and military officials, Senkoko has been responsible for clandestine operations in the DRC in collaboration with Ntaganda for many years throughout his military career, regardless of his rank.
	k) Bishop John Rucyhana’s support to M23
	77. The GoR argues that Bishop John Rucyahana convened meetings for the purpose of peace and unity. This claim clearly contradicts several accounts of individuals who were present in the meetings organized by Rucyahana and, on the contrary, attest to the Bishop’s efforts to mobilize recruits and resources for M23 from within Rwanda. Furthermore, the participants in Rucyhana’s meeting were mostly former CNDP politicians and M23 members who had fled from Goma (DRC) to Gisenyi (Rwanda), from where they have been openly working to support M23. The Group is not aware of any participant who has subsequently deserted M23 following meetings with Bishop Rucyahana.  
	l) General Ruvusha’s role in the creation of M23
	78. The GoR claims that General Ruvusha could not possibly have supported the movement of Colonel Makenga to form M23 because, at the time, he was on a two-week leave starting 30 April 2012.  Nevertheless, three first-hand witnesses interviewed by the Group placed General Ruvusha at the Kabuhanga RDF base on 5 May 2012. The same sources sighted Ruvusha together with Colonel Makenga, after the latter had fled through Rwandan territory and just before he returned to the DRC to create the M23 rebellion. In addition, M23 collaborators, as well as North Kivu political leaders, told the Group that Ruvusha met Makenga upon his arrival from Goma to Gisenyi on 4 May 2012. 
	79. As the RDF Division Commander in Gisenyi, it is highly unlikely that Ruvusha would have departed his post during a period of tremendous unrest along the border with DRC, as well as during RDF direct operations in the DRC. 
	o) Representatives of Goma business community meeting in Kigali
	80. In its rebuttal, the GoR claims that there are no immigration records which show that the two Congolese businessmen cited in the Addendum, Desiré Rwabaenda and Dieudonné Komayombi, had ever crossed into Rwanda. However, the Group has previously established the ease with which Rwandan and Congolese citizens can cross into Rwanda without having to provide any documentation. In its 2011 final report (S/2011/738), the Group documented border crossings in Goma where tons of minerals had been smuggled into Rwanda. Furthermore, the GoR acknowledged to the Group that General Bosco Ntaganda traveled to Rwanda in 2011, constituting a clear violation of the Committee’s travel ban on Ntaganda, though the Group was unable to obtain any documentation of his entry into Rwanda or exit from the DRC. Finally, as mentioned above, most ex-FARDC defectors to M23 transit first via Rwanda, but are not registered in official immigration records (see paragraph 65 above). 
	p) Support to M23 by RDF General Jack Nziza
	81. In its rebuttal, the GoR maintains that the Permanent Secretary of the Ministry of Defence, General Jack Nziza, could not have been involved in supporting M23 activities from western Rwanda because he was fully dedicated to his “desk job” as chief administrator of the RDF in Kigali. The rebuttal shows records of meetings that he conducted in his office and within Kigali throughout that time. However, the Group used the term “deployed” to signify that Nziza increased his presence in western Rwanda to directly oversee support and mobilization in favour of M23. The town of Ruhengeri, where most of the RDF support for the M23 has originated, is situated less than two hours by road and twenty minutes by helicopter from Kigali.  
	82. Furthermore, according to former members of the RDF and the GoR, regardless of his ever-changing official position, Nziza has played varying roles in special operations in eastern DRC for many years. 
	r) Lieutenant Colonel Jomba’s support to M23
	83. With regards to the involvement of Lieutenant Colonel Jomba Gakumba in support of M23, the GoR claims that “The GoE would deliberately [disregard] specific information in their possession, and falsely accused Jomba.”Indeed, a member of the Group met with Jomba at Gako military academy for a short conversation on 20 April 2012. However, the Group recognizes that it is entirely possible that Jomba could have maintained some responsibilities at the Gako military academy while simultaneously contributing to the RDF’s support to the establishment and operations of M23 from Ruhengeri, which is less than a three-hour drive from Gako. Despite his teaching responsibilities at Gako, the GoR has recently named Jomba as its representative on the military evaluation team deployed to North Kivu for the ICGLR-backed “neutral force.” Moreover, the Group continues to gather information regarding Jomba’s involvement in support of M23.  
	t) General Ntaganda’s properties in Rwanda
	84. Concerning the GoR’s violation of the sanction regime through failing to apply the assets freeze on General Bosco Ntaganda, the GoR claims that the documents for the house identified by the Group as belonging to Ntaganda in the Rwandan town of Gisenyi are not in Ntaganda’s name. However, the Group did not seek to obtain the land records from the GoR regarding General Ntaganda’s properties because the Group had previously established that Ntaganda has never held in his own name any of his extensive assets, including hotels, commercial businesses, vehicles, residences or bank accounts. 
	85. Furthermore, in an interview with Time Magazine published on 14 September 2012, Rwandan President Paul Kagame responded to a question about Ntaganda’s properties in Rwanda by saying, “So what? . . . I would not be bothered. We do not differentiate when it comes to money unless it is money that you killed people for or money that is questionable. But if you invest here, what’s the problem?”
	u) Travel in Rwanda of sanctioned individuals
	86. With regards to the travel of sanctioned individuals into Rwanda, in contravention of the travel ban, the GoR acknowledged that General Ntaganda and Colonel Innocent Zimurinda have entered into Rwandan territory, but defended that they had only done so with the authorization of the DRC authorities. Nevertheless, as the Group pointed out to the GoR while in Kigali, all Member States must enforce the travel ban unless provided an explicit exemption by the Sanctions Committee. With regards to sanctioned individual Sheka Ntabo Ntaberi, the GoR’s rebuttal fails to respond. 
	m) RDF tracer ammunition supplied to M23
	87. During its 23-25 July 2012 visit to Kigali, the GoR did not contest the Group’s findings regarding RDF 7.62 tracer ammunition found in M23-controlled territory. Not only did the Group obtain examples of this ammunition, but local villagers told the Group that M23 forced them to transport military equipment from Rwanda to the rebels.  According to FARDC officers, ex-M23 combatants as well as RDF sources, this particular AK-47 ammunition has been used by the RDF. 
	v) General Laurent Nkunda’s role in support of M23
	88. In its rebuttal, the GoR also fails to address the issue of pro-M23 activities by sanctioned individual and former CNDP Chairman, General Laurent Nkunda, who is supposedly under house arrest by the Rwandan authorities since January 2009. In subsequent discussions, one senior RDF official confirmed that Nkunda is indeed involved in the support to M23 as the Group has described. 
	V. Attack Campaign Against the Group of Experts 
	89. Since the publication of the Addendum on 29 June 2012, the Group of Experts has explicitly avoided any confrontation and back-and-forth public debate with the GoR. Only when the latter requested to brief the Committee in New York on 27 August 2012, did the Group formally address the GoR’s rebuttal and the attacks against it.  
	90. Nevertheless, following the publication of the Addendum, the GoR has orchestrated an extensive attack campaign against the members of the Group through multiple traditional and social media channels. One website managed by a French-Israeli “cyber-defense” expert, published photos of all the members of the Group. The same individual authored an article in the Rwandan newspaper the New Times, claiming members of the Group were concocting a plan to seize the mineral wealth of eastern DRC.
	91. The GoR has also sought to personally attack the Coordinator of the Group of Experts, making false claims of genocide denial and alleging the Coordinator’s sympathy for the FDLR. The GoR has referred to an unpublished discussion paper found on a document-sharing website for which the Coordinator was listed as the “contact” person. The paper outlines challenges to the demobilization of the FDLR and mentions the same massacres committed against Rwandan Hutu refugees which the UN’s “Mapping Report” thoroughly documented. 
	92. However, throughout its current and previous mandates, the Group has conducted objective and detailed investigations on support networks to all armed groups operating in the DRC, including the FDLR and its alleged links to Rwandan political dissidents. Rwandan military intelligence has extensively cooperated with the members of the Group, including the current Coordinator, in the conduct of such investigations. Following the publication of the 2011 final report (S/2011/738), the GoR did not refute any of the Group’s conclusions regarding the FDLR.  Furthermore, the GoR is aware that the Group of Experts has cooperated with the German Public Prosecutor’s office in the trials of senior FDLR leadership, Ignace Murwanashyaka and Straton Musoni. The Coordinator conducted an official visit to Berlin within this framework at the end of May 2012. 
	93. Nevertheless, the GoR has gone so far as to even fabricate false testimony against the Coordinator from former FDLR officers. On 12 September 2012, at the MONUSCO DDRRR camp in Goma, the Coordinator interviewed, in the presence of other UN officials, an ex-FDLR officer who provided detailed accounts of numerous meetings with Steve Hege dating back to 2007 and most recently in November 2011. The ex-combatant claimed that Steve Hege had given the FDLR weapons and instructed it to blow up bridges in Rwanda. When confronted with the identity of the Coordinator, the individual eventually revealed that since early July 2012, several representatives of the Rwandan Presidency had called him nearly every other day for a period of two months preparing the story about the Coordinator which he was to recount during a press conference after returning to Rwanda. Upon his repatriation, MONUSCO informed the GoR regarding the manipulation of this former FDLR officer. 
	94. Despite these attacks, several other organizations, investigative journalists, as well as Member States, including those of the Southern African Development Community (SADC), have conducted their own independent inquiries and confirmed the Group’s main findings that the GoR has violated the arms embargo through its support to M23 and other armed groups in the DRC. Even intelligence officers from several neighbouring countries to Rwanda have expressed informally to the Group their full support for the accuracy and rigour of the conclusions contained in the Addendum. As such, the Group intends to continue conducting investigations from its usual objective approach, applying the same laborious methodological standards already endorsed and supported by the Committee. 
	Annex 4
	GoR response to the Addendum to the interim report of the Group of Experts (S/2012/348.Add.1).
	The complete GoR rebuttal can be accessed at: 
	http://www.minaffet.gov.rw/fileadmin/templates/minaffet/doc/Rwanda%27s%20Response.pdf
	Annex 5
	Extract of final report of the ICGLR Ministers of Defence meeting in Goma on 16 August 2012, during which President Museveni was tasked to request M23 to return to their initial positions, occupied in June 2012.
	Annex 6
	Imagery of trails used by the Rwandan Defence Forces through the Virunga National Park from their base at Kinigi to transport supplies, recruits, and reinforce permanent RDF units working alongside M23.
	NOTE: The total distance from Kinigi to Runyoni is roughly 15 kms. There are no economic or migratory activities which would otherwise explain the existence of such trails to Kinigi, which in certain zones can be as wide as four meters. If they are not frequently used, the dense forest would cover these trails in a little over a month. See satellite image from 2006 of the trail to Kinigi. 
	Annex 7
	Permanent locations of RDF units within the Virunga National Park behind the M23 positions of Runyoni and Chanzu.
	Annex 8
	Deployment of RDF-FARDC special forces units adjacent to M23 territory. These positions are currently controlled by M23.
	Annex 9
	Document carried by a demobilized RDF soldier arrested at Kibumba while conducting intelligence gathering operations.
	Annex 10
	Document carried by a Rwandan citizen found together with two M23 soldiers at Tongo while conducting intelligence gathering operations.
	Annex 11
	Grenades recovered after 8-9 October 2012 attacks in Goma.
	Annex 12
	Documents found on the demobilised FDLR soldier who had previously been deployed within the RDF special forces in Rutshuru and who was arrested in relation to the grenade attacks on 8 – 9 October 2012 in Goma.
	Annex 13
	Map of principal towns in Rutshuru attacked by M23 in July 2012, expanding their control from Runyoni to Bunagana, Rutshuru, Kiwanja, and Rumangabo.
	Annex 14
	Bullet holes in MONUSCO compound after M23 attack.
	Annex 15
	Two of the RDF uniforms recovered on the battlefield subsequent to M23 attacks, one of which bears the label of the UTEXRWA textile factory in Rwanda.
	Annex 16
	AK-47 rifle which had never been registered within FARDC stockpiles, recovered in Rutshuru, alongside a deceased RDF soldier, in July 2012.
	Annex 17
	A 60 mm mortar round, which has not been registered in FARDC stocks, recovered in Rutshuru after combat operations in July 2012.
	Annex 18
	Rwandan provisional driving license recovered on a deceased RDF soldier following M23 attacks in Rutshuru in July 2012.
	Annex 19
	General Ntaganda’s Hotel Bushokoro in Kinigi which is used for the transit of recruits to M23.
	Annex 20
	M23 communiqué on the designation of Bishop Jean Marie Lugerero Runiga as the political coordinator of M23.
	Annex 21
	Extract of M23 communique regarding the nomination of the M23 Government.
	Annex 22
	M23 Chain of command in Kigali shared with the Group by a Western diplomat.
	Annex 23
	Satellite imagery of Ntaganda’s suspected position near Runyoni within the Virunga National Park.
	Annex 24
	Extract from an official communication (dated 9 October 2012) to the Committee, by Akin Gump Strauss Hauer & Feld LLP, lawyers hired by the GoR, which also cited support for M23 from Ugandan territory according to Rwandan authorities.
	Annex 25
	Kitagoma border post between the DRC and Uganda, where no Ugandan officials were present during the Group’s visit in August 2012 despite M23 occupation of the DRC side.
	Annex 26
	Extract of external analysis and translation of M23 radio intercepts referring to Ugandan involvement. The Swahili used is associated with that of the Ugandan military.
	a) Fragments from radio intercepts in Swahili accent commonly used in the Ugandan Army with Kiganda words (underlined)
	« Wanaitoapalepalewakazidikuendelea..(laughs)..mukamabayambe.....badowanaendelea»
	« Ils fuient . . .(il rit) . . .que Dieu les benisse (il se moque d’eux) . . .ils fuient encore. » 
	« They are fleeing ....(laughs)...may God help them (mokery)...they are still fleeing »
	« NjendiSeebo, Subiri, ok. Nilikuwa na sema na juaalakinisijajuailikuwasikuganitenaniliondoka, telephonenikaacha pale, tenanilikuwanatakakujaku pale mimi nikakatazwa, sasantakujamalaingine. Mimi nilikuwanaliyakujaku pale nikakatazwamalaingine,sasanasematutaonanabaadaye »
	« Bien merci Chef, attends,  je disais que je voulais savoir quel jour je suis parti,  j’ai oublié mon téléphone. Je voulais venir à la maison, mais on ne pas pas donné la permission,  je viendrai un autre jour. J’ai encore demandé la permission de venir à la maison, mais on l’a refusée encore une fois. On se verra après »
	« Well my friend, wait, I said that I wanted to know what day I left. I forgot my phone. I wanted to go home, but I was not given permission. I will come another day. I asked again for permission to go home, but they refused again. We’ll see later. » 
	NOTE: According to former RDF officers, the conversation refers to the enemy, who is fleeing during combat. During the rest of the dialogue, still in Swahili with a Ugandan accent, the interlocutors discuss “contacting the other side” and “joining forces with the other side.” They then confirm that they “joined their forces,” and from that moment, the conversation is a mix of Swahili commonly spoken in Uganda and Kinyarwanda.
	b)  Fragment from radio intercepts in Kinyarwanda between M23 combatants making reference to the support of two countries.
	« Mbwiranabauritayarimwa…, ibihugubibirintibirikudufasha ? »
	« Est-ce que tu es prêt mon frère ?  Deux pays ne nous aident ils pas ? »
	« Are you ready my brother? Isn’t that two countries are helping us?”
	Annex 27
	Government of Uganda Ministry of Defence weapons box found amongst Colonel Makenga’s arms and ammunition in his home in Bukavu in May 2012 and FARDC intelligence report on Makenga’s purchases of weapons from Uganda in 2011.
	Annex 28
	Black 7.62 mm cartridges recovered by the FARDC after M23 attacks in July 2012, which are regularly used by the UPDF and not registered in FARDC stocks.
	Annex 29
	M23’s 21-point agenda for negotiations as communicated by senior Government of Uganda officials to a DRC Ministerial delegation. The demands were drafted following advice from Rwandan and Ugandan authorities.
	#
	SPECIFIC M23 CLAIMS 
	01
	The return of refugees in their families did not take place. (Question of return of refugees)
	02
	Displaced people are still in IDP camps 
	03
	The integration of the soldiers of the ex- CNDP in the army did not take place (Or was imperfect )
	04
	All the armed groups did not become political parties.
	05
	Amnesty did not take place 
	06
	The recognition of ranks did not take place.
	07
	The resolution of the crisis had a political  aspect  notably the integration in institutions (government, embassies, public companies…) that did not take place 
	08
	It had been agreed that part of CNDP soldiers will be transform into local police force to protect returned refugees. … This was not done 
	09
	After the agreement the CNDP left the places it controlled to the government BUT the government did not realize its end of the bargain
	10
	60 ex CNDP soldiers were arrested and killed in Dungu. Only one survived. Another group that was sent to Kindu was sequestered then molested, without registering the dead. The government never punished the ones responsible. Therefore the persistence of acts of impunity..
	11
	The agreement provided for the setting up of a follow-up committee that was never put in place. Referring  to PresidentsMkapa and Obasanjo
	II. National Claims
	12
	The reconciliation program was not completed 
	13
	The government of the DRC should concentrate itself in the tracking down of negatives forces This has neither been effected nor partially realized.
	14
	The government of the RDC resists the operations against the negative forces.
	15
	Soldier’s wages were systematically diverted and in certain places not paid at all. 
	16
	Diversion of soldiers rations.  
	17
	Bad social condition of soldiers (no military infrastructure) 
	18
	Discrimination of the East in the customs payment.
	19
	The truth of the November 2011 election: Kabila cheated 
	20
	In 2006, Kabila had promised much in the East. He has forgotten to respect its commitments.
	21
	No big store, no super market in the East of the RDC 
	Annex 30
	One of the two M23 houses, located in Munyonyo neighborhood, Kampala.
	Annex 31
	Extract of a Ugandan counter-intelligence report on support from UPDF Brigadier General Charles Kankiriho for M23.
	Annex 32
	Mobile money transfer of $100 from Kanyana Immaculée to an MCC recruiter.
	Annex 33
	Phone calls from Kanyana Immaculée and “Colonel” Bede Rusagara to a Rwandan MCC recruiter.
	Annex 34
	Receipt of a money transfer of $ 4,000 from Kanyana Immaculée to a representative of MCC, Asumani Délégé, an M23 ally in Uvira territory.
	Annex 35
	ALEC Statute calling for the creation of an “independent republic of the Kivu.”
	Annex 36
	E-mail records demonstrating Akim Muhoza’s coordination of ALEC.
	Translation
	My dear brothers,
	I spoke with the man in Kigali, I will give you the details on the phone. But I would like to ask you something: Dear brothers, we have started a long journey and it is not easy. In this journey, there are other people with whom we are talking, we listen to what they say and they are children who could have their own interests.
	In reality, I ask you to help me. We shouldn’t hasten to listen to information and accept them as such, because it could create problems for us. It would be better to start talking to each other and trust each other. 
	I inform you that this meeting has no relation with what we are currently doing, apart from assembling the Banyamulenge to talk about the problems of the North. It is not the first time this happens and it won’t be solved in one day.
	Meetings like this took place several times in Gisenyi, there are even some meetings I attended myself. The objective of these meetings was for people to meet to think together and see how they can stop our military who continue to die in the North for nothing. 
	These are initiatives that these men started taking individually. You understand though that we have no authority to forbid people to do what they want on the community and there is no agreement yet. But it doesn’t stop us to do what we are doing. That’s the truth 
	Goodbye, Akim
	Annex 37
	Rwandan ID card found on a deceased ALEC combatant
	Annex 38
	E-mail from Akim Muhoza to Willy Sebatware regarding his flight from Dayton, Ohio to Bujumbura, Burundi.
	Annex 39
	Public profile and business card of ALEC Secretary General Jules Sebahizi.
	Annex 40
	Photo of ALEC meeting with Congolese armed groups on 17 August 2012 in Lusambo, South Kivu. Jules Sebahizi (second from left), “General” Mayele (third from left), Akim Muhoza (first from right).
	Annex 41
	Attendance sheet and photo of ALEC meeting in Kigali on 30 August 2012 along with ALEC e-mail regarding weapons purchases.
	Annex 42
	Text message by Akim Muhoza insisting on meeting in Kigali.
	Annex 43
	Extract from the terms of reference for MRPC in Ituri.
	Annex 44
	Pages within Roger Lumbala’s passport showing his travels to Rwanda, Uganda, and Burundi.
	Annex 45
	The signed official statement by Roger Lumbala following his arrest in Bujumbura, Burundi. (Lumbala acknowledged to the Group it was indeed his signature.)
	Annex 46
	Additional information on M23 support networks
	1. RDF covert operations to support to M23
	In addition to the direct military support, Rwandan officials have also organized covert operations in the DRC to aid M23 progression.
	a) Infiltrations to Masisi Territory
	After FARDC drove out ex-CNDP mutineers from Masisi territory at the beginning of May 2012, M23 undertook repeated initiatives to destabilize the area. In particular, M23 encouraged desertions of ex-CNDP officers from FARDC units based in Masisi, infiltrated M23 troops towards Masisi, as well as supported armed groups operating in that same area. Subsequent to the M23 on Bunagana in July, local leaders and border officials witnessed how RDF units deployed at Kabuhanga and Njerima in Rwanda clandestinely entered into the DRC not far from the Congolese frontline village of Kibumba. These sources, as well as M23 collaborators stated that part of these troops walked through the Virunga National Park (VNP) towards Masisi. 
	Furthermore, five civilians who had been recruited by M23 and underwent training at Runyoni, witnessed how RDF troops crossed into DRC near the Congolese village of Bukima and further deployed, together with M23 soldiers, towards Masisi, crossing through the VNP. Several current and former M23 officers told the Group that the rebels have established a base in between Rutshuru and Masisi in the VNP, with the aid of units of Gaston Mukasa, alias “Mandevu”, a former FDLR who allied with M23. The Group interviewed one surrendered M23 soldier who had been recruited and brought to this M23 position and attested that it was held by both RDF officers and Congolese rebels. 
	Image 1: RDF and M23 infiltrations towards Masisi territory
	b) RDF officers operating clandestinely from within the FARDC
	RDF officers have clandestinely infiltrated their own officers within the FARDC since the 2009 army integration. While officially part of the FARDC, these officers continued operating under RDF command. The Group interviewed several such officers, who admitted that they had maintained a direct reporting line to the RDF while operating within the FARDC. Amongst these, four officers told the Group that they had been ordered to join the FARDC for intelligence-gathering purposes. These soldiers had subsequently joined M23. 
	One former RDF officer told the Group that while he was integrated in the FARDC, the RDF tasked him to gather intelligence on the FDLR, FARDC, and MONUSCO. The same officer continued similar operations within M23 and knew of several other officers who have been carrying out similar missions. Two other former RDF officers have been tasked with gathering intelligence enabling the desertion of ex-CNDP officers to join M23. One of them acknowledged joining the FARDC on orders of his superiors within the RDF. 
	Another former RDF officer told the Group that while based in an FARDC unit previously deployed along the border with Rwanda in Rutshuru, RDF officers and Ntaganda tasked him to travel to Rwanda through Kibumba and mobilize Rwandan citizens to be brought to the DRC and clandestinely integrated into the FARDC. He continued playing a similar role for M23.  
	Several former RDF and CNDP officers stated that RDF soldiers were part of Ntaganda’s close protection unit. The Congolese authorities arrested one of these Rwandan soldiers while he was carrying out intelligence-gathering activities at Kibumba ahead of the creation of M23. 
	2. Recruitment networks for M23 in Rwanda
	RDF commanders established a network of military and civilian recruiters operating for M23 in most of the villages in western Rwanda, as well as in the refugee camp at Nkamira. The Rwandan town of Gisenyi, just across from Goma, has become the main centre of recruitment. 
	Politicians, former RDF officers, former CNDP officers, and M23 collaborators stated that Rwandan Minister of Defence General James Kabarebe, Rwandan Senator Rwigamba Balinda and Bishop John Rucyahana have been distributing funds for recruitment efforts. Gafishi Semikore, Ngoga, Ngabo, Kazoza, Joseph Mpumuro have received funds to recruit for M23.
	Former North Kivu Minister of Justice and current Executive Secretary of M23, Francois Tuihimbaze Rucogoza also participates in the recruitment operating from Gisenyi. Two former M23 soldiers interviewed separately, as well as a current M23 member, told the Group that on 1 July 2012, Tuihimbaze invited a group of 12 lawyers and schoolteachers to a conference in Goma. Tuihimbaze’s legal councilor, Kevin Bitwayiki, brought the 12 further to Rwanda. Once in the town of Gisenyi, Bitwayiki locked them in the residence of the M23 Minister of Youth, Ali Musagara. According to those who subsequently escaped, RDF soldiers then brought the group to the DRC to join M23. The same sources, as well an M23 officer, asserted that Tuihimbaze has recruited several other groups in a similar fashion. 
	Former CNDP members, politicians and M23 supporters informed the Group that senior RDF officers, as well as RPF figures involved in the M23 command and mobilization, divert a portion of the financial contributions collected on behalf of M23 for their own benefit. 
	3. Rwandan support to M23 using Ugandan territory
	Rwandan officials have used Ugandan territory to supply M23. Western Rwanda continues to serve as the main zone for recruitment for M23 and the RDF continues to supply M23 through Kinigi. The main route to bring recruits and supplies to M23 remains the trails between Kinigi and Runyoni through the VNP. However, former RDF officers, former M23 combatants, as well as local leaders in Uganda stated that since the rebel takeover of Bunagana, bordering Uganda, Rwandan officials have increasingly supported M23 using Ugandan territory, as the rebel-held area is accessible by road through Uganda. 
	In early September 2012, Ugandan authorities arrested seven Rwandan nationals who were traveling through Ugandan territory to join M23 in Rutshuru, including Robert Rutinywa who claimed to be a Brigadier General in the RDF and a Congolese national. Rutinywa was found guilty of illegal entry into Uganda and sentenced on 10 September 2012. 
	Ugandan authorities in Kisoro and Ugandan border official witnessed recruits joining M23 through Uganda, and Rwandan officers travelling to Bunagana, using Ugandan territory. One M23 former soldier stated that after being recruited in Rwanda, and transiting through Ntaganda’s hotel, he had been brought to Bunagana through Uganda, in a vehicle, alongside with seven other recruits.
	4. M23’s Website : “Soleil du Graben”
	M23 uses several propaganda media instruments, including pages on social media sites such as Twitter and Facebook, as well as an official website, www.soleildugraben.com, established on 14 May 2012. The latter has been used by M23 to refute widespread accounts of abuses and forced recruitment, including of children, within the territory under rebel control.  Moreover, the website has published a series of articles accusing MONUSCO of indiscriminately bombarding civilians. According to several M23 collaborators, the content of this website is written and uploaded from the Rwandan town of Gisenyi.
	On 7 June 2012, the Group wrote to the Government of the United States requesting cooperation on its investigations regarding Hostmonster.com, the host server of www.soleildugraben.com based in the United States. In September 2012, the Government of the United States informed the Group that it would not be able to support the Group’s investigations on M23’s website. 
	Image 2: Homepage of M23’s website
	5. M23 Local Administration in M23-controlled Areas
	M23 took advantage of the respite in front-line operations in Rutshuru, to seize all local institutions in its controlled areas, as well as to name a loyal local administration, deploy a police force, and establish a taxation system starting August 2012.
	On 25 August 2012, M23 nominated Benjamin Mbonimpa, a member of its political bureau, as the new Territorial Administrator in Rutshuru. M23 also deployed a police force in Rutshuru under the command of Colonel Ibrahim Rwagati, who had been the deputy of the CNDP’s parallel police in Masisi territory. Rwagati transferred the former parallel police soldiers from Masisi to Rutshuru.
	According to UN sources, the M23 local administration also took over DRC government equipment provided by donors within the framework of the United Nations’ International Security and Stabilization Support Strategy (ISSSS). In particular, M23 took control of the ISSSS funded prison, and recruited over 80 prisoners held there into M23. 
	Furthermore, on 25 September 2012, M23 police officers at Kiwanja broke into the National Independent Electoral Commission’s (CENI) premises and seized 84 electoral kits and 42 motorcycles. The rebels transported the looted equipment to Bunagana on tractors they had previously taken from the customary chief of Rutshuru territory. M23 officers involved in the seizure told the Group that the rebels needed the electoral equipment to prove that Kabila was not the true winner of the 2011 Presidential Elections. 
	Dozens of local businessmen and traders told the Group that M23 imposes a tax of US$ 300 for each standard commercial truck which transits through its territory. Semi-trailer container trucks must pay $800 according to the same sources. Moreover, according to local leaders, each family in Rutshuru is obliged to share a part of their harvest with the rebels. According to former combatants, the Group estimates that from local taxation alone, M23’s monthly revenue exceeds $200,000. Businessmen based in Goma and Rwanda, as well as diaspora supporters, also make financial contributions to M23 in the form of money transfers. 
	Former CNDP members, politicians, and M23 collaborators told the Group that a portion of the taxes collected in Rutshuru, as well as funds raised from voluntary contributions, have been shared with RDF commanders. 
	Image 3: Tickets of $300 tax on trucks crossing through M23 controlled area in Rutshuru
	6. M23 Gold Smuggling
	M23 has sought financing for its movement through the sale in Kampala of gold which have transited through border posts it controls with Uganda. Former UPDF officer, two Kampala-based businessmen, and M23 cadres reported that M23 attempted to sell gold originating from mines controlled by M23 allies in Walikale and Ituri. These sources reported that M23 first brought to Kampala a shipment of 200 kilograms of gold, and subsequently another lot of 125 kilograms, both transiting through Bunagana. 
	According to one former UPDF officer, one Kampala based mineral dealer, and one M23 cadre, the rebels have transported the 200 kilograms shipment to Nairobi in early September 2012. M23 members contacted Andrew, a Kampala-based broker, to find a buyer. Two M23 cadres also informed the Group that the 125 kilograms gold arrived to Kampala on 26 September 2012, and that M23 still looked for a buyer. 
	M23 members, as well as Kampala-based smugglers informed the Group that Ntaganda oversaw these deals, and that the gold had been obtained through his longstanding collaboration with other armed groups. The same sources stated that the revenues of these sales would be allocated to the functioning of M23. The Group notes that Ntaganda previously collaborated with a network of scam artists in Kampala and Nairobi, and assumes that the gold could be at least partly false.
	Image 4: Sample of the 125 kg gold brought by M23 to Kampala
	7. Recent Build-up of Military Supplies and Equipment
	In October 2102, the Group gathered evidence of M23 purchasing new military equipment, including boots and uniforms. In particular, the Group witnessed a large delivery of rain boots to the rebels in the DRC – Uganda border town of Bunagana (See picture 5). The Group also received photographs of new M23 uniforms, fabricated using the tissue that was used for RDF uniforms in the past (See picture 6). 
	Image 5: Boots delivery to the rebels at Bunagana
	Image 6: New M23 uniform
	8. The Evolution of M23 demands
	M23’s main demands are linked to the implementation of the 23 March Peace Agreements which led to the integration of the CNDP into the FARDC. Since 2009, the Group documented continuous challenges to the integration of CNDP officers in the FARDC, including ex-CNDP officers obtaining a majority of key command positions, lucrative deployments in mining areas, and extensive private weapons stocks. Ex-CNDP officers also were behind generalized land expropriations, and imposed their candidates for the legislative elections in Masisi. In stark contrast with these findings, M23 rebels claim to have undergone discriminatory treatment in the army, and demanded recognition of ranks, payment of salaries, political integration, and the return of refugees from Rwanda.  
	Since the outset of the rebellion, M23 adapted its demands following advice provided by Kabarebe and Nziza, and added issues regarding poor governance and the mismanagement of the elections by GoDRC. Building on this new narrative, the rebels sought alliances with Congolese opposition members disgruntled following the elections, as well as with other armed groups, claiming that the latter are self defence groups protecting themselves following failures of the GoDRC.
	However, RDF, RPF, and M23 commanders have given M23 civilian cadres and soldiers different justifications for this war. Politicians, ex-RDF, UPDF, and M23 officers told the Group that building upon the example of South Sudan, Rwandan officials consistently lobbied for the rebels to set their eyes on the secession of the Kivus. Former M23 soldiers stated that their commanders told them they should fight to “liberate the Kivus,” or to “annex the Kivus into the East African community.” According to M23 officers, during internal meetings, RDF and UPDF officers extensively discussed options for extending their spheres of influence and economic gains in eastern DRC using the M23.
	Extract of the communique on M23’s agenda for negotiations with GoDRC in which M23 denounce the failures of the army integration and the elections
	M23 communique reacting to the ICGLR summit in Kampala, in which they demand the integration of all “self-defense groups”
	Communiqué officiel N°0024/M23/2012
	La Coordination du Mouvement du 23 mars vient de prendre connaissance des résolutions issues du sommet des Chefs d’état et de gouvernement de la Conférence Internationale sur la Région des Grands-Lacs tenu à Kampala du 07 au 8 Août 2012. Pour le Mouvement, il s’agit là  des avancées notables dans la résolution de la crise à l’Est de la République Démocratique du Congo réalisées en un temps record ; ce dont il se félicite.  
	[…] Tout en exprimant ses remerciements aux Chefs d’état et de gouvernement de la CIRGL pour le choix judicieux de leur pair devant assurer le suivi de des résolutions ainsi édictées, la Coordination du Mouvement plaide en faveur d’une solution politique qui intègre tous les groupes d’autodéfense populaire que compte la République Démocratique du Congo en vue d’une solution globale et définitive de la crise.
	Annex 47
	Alleged incidents of collaboration between the FARDC and the FDLR according to the Government of Rwanda transmitted to the Group via email on 1 August 2012.
	 “On 16 May 12, FARDC unit in Kanyabayonga and Kirumba sent local authorities in the area to go to Bushalingwa and negotiate with FDLR  on cooperation mechanism to fight M23. 
	 On 16 May 12, one  Capt Bruce an FDLR   Coy Comdr deployed at Lusamambo received a letter  from FARDC requesting FDLR to support FARDC Ops against M23.
	 On 18 May 12, FDLR  2 x coys and CRAP elements  under command of Capt Malius were integrated within  FARDC troops deployed at Mweso under command of Lt Col Niyibizi.
	 On 22 May 12 , 02 FDLR Officers,  Capt DOGORE 1 Div  G2 and Capt Murengezi alias Kintu  from Gen Mudacumura HQs,  held a meeting in Goma with FARDC officers that were led by Col Smith Gihanga.
	 On 24 May 12, FDLR  Lt Col Caleb SABENA Bn Comdr received 100 pairs of FARDC uniforms from  Col Yav Philimin, a FARDC Comdr based in  Rutchuru. 
	 On 24 May 12, FDLR 02x coy from Remeka and Numbi were integrated in  FARDC unit operating in  Masisi and Kalehe and later transported to Rutchuro  to reinforce other FARDC units  against M23.
	 Justification of these allegations were further confirmed by FDLR Lt Col Mbarushimana Etienne alias Mbaraga Bantu (former FDLR Auditeur Militaire) who was repatriated on 24 May 2012 from Walikare.
	 He confirmed that that he left when FDLR comdrs in Walikare were in preparation to meet FARDC and negotiate for arms/ammos and effective cooperation.
	 On 5 Jun 12, 02 FDLR Coys under Maj Oreste from  Montana Bn were accorded safe passage by FARDC in areas of Nyanzare and Mweso to cross to Kilama to launch cross border infiltrations into Rwanda. 
	 On 16 Jun 12, Lt Col Niyibizi a FARDC comdr deployed at Kibirizi/ Rutchuru zone supplied to FDLR CRAP Comdr (Capt Manudi) 12 boxes of AK 47  ammos, 08 shells of RPG, 12x shells of 60 mm Mortar and  10 x shells of 82 mm Mortar. 
	 On 4 Jun 12, Pierre LUMBI, President Kabila's Security Advisor tasked Hon. Julien PALUKU KAHONGYA, the Governor of North Kivu Province to identify high profile contacts within FDLR who could link the Government of the DRC with the overall Comdr of FDLR(Gen S Mudacumura) in order to convince him   resume cooperation with FARDC against M23 and consequently plan future terror attacks in Rwanda.
	 On 25 Jun 12, two FDLR Political cadres Murego Faustin (Ex-FAR Lt) and Nzabonimpa Joseph both living in Belgium, were arrested in Rutchuro with Belgian passports. Their travel is related to the above DRC/FDLR cooperation plan. 
	 On 9 Jul 12, FDRL Bahama Bn Intelligence Offr  Maj Blaise Asifiwe was in Goma leading an  FDLR delegation that  met FARDC Land forces Comdr Maj  Gen Amisi KUMBA. The meeting decided that FARDC immediately provides arms and Ammos to FDLR to conduct terror attacks in Rwanda. 
	 On 2 Jul 12, FARDC Brig Gen Masunzu met with FDLR 2 Div Comdr Lt Col Hamada and requested him to deploy FDLR in S/Kivu in the positions abandoned by FARDC troops who were redeployed in North Kivu.
	 Subsequently on 10 Jul 12, FDLR 2 DIV Comdr Lt Col Hamada met FNL Comdrs in South Kivu and relayed FARDC MASUNZU’s intent.
	 On 27 Jul 12, FDLR 1 Bn of 2Div in S/Kivu received 1XCOY of FNL combatants and occupied  positions that were formerly occupied by FARDC.
	 On 27 Jul 12, FDLR troops under Lt Col Hatungumuremyi alias Caleb at Kilama forest reinforced FARDC at Kanyabayonga in preparation for an attack against M23. On the same date they (FDLR in Kilama forest) started to receive FARDC ID cards to facilitate the FARDC/FDLR joint operation.”
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	A. Sexual violence
	1. Incidents of (mass) rapes
	(a) Rapes committed by M23
	By the end of September 2012, international human rights NGOs documented up to 46 rapes of women and girls committed by M23 during separate incidents from June 2012 onwards. The Group interviewed a 50-year old woman who was attacked by an M23 soldier in mid-September. She later fled her village in Rutshuru territory for an IDP camp in Goma out of fear of being attacked again. 
	(b) Rapes committed by Raia Mutomboki
	On the night between 5 and 6 April, the Raia Mutomboki attacked the village of Nyalipe in Ufamendu II, Katoyi sector, in Masisi.  According to information received by the Group, the assailants raped nine women, including four minors, during the attack. 19 people were killed and at least 29 houses were burnt down. 
	(c) Rapes committed by Mai Mai Morgan
	Former Morgan combatants have described to the Group how after every attack, Mai Mai Morgan capture women to serve as sex slaves. On 14 May 2012, Radio Okapi reported that 30 women were raped during an attack on the village of Molende. An international NGO specialised in sexual violence documented another 60 cases at least and explained to the Group that 11 young girls have remained in captivity since the Mai Mai Morgan attack on Epulu in June 2012. The Group also learned that Sadala’s men have repeatedly and intentionally burned alive FARDC soldiers and civilians captured during their raids. The military judge of Bunia has opened a case against Sadala for war crimes and issued an arrest warrant.
	(d) Rapes committed by FDLR
	The UN documented at least 106 incidents of sexual violence committed by the FDLR between December 2011 and September 2012. In South Kivu, the majority of rape incidents perpetrated occurred in Kabare, Kalehe and Shabunda territories. Most of the rape cases occurred during FDLR attacks on villages.
	On the night of 10 March 2012, according to a UN investigation, the FDLR raped seven women, including a minor, in Kalinganya, Kabare territory. The FDLR attacked the village again on 10 April 2012 and raped three of the women for the second time. Following these incidents of violence by the FDLR in the area, the Raia Mutomboki issued an ultimatum for all FDLR and their families to leave the zone or be killed.
	2. Update on Walikale mass rapes in July-August 2010
	There has been little progress in the case of the mass rape in Walikale perpetrated by the NDC-FPLC-FDLR alliance in July and August 2010. The sole defendant in the case at the time, Captain Sadoke Kikunda Mayele, an FARDC deserter and NDC soldier, died of illness in Goma central prison on 14 August 2012. After several unsuccessful attempts to pursue others accused, Major Alphonse Karangwa, an FARDC soldier, was arrested by FARDC in Goma on 21 September 2012. 
	B. Targeted killings of civilians 
	1. Massacre in Makama, Fizi territory, by troops of the 105th regiment 
	The Group received information regarding a massacre committed by troops from Col. Nsabimana’s 105th regiment in Makama, a gold mining area in Fizi territory, on the night of 5 February 2012. During a visit to Makama in July 2012, the Group confirmed that at least nine people were killed during this attack by Nsabimana’s troops.
	2. Killings of civilians by the FDLR and the Raia Mutomboki in North and South Kivu
	Since the January killings committed by the Raia Mutomboki in Shabunda, the cycle of violence and reprisal attacks between the Raia Mutomboki and the FDLR/Nyatura coalition has spread to Kalehe, Walikale and Masisi, where the Raia Mutomboki operated with M23 support. These armed groups killed civilian populations and destroyed civilian property. According to UN investigations, the Raia Mutomboki combatants committed most of the human rights violations. 
	(a) Killings in Ekingi by Raia Mutomboki 
	From 1 to 4 March 2012, Raia Mutomboki conducted attacks in several villages near Ekingi (22 Km North-West of Bunyakiri, in Kalehe territory), a stronghold of the FDLR at the time. The Raia Mutomboki killed at least 32 people and burned the entire village of Mulinga, according to a UN investigation. The attackers travelled from outside the area, as there was no Raia Mutomboki near Ekingi at the time. According to a survivor who talked to the UN investigative team, the attackers spoke Kitembo and Mashi. 
	A Raia Mutomboki commander from Shabunda admitted to the Group that the attack was carried out by Raia Mutomboki, and stated that the attackers were an alliance of ethnic Batembos. The same source told the Group that the commander in charge was “Gaston,” based at the time in Chulwe. Gaston was subsequently killed by the FARDC in September 2012. 
	(b) Killings in Bushibwambombo by FDLR
	The Group documented 11 killings in Bushibwambombo, in Kalehe, on 6 April 2012 by the FDLR. The Group interviewed victims who had been injured in the attack and who said the perpetrators spoke Kinyarwanda, indicating that they were FDLR soldiers. The victims heard the assailants complaining that FARDC had attacked them. The Group was given a list of 11 victims of the attack, which included 3 women. 
	(c) Killings in Lumendje and Kamananga by FDLR
	In response to the killings committed by the Raia Mutomboki in Ekingi, the FDLR attacked the villages of Lumendje on 5 May and of Kamananga on 14 May 2012, near Bunyakiri. At least 49 people were killed, and several others injured, during these two incidents. A UN investigation confirmed that FDLR soldiers killed 14 civilians, including 5 women and 5 children, in Lumendje. The assailants left a letter claiming it was their first operation and warning of further attacks against those supporting the Raia Mutomboki. In Kamananga, FDLR soldiers killed 35 civilians, including 20 women and 12 children, and injured 38.
	According to FARDC officers, FDLR Captain Castro Rafiki led the attack in Bunyakiri. Rafiki commands the FDLR Protection Company, which is part of the FDLR HQ Unit, based in Mpesi, Kabare territory. The overall command responsibility for the attack lies with Lieutenant Colonel Haberimana Hamada, the sector commander for South Kivu based in Mwenga. 
	Letter left by the FDLR in Lumenje
	(d) Killings in Masisi territory by the Raia Mutomboki and the FDLR in May 
	According to a UN investigation, a coalition of the Raia Mutomboki and Mai Mai Kifuafua killed 343 people -most of them women and children- during a series of 20 attacks on 11 villages in Ufamendu II area, in southern Masisi territory, between 5 and 28 May 2012. The victims were FDLR and Congolese civilians of Hutu ethnicity. The perpetrators were armed with machetes and sticks, with some AK-47. 
	In retaliation, FDLR/Nyatura coalition targeted civilians in several attacks, during which they killed 19, including five minors and six women and burnt 18 villages. On 7 May, the same coalition attacked the village of Tanzania in Ufamandu I and burned down houses. As a result, three children died burned alive and 4 adults were injured. All the victims were ethnic Tembos. Throughout May, the FDLR continued attacks on villages in Ufamandu I and II, in Masisi, and in Waloa Luanda, in Walikale. In early June, the FDLR burnt three more villages in this area. 
	(e) Killings in Masisi territory by Raia Mutomboki in August 2012
	In August 2012, Raia Mutomboki, Forces pour la defense du Congo (FDC), and Nduma Defence of Congo (NDC), who had in the meanwhile cemented their alliance with M23 (reference to RM section in the report) committed further brutal and targeted attacks against civilian populations in southern Masisi, in Ngungu and Luke villages. The crimes included killings of scores of civilians and destruction of property. According to FARDC provisional estimates, over a span of three weeks, beginning with Raia Mutomboki’s 26-27 August 2012 attacks on Ngungu and Luke, these armed groups burnt over 800 houses. UN investigators also confirmed over 150 killings with another 500 deaths remaining unconfirmed. The Group has been able to establish that the command responsibility for these attacks lies with M23 officers.
	The Group concluded that mostly Hutu civilians were targeted during the attacks, indicating a pattern of ethnically-motivated crimes. Politicians and local authorities informed the Group that while Raia Mutomboki leaders accused Hutu populations of collaborating with the FDLR, the genuine reason for targeting ethnic Hutus was the refusal of most North Kivu Hutu leaders to join M23. 
	These Raia Mutomboki attacks have been ordered by M23 commanders as part of a deliberate strategy to destabilize Masisi. M23 members and intelligence sources told the Group that Makenga gave the orders for the Raia Mutomboki attacks. A former M23 officer told the Group that the Makenga is the coordinator of all M23 and allied armed groups operations. Another former M23 soldier overheard M23 commanders when communicating with the Raia Mutomboki during the August 2012 attacks in Masisi. These M23 officers in question cheered when the Raia Mutomboki advanced in Luke and Ngungu. Local leaders from Masisi stated that Colonel Badege commanded Raia Mutomboki’s attacks on the ground. 
	3. M23 summary executions of recruits and prisoners of war
	Several M23 commanders have been responsible for summary executions and torture of deserters. All former M23 soldiers interviewed by the Group reported that M23 officers threatened to kill recruits attempting to desert. According to accounts of former M23 soldiers, those who try to flee from the battle field are often shot on the spot. The following sources have provided detailed accounts of such crimes ordered by certain M23 commanders:  
	a) Two former combatants told the Group that sanctioned individual Colonel Innocent Zimurinda ordered the torture and killing of deserters. One of the soldiers from Zimurinda’s position observed how two deserters were executed, while four other deserters were buried alive. Another former M23 soldier witnessed the severe beating of one deserter who was thrown in front of the others as a dissuasive example. M23 commanders starved two other deserters to death. 
	b) Two former M23 soldiers who escaped from their positions, interviewed separately, stated that Colonel Baudouin Ngaruye ordered the execution of two recruits who attempted to flee. Another former combatant under Ngaruye’s command witnessed the severe beating of one recruit who attempted to flee. 
	c) Another former M23 combatant witnessed how rebel commanders shot dead four defectors after they were apprehended near Rugari. 
	d) At the training camp at Chanzu, one deserter observed the public execution of another recruit who had attempted to flee. 
	Former M23 combatants, as well as local leaders from M23-controlled areas, told the Group that RDF soldiers return to the DRC M23 soldiers of Rwandan nationality who flee to Rwanda: 
	a) The RDF caught one former M23 soldier of Rwandan nationality, who attempted to flee to Rwanda at Kinigi, and brought him back to the rebels and then forced him to rape a girl in front of the others.  
	b) The RDF forced another M23 officer to dig the grave for seven Rwandan M23 soldiers whom the RDF had executed at Kinigi after having fled from to Rwanda. 
	c) Another soldier who escaped from Makenga’s position, witnessed how RDF soldiers from Ruhengeri had brought back five young deserters, beat them with sticks, and buried them alive in front of the other M23 soldiers. 
	Since the M23-RDF taking of Bunagana on 6 July 2012, several M23 commanders have ordered the executions of FARDC officers and soldiers captured in combat. FARDC officers, including former CNDP officers as well as M23 soldiers, told the Group that Ntaganda and Makenga had ordered the summary execution of FARDC prisoners: 
	a) During the combat at Rumangabo on 24-25 July 2012, Makenga ordered the torture and execution of six captured FARDC soldiers. 
	b) M23 captured twelve other FARDC soldiers at Rutshuru during combat on those same dates, shot them in their legs and stabbed them to death in Runyoni. 
	c) M23 executed another FARDC soldier at the village of Rwankuba and an FARDC officer following combat at Bugina. 
	C. Obstruction of the access to or the distribution of humanitarian assistance
	Armed group activity and military operations have negatively affected the delivery of humanitarian assistance. Masisi and Rutshuru in North Kivu, Shabunda, Kalehe and Fizi in South Kivu and South Irumu, Ituri district in Orientale Province are most affected.  
	Profiles of five senior M23 commanders
	General Bosco Ntaganda, alias “Terminator” or “Tango”
	Personal information
	- Ethnic Tutsi, born in 1973 at Kinigi
	- Grew up in Nyamitaba, Masisi territory
	Military information
	1990  Ntaganda joined the Rwandan Patriotic Army (RPA) and participated in the overthrow of Habyarimana’s regime in 1994.
	1996  He joined the Alliance des forces démocratiques pour la libération du Congo (AFDL).
	1999  He joined Rassemblement Congolais pour la démocratie –Kisangani – Mouvement de libération (RCD-KML).
	2000  He fought, alongside with the Ugandan army, in the clashes opposing the Rwandan and Ugandan armies in Kisangani.
	2001   He received military training in Uganda.
	2002 Ntaganda was arrested in Kinshasa after the Ugandan Government helped bring him and others to the Congolese capital. He was released at the end of year in a hostage exchange deal with Ituri based Chief Kahwa.
	2003 Ntaganda became the Chief of Staff of the Union des patriotes Congolais (UPC) of Thomas Lubanga.
	2004 Ntaganda was appointed as General in the Armed Forces of the DRC as part of a peace process.
	2006 He returned to North Kivu and joined General Laurent Nkunda's  Congrès national pour la  défense du peuple (CNDP) and became CNDP’s Chief of Staff.
	2009 Ntaganda played an instrumental role in the arrest of Nkunda and the implementation of the peace agreements integrating CNDP into the FARDC. Subsequently, Ntaganda became the de facto second-in-command in charge of FARDC operations in the Kivus.
	2012 He played an instrumental role in triggering the 1 April mutiny of former CNDP soldiers.
	May 2012 Overall commander of M23 and established in a position behind to Runyoni.
	Background information
	Since the 2009 integration of the CNDP into FARDC, Ntaganda emerged as one of the most powerful military commanders in the eastern DRC. He appointed his loyal officers to strategic command positions and lucrative deployments and took advantage of his extensive powers to spearhead criminal networks involved in the illegal trade of natural resources, business rackets, and robberies. In November 2011, Ntaganda ordered his officers to impose votes for President Kabila’s reelection and the election of CNDP candidates in Masisi territory.  
	On 1 November 2005, United Nations Security Council Committee designated Ntaganda as a sanctioned individual for violating the arms embargo on the DRC. Nevertheless, Ntaganda undertook extensive travel to neighboring Rwanda and maintained assets and bank accounts both in the DRC and Rwanda.
	Human Rights Record
	Ntaganda has an appalling human rights record. He is wanted by the International Criminal Court (ICC) for war crimes committed in Ituri, in 2002-2003. A sealed arrest warrant was issued against him in August 2006 and made public in April 2008. The ICC warrant refers, among others, to such charges as the recruitment of children and their involvement in hostilities as war crimes. On 13 July 2012, the ICC issued a second warrant of arrest against Ntaganda for war crimes, including murder, attack against the civilian population, rape and sexual slavery, pillaging, and crimes against humanity, such as murder, rape, sexual slavery, and persecution committed in Ituri. 
	2002  Ntaganda was the instigator of the “self-defence” groups in Bunia, who engaged in killings of those belonging to ethnically “adverse” groups as such Lendu, Bira, and Nande, as well as non–Iturians in the areas of Mudzipela, Bigo I, II, III and Saio. On 7 and 8 August 2002 alone, these groups killed a total of 110 civilians. On 9 August, another 80 civilians, who had taken refuge at the Governor’s residence, were killed by UPC forces under Ntaganda’s command.
	2002-2003 During the reign of the UPC in Bunia Ntaganda was directly involved in the abduction and killing of local personalities. In August and September alone, a total of 200 persons were abducted in Bunia. They have been missing since. Ntaganda is notorious for having executed several persons in Bunia, in front of eyewitnesses. 
	2002  Ntaganda ordered the illegal arrest, detention, and torture of the colleagues of Governor Eneko, following the Governor’s death in December 2002.  
	2002  Ntaganda had a commanding role in the UPC attack on the APC in Mongbwalu, on 20-24 October 2002, during which civilians were directly targeted. Civilian deaths are estimated to have numbered over 200. Many other civilians were taken captive, tortured and killed in military camps. 
	2003  Ntaganda commanded the operation Chikana Namukono from 18 February to 3 March 2003, in villages between Lipri and Nyagaraye. As a result of the operation, at least 350 civilians were killed, 26 villages were destroyed, and the offices of Kilo Moto and the biggest hospital in the region were systematically looted.
	2003 Ntaganda participated in the attacks of Bunia in March and May 2003, against the UPDF. During the attacks, Lendu and non-Iturian civilians were killed by UPC troops. In May 2003 alone, a total of 260 civilians were killed. 
	2004  As UPC Chief of Staff, Ntaganda was responsible for a number of attacks against MONUC, including an ambush that resulted in the death of a MONUC MILOB near Mandro on 12 February 2004. Several other UPC attacks and ambushes were carried out against MONUC, such as those on the MONUC Brigade near Fataki in June and November 2004 and others in Nizi in September, October and November 2004. These attacks include the ambush of a MONUC convoy near Iga Barrière in October 2004 and the attack of the DCR transit site in Nizi.
	2005  Ntaganda ordered the burning of shops and houses around the Berunda Market on 6 June 2005. Ntaganda delivered a warning to the local population not to collaborate with MONUC or the FARDC.
	2002-2003 During his time with the UPC, ample evidence exists to show that Ntaganda is responsible for conscripting and enlisting children (under 15 years of age) and using them to actively participate in hostilities. In 2002, he used children under 15 in Mandro, Bunia and on the front line in Zumbe against the Lendu. In July 2002, two boys, aged 15 and 16, were recruited forcibly by Commander Kahwa’s soldiers in Watsa and were brought by a truck for training in Mahagi under Ntaganda. 
	2008  He was the CNDP Chief of Staff and Operations Commander for Rutshuru axis and bears overall responsibility for the massacre of over 100 civilians on 5 November. 
	Colonel Sultani Makenga
	Personal Information
	- Ethnic Tutsi, born in Nyanzale, Rutshuru territory on 25 December 1973
	- Grew up in Mpati, Masisi territory
	Military career
	1992-93   Makenga joined the RPA.
	1996   He joined the AFDL.
	1997  He mutinied from the AFDL and was arrested by GoR.
	1999 He joined the RCD-Goma as a Captain and was subsequently promoted to Major.
	2003  Makenga officially joined the newly created FARDC.
	2006  Makenga refused “brassage” and re-deployment outside of the Kivus.
	2007 Makenga took part in a “mixage” process and became Bravo brigade commander.
	2007-2008 He deserted the FARDC and joined the CNDP as Rutshuru commander and Bosco Ntaganda’s deputy in charge of operations.
	2009  Makenga joined the FARDC and on 17 February 2009 and was named deputy commander in charge of intelligence and operations for Kimia II operations in South Kivu.
	2010 Makenga’s rank of full Colonel was officially recognized on 31 December 2010 and his command position was retained for Amani Leo operations in South Kivu.
	May 2012  After refusing to take part in Amani Kamilifu operations against the FDLR in South Kivu, Makenga stopped attending FARDC meetings in January and later deserted the FARDC on 4 May. From Rwanda, he was named the military commander of M23 based at Runyoni, North Kivu on 6 May.
	Background information
	In late 1997, when GoR officers ordered all Congolese Tutsis to return to Rwanda, Makenga took part in a mutiny which led to his arrest and imprisonment on the Rwandan island of Iwawa for several years. The GoR later freed him and re-deployed him as part of the RCD.  
	Makenga became the third highest ranking officer amongst the CNDP rebels following Ntaganda and Nkunda. Makenga crossed into Rwanda on 22 January 2009 and was present when the GoR arrested CNDP Chairman Laurent Nkunda. Upon return to Rutshuru, Makenga discussed with other senior CNDP officers how to mount operations against the Rwandans, though the RDF deployment in the Kivus to implement Umoja Wetu operations against the FDLR made this impossible, forcing him to join the FARDC. Internal tensions between Ntaganda and Makenga-led wings of the CNDP ensued. 
	Upon taking up his command post in South Kivu, Makenga oversaw the illegal exploitation of natural resources in Shabunda territory through the independent 51st sector which took orders directly from him.  Throughout 2010, Makenga and his loyal officers were widely suspected of communicating regularly with Rwandan political dissidents General Kayumba Nyamwasa and Colonel Patrick Karegeya. In June 2010, Makenga provided weapons to the Forces républicaines fédéralistes (FRF) in South Kivu.  In mid-2010, Makenga also participated in the organization of a bank robbery in Bukavu with Rwandan nationals. After a court ruling in April 2011, Makenga deployed troops to the Kavumu airport to attempt to stop the transfer to Kinshasa of those found guilty. 
	Despite targeted assassinations by Ntaganda and certain RDF figures against several of his loyal officers, Makenga reconciled with Ntaganda in late 2010 to collectively resist re-deployment out of the Kivus.  Throughout 2011, Makenga defied efforts by Government authorities to verify stockpiles under his command.  Makenga also refused to allow the FARDC to register ex-CNDP weapons arguing that the government had not issued them. Furthermore, Makenga instructed ex-CNDP officers not to accept the EUSEC-issued ID cards and refused to allow his 80 bodyguards to take part in an army reform process through the creation of regiments. 
	As of July 2011, Makenga began purchasing weapons from Rwanda and Uganda to build up large stockpiles in his home in Bukavu’s Nguba neighborhood and at Nyamunyoni camp near Kavumu airport. In January 2012, Makenga supported the CONSUP mutiny in Bukavu which was aimed to start an uprising against President Kabila following flawed Presidential elections.
	In April 2012, Makenga backed the FARDC mutiny in Fizi and Uvira territories and awaited its arrival to Bukavu to take control of the regional capital. Makenga agreed to work with the GoR after the latter re-assured him that it would free Nkunda during a new rebellion. 
	Human Rights Record
	2003 Makenga was the RCD commander in the area of Pinga where during the month of January, his troops burned hundreds of homes and more than 60 victims of execution were identified, including children, elderly people and people with disabilities.  
	2007  He was identified in the report of the SRSG for Children in Armed Conflict as the CNDP Commander bearing most responsibility for child recruitment amongst the rebel ranks.
	2007  As Commander of the FARDC’s Bravo Brigade, Makenga was the commander of soldiers who committed dozens of summary executions in Rutshuru territory from July to September, in addition to the massacre of fifteen civilians in Buramaba on 9-10 March following accusations that the village collaborated with the FDLR. 
	2008   The Group of Experts identified Makenga as bearing overall command responsibility for the recruitment and use of child soldiers.
	2010  Makenga ordered troops to intervene in a land conflict near Minova, leading to one death and three people injured.
	2012 Since he became the operational commander of M23, Makenga has ordered the execution of prisoners of war and fleeing recruits. He has also overseen the forced recruitment of adults and children. As coordinator of operations with other allied armed groups, Makenga ordered Raia Mutomboki’s attacks in Masisi territory in late August 2012, burning over 800 homes and killing hundreds of civilians. 
	Colonel Baudouin Ngaruye Mpumuro
	Personal Information
	- Ethnic Tutsi, born in Lusamambo, Lubero territory 
	- Grew up in Mpati, Masisi territory
	Military career
	1992-93  Ngaruye joined the RPA
	1996   He joined the AFDL
	1998   He joined the RCD-Goma
	2005   He joined the CNDP
	2009  He integrated into the FARDC with the rank of full 
	colonel. Ngaruye was the deputy commander of FARDC 
	Amani Leo Zone Ops 2, based in Mushaki, Masisi territory. 
	2011 During the regimentation process Ngaruye became the commander of FARDC Sector 3 controlling Masisi.
	April 2012  Ngaruye has been the second in command behind the 1 April FARDC mutiny in Masisi, following which FARDC command decided to redeploy him to South Kivu. Ngaruye refused redeployment and rejoined the mutineers in Masisi.
	May 2012  Ngaruye joined Makenga just before the creation of M23 and became Makenga’s deputy, in charge of M23 operations. He was mostly based at Rutshuru.
	Background information
	Since the 2009 CNDP integration into the FARDC, Ngaruye surfaced as a close ally to Ntaganda, although he did not cut his ties with Makenga and the rest of the Nkunda wing.  During the 2011 elections, acting under Ntaganda’s orders, Ngaruye deployed his officers and soldiers to force the population in Masisi territory to vote for President Kabila and CNDP candidates. Ngaruye took advantage of his close ties to Ntaganda to obtain a senior position in FARDC and derive large profits from mineral exploitation at Walikale and land ownership in Masisi.
	Human Rights Record
	2008  Ngaruye was accused of being amongst the commanders who ordered the killings at Kalonge in January.
	2009 Acting under direct orders of Ngaruye, Lieutenant Colonel Zimurinda’s soldiers brutally killed dozens of civilians, including women and children, while operating at Shalio, Walikale territory, during FARDC Kimia II operations. 
	One former CNDP soldier who participated to the operation overheard how Ngaruye gave orders through the radio to Zimurinda, saying that he wanted “no survivors.”
	2010 Soldiers acting under the orders of Ngaruye had forcefully engaged in a violent wave of land expropriations in Masisi territory, including killing and raping civilians to drive them from their land.
	2010  Soldiers acting under the orders of Ngaruye forcibly recruited dozens of young men and children in the Kitchanga area, in Masisi.
	2012 During clashes between FARDC and mutineers in Masisi, Ngaruye personally recruited over 100 young men and children to join the mutineer’s operations.
	2012  Since May, Ngaruye has ordered the summary execution and torture of recruits who attempted to surrender from M23. 
	Colonel Innocent Zimurinda
	Personal Information
	- Ethnic Tutsi, born in Ngungu, Masisi territory
	Military career
	1991  Zimurinda joined the RPA 
	1996   He joined the AFDL
	Early 1999  He accompanied Bosco Ntaganda to Uganda 
	1999   He joined, together with Ntaganda, RCD-KML
	He joined the UPC in Ituri
	2006   Zimurinda joined CNDP 
	2009  Zimurinda was integrated in FARDC. He was first Lieutenant Colonel, Commander of FARDC 231st Bde and was subsequently promoted to full Colonel  and became 23rd FARDC Sector commander. In 2010, he became 22nd FARDC Sector commander in Kitchanga.
	2011  During the regimentation process, Zimurinda was 811 regiment commander in Kitchanga.
	April 2012 After being one of the driving forces behind the 1 April mutiny in Masisi, Zimurinda continued the mutiny together with Ntaganda, regardless of the redeployment of most of his regiment to Kananga. 
	May 2012 Zimurinda joined the M23 and became Sector commander in the new rebellion. He was lately based at Nyabikona and Rubare.
	Background information
	Zimurinda is Ntaganda’s closest ally. Enjoying the General’s protection, Zimurinda rose quickly in rank in the FARDC since the 2009 integration and commanded lucrative deployments in Masisi territory, despite his horrific human rights record. Zimurinda did not appear in the 2010 FARDC “General Order,” nominating integrated officers into the FARDC, but continued nevertheless to exercise his functions as an FARDC officer. 
	During his time in FARDC, Zimurinda’s troops safeguarded Ntaganda’s private weapons stocks and “shadow battalions.” Taking advantage of his FARDC position, Zimurinda also wielded extensive power in Masisi territory, where he derived revenues from mining, timber, charcoal, cattle, cannabis, land, and illegal taxation. 
	Zimurinda was designated for sanctions on 1 December 2010.
	Human rights record
	Large-scale killings of civilians
	2007 On 9-10 March, the 2nd Battalion of Mixed Bravo FARDC Brigade, commanded by Zimurinda, has been responsible for the killing of at least 15 civilians in Buramba, Rutshuru territory.
	2007 Aside of Buramba massacre, soldiers of the 2nd Battalion of Bravo Brigade have been responsible for the arbitrary/summary execution of at least 32 civilians in Rutshuru.
	2008 On 5 November, a CNDP Battalion acting under the orders of Zimurinda systematically killed over 100 civilians during a ‘door to door’ raid in Kiwanja, Rutshuru territory. 
	2009 28 April, troops of 23rd FARDC Sector operating under the command of Zimurinda at Shalio executed dozens of civilians under explicit orders of Zimurinda to kill all Hutus. 
	2010 Ex-CNDP soldiers patrolling near Remeka arbitrarily executed 13 Rwandan Hutu civilians (10 men, 2 women, and one baby), following orders of Zimurinda.
	2012 Since May, Zimurinda ordered the execution of soldiers who attempted to flee from M23. One former M23 officer stated that Zimurinda “kills his own escorts”.
	Land expropriations 
	Zimurinda has been behind numerous land expropriations in Southern Masisi, confiscating pasture land and mines for himself or for individuals close to him. In 2009, soldiers acting under Zimurinda’s orders forcibly occupied land in Ngungu, Kasake, Kamatale, Kavumu, Hanika, Bibatama, and Humule, and his troops committed such acts as rape, torture, and arbitrary arrests in order to drive civilians off from their land. In 2011, Zimurinda sent a battalion to provide security for the organized forced resettlement of populations led by Erasto Ntibaturana at Bibwe.   
	Forced labor
	Zimurinda obliged villagers to carry out labor on his grounds and plantations, as well as on confiscated land. Throughout 2009, Zimurinda also forced civilians to cut and transport wood and to dig in mines on his behalf in Ngungu, Kasake, and Kamatale. Some laborers died because of the harsh conditions. 
	Child recruitment
	Zimurinda has been forcibly recruiting young men and minors throughout his time with the FARDC. The UN documented cases of child recruitment by Zimurinda in 2009 in Ngungu and in 2010 in schools in Kitchaga. More recently, Zimurinda has continued to recruit children on behalf of M23. 
	Colonel Innocent Kaina, alias “India Queen”
	Personal information
	- Ethnic Tutsi, born in Bunagana, Tutshuru territory
	- Grew up in Tanzania where his father had businesses 
	Military career
	1988  Kaina was first recruited together with General Bosco Ntaganda by the National Resistance Army (NRA) led by current Ugandan President Yoweri Museveni. 
	1988/1989  He underwent one year military in Uganda at Kasese and Mbarara.
	1992  He joined Front Patriotique Rwandais (RPF) and received training in Uganda, prior to RPF deployment into Rwanda.
	1995 He followed commando training at the Gako Military Academy in Rwanda.
	1996 He joined AFDL. 
	1998  He joined General Bosco Ntaganda who then started to work with the RCD-KML, with the support of Uganda
	2000 He fought together with Ntaganda against Rwandan troops in Kisangani
	2003   He worked alongside with Ntaganda in UPC in Ituri
	2005  Kaina arrived in North Kivu, where he joined CNDP. He was sent back to Ituri under instructions of Laurent Nkunda with the aim of creating links with Rwandophone Brigades in Ituri and disturbing the electoral process
	16 May 2006 He was captured and arrested by FARDC and transferred to Kinshasa 
	2006 -2009  Kaina was detained at the CPRK Prison in Kinshasa
	January 2009  He was released in relation to the 2009 Peace Agreement between CNDP and the Government, and upon the special request of Ntaganda. He became the commanding officer of Sector 22 in Kitchanga, then the Sector 21 commander in Walikale.
	2011 During the regimentation process, Ntaganda imposed Kaina as the commander of 805th Regiment based in Rutshuru 
	1 April 2012 Kaina initiated the mutiny in Rutshuru, but after it failed, he fled to Rwanda and then joined Ntaganda in Masisi 
	May 2012 Since the creation of M23, Kaina became a Sector commander and has mostly been deployed at Bukima hill or in Rugari, alongside with former FDLR Mandevu. 
	Background
	A close ally and collaborator of Ntaganda since his time in Ituri, Kaina largely benefitted of the 2009 integration process. During his time at Kitchanga, Kaina engaged in timber trade, and at Walikale, Kaina exploited gold at Omate mine.  
	Human rights record
	2002 As one of the senior military commanders of the UPC militia in 2002, he has been involved, either as direct perpetrator or as bearing command responsibility in the attacks against the civilian population in Bunia (August 2002) and the massacres of Songolo (31 August 2002) and Mongbwalu (November 2002).
	2003 – 2005 An arrest warrant against him was issued on 5 April 2005 and he was arrested on 16 June 2006 and transferred to Kinshasa. A 27 July 2007 decision (ordonnance) of the Garrison Military Tribunal of Kinshasa held Kaina responsible for crimes against humanity committed in the District of Ituri, Province Orientale, from May 2003 to 1 December 2005. He was released in January 2009.
	2009 Kaina bears direct command responsibility for summary executions, abductions, and arbitrary arrests in Kitchanga area, Masisi territory, North Kivu.
	2010 He was among the ex-CNDP officers who forcibly released Colonel Yusuf Mboneza form the Military Prosecutor’s Office in Goma, North Kivu (August 2010). 
	2012   Kaina has been responsible of child recruitment for M23.
	Annex 57
	Further information on the recruitment and use of child soldiers by armed groups in the eastern DRC.
	According to MONUSCO sources, children rights activists and government authorities in South Kivu, the Raia Mutomboki uses the highest number of child soldiers amongst armed groups in the eastern DRC. Estimates range from 800 to 1000 children during the Group’s current mandate. The number of recruited children rose since the spread of the Raia Mutomboki to North Kivu. The Raia Mutomboki have recruited children either forcefully, or as part-time soldiers, with the acquiescence of their families. The forced recruits remain permanently with the armed group. The Group spoke with two children of the ages of 13 and 15 years, who had escaped from the Raia Mutomboki, in Chulwe, Walungu territory. According to the children, they were forcefully recruited under the command of “Colonel Gaston” in March 2012, and trained for two weeks at Byandangi, in Walungu territoy.
	Remnants of the FRF led by “Colonel” Richard Tawimbi also use children as soldiers. Their number of children used by FRF is estimated at 25. UN officials, parents of victims, former child soldiers as well as Congolese authorities informed the Group that children under FRF were recruited by “Colonel” Shaka Nyamusanda in Kajembe and “Major” Muhima in Kamombo, Minembwe groupement. 
	According to an arrested member of ALEC, Muhoza has sought to recruit Banyamulenge youth throughout the Great Lakes region, including minors. The ALEC Statute stipulates that it is only prohibited to recruit children under the age of sixteen. 
	Other Congolese armed groups involved in child recruitment include: 
	 Mai Mai Mushombe recruited about 30 children
	 Forces Autodefense Legitime (FAL), with an estimated 25 children recruited under the command and control of “Major” Moliere Mutulani
	 Nyatura with about 125 children recruited under command and control of “General” Bizagwira, based in Lumbishi area in South Kivu,  according to three former Nyatura soldiers
	 Mai Mai Mpekenya with about 21 children
	 Mai Mai Kirikicho with about 92 children 
	 Mai Mai Aochi with about 50 children
	The Group also documented cases of child recruitment by foreign armed groups. The Group interviewed several boys of between 12 and 15 years old formerly associated with FDLR. They had been recruited under the command of FDLR Captain Korobani Justin in June 2012 at Kikuku, Rutshuru territory. Former combatants also named FDLR Major Ruhambabazima, Captain Placide, Captain Kasereka and a certain Bravo and Bonane, as recruiters for the FDLR.
	The Group also documented child recruitment cases in Province Orientale. The Group interviewed five girls and five boys between the ages of 12 and 15 years, who were recruited by FRPI in Southern Irumu and served from 2007 to 2012. According to the children, their recruitment took place under the command and control of Colonel Rollanxe, Kisoro, Akenga and Kabhuli respectively in Janda, Mabili, Kombi and Aveba, in Ituri. The boys became soldiers while the girls served as concubines for the rebels. In August 2012, a 16 year old boy who had been forcefully recruited by Mouvement pour la résistance patriotique au Congo (MRPC) escaped during FARDC Operation Safisha. 
	Annex 58
	Sales and puchases for GMC during January and May 2012 recorded by the Provincial Division of Mines in Goma.
	a) Sale of 80 tonnes of tin ore to Metachem from March to May 2012
	b) Purchases of 146 tonnes of tin ore registered for GMC from January to May 2012
	Annex 59
	Extract of identified numbers from General James Kabarebe’s telephone communications from April to July 2012, according to Congolese authorities.
	Calls made: 
	Colonel Bernard Byamu
	Colonel Innocent Kaina
	Clémence Rwiyereka Mikamo
	Chantal Mumbulu
	Rwandan Ambassador in the DRC
	Calls received: 
	Clémence Rwiyereka Mikamo
	Rwandan Ambassador in the DRC
	Chantal Mumbulu
	Annex 60
	Photos of two of the six tags issued to ALPHA MINERALS that were used to launder Congolese minerals.
	Annex 61
	Unused Rwandan mineral tag in the possession of a Congolese smuggler and issued to TUHAGERE cooperative.
	Annex 62
	Photo of the inactive EPROCOMI mining concessions of Coko.
	Annex 63
	Official 3T mineral exports from Rwanda from July 2011 to May 2012.
	Prices for Rwandan 3T minerals from July 2011 to May 2012
	Annex 64
	Official purchasing records of export house Namukaya of April 2012 showing Honoré and Mwite as suppliers of gold.
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	Mineral exports from Burundi from January to August 2012.
	Nom du Comptoir
	Redevance minière
	Taxe ad valorem
	Nbre Expo.
	Quantités exportées
	1. NTAHANGWA s.p.r.l. (Or)
	13.579.488 FBU
	189.616.410 FBU
	54 Au
	958Kg Au
	2. CREATIVE AFRICA CENTER
	13.579.488 FBU
	3. S.C.E.E.M.B (Or)
	13.843.749 FBU
	58.250.810 FBU
	32 Au
	280 Kg Au
	4. EAST AFRICAN MINING (EAM)
	13.723.006 FBU
	30.961.476 FBU
	12 Au
	151,734Kg Au
	5. OMNI DISTRIBUTION
	13.843.749 FBU
	3.460.346 FBU
	9 Au
	16,15769 Kg Au
	6. KORANISHAKA
	13.723.006 FBU
	8.419.997 FBU
	15 Au
	46,91 Kg Au
	7. WMP
	700.000 FBU
	27.695.394 FBU
	112.627.163 FBU
	135.045.332 FBU
	3 SnO2
	16 WO3
	5 Coltan
	68.966,1 Kg SnO2
	333.577,5 Kg WO3
	87.010 Kg Coltan
	8. Burundi Minerals Supply (BMS) (Bujumbura)
	700.000 FBU
	9.889.571 FBU
	119.878.315 FBU
	2 WO3
	6 Coltan
	30.907 Kg WO3
	87.494 Kg Coltan
	9. BMS (Ngozi)
	700.000 FBU
	10. SECOMIB
	400.000 FBU
	11. MINERAL KINGDOM
	300.000 FBU
	12. Ass. TWITEZIMBERE
	100.000 FBU
	13. Ass. A.MA.KI
	100.000 FBU
	14. Ass. KAZOZA KEZA
	6.871.088 FBU
	15. Ass. TUGIRE UBUNTU
	6.789.744 FBU
	16. WONDER RESOURCES
	700.000 FBU
	17. ZIWA GOLD
	13.749.597 FBU
	18.COMPAGNIE MINIERE REGIONALE
	6.995.850 FBU
	19.Ass. KORERA HAMWE
	6.995.850 FBU
	20.Ass. DUFATANEMUNDA
	6.995.850 FBU
	21. Ass. DUKORANE UBUNTU
	6.906.304 FBU
	22. Ass. DUFATANEMUNDA
	6.906.304 FBU
	23. GOLDEN GOLD
	13.843.749 FBU
	1.848.211 FBU
	3Au
	11,362 Kg Au
	24. ARES GROUP
	700.000 FBU
	9.962.979 FBU
	2 WO3
	30.030 Kg WO3
	25. BURUNDI MINING s.a.
	300.000 FBU
	19.565.629 FBU
	1 Coltan
	9.102,6 Kg Coltan
	26. CEMB
	100.000 FBU
	27. CEMB
	100.000 FBU
	28. CEMB
	200.000 FBU
	29. Ass. DUFATANEMUNDA
	100.000 FBU
	30. Ass. RAFADE
	100.000 FBU
	31. CEMB
	100.000 FBU
	32. Ass. TWIKENURE
	7.265.259 FBU
	33. SECOMIB
	100.000 FBU
	34. SECOMIB
	100.000 FBU
	35. SYNERGY AFRICA
	700.000 FBU
	36. Ass. TWISUGANYE
	7.265.259 FBU
	37. Ass. TUGRWANYE UBUNEBWE
	100.000 FBU
	38. Ass. TUGRWANYE UBUNEBWE
	100.000 FBU
	39. SECOMIB
	100.000 FBU
	40. Ass ABISHIZEHAMWE
	100.000 FBU
	41. CEMB
	200.000 FBU
	42. Ass. TWISUGANYE
	200.000 FBU
	Total
	179.977.340 FBU
	727.248.633 FBU
	125 Au
	20 WO3
	12 Coltan
	3 SnO2
	1.464,16369 Kg Au
	394.534,5 Kg WO3
	174.504 Kg Coltan
	68.966,1 Kg SnO2
	Annex 66
	Internal communication of the Burundian police referring to $3.2 million involved in the gold transaction of Mutoka Ruyangira via Mendapara Vipulvajibhi and Patel Amit Babulai.
	Annex 67
	Extradition request by the Burundian Ministry of Foreign Affairs to its counterpart in Niger for Mendapara Vipulvajibhi and Patel Amit Babubhai.
	Annex 68
	Al Fath Gold Smith in Sharjah, United Arab Emirates, a trading partner of Mutoka Ruyangira and Rejendra Kumar.
	Annex 69
	Mineral exports from North Kivu from January to August 2012.
	Annex 70
	Red iron rich tin ore from Walikale (above) compared with black tin ore from Maniema (below).
	Annex 71
	Risk of minerals from mines controlled by armed groups entering supply chains that are supposed to flows through the trading counters in Mugogo and Rubaya.
	Mugogo
	For the mine sites around Mugogo, the Group observed a particular risk of minerals from the non-validated mine of Lukoma being taken to Nzibira and declared as coming from the “green” mine of Zola Zola. Lukoma was not included in the validation mission. According to demobilised FDLR soldiers and diggers from Lukoma, local operators are illegally taxed on rotation by FDLR, Raia Mutomboki as well as FARDC soldiers. These sources told the Group that Bahizire Bikubanga purchases minerals from Lukoma in Nzibiara. Another mine not included in the validation is the tungsten ore mine of Karembo where, according to local authorities in nearby Tubimbi, FDLR demand rations from local operators in exchange of security guarantees.
	Rubaya 
	For mine sites around Rubaya trading counter, the main risk is that minerals from the “yellow” mines of D6 Mufunzi and Lwizi can be brought to Ngungu and declared to come from the “green” mines of Bishasha. According to police authorities and civilians in Ngungu, FARDC Lieutenant Colonel Firigi Mazaire continued to have soldiers deployed in D6 Mufunzi to tax diggers. Moreover, the mine was pillaged by Nyatura soldiers in the beginning of August. In contrast, the risk of “red” and “yellow” mines of Katuunda, Tanzanie, Mpati entering the supply chain at Ngungu and then Rubaya is minimal because the minerals are evacuated through Walikale. 
	Annex 72
	Updates on 3T due diligence initiatives outside the Great Lakes region.
	Conflict Free Smelter programme
	The Conflict-Free Smelter (CFS) programme is a joint industry initiative launched in 2010 by the Global e-Sustainability Initiative (GeSI) and the Electronic Industry Citizenship Coalition (EICC), a US-based Association. To be eligible for a CFS audit refiners and smelters have to show evidence of due diligence as outlined in OECD and UN due diligence guidelines. The audit protocol, however principally refers to the Dodd-Frank Act.  To pass an audit, smelters must provide documentary evidence they source from a “credible in-region sourcing program verifying their conflict-free sources” and demonstrate that all their purchased minerals are “reasonably” considered conflict-free. 
	By 16 August 2012 thirteen tantalum smelters and refiners had been awarded “conflict free” status. According to the CFS programme website the “conflict free” Ninxia in China sources from Rwanda and North Katanga under the iTSCi bag and tag scheme. F & X in China also sources from North Katanga under iTSCi bag and tag scheme, part of a closed supply pipeline used by the Solutions for Hope program. In May 2012 the first tin smelter was found compliant, though the name is not listed until a minimum of three smelters have been found compliant. 
	United States Securities and Exchange Commission final rule 
	On 22 August 2012, more than a year after the expiration of the statutory deadline, the US Securities and Exchange Commission (SEC) published the final implementing rule accompanying section 1502 of the Dodd Frank act that was signed into law on 21 July 2010. 
	The rule requires publicly listed US companies using tin, tantalum, tungsten or gold to carry out a ‘reasonable country of origin inquiry’ to establish whether their minerals originate from DRC or adjoining countries.  If the company knows that the minerals did not originate, or the company has no reason to believe that the minerals may have originated from the relevant countries or are from scrap or recycled sources, it is required to publicly disclose how it arrived at its determination.
	Companies that are sourcing from the region, or have reason to believe that the minerals used in their products may have originated in the region, need to submit a Conflict Minerals Report to the SEC. This report must be independently audited and publicly disclosed. In preparing such report the final rule requires an issuer to rely on a nationally or internationally recognized due diligence framework, recognizing the OECD guidelines as the only framework available that may be used to determine the source and chain of custody of conflict minerals. 
	The SEC final rule revised its original proposal in that it adds an “undeterminable” category next to the “DRC conflict free” and “not DRC conflict free” determinations. Issuers are allowed to describe their products as ‘undeterminable’ for a period of two years, and four years for smaller firms, and, if they do so, do not have to undergo an independent audit of their report. 
	While the final rule recognises the OECD and by extension the UN Group of Experts due diligence framework, it has not integrated the process of risk mitigation in its determinations, which remain outcome oriented. Risk mitigation allows companies purchasing from mines where state security forces operate, to continue purchasing provided they have put in place strategies that can demonstrate improvement of the situation over a 6 month period, only to suspend purchases if no improvement was made.
	It remains unclear whether issuers’ reliance on an OECD compliant in-region sourcing initiatives will automatically lead to a “DRC Conflict Free” determination, since such initiatives cannot provide 100 % assurances that no “conflict minerals” have entered the supply chain after having assessed and mitigated risk.  
	European Union 
	Although there is currently no initiative at EU level to work towards a mandatory disclosure requirement for sourcing minerals from conflict regions, EU’s approach to supply chain transparency and linkages between natural resources and conflict is increasingly specified as part of EU Commission policies put forward by the Directorate General (DG) for Trade and Directorate General for Enterprise and Industry. 
	On 2 February the Commission adopted the EU Raw Materials Strategy, which was developed by DG Enterprise and Industry. The strategy sets out targeted measures to improve access to “critical” raw materials, such as tantalum, inter alia, through generating fair and sustainable supply chains of mined minerals, which includes tackling situations where resource revenues are used to fund conflict. 
	In January 2012 a DG Trade Communication further expresses the Commission’s intention to ‘explore ways of improving transparency throughout the supply chain, including aspects of due diligence’, inter alia by advocating support for OECD due diligence recommendations and support to developing country partners on good governance in natural resources management. DG trade is currently looking at ways to support natural resources governance initiatives in the Great Lakes Region.
	Annex 73
	Updates on due diligence initiatives in the gold sector
	Democratic Republic of Congo 
	In its final report of 2011 the Group concluded that no due diligence implementation in the Congolese artisanal gold sector had taken place. In 2012 this observation continues to be valid. Licensed export houses are responsible for only a fraction of total exports. It remains difficult to determine the origin of the officially exported gold because it is generally sold without any documentation. 
	The Group discussed due diligence implementation with export house Naumukaya in Bukavu. Its owner Evariste Shamamba told the Group that he sources 90% of his gold from Kamituga and Lugushwa, but that he cannot specify the exact mine locations. He also admitted to export the larger share of his gold illegally, due to high transaction costs when legally exporting gold.  According to Mr Shamamba these costs amount to ten percent of the value of officially exported gold. Several payments come on top of the statutory one percent export tax, notably incentives to officials to obtain documents. 
	Uganda 
	In September 2012 Uganda Commercial Impex (UCI) submitted a due diligence proposal to the Group for consideration and feedback. The proposal describes how the company wished to reengage in the eastern part of the Democratic Republic of Congo, notably in gold mining areas in Oriental province where the risk of providing indirect support to armed groups through gold purchases is low compared to the Kivus. As part of its due diligence exercise UCI would establish an assessment team to, inter alia, periodically visit gold producing mines and trade hubs to identify dealers, sensitise them on their due diligence obligations, verify chain of custody documentation, and  liaise with competent authorities to respond to a potential conflict risk. 
	In 2007 UCI was designated for sanctions and subsequently had been subject to a travel ban and asset freeze imposed by paragraph 1 and 15 of Resolution 1596 (2005). UCI has initiated a delisting procedure, which has thus far been unsuccessful. The Group notes that UCI is free to initiate a second procedure in case the company can transmit additional information to justify delisting. In this regard, the Group confirms that during its investigations in Ituri, North Kivu and Kampala it has found no evidence of gold dealers selling to UCI as a business entity or to its former directors Mr. J.V. Lodhia and his son Mr. Kunal Lodhia. 
	United Arab Emirates
	In its interim report of 2012 the Group welcomed the April 2012 initiative of the Dubai Multi Commodity Centre to issue a practical guidance to assist DMCC licensed members within the UAE’s gold and precious metals industry on the implementation of OECD guidelines on due diligence. Since the issuing of the guidance the DMCC hosted several workshops to brief its licensed members, including refiners and jewelers, on the Guidance. 
	The Group interacted with Dubai Good Delivery List refiners during a visit to the DMCC in September. Refiners’ representatives explained that they a priori refuse to source directly from the Great Lakes Region, and refuse scrap gold that contains a trace of impurities associated with mined gold to enter their refineries. When sourcing from jewelers in UAE gold souks, refiners demand invoices to check sources of supply of gold, again refusing any gold from unknown or unclear origin. 
	Such checks notwithstanding, refiners’ representatives told the Group that stricter import controls are necessary to protect the UAE market from gold entering from conflict areas, suggesting that hand carried gold should be kept at customs until a certified dealer collects it. According to customs authorities the procedure to date is that those hand carrying gold in UAE must show a letter attesting that the person is an authorised carrier of a certified dealer in UAE, along with an invoice and a certificate of origin. 
	In turn, these documents are requested by small refiners in the UAE gold souks that smelt scrap bars, nuggets and dust to transform gold for the local jewelry market. The group visited one of the four smelters in Dubai’s gold souk. Its manager confirmed to regularly receive gold from various African destinations for smelting. Falling outside DMCC jurisdiction, gold souk companies are not aware on their due diligence obligations with regard to gold from “red flag” locations. 
	International
	On 17 September 2012 the Conflict Free Smelter (CFS) program, London Bullion Market Association (LBMA) and Responsible Jewellery Council (RJC) announced mutual recognition of their independent third party audits of refiners and their due diligence in conformity with OECD due diligence guidance. By 18 July, six gold refiners had been awarded “conflict free” status under the CFS programme. The LBMA guidance is mandatory for sixty-three LBMA Good Delivery gold refiners, compliance on which is reviewed annually by independent auditors. RJC members, including gold refiners, have to undergo mandatory audits in order to become or remain Chain of Custody (CoC) Certified. Three entities have so far individually achieved CoC Certification. None of the gold refiners audited under the different initiatives have a history of sourcing from the DRC or known transiting countries like Uganda and Burundi. 
	Annex 74
	Methodology for the Group’s socio-economic assessment of mining zones.
	The Group conducted a series of semi-structured interviews, based on a series of standard questions, working with key informants, as well as focus groups in mining areas, covering a wide range of socioeconomic indicators. The Group visited the mining areas and towns of Bunia, Lubutu, Mubi/Bisiye, Butembo, Kindu, Rubaya, Goma, Nyabibwe, Lemera, Idjwi, Bukavu, Misisi, Kalemie and Lubumbashi. For those mining areas it was not able to visit, it gathered information from other sources knowledgable of the current context in those mining zones, or it relied on findings from visits during the previous mandate. Throughout its research the Group distinguished between four time periods: 1) the period before the government suspension of all artisanal mining activity in the Kivus and Maniema from September 2010; 2) the period during the suspension from September 2010 to March 2011; 3) the period following the lifting of the suspension; 4) and the period following the May 2012 suspension of main export houses Huaying and TTT.
	Interviews focused first on mining-related indicators, such as export figures, production levels, prices, revenues and employment. Secondly, interviews focused on social indicators such as food prices, availability of health services, availability of merchandise, school enrolment and investments in mining communities. Thirdly, interviews discussed the security at mining sites, a precondition for any sustainable development. 
	In addition to interviews at the local level, the Group gathered relevant aggregated economic data at the provincial level and consulted existing research by humanitarian organisations.
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	Background information on Mai Mai Gedeon.
	Mai Mai Gédéon & Coordination pour le référendum et l’autodétermination du Katanga (CORAK)
	The alliance between the Mai Mai Gédéon and the independence fighters of CORAK has expanded its area of control which now includes parts of the territories of Mitwaba, Pweto, Moba, Manono and the Southern tips of Nyunzu and Kalemie, in Katanga province. It is unclear whether Gédéon retains a significant command position within the movement as he is not commanding the operations in Mitwaba.
	The alliance continues to launch occasional attacks against FARDC positions and symbolic targets. In July 2012, CORAK attacked the Lubumbashi airport for the second time. In August, a group of Mai Mai Gédéon combatants attacked an FARDC arms depot in the strategically located town of Pweto. One of the main purposes of the CORAK/Gédéon attacks is retrieving weapons and ammunition. CORAK commanders claim that through these attacks, they seized a considerable amount of weapons and ammunition, sufficient to launch an operation against the provincial capital, Lubumbashi. They explained to the Group that captured weapons are transferred to Mai Mai  Gédéon in Central Katanga. According to eyewitnesses, the Mai Mai in Mitwaba carry AK 47, machine guns and RPGs. 
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	Example of remote motion sensor and night vision camera which could be installed on Rwandan Defense Forces trails between Kinigi and M23 headquarters at Runyoni.
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	Organisations and representatives which the Group officially met with during this mandate.
	Democratic Republic of the Congo
	Government 
	Administration provinciale du Nord Kivu
	Administration provinciale du Sud Kivu
	Administration provinciale du Maniema
	Agence nationale de renseignement
	Auditorat militaire
	Banque Centrale du Congo
	Centre d’évaluation, d’expertise et de certification
	Direction générale des migrations
	Direction Générale des douanes et accises
	Forces armées de la République démocratique du Congo
	Ministère des mines
	Institut congolais pour la conservation de la nature
	Police nationale congolaise
	Police des mines
	Régie des voies aériennes
	Service d’appui et d’assistance au small-scale mining
	Private sector
	AR Gold
	Fédération des entreprises du Congo
	TTT Mining
	Clepad
	Africa Mining Group
	Huyaing
	Lekmining
	Maison Nikele
	Maniema Mining Company
	Maniema Moto
	Metachem 
	Minérales Industries Métallurgiques
	North Kivu comptoirs association
	Services Air
	Société Commerciale Industrielle d’explosif
	Organizations
	United Nations Organization Stabilization Mission in the Democratic Republic of the Congo
	Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights
	United Nations Development Programme
	United Nations Office on Drugs and Crime
	Observatoire du Gouvernance et Paix
	Pact
	Caritas
	Innovation for the Development and the Protection of the Environment
	Catholic University of Bukavu
	Development Bank of Southern Africa
	Human Rights Watch
	Union pour le développement et la protection de l’environnement
	Programme transitionnel de demobilization et réintégration de la Banque Mondiale
	Joint Information and Operations Centre
	Commission Justice et Paix
	Centre d’Etudes Pour l’Action Sociale
	EUSEC
	Coopérative Des Artisanaux Miniers du Congo
	Rwanda
	Government
	Ministry of Foreign Affairs and Cooperation
	Ministry of Defence
	GMD
	Private sector
	Phoenix Metals
	Minerals Supply Africa
	Burundi
	Government
	Ministry of Mines
	Office burundais des recettes
	National Police
	National Intelligence Service
	National Defence Force
	Private sector
	Wolfram Mining and Processing
	Uganda
	Government
	Ministry of Foreign Affairs
	Ministry of Defence
	Ministry of Energy and Mines
	Civil Aviation Authority
	Interpol Uganda
	Office of the President
	Uganda Police Force
	Private sector
	Uganda Commercial Impex Limited
	Kenya
	Government
	Ministry of Foreign Affairs
	Kenya Civil Aviation Authority
	Kenya Ports Authority
	Kenya Revenue Authority
	Kenya Police
	National Focal Point on Small Arms and Light Weapons
	Organizations
	International Crisis Group
	Regional Centre on Small Arms (RECSA)
	Diplomatic representations
	Embassy of Belgium
	Republic of South Africa
	Private sector
	Amalgated Metal Corporation
	Traxys
	Yunnan Tin Company
	Malaysia Smelting Corporation
	Organizations
	Electronic Industry Citizenship Coalition
	United Republic of Tanzania
	Government
	Ministry of Foreign Affairs
	Ministry of Migration
	Ministry of Defence
	Ministry of Mines
	Tanzania Ports Authority
	Mzinga corporation
	Private sector
	Federal Bank of the Middle East
	United Arab Emirates
	Government
	Ministry of Foreign Affairs
	Federal Customs Authority
	Dubai Multi-Commodities Centre
	Private sector
	Kaloti Jewellery
	Emirates Gold
	Belgium
	Government
	Ministry of Foreign Affairs
	Ministry of Justice
	Ministry of Defence
	Organizations
	Institute of Development Policy and Management
	Channel Research
	International Peace Information Service
	France
	Government
	Ministry of Foreign Affairs
	Organizations
	Organization for Economic Cooperation and Development
	German Federal Institute for Geosciences and Natural Resources
	United States of America
	Organizations
	Enough
	Oxfam International
	Refugees International
	Resolve
	Crisis Action
	Diplomatic representations to the United Nations
	Permanent Mission of the Democratic Republic of the Congo to the United Nations
	Permanent Mission of Azerbaijan to the United Nations
	Permanent Mission of South Africa to the United Nations
	Permanent Mission of Colombia to the United Nations
	Permanent Mission of China to the United Nations
	Permanent Mission of France to the United Nations
	Permanent Mission of Germany to the United Nations
	Permanent Mission of Kenya to the United Nations
	Permanent Mission of Rwanda to the United Nations
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